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53 Corbarans cevalca,^; lui aa
-- 

Ricars et li caitif

Li ardors del soleil lor taint la car et mue. 

En le terre Abraham est no gens erabatue, 

Un roi de Sarrasins de le gent meacreue. 

Sor le mont de Tygris, dont la roce est ague,

Conversoit une beate, grant ert et parcreue.

Trente pie's ot de lone, tant par estoit corsue; 1570

La coue ot ^rosse et longe plus d*une grant macuej

Qui ele en consiut bien, a  !  seul colp le tue.

Les ongles et les dens, nel tenes a falue,

Avoit Ions et trenqans plus que guivre esmoluej

Le quir avoit tant dur que nule eapee nue 1575
ii 

Ne pooit entamer le beste raalfeue; 122^

Le poil lone et trencant plus que glaive esraolue*

Diable avoit el cors qui sovent le remue, 

Les homes et lea femes et les be^tes manjuej

La terre a si gas tee que n*i ere Jcarue. 1580 

Segnor, or escoute"s f franee gens absoluet 

Cou nen est mie fable, menconge ne trelue.
o

Ains que Corbarans voie sa mere le kenue,

Ne s 1 an tain llar.gonde. Out1 si ^lor^e et mousue,f < ?  ' ' . >.t
/\ " "< x 

Ara le grant miracle de Damedeu veue.

'O (-=: ^>i30 >
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t. lor c. CFDBEi a.et li chaus mout forment les argue I) 
a* les t. £. — After 565 DBIGE addi Or ont tant chevauchie 
a grant rote estendue I); Et ont, que n'i eat (ot I_) arestue 
BIj g. r. tendue Gj c. a lor r. E. — 566 Qu'en la DBQEi 
Sor le rnont aa jaans 1^; en eat no g* venue F; sont nostre g* 
venue Dj eat nostre g« venue BIGE. — 5167 4e la loi m. FEj 
S. une g. m* DBt S. celle g* T.» — 568 T. en son la r* BPj 
T. desor le I)f T. ensus la Jj T. ens en la GT; T. dedens la E.
569 et^corporue/ BJ*f b. ki g. e. et creiie BI; b. et g* et £•
570 p« a de Ej !• molt e, parcreue I); 1. mout p. ert nalostrue T^
571 ot grant et CT} ot grant et grose F^; c. 1« et g. DO; c. ot 
1. et g. B_; ot courte et g* I_j keue g. et 1« E_; p. que une m. 
BGE; p. c*une g. Cj comme une g« T^. — 572 C omits t bienj 
Cui elle c. FDBIGET. — 574 !• et agus p. 1$ p. qu'alesne 
e* CFD; t%^coume g« G) p« que g* molue E^. — After 574 F adds: 
Et estoient plus dur ie n'et»t fers de carue» — 575 L« piel 
a. GEj t. fort q. £j a. si d. DB; a. plus d. 13j I_ wants* — 
576 p* empirier la D_j p* escaper la E_| b. nalostrue CTj b* 
durfeue 8,5 I. wants• — 577 !• et poignant DB; q* lance e* D^
p* c*une alesne ague B_j t. ooume alesne e. £; p, qu'alesne 
molue E,? CPIT want* — 578 c. que s* color mue 38; c« ki si 
(mout £) s. 1*argue GEj 1 wiMitg» ^— 579 h. et 1* bestes et 
1* f. m« £. — 580 La t* a eaailli© g« et confondue I^j t* 
ot si £j t. iert si £; t. en ert g. Ej qu'il n'i Dj ke il n'i 
a B. — 581 Or entendre (ra»e. B_) S. DB; e. boine g* £_• —- 
582 lohou n'e. m. CGE; m* mescreue £} male verit4s seue E^j 

C* n'e* m. m. ne f* ne £; m. borde m. _D; C* n'e* a* f* m* ne 
falue Bj Car ce n'e. m., ne herlue Ij C* n'e* m* de f* ne m. 
acueillue £. — 584 q.'st vielle et £; FDBIGET want* — 
585 A. il la ro* BI; la g* vertu de Jhesu Grist v. Tj de Jesu 
conneue E. — Laisse 53; P wants* — 587 Et R. li c. T.
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Le's le raont de Tygris ont lor voie acuellie.

Li vena ot li pouriere et li caus les aigrie,

Li ardors del soleil durement lea quivrie* 1590

Et ont tant /cevalcl4j7 la grant terre enhermie, 

Qu'en le terre Abrahan eat no gens enbatie,

Un roi de Sarrasins qui li serpens quivrie*
ii 

Sor le raont de Tigris en le roce naie,

Conversoit cele beote qui tant par ert bardie* 1595

Trente pies ot de lone, grans estoit et furniej

Le poil avoit tant dur que eapee forbie

N'arme tant soit trencans nel puet entamer mie.

De tante color eat nel diroit horn por vie»

Ele e.-toit inde et perse et bleue et si verdie, 1600

Noire, vermeile et gausne, et li peus li rousie.

La teste avoit molt gros&e et hisdouse 1'oie,

Lea orelles plus grans que soit tfirge florie,

Dout la beste se cuevre quant ele se gramie.

La keue ot grosse et longe, nel ten4s a folie, 1605

Bien avoit de longer une toise et demiej

Qui ele /etaint_7 a coup n f en puet porter la vie.

Diable avoit el cora qui le faisoit hardie.

1591 cevalci. 1602 et hisdouse ^ 1'oie. 

1607 atait.
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589 Li lastes les destraint (destruit l) et BI.. — 590 Et 

1'a. BI; a. mout forment 1. £; les noircie Gj les aigrie Ej 

T wants. — 591 Or ont I).; c. par la lande e. Bj c. par la 
*• 8 » & IT want. — 592 A. le felon cui Dameldex guerie 
g. abastie Dj g. revertie Gj IT want. — 593 s. guerrie J); 
s. aigrie (}; que Jesus maleie Ej IT want. — 595 Conrerse 

£; C. une b. IGE^J e. hale DB; p» ert h. IG; q» mout estoit 
h. E.; q. t. estoit haye £. — After 595 C reads 608/609 in 

error and wants 596-602. — 596 !• nel raescrees vos mie I); 

1. tant par e, f« BI; p. a de, g. ert et parfuwoie^CJ; g. fu 

et parfurnie Ej T omits; grans. — 597 Le cuir DB; Le pel 
ET; a. si d. DBIETt com e. Dj a. plus d. £. — 59^ Ne autre 

a. tr. nel pooit blecier m. BI; C * arm e lire t* n'en pot £; N'a. 
nule t. n'en poroit tencier m* E_; Ne nulle a* t. T_j p.

empirier m. DI, — 599 D© toutes colors e* nel lairai nel vos 
die Dj Be mainte c. (maintes couloura _!_) e. ne sai que plus en 
(vous I) die BI; n* vous sai dire mie G£; De tant de c., .... 
dire mie Tf • — 600 ynde et blance et p. et IXj i. et b» 
noire et 13; i« et bloie ^T^; et p. si £; et gausne si .E; et
p, et envierdie T^; ^ wants. — 601 N. et T. PI; Perse et v« 
B,; v« et perse IS; tos les poils (tout le poil T^) li orie ST;
tos li polo li froncie B^; et blanche1 et forcie Ij tous li sans 

li hurie GE. —> 602 a« plus g. GE; m« grant ^5 et h. I'o. 

GET; g» s'ot la hure drecie BI; D wants. —> After 602 G adds; 
Mout iert velue et laide li cors Dieu le maudie. — 603 g« ne 

s. C_; o. ot g. plus q. t. JDGE^; o. ot g. noire con pois boulie 
BI; o. ot g. corame £*• — 604 De 1'orelle se GE; e. est

engramie BI; c» quant .1. pou se T^*. — ̂ jDBIGET place 
605/6 after 612 (T« note); La k* g. £; c. 1. et g., t. affablie 
D; ot 1. et g. Bj £*; I_ wants. — 606 DBIGET want. —

607 e. conseut bien DB; ne p. ]); Cui en consiut a c. n'est 

sefirs de la (sa G) v. EG; Qui en a. T^»; I wants. — 608 q« si 

la fait h. Ij £*. —
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Quant el« a ma1talent tant forment brait et crie,

De .II. Hues plenieres en entent on 1'oSe. 1610

El front ot une piere qui luist et reflanbie,

Dont par nuit voit on mius de lanterne serie.

Environ le montaigne .II. Hues et demie

N'i pasaoit horn ne feme ne morust a hascie.

Tot entor .III. jorneea n'avoit gaaigneriej 1613

Des bora et des castels a*en eat la gens fuie.

Segnor, or escout£a, por Deu le fil Marie,

Score's canoon d'eatoire de grant ancisserie.

Ains que Corbarans voie sa grant cite antie,

Ne aa mere Calabre, ki de aena est garnie, 1620

Ne a*antain Maragonde qui'st mousue et florie, 123£

Ara le grant miracle de Damedeu coisiei

Si conme Bauduins de le terre jo£e t

(Conpains estoit Ricart, andoi de foi plevie),

Par le vertu de Deu, c'ot en sa conpaignie, 1625

Combati au serpent a 1'eapee forbie.

Grans vertua i fiat Bex qui tot a en baillie.

54 Corbarans cevalca et sa gens honoree,

Ricars et sa conpaigne apres lui aroutee.

Trestot une vies voie f qui n 1 estoit pas antee, 1630

Lea le raont de T/gria, qui dure une jornee,
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609 a hardement £ (after 595); m. si f. BIE; f. ^e gramie E.
610 .V. 1, en tos owns en JD; .II. grans 1. p. BT; .II. 1. 
en tous sens en eat la /noTae? ole I*; .II. grans 1. de 
tiere (l. tenans ]£) G£; en ot bien T'o. JS. — 611 £*£*• —
612 ? n. en v. on a. que 1. enserie Cj v. aler com par 
plaine ruidie J}; D. ele v. p. n. BI; plus cler quf a plaine 
die B; quant lune e^t obscurcie I; D. la n. v. ausi com al

qaMi 7 «•• 11

plain mietiie £; D. p. n. v. si cler coume a plain miedie jTi 
T. on bien .iT, lieues e*. demie T. — 615 Tout entor la m. 
Bj «X. lieues BGKT; m. bien jornee et demie Si; ]^ conflates
613 and 616 t E. la m. a* en etst la gent fuie; and wants 6l4/5»
614 Ke passe, qui ne muire a h. jCj N'i p. £; f. qui ne 
perdist la Tie ^; f. qui en portast la vie BGET. — 615 e. 
deus 3. Cj N*a .III. j. ^ries n'a. ^j D wantiB. — 616 c. en 
e. CE; s'en sont la JD; c. estoit la £; s'en fu la T^. — 
617 Or entendls S. DBI; que Diex vos beneie DI^; e. franche 
gent seingnouria T,. — 618 S'o. boine c. de g. £; Anqui o, 
c» de 2?i> S'oils c. (5} Si eacout^a c. de Ej Oyes c, de geste 
de T^. — After 618 DB add; Onques tex ne Fu faite contee 
(cantee ^) ne ole. -— 619 v. la fort c. Ij v. la g. ET; 
I) replaces 619-622 by; Com vos nrr&s anqui s'il est qui le vos 
die. — 620 I omits Galabre; k. e, de a. g. iQ; s. fu g. j£j 
T wants. — "&21 CSBIGET want. — 622 S'ara £j A. il le m. 
15; Avera le m. Tj de D. oSe BT; g. merveille d. 1^. — 
15&3 BDIGET expand» Si coume £ a la chiere hardieT" Ge et>t de 
B. ])} Qui de Biauvea fu nes cele cite" joie; c. terre j. PI; n. 
de Te tiere esjoie jG; n. de la c. 12; de la terre j. T^. — 
624 E sa f. li ot pT GE; £ par loyaute p. £; a. par T. DB; 
I wants* — 625 A la v. GE; le fil sainte Marie £; qui 
/T*oT/"en sa baillie _E*; I wants. — 626 Abati "" 
le s* ^. — After 626 JD addsi For Hornol son chier frere 
qui perdu ot la vie. — 62? D. li fnus saiute Marie BGE. 
After 627 i adds: Li rois Soudans de Perse nel pooit prendre raie 
Ne li rois Abrehans o sa gent &sforcie Combatut i avoit et o 
lui sa mainie Grans vertua i fist Diex li fis sainte Marie 
Par .1. seul crestiien perdi ele la vie. — 628 c. o sa 
FI'BG; aa g. meserree jD; c. a ^rant esueronnee ^; c. a sa g. 
ferarmee ^P. — 629 R» a- sa £; c. eat a. a. £;^ R. et li 
caitif 1'ambleUre serree DBI. — 630 Par daTeu une sente 
ki n1 ©. mie a* J3j n*e point a. £; ^1 want. — 
631 d. u. lyeuee fj F^ wants. —



537

«X. Hues ceralcierent, 1'anbleure serree. 

Petit Tit li uns 1'autre, ce fu vertes provee, 

Li Yens et la pouriere a no gent molt grevee. 

Li ardors del solel tant durement matee, . 1635 

N'i a ceval n'ait flanc u crupe tressuee. 

Et Ricars cevalcoit une mule afeutree, 

For plus soef ambler l*i ont bien acesmee* 

La plaie del coste li estoit eacrevee

Ke Goulias li fist de la saiete lee; 1640 

Tant a perdu del sane, la color a muee. 

Et ont tant ceralciet a grant eaperonee, 

Qu 1 en la terre Abrahan est nostre gene entree, 

Un roi de Sarrasins de molt grant renomee*

Sor le mont de Tigris, .II. trais d'arbaleatee, 1645 

Trorerent .1. vregier dont la fuelle est ramee. 

£. Dedesous *!* grant arbre dont li fuelle eatoit lee 1760 

Truevent une fontainne qui n*eatoit pas antee. 

La descent Corbarans de la mule afeutree, 

0 lui si .X« cent Turc de maisnie privee, 

Et li .VII, vint caitif de Prance 1'onoree. 

Li jors fu bels et clers, et I 1 ore est aquee, 1650 

Li calors estoit grans, ja ert none passee. 

Quant furent descendu si prisent lor disnee, 

Et si burent de 1'eve quo molt ont desiree;
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632 .VI. 1, J); c » » x » 1- B.jsans nule reposee DBI* —
633 Prou ne v. .D; c'est veritls p. PI; a, si 
fu nonne passee £; a, veritls fu p, BGT; a. veritls 
eat p, J2. — 634 a m, no g. g. FGET; a si no g. g. I>; p. ont 
no g. Li g. M_. — 635 Et i'a., inout d. Tj s. ^raveiaent lor 
a duree £*; s. si d. £j s. ai forment e^caufee 13; s, I 1 a d, £. 
636 f. et c. i)T; n'a. toute la c. ]3; c. qui n'ait la c. j£; 
F expand^; N'i a si bon cheval n'ait la cuisse escumee 
Et cascuns des caitis a la ciere bruslee De 1'angouisse d&l 
caut ont la char tressuee. — 637 B. de Caumont ot le m. _E. 
638 P. le s. ,F; P. s, cevaucier I 1 ont laout b. JB; Qui mout 
portoit s. c'est verites provee JE? a. 1'ot molt b* 13; a. 1'avoit 
bien atornee Ij s. ^orter I 1 ont mout b. atiree ^j a. l*orent 
b, T^. — 639 p, de son col li FDBGET; p. del coler li JU — 
640 de le fleche empenee C» — 64! s. c. en a m. F; p, de s* 
GE. — 642 Or o. 1)1; a longe e. DBIGE. — 643 g. alee Jj 
F wants. — 644 r. des S. ^; F wants. — 645 T, .1. t. BE; 
T*. — 646 d. la selve e. CB; d. la bruellee FI); la f, estoit 
lee ^; d, l*erbe est verdelee GE; j^*, — 646 11) 
P&r deaous BIET; d. le branche eot ramee 1^; f. fu 1, E; f. est 
molt 1. JD, which adds« Par iluec n*eatoit pas la voie molt 
hanstee. — 646 b) q. eatoit bele et clere B^; p. haussee D, — 
647 de sa m« FB. — 648 1, a .X. £; si troi .G, JT; si doi 
mil T, pi; 1, ot .X. £j Lot .GC, T, ]§; B expand as Hicars et 
li caitif de France la lo©e Et avoec ,11. c. T, de m. p. — 
649 Aruec sont li c. £; .VII.M, j3; Et li nostre c. GE; de 
France la loee CFDBGET; ]_ wanta. — 650 j. e^t b. £fr ; Fttrent 
joiaut et liet que I'ore^ icoee Gj ©t li aure a. FC; l f o. fu 
aquee'e D; et I'ore^ a. JE; c. s'et-t 1'ores aquosiae Tj BI want, 

651 Li c. abai-sa caioite et»t la rouaee fj 1)1^ want. — 652 Q» 

il sont d. DG; s*ont priae 1. (/; si ont fait la d. JB; I want a. 
653 qu*il ont m. d. Cj que tant o. FG; qui ra. fu d. j£; c'orent 
m, d* jBj I_ wants. —
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La raangierent ensanble, viande ont aportee*

Li ceval paisent 1'erbe qui dure ert sans rousee. 1655 

Sor le mont de Tigris en la rooe cavee 

Conversoit une beste qui tant ert redoutee. 

Les ongles avoit longes plus d'alne mesuree, 

Agties et trencans conme guivre amouree.

Le pals et la terre avoit tote gasteej 1660 

II n'i ere carue, ne croist de Tin denree, 

K'i trueve home ne bette ne soit lues devoree. 

Segnor, or eocoute's, franco gens honoree, 

Huimais ores caneon de bien enluminee,

De mellor ne sai /point^ quant /•1«_7 es* ^^en cantee. 1665 

Li boins princes Raimons ki la teste ot colpee, 123b' 

Ke Sarrasin ocisent, la pute gens dervee, 

- Anthioce en remest dolante et abosraee, 

La terre fu perdue ^ue Franc ont conquestee,

(Onques puis par nul home ne fu si grant gardee,) 1670 

Bien doit s*arme estre salve et derant Deu portee * 

Ceste cancons /fist faireJ7 de veritea proves. 

Li dus Raimons I'estraist, dont li arme est alee} 

Cil ki le cancon fi^t en ot bone soldee,

1665 sai poit qnt est b. corr« from £.

1672 C. c, fu faite de T. corr* fro;n PDBIGET.
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654 Titaille orent portee DGETC*; v. orent portee BI; £ wants .
655 d. est s. Cj ki estoit s. BI; d. e* et sieree (soree 1C)
GEj qu'est d. a. TJ FD want. — 656 Sor eel m . IPj T. sor la
r. payee Cj T. dont la r. est c, Ij la voie c. GET. —
657 C. cele b. CFD; t. par e« dotee jBj t. par e* dervee Ij q.
mout fu r. Ej t* fu r. £. — 658 1. d'une a* CGE; a. grans
une a* FD; £*; BI want. — 659 Et t. et a* plus de g, £5 Et
ague et t. c. g. aceree Gj t. com alesne acheree £j t. plus que
g. acheree ]); t* plus qu 1 alesne esmolee Tj BIE want* — After
659 E. adds: Le poll et le cuir dur plus q 1 alesne aceree
Ne redoute cop d'arme une paume paree* — 660 a* ensi g« P$
I wants* **- 660-66; for order see note* — 661 no ji*iAo«9r»
d* £j Qe n'i e* c* ne ne c* T* ne blee £; II n*i e* creU G_j
ne (n'i E^) c. ne T* ne blee GET; BI want* — After 661 GET,
after 662 BI, after 663 D adds Pour peour del serpent s'en 
iert la gens alee Gj s, en ert BI; s. en fu £j p* de la b«ste
a* en T^| P. p« sont fu£ la g* de la contree I). — 662 N*ataint
h* Pj K'encontre h« DBI ; h. ne fenme GE; 1* ne s. d. FDG; que
tost n'ait d, £) ne s. lors d. £• — 663 Or entende"s S* D^; 
Or asc* S* B^j or m'e. bonne g* P. — 664 Si vous dirai c. JP; 
Bonne c. o. de jPj I) wanta . — 665 Ainc miudre ne fu faite Pj 
Cf ains tele ne fu faite GE; Ainc tell^ ne fu dite T^; ne si b. 
FGETj ne dist nus se ele £j DBI want* — 666 p« Richars q. JD} 
Quant li p, R. ot la t. c. BI* — 667 Ce fisent S* la IS; 
BI want. — 668 A* r, BE; d. et esgaree FDBIGET. —
669 t* en fu DBE; q« Pranchoia ont garde D^j k1 il orent c* BI; 
FT want* — 670 p* •!• seul h* BI} p* nesun h. GE; p* h. n. T; 
si bien g. CFBIGET; si amontee I). — 67! s. d. D* c our one e CPj 
a* d. D* presentee BI; s* par d. £. — 672 et de verte" p« £; 
T. est p. FBQj c'e^t v. p* DIE; v. fu p. £. — 673 R. /I 
traist £*; IE want; FDBGT replace by: Qant I'estoire li fu 
derant lui aportee; I 1 en fu DB; Quar q* I'ist* en fu T^. —

674 le c ont re f. Cj E^ wanta*
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Canoines fu saint Piere de provende donee. 1675 

Tant con 11 clers veaqui fu 11 cancons gardee, 

Et quant 11 dut morlr et 1'arme en fu alee, 

Al Patriarce fu cele cancons livreet 

SI conme Bauduins a la clere menbree,

Ki de Bialvais fu nes, cele cite loee, 1680 

Conbatl al serpent al trencant de 1'espee, 

For cou que son frere ot 1'arme del cora /seTree_J?. 

Fu d'els deus la bataille et fore et adureej 

Ainc d'un seul crestllen ne fu tele eagardee, 

Et par cele miracle qul la fu demoatree, 1685 

•VII* mil caitif et plus de gent desbaretee 

De 1'oat Pieron I'&rmite et prise et amenee, 

Par paieniiiie fu y endue et acatee, 

En buies et en grifes mise et encaanee,

Ki les labors faisoient a le gent desfaee, 1690 

iceleJ7 bataille fu garie et salvee.

55 Corbarans deaoe 1'arbre fu sor 1'erbe couci^a; 

Sa gens fu molt lassee et 11 molt travelliea. 

Li jors fu trespasses et soleus abaisi^s, 

Et 11 vena fu ceus et 11 caus acoisies. 1695

1682 aevee
1691 Ki par cele b. corr. from
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675 S. Gille Provence d. Cj C. en fu Tj As c* s. Ej De a. 

P. li fu la p» Tj P. a p. FE; P. et p« jDj P. p. en ot loee BI| 

et Provence d» jS* — 676 T. que li quens v. a le c. IS; c. 

cantee £, — 677 Et apries q* fu more et £5 il i fu more et 

I 1 a desevree ID. — 678 A •!• saint P. Fj Le sainte P. DOE; 

A son saint P. T^j fu la raisons donnee TG} fu la c. FDj f. la 

c* delivree BI; c* raisons moatree £; a la c* !• E* —- 

679 Ensi com B. £. — 680 n. la fort c, ]); n. en (de I) 

France la contree BI, — 681 a la t« e. GE. — 682 qu»a 

s*. c. ostee 1^* — 683 b. si fierre et Fj b, tant f. I); b* 

si f* BGE; b. mout f. 1} T.*. — 684 d'un si preu c. £5 C f a. 

par •!• c. JD} Q»'a« I.} T.*» — 685 Et pour c. CE; P. ioele 

m« P; Por c* grant victoire ^j Pour c« grant nu BI; qui iluec 

fu (f. i* GE) moustree FGE; c. bataille q. ^*. — 686 .VII. 

vine c* Ij .VII. cens c. GT; .V. cens c. E_; a. creation et 

p. de la g« esgaree PJ p« de mout grant renomee £• —» 

687 Qui fu de I'o. P. et Iftj E. fu p. PDQET. — 688 p, 

paienSe f* IE. — 689 en caines m. £} et en fers FGET; En 

carcans et en b* nu jDj st en prison jetee £} BI want* —•

690 P* lea 1. ])) le labour PGE; e. la loi d« £5 B£ want. —

691 P* iceste b. BI; P. iceste aventure £5 g. et tensee CBIG. 

After 691 P^ adds: Et de caitivison trestoute delivree* •—

692 C. fu sous l*a. el bruellet s'est c« £; C» d'Oliferne fu 

(est G_) BIGE.i sous l*a« c* BG; C. fu sous I 1 a. dessus 1'e. 

o. T.J a. s'est s. £* — ^93 il fu t. BIE; E omits Ist fu.

694 j. fu abaisies GE; j. fu tost ale's et £; et 11 a. 

couchi^s C.BGE; t« li 3. 1*5 et a. fu couchils 1^. —

695 fu moult caus £) li tans a. CFBIT; Et li caus fu queus et 

li v. a. (>; c. abaissie's i. —
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"Segnor", dist Corbarans, "nos sonmes forvoils t

Et de son droit cemin est cascuns e^longies*

Jo sui .1. poi nwlades, ne sui mie aaiaies r

Et Ricars est narres et durement blecie'sj

Tant a perdu del sane tos est afebloies, 1700

La color tainte et pale, dont molt sui corecies*

Ci remanrons huimais, molt eat bels cis rregiea.

Faites tendre TOS tres, huimais vos herbregies

Enfresci qu'a deraain que jors ert esclairies".

E I Dext ceste parole fist nos Francois si lies, 1705

Et paiens ensement, dont molt ot de q.uai&i£s«

Lors fu ses tree tendus, paiaones et ficiea,

Li pons d1 or et li aigles par deseure dreci^s.

La tente fu molt rice, de bruns p^iles ploiSs,

Et vers pailes ovres desor 1'erbe jetils, 1710

A oisials et a bestes geronea et taillila, 123c

Les cordes sont de soie dont il fu ataci£a,

Et la ceute porpointe d'un oier earnit delgies.

La se couca li rois q.ui molt fu angoissi&s.

De 1'une part a on nos Francois herbregiesj 1715

Li ceTal paisent 1'erbe qui tenre est a lor pie's.

"Segnor", dist Corbarans, "faites pais, si m

Gardes que nus de vos ne soit hui despoillies;
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696 S. ce dist li rois DG; je aui moult f. FD; je mo sui f. BIi 
C. mout a. £. — After 696 £ adds; Bien rc'en sui parceus 
al tana qui'st esolairilts. — 697 Qe de .F; de no d. PC*; 
de mon d. c. durement e. D; c. a* est c, B."" — 698 ra. auques 
3. deshaitie's £; m. heitiea CDBIG ; E conflates 698/9: Je s. 
• I* p. m. et Richars est pi ale's. —» 699 R. e. molt n. et 
d. quaissies D; e, malades s'est n, et b. B; Et R. de Chaumont 
e. n. et plaiea Ij Et H. autresi e. n. et b". _T; d. plaies £•

700 p. de s. CT; s. molt e. DT, — 701 c. li voi p. m. en 
s. £; p. et le vis orcuroils J3; BIE want. — 702 Or r. £: 
r. .1, poi car b. j3; h. trop e. j)j b« oil v. jTj b. li v. BIG, 
703 t. me-ci t. j?; vos tentes h. JC" h. ci h. CBT et si v. PE; 
t« en h. vos Icigies D^j t, et h."~h. I^j T want a. — 704 E. 
ks d. FI; Desi que al d. I^j E. a d/~BIG? Desi que au matin 
E.J j. soit e. FGE. — 705 A D. FGE; cele p. CPBIGET; n. 
caitis si CFDBIT; F. wout I.E. — 706 Et les Turs e. T^j 
p. autresi BI; m* i ot blechiTs DBIT| d. i (il £) ot de q. 
GE; F^ expand a i Car il en i ot moult^navre's et plaies Et de 
paiens melsmes durement de blecies. — 707 Li Turc tendent 
lor t. s'ont les paisaons f* JJ fu tendus see t. JDj fu li t« 
le roi p. et f. (dreci^s JB) IB; fu li tf ET? t. li paiasons 
aficiea E. — 708 L'a. d»or et ii p. BI; Li pumiaus et £ 
encontrernont d* IE; a* fu £; Li p. et l*a. d'or p. rengies" 
T_; li aigle CG; d* ficaies C?B; fu par deaor d. £; D want a. 
After 708 £ repeats 707- — 709 w« bonne de bons porpres 
roies T^; de blans p» roils £; de boas p» ieugils _F; de bons 
P* P* £.5 de b. (fins l) p. roiSs GEI; B want a*
710 De~V. p. roes, coucail^ £; FDBIGET re&d aft_er 712. —
711 b. debor l*erbe ploie'a dj" b« mout riohement t« 1^; b* 
ouvres et ©ntailli&s £• — 712 fu afichiez £; il est a* T« 
After 712 £ add a; Moult fu rices li tres quant il fu eatagie'sj 
FDBIGET read 710; Una pailes fu sor 1'erbe moult rices 
desploies JP; .II. molt richer tapis ont &>• l*e« cochies JD; 
Deus ciers""p» ouvres (roils l) ot s. 1'e. c. BI; .11. c. p« 
roes o. s. 1'e. ^ietea (coucilts E^) G.E; De c. p. r« deasus 
l*e. drecies T^. — 713 £t une keute pointe de a. entailli&s 
^5 p QPi^.s« la"? ^e ver^ s. CT; roie^ £; p« de •!!• a. Dj 
FBI want« — 714 n»» srt aai^ies £; m. fu (est ij travellies 
FIE| m. ert a. B. — After 714 jP addst Et de la grant 
bataille durement angouissila — 715 D'une p. a ?. pre& de 
lui h. DB; D'une p. a noa Prans dele's lui h. j^; F. aaisiea ̂ F; 
T wants. —716 c. peurent l*e» q« furent a ̂ D; e. sor 1. £; 
t. ert a PBG; q. e^toit a I; q« gisoit a gj *q. e. entre lT T_. 
717 S. fait C. GB; si I'oiJa $• — 718 cT. cu'anuit ne 
s. n. de v* d. BI; n1 i s. or d. JB. —
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Ne vos desarm&s mie, que soupris ne soles*

Yes le mont de Tigris la u a'est herbregies 1720

LI Sathenas serpens qui tant est resolgnl4s t

Ke nel vos porolt dire escrlture ne bries

Les gens qu'11 a ocls t devoures et mangles;

Par lul est els pa£s gastes et escillies.

Se 11 serpens vos vient, gardes ne I'espargnies 1725

K'll ne solt blen reclus as fers et as aciers,

Et as espees nues ferus et esteciesj

Et se voa co ne faltes a mort estes jugies".

"Sire", co diat Harpins, "or ne vos esmaiSsi

Se 11 serpens nos vient 11 mons en ert vengies". 1730

"Par Mahon", dlst 11 rois, "j'en seroie plus lies

Que de .1111. cites s'en ert creds mes fies".

56 Li jors est trespasses, 11 nuis aseriza, 

Et li vens fu serisj une estoile leva

Ki fu et bele et clere et grant clarte" jeta. 1735 

Li maisnie le roi le nuit esquargaita 

Enfresci c'al demain, que 11 jors esclaira. 

Corbarans fu lasses, volentiers repossa,
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719 v. despoillies m. T.. — 720 Vers le m. Big*; la droit 
s'est F. — 721 Li Sarrasins s. £; S. felons q. Ij S. 
raauvais q. t. fu esragies IS; t. ert r. 33; t. e. esragies D. 
722 Qe ne FDE; v. sauroit d. I); Ne le v. p. £. — 723 Plus 
de mil gens a raors d. F^j La gent Tj o. et mors et detrenchie's 
£; BI want, — 724 Pour lui 13; lui ert li p. E. —
725 g« ne vos targies DBIG; g, n'atargies JE; g. que ne T. —
726 Moult s. b. recules au fer et a 1'achier Cj Mais 3. b* 
(b, s. TJ recoillia FT; espessement traies JP; Mais *?• s« r. 
as dars et as espies £; Mais b. (l^ omits) s. envais li 
raaufes esragies BI; Ains s* b. atendus £; Mais b* s. atendus
Ej as a* et as espies GET* — 727 »• tres (raout GE) bien 
le requeillies DBIGET; £ expands; Et sounes mes taburs et mes 
cors bondissies Gardes de bien ferir tres bien le rcoueillies* 
728 T* ne le f. FE; tous sui a ra. j, F; v. si nel f. a m. 
seres j« ID; m. somes j» Bj f • tous somrnes essillies Ij f, tot 
soumes a m. j. G^« — After 728 £ adds: Ja de quanqes nous 
somes nen eatordera a pies. — 729 B. omitst co; Signour ce I. 
After 72® g^&ddm Par icel saint Apostle qui fu crucefies. ~" 
730 s. i v» CE; Y. li pais e. BI> — After 730 B adds: 
Qui tous est par son cors gastes et exillies Les homes a ocia 
et les auquans mangies Mais se il vient vers nos mal sera 
engigni^s Ja li mont de Tigris n'ert mais par lui puies 
Qu'a nos espees nues sera tos detrencies, — 731 s* raout 1. E; 
r. plus en s, 1. T. — 732 Plus q, de .III, c. s'on mes 
donoit en f. IS; c. estoit c, £; c» fust acreiis m. BIG; c. me 
fust c. £. — 733 Li j. fu t. DGET; La n. e. t. et li j. 
repaira I.; et la n. aprocha DET.; t, et li jors ensera Cj t. et 
la n. aproisma FBG. — 734 T. asieris u. ^; v. est s. 1^ v. 
asierist u. GE; £ wants; I) expands t Et li v« fu queus et li 
caus abaisoa Le nuis fu forwent bele et 1'e. 1. —
735 Moult fu £; Qui mout fu b. et c. I) et grans et £; fu et 
c« et b. JD; fu mout b. 33; E omits I s* et; c* inout g, ET. —
736 r. le vit et esgarda T)j r. cele n. bien gaita BI« —
737 E. qu'a £; E. al BIG; Desi que au 13; Deci al endemain 
^ places after 741. — 738 Li rois fu moult 1, FBI GET'; 
D wants. —
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Et se fiere maisnie que forment travella.

Nus n1 i fu descaucies ne ne s'i despoillaj 1740

Arme gisent sor l'erbe f nus ne s'i de^arma.

Ci le lairons del rol qui el vregier loja,

Ne deraora puis gaires, si con vos dirai ja,

Si dirons d'Abrahan qui li be&te chae*f

Son pals et sa terre toute li eucillay 1745

Karue n1 1 pot corre ne nus n* i gaaigna*

• IIII* fois I'aaailli - mais rien ne li monta I -

A »XV. mile Turs dont petit escapa*

Et quant Abrahans vit qu*il ne le duerra,

A Soudan 1'arairal del serpent se clama, 1750

Si con il ert ses horn secors li demanda.

*LX. mile TUTS Soudans i envoia,

Vers le mont de Tigris le voie lor mostra,

II raeiames ses cors avoec els i ala.

Bicement sont arme si con il conmanda, 1755

Mais ains qu'il veniscent, Jesus si esploita 123d

Ke par .1. teul Francois ocire le laissa) 

Li lois nostre Segnor forment en essauca*

Or sace bien cascuns, ja mar le mesquerra,

Par icele aventure que Dex i demostra, 1760
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739 C omitat Et? Et aa (la E) gente m. FGET; Et no jentil 
baron q. D_; qui CFD; Ausi fisent li autre nel (nel) mescrees 
TOUS ja BI« — 740 Una ne fu £; N. ne fu despoullies £; ne 
se d. CE; ne nus ne s f i coucho £; BI want* — 741 Avant g. 
£; A. jurent (furent I.) s. DBI; A. aont dessus l«e, £5 ne se 
d. CIi e. et daca et dela J3; F wants • — After 741 I) reads
737* — 742 Ici lairai d. PI; le lairai d. Ej Ci vous l* f 
qu'ou v. se 1. Tj v. coucha £j q, illuec demora £. —
743 II ne d. g. si i retour^fnj^ ons ja £} Dusc'a pstit de 
terme i retournerai ja £; Ne demoerrai g* si en canterai I); 
Nous ne demorrons g. si en chanteruns ja Tj BIGE want • —
744 Dirai vos d'A* I); Si dirai £; b. en cacha DG; cui (que I) 
li serpens greva BI> — 746 II n1 i reraeat carfte D^j n»i puet 
c, FGUTj ne on n* i g. FDG; ^u'ains n 1 i pot labourer ne !_} 
c* nus horn n'i ET. — 747 1'eaali ocire le cuida IJ| m. petit 
li m. Ij ne l f enpira £j m. poi i conquesta E^ ne li greya T_» 
748 «XX, m* T. i ot p. en e, G_; *£X» m. parens i ot d« EJJ 
mout poi e. ET; T. par effors e* £} M^ want* — 749 Q. A. 
ce T« qu'il n'i garira ja Dj Et q* v. A* que petit d, IJ T. 
que il point n'i durra £; que il ne (n'i GE) d. FGE; que 
yaintre nel ^ora Bi| que il n'i durroit ja ^ — 750 Al S« 
£; Au roi S. en vint FGET; Vint au riche S. £5 Al rice roi 
S. BI| s. s'en c. Cj v. dureraent se £« — 751 h. le secors 
£j s. mand6 li a Tj BI^ want> — After 751 £ adds; Et 
1'amirax respont qe il li aidera Et au roi Abrehan pour
aidier li bailla. — 752 .L. nu T. qe li rois assanla F| 
.LX. rois et plus li S» (p* S. i !_) asarabla BI} ,XL. m. ?. 
li S. a&sambla E^J S. carchie li a B^ S. en asanbla QT« — 
753 Ens el m. JU — 754 ^« iui i £*; a. els en (s'en F) 
ala DFBIT; avoeques en a. GE. — After 754 JJ adds; Molt 
par lor solt bon gre" grant joie demena.'" — 755 R* fu armls 
BI . — After 755 J) adds; Li paien en bont lie de Sodant 
qui i va. — 756 A. qu'il en revenist £j i venist Tj T. 
Dex si bien i ouvra BI. •— After 756 £ adds: Le beste 
qu'il requierent qui tans ans yescu a«Y — 757 Car par pj 
Par .1. crestSen Dj s. vassal o. £• — 758 S» mout f. e* 
£? BI want* — 759 Or sachies b. Ij si (et 1^) nel mescrels 
ja BI; m. en m. £• — After 759 13 adds; Que ce fu trestos 
yoirs que jo vos dirai ja. — 760 For i» £j P« i@este a* 
PI; D. li d. J3. —
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1761 A omits de 

1769 lenmana'

.VII. mil caitis et plus &* prison en jeta.

Huimaie ora cancon qui bien 1'entendera,

Onques nus jentiua horn mellor n'en escouta.

Segnor, vraie eat 1'estorie dont on vos cantera,

Si conme Bauduins, qui Jesus tant ama,

De son saint Esperit si bien I 1 enlumina

Ke le serpent ocist qui son frere manjaj

Ernols avoit a non, bons cevaliers fu ja.

De I 1 oat Pieron I'Ermite uns paiens

Amirals estoit rices et molt grant honor a. 1770

Soudan devoit treuj Ernoul i envoia.

Un asne de ciers pailes tot tors£ li carja.

Apres ceste aventure ores conment ala,

Li os nostre Segnor Jerusalem araa,

Dirai vos con fu prise et qui le conquesta. 1775

Mais ancois vos dirai con Ernols deviaj

II ala el mesage, mais ainc n'en repaira.

Li bons princes Raimons, qui ceste estoire ama,

Pist ceste cancon faire que rien n'i oblia.

Dex ait merci de 1'arme qui 1'estorie trovat 1780
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761 .VII. vint c. BI; .VII. cent c. (>; «V. cent c, IS; p. 
fors de p. g. £; de p. delivra FDIGET ; p. des Persans 
delivra B.. — 762 H. ores c. FBI GET; q. b. l*escoutera 
FBIE; b. i entendra D_; b. la contera £. — 763 C f o. n. 
GE; h. si bone n'e^cota DBGT; h. de raillor n'escouta E^ 
I_ wants ; J? expandst Ja mais jour de sa vie nulle raillor 
n'oira Or sacies affranche ja mar le mesqerra Grant 
example de bien pour voir i prendera. — After 763 JD 
addst Molt par fu bien rimee car oil qui e'en pena 
En ot bone soIdee forment i gaaigna. — 764 e« nel 
mescrees vous ja FDGT; e. ne le mescrees ja E; BI want • 
765 q. Dex t. par a. BI; £*. — After 76^ £ adds> Qui de 
Biauvais fu nes boin cevalier £fvj ja. — 766 Del 
saintisme e. £; ai b. e. CE; BIT want. — 767 Car le s. 
Cj Qi o. le s. qi F_; Encontre le s. tel force li dona DBI; 
Conbati al s. GET* — After 767 D adds; Par son core 
solement le venqui et raata. — 7^8 FG omit: fu; ]) expands; 
For Hernol son cher frere c'ocist et devora De Biauvais 
estoit nea bons chevaliers fu ja. — 769 p» 1'amena 
CFDBjU — 770 m. g. conrai a Cj IB. no gent onnera £; r. 
nos gens mout honnoura Tj BI^ want. — 771 t. par E. 
l»e« FDBIGE; TP expands:"*S» d. t. chaicun an le paia 
Par Hernoul son chaitif a la court I 1 envoia, — 772 de 
bruns p. I); p. bien t« £; f « carcies li bailla £; p. t. 
cargie li c. BI; p. bien cargie" li bailla Gj p. cargie li 
presenta £j t. li bailla £. — After 7T2 T adda> Or 
escout^s barons comment en j-rsnra Richement porvoit Diex 
ceua ^ue en baillie a. — 773 Ge fu une a. FGET; q.e 
Dex i demoustra JP; que Jhesu envoia (destina ]T) GT; que 
Dix i envoia £; DBI want. — 774-776 FDBIGET wairt . — 
776 E, chevalcha £. — 777 Ernols Tint el FGE; a. n«i 
r. F^; m. que puis n'en retorna E^; ra. mais sain n f en r. CT.
778 qi I'estoire1 ama JP; T expands; Le b* p. R. que Diex 
tant honnoura Et qui ice&te hystoire chieri et esaauca.
779 F. faire la c. DBI; et r. Dj f. ainc r. £. 
After 779 T. a(^ ;isi ^e a i-nc a son pooir menconge n 1 i jouata 
Dont je vous di pour voir si mescroyez ja Ja mais plus 
veritable o^e ne sera. — 780 de s'arme £; de lui IS; 
q. le mont estora GE; CDBI want. — After 780 £ adds; 
Et du clerc autresi qui ici la nota* —
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57 Segnor, bon crestiien, por Deu or m'entendesj 

Corbarans d'Oliferne fu el rregier[remesj 

Et 11 et sa conpaigne logics et atravSs; 

Volentiers reposa, car molt estoit lasses* 

Li rois Soudans cevalce et ses rices barnes 

Atot .LX, mil de cevaliers armesf 

Arbalestiers i ot et bons arciers proves* 

Vers le mont de Tygris es lee vos aroutes I 

Mais ains qu'il i veniscent, por Deu or escoute's I 

Avint une mervelle, ja mais si grant n* ore's; 1790 

N'est raie de mencoigne, ancois eat verites, 

Li escris le tesmoigne qui ja nen ert fauses. 

Segnor, a icel jor que vos ici oes f 

Estoit en paienirae uns horn eacaitiv^aj

De I 1 oat Pieron I'Ermite quant fu desbaretea, 1795 

Fu amenes et pris et des autres asses; 

Par paienirae fu vendus et achatea, 

En firges et en buies estoit cascuns frernes; 

Faisoient les labors tels con ert esgarde's, 

De porter les grans pieres as rnurs et as fosses. 1800 

As carues traioient conme bues acouples, 124a 

Des la main trosc'al vespre qu'ert soleus esconses; 

Et oil qui bien n'ovroit ert batus et fautres,

1782 rames corr. from CFDBIGET.
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781 Sire b. £; S. frana c. Tj D. or e. PBT; or escoutes GDI* 
After 78l JP adds* Canchon bonne et saintiame ja mais millor 
n'orres* •— 782 Si vos dirai del roi qui'at el ID; el moustier 
r. F; reraes CFSBIGET*• — 783 et sa raaisnie FDBIGET; eat 1. 
et travsa I_; 1. et, ariestes GJ; 1, et hoatelea £• — 784 o» 
forwent fu !• PD; r. que m. GT. — After 784 £ addes Et de 
la grant chaleur travailliea et penes i)es eatours autresi 
qu'avoyent endures Puis que il a 'en eatoit du Soudan 
deasevres Et Ricaara li siena drua eatoit forment navres 
iour ce fu li repos otroyes et graes. — 78^ Li rices r« S. 
c. (42) G^j c. et il et a* b. BI. — 786 A .L. ra« £; A .XL. 
m. E$ de Sarraaina a* £; de paiena tous a« PIGE; m« de paiens 
bien a* £5 m, de paiena deafaes ]B. — 787 et raaina destriers 
asses £; et a* bien p» 1); b* a* ases £»£_*• —• 789 A* que 
il i v* £; or entendes £; BI want 789-792* — 790 A. u* 
aventure ja CE; A* si grant m. PGT^j ja (dont E) m. grignour 
nf o« PET} ja grignor n*en o. G^j m. ja forohor ne verres I).
791 Baron n'est paa m. JD. —• 792 L'estoire le t, ID; PBI^ 
want. —• 793 Baron, q. T. dire ra'orres ^j icel tans q, BI; 
v, dire m'oea BIGE; j, dont v» parler m'ols £• — 794 iu 
encaines GBIGE; h. enlatinea JP. — 795 E. ki fu d. BIGE*
796 T^*. — 797 P« P« en ot v. .F; Paiene gent lea orent T* 
DBI} p. furent v. T.. — 798 En carcana et en b. mis (pria D) 
et encaSnes PD; En b. et en fers rais et enprisonSa (enchaines I) 
BI; En carcans et (Enca3in4s GE) en b. furent encaSin^s TOE* — 
799 P. lor 1. £j c» ert commandes PDBIT; 1. c'on lor a (ot E) 
coumandea GE. — 800 Et portent les g, GET; BI want 800-804. 
801 Ac* DGET} c. b. ateles £. — 802 Tres le m. CPD;

duequ'au CD; Jusqu'au j£ji~Bel matin duake au v. GE| que s* e* 
conses (ley4s Pj clines DGET) GPDGET. — 803 b. ne trait
(traient C) e. (eat GE) J)GEj b. et frapea FT. — After 803 
FDGEl^add: A coroiea noees roons et deaciplinea £5 De c. n. 

ena es baatons frem4c D^; A corgiea n. et a (as T^) bastons 

fieres GET. —
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Le car lor ronpoit on es flans et es costea.

Segnor, uns rices Turs de molt grans poestea 1805

En ot •!• en prison, con ja dire m'oresf

Ernols avoit a non, de Bialvais estoit nes,

Cevallers fu as armes hardis et redotes.

Mais vos saves tres bien f ol Paves as sis,

K'il nen a sousiel home tant soit enparentes, 1810

Puis que Sarrasin 1'ont, ne soit caitis clame3.

Uns Turs 1'ot en prison, de grant terre cases,

De eaatels et de bors et de roials cites)

Del roi Soudan tenoit totes ses irete's.

Cascun an I 1 en donoit or et argent asses 1815

A feste saint Jehan qui tant eat renome's,

De Turs et de Persans servis et celebres.

Le rice roi Soudan ert le jor presentes

De par le rice Turc un fort somier torses

De rices dras de soie et de pailes roe's. 1820

Son caitif en apele, si con o£r porls.

wErnotil"» ce dist li Turs, ",I. petit m'entendes:

En ma cort as este bien a .1. mois passes;

Molt ies et preus et sages et bien enlatimes.

Al rice roi Soudan TOS proi que vos m'alesj 1825

De moie part li dites salus et amiste's,
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804 La c. 1. desrompoient £; Li (Lor T} r. (ronpi GE) on la 
c. DGET t les f. et les c* FGE; des f. et de^ c. IJT. — 
After 804 T. adds: Et quant il veclamoyent Jhesu de mayestes 
Adonques leur e^toit leur martyre doubles D'un cartier de 
pain d'orge estoit chaicun livrls Si bevoyent de l-*yaue 
qu'en prenoit es /"fores^. — 805 Baron •!• Dj T. expands.! 
Sei&gnours frans chevaliers envers raoi entendes Une chose 
dirai par quoi Die-*, iu loes •!• riche T« y ot de m. g. p»
806 Icil ot .1. prison £; p. dont ja (vous l) d. CFDBIGET*
807 n. si (et E) fu de B. n. FDBIGET* — jfT.er 80? BI add » 
Et frere Bauduin ki tant fu aloses. — 808 Gil fu assis as 
a. CJ C. ert as Dj C* fu par a* h. et esproves BT^j h» et 
adures CDET; et aloses (>. — 809 M. nos savons t« b. (Car n« 
le s* bTTfJ" oS l*aTons a* DG> T. le s« b. T^j b. et si eat 
verites BI. — 810 Que nen £} Q1 il n'a h« sous ciel £j Que 
il n'a s. h. ME.} Que n*a souz ciel nul hon t. T_; t« s. 
emprisonnes Gj t« s. rice clames !£. — 811 S. l*a ne BI; 
Que oe S. l*o« et soit emprisonnes .E. —> 812 BI_ conflate: 
812-14} Gil (Cis I) Turs dont je voua die fu o lirnoul remes 
(d. o E. fu r* ^_); Tenoit del roi Soudan toutes ses iretes. 
813 et de rices c. FJD; de boines c. GE; de nobles e« T^. — 
815 C. a l*en (11 JD) devoit or CD]j Pen estoit li trefis 
presentes ,Fj a* I 1 en rendoit or £. — 816 q» moult (t» T) 
etit honneris FIT; q* mout fu BI^j Celebris CBIQE> — 
817 De (Des Q) T« et de (dea G) P. essaucies et loes EG; et 
de paiens s* CD; s. et hounoures CDBI. —> 818 A I'arairal 
S* fu eel j. p. I?? Le roi S. en e. a eel j« p, J); Adont iert 
li treiis au s. p. (delivres JB) |Bj Au r. r. S. fu li Tj iert 
eel j. GE. — 819 Por le riche tr@u .1. JD; .1. s. dror t. £; 
T. dont TOUS dire ra'oes BI; .1. bon s. £; .!• grans mules t. 
IS; •!. fort s. £. — 820 s. de bons p. r. JDj de p. ouvres 
£> BI want* — 821 c. apiela £; E omits; en; a. com ja o» 
CD; a. li Turs con ja ores BI. — 822 T. envers raoi e. 
FDIT. — 823 Vous eates mes prisons BI; b. a .III. ans p» 
BG£T; b. a •!• an I_; a .X. ans p. £; b. a .II. ans FD; ^D 
inverts 823/4. — After 823 F addst Par Mahonmet mon diu 
a honnour i as mes. — 824 M. estes p. CFDBIOT; Vous estes 
p. E^. — 825 qe m'en alls £; q. v. ales £. — After 826 
F adds: Et dites qe plus I 1 aim qe home qi soit nes. —
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Cest grant asne cargiet de ma part li dories.

Quant fais ert li presens, gardes n'i demores* -

Quant seres repairies tel loier en ares,

Ja mais jor de ma vie en cartre ue girls 9 1830

Ains c.eres roes amis, mes drus et mes privesj

En bos et en riviere sovent o moi venrea,

Si vos donrai ma suer se prendre le voles ,

Et rices teneures dont bien vos garirls

Dont vos ares cevals et deotriers aejornea", 1835

Quant Ernols 1'entendi li cuers li est leves;

De la joie qu'il ot al pie li est ale's,

Ja li eust baisil quant fu sus releves.

"Ernoul", dist li paiens, "preus estes et aenes,

Or i parra amis conment vos le fere's* 1840

Al grant mont de Tigris gardes n1 i adeees

For le raal Sathanas qui si est redoutea.

Car se vos i avies «M. Sarrasins ar:nes f

N'en revenroit uns sels ne fust tos devores.

La converse une beute hisdouse con fualfeaj 1845

Le terre a escillie, les pais et les bles* 124b

De .1111. grans loees et encoste et en lea

N'i puet passer nus horn ne soit a mort tomes*

Laisies le voie a desire, a senestre en ales"*
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82? De grant avoir c. ceat a« li d. (livres I_) BI; a* troase 
de £; p. li livres GET. — 828 Q. e. f. li p. voua proi 
n 1 i d. Tj g, ne d. E, — 829 Mais revenes arrier plus 
toat qe vous poes F; r. gent 1. Cj £*; D wants. — 
830 j. de vo v. FDIET; en c. (prison BIT) ne seres CBIT; 
en c. n'enterres FDG. — 832 r. o. m, s. v. £. — 
After 832 D addsi As caches et as tables avoc moi joeres. 
833 Ma serour v. d. F_; d. moillier ae JD; d. cevaus et vair 
et gris asaes BI_j ae avoir la v, T\ — After 833 £ adds: 
Mirabiax a a non bien sere's maries". — 834 Tant vous 
donrai de terre qe bien garir porres Fj Et ricne teneure 
d« molt b, g. Dj Et r* tenement d, GE; Et mout grant tenement 
d. vous v. g. Tj BI want. «— 835 Donrai v. bons c, I); 
a. tous temps Tj et vair et gris asse's DQET; c. et deniers 
monnees C; PBI_ want. — 836 E. l f e o5I li BI; e. li sane 
li e. muea T_. — 837 ot au col li £j ot li (1'en T^) 
e, au p. a. JBIT; p. I 1 en e. £. — 838 Ja I 1 en e* b. 
se ne fust s» love's Ej II li Tj q« il fu r. PI; q. il en fu 
leves ^B; q* il ^'a r. (G; C wants. — 839 Hernoul ce d. 
li Turs envers moi entendls D^. — 840 c* (com bien Gj 
con voua ET) esploiteres FBIGLT; D wants. — 841 Del g. f 
pour Mahon vous garde's Pj g. que n'a» DE; g. bien n'a. !• 
842 P replaces by; Te voie t'i enbat onqes n»l arrestIs; 
DBI want. — 843 Car se a. od v. .X« milie Turs a* P; 
Gar s'aviiea (s'estoyent T^) o v. (toi Bl) .0, S. (cevaliers 
IL) a « DBIGET. — 844 Si n»en garroit .1. a. Bj N»i 
gariroit .1. a* Ij K f en remainroit .1* Tj r. ja una ne 3?; 
s. qui (k«il B) ne f. d. CDBIGET. — 845 C'est une male 
b. Pj Quar la converse et maint .1. vis aerpens m« BI} h. 
que m. ^B; CD want. — 846 Dont tous li p. est e. et 
gastls _BI| «* le p« £; e. et lea p. gas tea FGET; DI wants.
847 De (En Cj ,1111. g. jornees FCBIGET; De g. .XIIII. 1. 
D; environ de tous les FDBIT; environ et en 1. GE. —
848 N 1 i passoit h« ne feme qui ne fuat devores ]); Ne p, 
n. h. p. lues (qu'il ij ne a. devorea BI; Ne p. p. GT; 
qui ne s* devore's 12; a m. livres CFT; a* m. navre"s £.
849 a s. tournes ^DBIGE; a s. courrios ?; T wants. —
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"Sire", £0 dist Ernols, "si con TOS conmandes". 1850

II a cainte 1'espee a son senestre lea,

Et prist *I* arc turcois et quarels enpene"s,

Puis aquelli sa voie o I 1 avoir qui*st torses.

Isnelement et tost est el cemin entres,

Mais ains qu'il ait .III. jors esploities ne erres 1855

Li termes de sa mort li sara ajornea.

Ne I 1 em pora garir nus horn de mere nesj

Mais il ert bien vengies, si con o?r pore's

Se 1'estorie n*en ment et j'en sui escoutes*

Ernols aquelt son oire si s'eat acemines, i860

Si con Jesus le vaut par ses eaintes pitea,

•III. jornees ala, en la quarte est entres.

Oil jors li fu si pesmes quant soleus fu Ier4s)

Ja ains ne verra vespre ne solel esconses,

S'ert molt grans li toraente et pesmes li ores* 1865

Une niule leva dont fu si encantee

K*il ne pot reir goute, tos est li airs torblea;

Ne set voie tenir, tant fort fu esgares

Son cemin a perdu, es desers eat entres*

Vers le mont de Tigris en est Ernols ales,

Desci qu'a le montaigne ne s'i est arestea.

A ore de midi departi 1'oscurte's,
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851 Puis a c. DT; al s. costes GC1S. — 852 II p., t. 
a q. £} a. d'auborc et BI; D wants 853 and inverts 852/4.
853 Et a., a. qu'a t, £; a. son asne et l f a. FBIj qu'ot 
t, r*} Et p. akiut son asne qui est d*a. t. £} Et p. a 
pris son asne qui d'a. fu t, IS; a* son oirre o 1'a. T»
854 T« et i. e. DT; E omits: est} t. s'est du c. tourne's F«
855 q'il soit .III. Pj a* que a. Tj j. acomplis et passes 
DBI; e. n»i ale £. — 856 ra, iert fenis et ales Dj 
ert venus et fines GET; li s. aprestes I?} BI want. —
857 poroit DGET; Ne le poroit g. BI; F wants. —
858 M. il sera v. £; si c. dire m*orris I). — 859 l»e. 
ne m. BIGET ; et je sui CBT; et vous moi e. GE. — 
860 a* sa voie si C_; a. son asne si DE} E. a pris son asne 
si BI*; si est CIGT. —- 861 Ensi c. J. Cris et ses s. 
bontls £; Si comme Dex le v. p. s. disnes bontls JD; v. li 
rois de maistes £} p. la soie bontes GE; BIT want. —
862 .II. j. JD; erra DFT; en la tierce e. e. JD} .II. jours 
ala tous plains et el tiers (et entier i) e. e. BI. —
863 Cis j. CFE; fu mout p. GE; p. que s. £} q, il fu 
ajournes FDGET; BI want. — 864 Ja ne v. le v. CFD} Ja 
ne T. le terme GE; que il soit e. £; que s. soit clines 
FDGET; BI want. — 865 £ replaces by: Si sera de la 
mort durement apressj-Ss; D'BIGET want. — 866 Une nue 1* 
CFG; Une nue li lieve d. BI; Une nuee lieve ja greingnour 
ne verrls T^; d. il fu e. (esconses !_) DBIGE. — 867 Si 
fors et si espesse moult fu grans I'oscurtes Fj Tant grans 
et si espesse et li a« fu t. _D; Si grande et si espese li 
tans fu osqures (f. si t. ET) GET; BI replace 867/8 by* 
Si coumence a hucier le roi de maiestls Glorious Sire 
Peres aies de raoi pites Gariscies hui mon cors que nf i 
soie afoles. — 868 Ne sot v. t. t. par fu £; Ne pot v. 
DT; v. u t. £} forment fu e. FGET. — 869 Le c. a BI; 
Son cheval a p. T_; p. el desert PIT. — 870 T. s»en 
est errant tome's £. — 871 Desi a GE£; m. ne s'est 
pas (point £; mie T) a. FDBT. — 872 A 1'eure de m. 
esparti l f o. CF; Tout droit a m, BGE; Trestout droit a 
midis !> d « 1:L or®s BI » .*•
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La grans niule se part, li soleua eat levesj

Apres leva tels caure, ja maia gregnor n'area.

Quant Ernols voit le mont ferment fu effrees, 18?5

Retorner quide ariere, mats trop est aprestes;

Li Sathenas I'esgarde, del mont est devales.

Plus avoit de .V. jors aconplis et passes

Que il n1 avoit manglet ne ne fu aaoles.

A grant goule baee, hisdous conrae malfes, i860

Vers Ernoul vint corant li Sathenas dervla.

Li ber le voit venir, molt fu espaventls*

"Ellas", dist il, "caitis, doltns, maleurea 1

Ja ne verrai Beivais, caitis, u jo fui nea,

Mes enfans et ma feme dont jo sui desires* 1885

Biaus frere Bauduins, ja maia ne me verres,

Ne vos raoi, ne jo voa, tant sui jo plus ires.

Damed*i, Sire Pere, par tes saintes bontes,

Sainte Marie, Dame bele, ne m'obliea*

Sire sains Nicolais et car me secorest 1890 

Aies merci de m'arme, mes termes eat fines". 124c

58 Ernols voit le serpent envers lui adrecier 

A grant goule baee3 bien resanble averaier;
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873 La g. nue s'en p. £; La n. s'espart £; La n. depart Dj 
La n. (nue l) se depart BI; La g. nue depart GET. —
874 A. vint si (le T) grans c. ja g. (si grant E) ne verres 
FBIGET; vint li fors c. ja forchor ne verrls Dj ja plus 
grant ne verres £. — 875 Hernox coisi le m. DBI; Q. il 
coisi le m. GET; f. fu esgares DG; f. fu adoules £; nu moult 
s f en est e. £. — 876 R. volt a. CFT; R. fust a. BIGE; 
$• fu Ions alls BI; t. fu a. FGET; D wants* — After 876 
Z adds> Blast com grant damage trop est avant ales. — 
877 Li serpens l f en e. £j S. le voit d. £; e. c'est dou m. 
£; avails CFBIG. — 878 de .X. j. BIGE. — 879 N'avoit 
but ne m. 15; ne estoit des Junes £; ne estoit s. BIGT. —- 
880 hisdeuse com m. FDBGT* — 881 V. celui v. (vient G) 
DGE; Vint v. E. c. BT; c. qi a raort ert tornls F* —- 
882 ^ant il le v. JP; m. est e. FG; Hernox le v. (vit BI) v. 
DBI GET. — 883 H. fait il .Bj Ha d. il las ]j d. c. m. 
DBI; Hi las c. d. dist il m. T_. — 884 Ne v. mais B, ma 
terre ou £; Mais ne v. BCIGET; la c. dont f. BI; la cit ou 
je fui n. £. — 885 M. e. ne ma BIGT; e. et ma tere 
d. s. desiretes IS. — 886 B* sire B. CB. — 887 Ne 
je v. autresi dont je s. mout i. Ej Ne je voua ^ ne v._J7 
moi £*; BI want. — 888 D. dist il S. p. £5 p. vos s. 
CDBIT*. — After 888 £ addai Ai6s merci de m1 ame car 
li cors est fines Fix Dix regardes moi et si me secoures. 
889 Dame s. M. et vous ne BI; Glorieuse pucelie £*; d. et 
car ne CE; d. car ne m*i o. G. — 890 N. beneoia 
ordenls £; JBI want. — 89! de 1'ame E; m'a* ma t. 
n'oublils £; m^. car li cors e. BGET; F expands: Soils hui 
en ceat jour Sire mes avols Encontre cest diauble le mien 
cors deffendls Biax 3ire Dix voirs Peres par tes saintes 
bontes Ails merci de m'ame ja ere devourls Crois fist 
par mi son pis a Diu s'est coramandls. — 892 1.
aprochier £. — 893 La g. g. T_; b. sambloit a. CE;

b. a guise d'a. BI. —
... . . ^ t . . .. .....-., ,,., . , n >•

1884 B. la cite u fl GED.
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Ernoul veut devourer et son asne mangier.

De la mort est tos fis, nel vos quier a noier, 1895

Damedeu reclama, qui tot pues justicier:

"Glorieus Sire Pere, qui tot pues consellier,

Dame ,ainte Marie, vos an voel jo proier,

Si con celui portastes, qui tot puet juaticier f

Al grant jor del juise quant tot irons plaidier, 1900

Li grans ne li petie n 1 i ara amparlier.

11 mosterra sea plaies et sea fera aainier,

Lea claus parmi lea palmea ens en le crois drecier,

Con fu a icel jor, bien le puis afiier,

Con en le crois le fiaent li juiu travellier )905

Quant el mont de Cauvaire se fist crucefiier,

For nos, dolans caitis, fors d 1 Infer desloier*

Adont tranbleront tot, li due et li princier,

Et li povre et li rice n*i aront amparlier y

Et li saint et les saintes c'ainment Deu et ont chierj 1910

La tranbleront trestot con fuelle d'olivier.

En tant con uns iex clot, con il porra cillier,

Donres voa, Sire Dex f a cascuns son loier.

Dex, oil ert si dolens nus n f i pora aidier,

Cui vos desloieres enfin sans recovrier; 1915

Et oil aront grant joie qui seront vo maisnier,
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894 E. rolt d. CDG; Son cora vot d. BI. — 895 Tos est 
f • de la ra. ]); f. ne v. GGT^j q. a noncier (>; ne le T. q« 
n " £* BI want* — 896 q* t. a a jugier ClT; r, le verai 
justicier ]B| r. le vrai roi ju^ticier Ij GE want* —
897 <!• t, nos p. aidier Dj t. as a jugTer BI} FGET want*
898 S. M. D. v. I)BI; ce v. v. j* £; je T. en T. p. IS. -
899 c« portas q* CT; q, nous doit~"j. Cj qi nous devoit 
jugier £; q. tout a a baillier BI; q, tout a a jugier GE|
900 d. j* ou t* FBIGET; q. nous i. C; t. iront p. D* —•
901 n'i aront a. DBGE; F wants. —"" After 901 BI add: 
Pour nous se laisa 11 pener et travillier. — 902 Si 
m. Bit C omitsi et; et se f. Fj p* et se san asainnier !• 
903 L. T*Ses Ej c. p* les mains GE; p» les pies T| sus en" 
la FDE; et en la GT; BI, want 903-7- — 904 Ce~fu a FT} 
Hons fu a GE; j* bien le croi f sans quidier D* — 
905 Que en la c. vous misent et font crucefier JPj Quant 
(<4ue E) en, f* j. crucefiier GE; Que li j. le f. en crois 
crucifier Tj j* cloufichier D^. — 906 C* te laissas (se 
laissa DE) trayeillier FDE; CGT want. — 907 FET want. 
908 A. i t. li £; La t. trestot II; A. en t. BIGE; li 
conte et IE; T^ wants. — 909 Li p. ne li r. Gj Ne p« 
gent ne r* E^; n f i prametront (porteront T) loihier 
(denier E) DFGE; BIT want. — 910 Nes" li a., et li 
angle plenier E^; s. qui Damediu o, (ot T^} c. FDBIT; s. 
quant tu devras" jugier £. — 911 Si t. £j En t. Ej 
f . de lorier £j f . de figuier Dj BI want* — After
911 F addsa Ja n'i ara celui qi ja ait amparlier. —
912 En itant c. BIE; Entretant c, (Jj *I. ious puet ouvrir 
et clignier BIG| ne se pora oliingnier E_; i. oevre et com 
il puet cliignier Fj c* ne qu'il p. c. I); C wants; T re­ 
places byt A mout petitet d'eure se Terront tuit jugier. 
913 Illuec d. v. S. a c* Tj C wants. — 914 D. cis e. 
GET; D. com cis (B omits) e. d. c'on ne p. IB; d* que n f i 
p. C; n* nes p. 0} d. que ne vaures a. IS; e* tant d. £; 
n. nel p. DT; £ wants. — 915 Que maldires biax sTre 
e. IXj T« envoieres en Infier trebucier BI; v. maudirea 
Sire e. Offj Et c. v. maudires a mort sera jugier (1) £} 
CP want. — 916 a. tel j. ET; j. nus nel porroit ""> 
noncier T*; j* k'ierent vostre ami cier £; P wants* —
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La joie qu'atendront ne puet nus espriaierj

La ne pora li pere a son enfant aidier,

Ne li amis s'araie, ne li horn sa raoillier.

Ensi con c'est voirs, Bex, que ci m'os ^"reprocier_7, 1920

S'aiep merci de ra'arme, ce vos voel jo priier,

Dex, Sire consunmate, el cors n'a que jugier".

II a pris .!• poll d'erbe sel conmence a sainier.

For corpus domini le conmence a mangier,

Al jor del grant juSse que co li ait mestier « 1925

Enter lui a restraint son brant forbi d'acier,

Son arc turcois tendi dont bien se sot aidier;

Le saiete entesa, si traist a 1'avresier.

Tres bien la consiri, mais nel pot enpirier,

Tant fu dure la piaus que ne le pot perchierj 1930

Nient plus que en .1* marbre qui dura eat a taillier

N'i pot li fers entrer ne le quir damagier*

Tant durement fu traite li saiete d*acier

Ke le fust et le fer fist froer et brisier.

59 Ensi con Ernolo ot s 1 orison afinee f 1935 

Damedeu reclama, s f a se coupe clameej

1920 mos reprp_ier corr« from CD
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917 Les biens que il auront ne D^ Les biens qu'il a. BI 
Le j. qu'il aront GE; Les biens £*; F
After 917 T adds: Et ceus d'Enfer cTaront si cruel 
encombrier Que bouche ne porroit ne center ne noncier. 
918 Ja nf i p. PG) li p. s. e. conseillier P) Ja ne p. BE; 
Ja 1'uns ne p. 1'autre de nulle riens a* Tj p* 1'uns 
1'autre son compaignon a. JD. — 919 Li feme son mari 
FD; li on a sa ra. F; Li feme Be baron ne BIGE; La feme 
son enfant ne T« — 920 E. comme c*e. v. £j E* c. chou 
est v. PDj si vous voeil Diu proier £; Si c. c»e. v. biaus 
Sire que tant pues adrecier ( justicier l) BI; D. si comme 
c f e. v. et je l*os tesmoingnier T; Y. Sire q. Gj q* m'oes 
r. CG; q. m'oes chi plaidier E» — 921 Aies ra. FT; a* 
je YOUS en v, p« BIT; c. te vT j. Gj a. de ce te T. p. 13; 
F conflates 921/2: A. m, de ra'a* el c» n'a qe j. — • 
922 D. f S. consaut in'arme el G) DBIET want> — 923 Lors 
a p. BI; p. .III. poils d'e. 5&ET; si le prist a s. JD; sans 
point de delaier G) si les prist a mangier E^; pour iT 
communier ^ — After 923 D. adds : En la boche le mist 
si le prist a mengier. — 924 Par non de c. d'ome le P; 
El non c. dei qui tot a a jugier D^j El non de Jhesu Grist 
3BIE; El non de Dameldieu G_; les c. a m. (maissier E_) GT; 
C wants. — 925 Al g7 jour del j. FDGET; qe c. (il GE) 
li puist aidier PIPE; que il li roille eidier JD; BI want. 
926 Sf a r. e. 1. s. BI. — 927 Puis (Et ^""tendi l«a. 
t» d. DBIT; E omits; bien* — After 927 T addst Devers 
le pie" senestre le prist a afichier. — 928 La s. 
encoca BIGE; e. de t. CFBGE; e. puis t. Iff*. —
929 Molt t. b. le coisi m. £; Mout t. b. I'ass^enm m*J J*$ 
p. damagier CFBIT. — 9K) ne le puet p. C} p. qu»il ne 
ID; que nel p. enpirier BI; p. ne la p. empirier T^j GE want. 
931 Nient p. q*en .1. m. PD; N. p. q. un dur m. t a percier 
Ej Ne p. q* .1. rert m. q. e. fort a t. T_j q. e* d. a G; 
BI want . — 932 Ne p. CP; e. el c. ne empirier P.; e. 
li fers ne le pel erapirier E^j ne ne le pot percier TJ I)BI 
want> — 933 T. (Si B^)~roidement fu FDBI; T. fu d. t. 
GE. «- 934 Que (Et PG) le *** et la flece f . DFBIGET; 
fl. en a fait pe<goyer £. — 935 ot sa raison definee 
JBGE; o. definee PI; o. finee (-1) £. — 936 D. apiela 
s* a CP; Jhesu Grist reclame et sa c. a c. TJ r. et sa c. 
ahurtee Dj r. qui fist ciel et rosee BI; r. et sa Tertu 
nomee GE» **~
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Par non de corpus Diu et par vraie pensee

A nangiet le poil d'erbe, maissie'1! et avalee,

Et a trait le saiete qui fu et grans et lee t

Sor le poll del serpent fu brisie" et froee. 1940

Li Sathenas li vient a ^rant goule baeej

Ernols le voit venir si a traite 1'espee,

El visage le fiert, mais petit I 1 a grevee»

Ne le pot empirier vaillant une denree,

Ensement resortist con d'englume aceree* 1945

Par tel air le fiert f co est rertes provee,

Ke 1'espee brisa q.ui bien fu enheudee.

Li Sathenas le prent sans nule deraoree,

Contremont le jeta plus d'une grant hanstee,

Si recai a teri-e, que la quisse a quassee* 1950

Li Sathenas la iert a grant goule baee,

Ernoul saisist as dens tot a une gouleej

De se coe fiert I'aana, qu1 il ot grosse et q,uaree f

A un seul coup le tut* sans nule resonee,

Des ongles c'ot trencans plus que guivre amoree. 1955

L'asne jete a aon col puis s'est aceminee,

Desci qu'a le montaigne ne s'i eat arestee.

Et Ernols crie et brait a molt grant alenee:

"Sainte Marie, Dame, rofne ooronee,
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937 P» n. c. Dei et p, bone p. D; P. (El GE) n. del cors 
Jhesu et BIGR; FT want, — 93F A m* le& polls d'e. £; Ot m. 
• I* p, et si 1'ot a, I); A l f e. vert ou Bj A m. 1'e. vert m* Ij 
et de cuer avalee IB*; Ot m. le vert e. GE; et ra. et usee JSf 
FT want, — 939 Et trait p le a. Dj BI_ want; £ expands 939/40: 
Puis a tendu son arc :jnns nulle demoree La saicte en la 
corde moult a bien entesee De fin acier eatoit molue et 
aceree tar grant vertu 1'a traite roideiaent eat alee 
Li serpent a feru devant en l f acovxtree Mais nel pot 
empirier vaillant une denree Car li pia* estoit dure cum 
englume tempree Trestoute la saiete eat brisie et froee. 
T ex?ands 939/40 ; Sa sayete entea« S'R traitf* de rprdonnee 
Et referi la beote qui tant aat forsenee Par tel air feri 
la beate desfaee Sue la pel du serpent et froee et quaasee 
Ainsi com s'elle fust encontre •!• mur hurtee. —• 
940 S. le pel d. IXJ; a* est b. £; 31 want* — 941 Et li 
serpens li v» BI; Li S. i v» a lui g. JB; Li S» mout a g» g» b. I
942 le v» acourre si ^; v» a 1 a la ooulor muee BIG£» —•
943 El v, devant l*a par vertu boutee ![; A estoo le feri bonne 
11 a donnee T; f. de lui qui fu tempree D; f« del trencant de 
I'espee BI; f. de la trencant (fourbie EjJ eapee GR« — 
944 Mais ainc ne I'empii'a FT; Mais nel p» damagier v» Jy Mais 
uel pot e, BIGE; une pume paree FBI. — 945 Autressi r« T^j 
E* retonbist G[; E. rebondist ^; r, com e* JDGEf r« c« fust en 
mur hurtee £; C wants* — '146 P. t, vertut feri IB* ; a* 
refiert DG; t.""a. ffri JP; c*est veritez p. CFDBIET; verit&s fu 
p, G. — 947 b. qi d'or ©»t «• F,? b. estoit tenpree B^j fu 
aceFee IG; b, ert aceree T^. — ^48 Li S. li vient s, D_j Li 
serpens prist Ernoul s. ^BI^; le fiert s, GEi p, s« point""de d. T^. 
After 948 I) reads 952. — 949 Encontremont le gete DBIGE; de 
rnout £?rande volee £• — 950 -^uant il ca£ a t* &'ot (s'a F) la 
q. (1'eskiae G) DFBIGT; Au recafr a t. ot la c. frooe E^. — 
951 FDBIGET want, — 952 Et li serpens le ^rist t, JB; Et 
li serpens prist I'asre t. 1^; Ef; F places after 956{~D placea 
after 948, — 953 sa fc« le f. qu»il £; a* qui g. ert et q« 
GE. — 954 D'un a* c. l f a tul a. niauiae arestee _Dj c. 1© 
f"T l»a) mort £; s. n. defnoree CFUK; s. men^ogn© trovee B; c*est 
verit^s provee I.J T.** — 955 P« qu'alesne a. (aceree T) BI; 
q. g. (faus E) ace7ee GE; £*; C wants* — 956 Geta (Gete Bl) 
l»a. a s. DBTt La j. sus s. c. p. ^*j c. pris a le retornee C; 
c* sans nule demoree JB; c« si s*c» Ij p. est £; F expands 95*6' 
and j4j,a 952t !*'•• g« a s « c » la beate foursenee Et Ernoul 
a saisi tout a une goulee Puis s»en tourne la beste si a'est 
aceminee. — After 956 D. adds? Et as dens priat Hernol oies 
quel deatinee Si I'emporte en travers de sa gole le lee. — 
957 D. a la GE; D. qu*en la Tf; m. n'i a fait a. £; m. ne s'est 
pas a. FDBI. — 958/9 !*• —
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Aies merci de m'arme. Con dure destinee t I960 

Las I ja mais nel saront lea gens de ma contree 

Ke serpens m'ait mangle" ne ma car devoree". 

Corbarans l*entendi de la bruelle ramee.

60 Segnor, bon crestiien, por Deu or entendes I

Molt par ot grant vertu le jor icil malfe's* 1965

Ernoul enquerke et 1'asne et I 1 avoir qui'st tors^a;

Les dens qu'il ot trencans, agus et afilel,

Tres parmi les •!!• flans lor a outre passlsj

Ja ne finera mais si iert el mont months.

Cil crie hauteraent: "Dex f car me secoures*" 1970

Corbarans d'61iferne qui preus fu et sene"s f

Por les cris qu'en o£ en est em pils leves,

Les Francois et les Turs a a soi apel£s*

nSegnorM f diat Corbarans, Moi4s et escoutes,

Jo ai o? •!• ho.ae iui deus cris a jetlsj 1975

De sai s'il est paiens u de crestiiens nes,

Mais il n'a sousiel home qui n'en preaist piteV1 ,
a 

wSire", dient si home, "bien puet estre vertes .

Quel besoing que aoit a, dont est espoentes. 

Asses tost est caitis qui*et f co croi, escapes f 19€-0 

Vefl a le serpent qui tant est redoutes". 125a
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mf a. car ma vie est finee Fj m'a* car la vie eat outree Dj 
m'a, griea eat ma destinee B; m"*a* ma vertus est finee I_. — 
961 Dejc ja Dj m. ne s, CDJ3; Ja m. ne le sara la If Ja m* ne 
veront li Ej Ja ne reverrai m* la g* Tj a» les gens de CB; g. 
de no c« £, — After 96! T addst Ne""homme qui de moi die la 
renomraee, — 962 Ne ne saront que beste a.mac.d.E. — 
After 962 F. expands; Ne ja mais ne verrai ma moillier~espousee > 
Ne Bavduin mon frere a la chiere membree Ernols cria si haut 
t«ttt est sa vois alee Qe Corbarans 1'oi de la selve ramee 
Porment s'esmerveilla qi faisoit tel criee. — 9^3 de la 
selve r. BIGET. — After 963 T. ad_ds_t Ferment a 1 en merveilla 
c'est veritSs provee* — 964 IF. franc c« un petit m*e* Ej 
or escotes DG« — 965 M, avoit de v. cil diables raalfesjjj 
E, p, a hui ceat j, g. v. cia m, Tj v. eel (ce I) j. FDI> "" 
j. ichis m« Cj cis vis m. F. — 966 E. et 1'ane e, et Ij 
l»a. et les a bien t. Cj av« que ot t. £. — 967 q*il a t. 
Fj qu'il ot ag. et t. DG| et quarres Dj~"qu f ele avoit mout t« 
et af« BJ que elle avoit t* et af« Jj qu'il ot t» ET« —• 
968 Parmi ans •!!• les f. D; Par ambedeus les f, T; p* les 
costes Gj f. les a £? t. li a ffJBIGET. — After^968 F addst 
Si q'il li a percies ambedei. les costes. — 9^9 H ne* f • 9 
&9 amont m. Cj Ja mais ne f» FGE} s*art el tertre m* Fj ert le 
m. EJ I)T repTace byt Desi qu'en (qu*a T^) la montaigne" ne fu 
(s'est ?) pas arestesj BI want • •— After 970 D addst Sainte 
Marie Daine bele ne m*oblies Sire sains Kicholais biax sire 
c f or m'oes S*aies merci de m'arme me a teraies est fines; GE 
add 8 Aies merchi de m'arme que (car E^) li cors est finis. — 
971 0. qi fu p* et s. FITt 0. li p. B. — 972 P. le cri ju'il 
01 CIGE; Des c. qu 1 il a ois JD? De^ee""qu l il ot o£ Tj qf il of a 1 en 
e* FI.j c» Ic'il oi ^; s'en e.""espoentes Gj o. e. (^"'est T^) mout 
espoentes ET. — 973 Ses ?. ot ses T. Tj a o soi a. CBGE; 
a a (o DITj"lui a* FDIT* — 974 Baron d". DBIT; o. et entendls 
T. — 973 q* les c. FB; q, tex brais a j. ^D; b, mout haut 
cT'est escries 1} q<. mout s'eat dementes T_« —— 976 p« u a'eat 
crestienes £j u" des c. n. Cj F inverts 9ff^/l» Mais ne s. s* 
p. j T replaces 9$6/7 byt Et mout piteusement et plains et 
regreT^s Par Mahoraet mon dieu mout m 1 en prent gi anz pi//t 
977 Qf il n'a sous chiel eel h. Fj M, s* a»a eel h* Ty a* n'ezi 
a h. BI; qu'il n'en !• — After 977 F addst Moult forment 
m'en merveil tous en sui trespensea. — 978 Sire d« Franchois 
FBIGE; Che li d, Franchois Dj F. p« e. verites; S* d. payen T.
979 Q« besoigne q, s* d. Gj~"ll a aucun b. d. Tj CBIE want, ""
980 Tost seroit .1. c. qu'est as Turs e. T,; qi'^t jou c. FDj 
e* ki s f er< est e. BIGE. — 98! Ou li a. 1'ocist q. T. ~
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Bauduins 1'entendi, s'en fu grains et iris, 

Vers le roi Corbarans a 1 en vint tos esfrees. 

"Sire, merci, por Deu f qui en crois fu penes, 

2, £2. £i. Si mon frere • ai voir opn Pax fu nea I"

61 Li Sathenas s'en tome qui ne valt targier mais, 1985 

Le mont raonte erranment si enporte le faia, 

Le caitif et son asue qui a le mort est trais, 

Le sane parmi la bouce li fait salir a rais* 

Oil crie hautenant: "Sire, sains Nicolais 1

Dame, sainte Marie, con sui raora et desfaia \ 1990 

Ja ne reverrai mais la cite de Belvais, 

Ne ma fiunco moillier c*on apele Aalais, 

Ne mes .II, fils cortoia, Oillebert et Gervaia, 

Ne Bauduin mon frere, las, qui 1'amera mais",

1995 

L'arme s'en est alee, Dei li face solais*

Luea qu 1 il ot ico dit, de son parler fu pais;
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982 B. 1'ot 01 sea cuers li fu raues Dj e. qui g. fu et £; 
e. g. en fu et FBIG; e. li cuera li est leves Tj E wants 
982-84. — After 982 IP adds» De sen frere li membre dont 
mou.lt est adoles; D addai A la vois 1'entendi sel reconut 
asses De I'angoisse qu'il ot a poi ne s'est pasme's; G adds; 
Sen frere a entendu qui mout estoit lasls; T addsi Et de son 
frere Hernoul li est lors ramembres. — 9^3 AC. parla si 
corarae oir porres Tj C. en v. CDIG; en Tient t, I_; v. t. 
acre's. — 984 S. p. D. m. q. CFGT; S. fet il m. vo consel 
me dounes BI; q. tos nos a formes DT. — After 984 reading 
of. U.5 ACG want; BI replace by; Bien sai que c'est rues frere 
dont TOUS les cris oes Li aerpens l*a mangi4 qui tant est 
redotes; F expands; Des cris qe j f ai o£s sui moult espoentes 
(> che ne soit mes freres Ernols I'escaitives Et respont 
Corbarans amis or vous sees Chou nf est mie vos freres ja mar 
le quideres Atant se sont assis sous l*abre les a 1&8 
Et li maus Sathanas ne s'est mie oublies 0 Ernoul et o 
1'asne est le grant mont mont Is j T* expands; r<iuar me donnes 
congie que je me soye armls Si irai cerchier le mont environ 
de tous le*s Mout me criaing da nos homrnes que n'i ait.......
Se je puis aidier ja mar en douteres(-l) J'en ferai mon 
pooir aoyes assedres Je revenrai c> vous sachies por verites 
.......... .vous le .......... ^Arais distj Corbarans vous
n'estes pas senes /T^>ar«7 moi n'ires vous pas alls si vous 
sees. — 985 t. q. bien sot les agais jG; ^L mijce3 985/61 
Li S. s'en t. si e. son f. Amont s'en va corant ne se veut 
t. ra. — 986 Si raonta e* Cj Amont m. mout tos si encarge BI; 
Le m» en jT&j? monte si G^*j II a monte le m. si Ef e» son f. 
FBIGE. — 987 S'enporte le c. q. de la ra. e. pres Tj m. sont 
t. 1^. — 988 Li s. saut par «a b. qui li file a grants r. ISj 
li filoit a grans r. Gj p. la ^ole li cort a grans eslais DT 
p. la geule cort EfnoTTl a grans r. BI; £ wants. — 989 sT 
(II I) c. <furem3nt S. BE; Hernoul c. raout haut S. £. — 
990 S. M. D. c. DT. — 991 Ja m. ne r. la £; Dex (Las Bl) 
ja m. ne verrai la DBI; Diejc or ne verrai m. la T; m. la terre 
de B. C. — 992 ma gente m. Dj ma gentil m. BTF; qi a non A. 
FT; T Inverts 992/3- — 993 •!!• o. f. G. T^j f. petis p, 
FBI; BI j^nvert. 993/4J GE want. — 994 Ha B7 biau f. ne vous 
veTrai ja m. F; f. Dex q. DBIGET. — After 994 ^ adds; A celi 
les commans qui fist et clers et lais. — 995 Tantost com ot 
ce d. d. p. fu pliis p. £; ^uant il ot ensi d. si en fu boine 
p. BI; L. q. il ot cou T. de p. si fu tais GE; d. se^pres fu 
si en" pais F_; £ wants. — After 995 £ adds; ^»il ne aonast 
.1. mot pew 1'onnour de Hohais. - ^ ̂ lta . en e . 
GE| e. partie D. £} D. le puiat metre en paia T^. —
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Bauduins I'entendi, qui vers Deu fu iraisj

Vers le roi Corbaran vint corant a eslais*

"Sire, por Deu merci, qui fist et clers et lais,

Aler me Tool conbatre, ne m'en targerai mais f 2000

Contre le Sathenas qui est fel et irais,

Ki mon frere m'a mort qui o$ crier a fais%

62 Bauduins fu dolans, ne me scree's vos mie,

Molt fu preus et cortois, s'ot le ciere hardie*

Vient devant Corbaran, molt doucement li prie: 2003

"Sire, por Deu merci, qui tot a em baillie,

Et le ciel et la terre ai con li mons tornie,

Et les bos et les eves et 1'erbe qui verdie,

Que Damedex t'otroit honor et segnorie*

Roia, done moi hauberc et elme de Surie, 2010

•II. eapees trencans, cascune soit forbie,

Et .!• dart por lancier et fo^t targe florie,

Si m'en irai conbatre a le beste ha£e f

Ki mon frere m'a mort, dont mes cuers se gramie".

"Amis", dist Corbarans, nlaise eater te foliel 2015

Sncontre le serpent ne valt rien t'aatie.

Car s'aToies o toi tos eels de Tabarie,

Si fuiscent avoec toi en la roce na¥e,
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997 <!• moult en fu i. Pj DBIGET expand: B. l f e. q. v. 
D. fu molt (estoit l) vrais DT; B. qui fu sages preue 
et cortois et v, BI; B. 1'e. q. de parler fu v. GE; Son 
frere reconnut JD; A entendi son f • BI; Son f • a entendu Cj 
Son f , a conneu E_; qui a la mort fu""(est BIG) trais DBIGE; 
Bien sot ce ert son f, onques tel duel n'ot raais £• — —
998 Le fort r. C. en apele a e. Tj C. s'en v. a grans 
e. JD; v. poignant a e. £; vient 1^. — 999 S. ra. p. D. 
q. I); q. e^tora les 1. £. — 2000 A. m»en v. c. je n*i 
t. m. £; ne me t. CFGE;*"ne mf i t. Dj c. je n'i atendrai 
m. Ij c. n 1 i m'arreaterai m. T» — • 1 Vers le mal S. JD} 
C. le mal serpent ki e. f • et cruais BI; Envers le S. TJ 
qui'st si f, et raalvais £; qi fu f, et cruais £j qui 1 at 
si f . et cruais Dj f . et mauves GT; f • et pusnais ID. — 
2 f • a ocis dont ai le cuer irais Gj m. c'o£ c. a Tl« f. 
C^} dont raes cuers e^t irais DBIE; dont je sui mout irais T 

— 3 B* fu iries T^j d. nel m, FDBIG ; ne le m*
m. E. — After 3 adds; Pour son cier frere Ernol tous
li sans li fourmie. — 4 M. ert p« et vaillans et plains 
de cortoisie I); p. et hardis plains de chevalerie Pj p. et 
vaillans s'ot BIE; p. et vasaus s'ot £; T wants, — 
5 Vint d. CG; C. a^ela m. F> V. (Vint ^) au roi C. TD; 
D. C. Tint et d. E. — 6^S, ra. p. D» q* ID; q« nous a !• 
7 Qui c. et mer forma si £. — 8 Et le bos £; BIET want> 
9 Bons rois que Dex vous Toinst bonte et s. BT; Q. (Gil E) 
D, vous grirt et vous doinst s* (bone vie E_) GE; Q. Jhesus" 
Grist t'o. £• — 10 Dounes ra, ,1. h« et BI; e, de Pavie 
BIT; R. dounes m, GE; e, qui verdie DE; e. qui flanbie G. 
11 c, bien f. JP. — 12 1* ou mes cuers molt s'afie 
1. n'i (ne I_) voel oublier mie BI; et vert t. GE; f. t, 
burnie T\ — 13 Si en i, £• — 14 m. tous m, c» en 
g. £; c. s'en g. FB; c, se larmie ]j d, li c, me g. £• 
After 14 P adds: Se jou h»en preng venganche mix voeil 
p«rdre la vie. — 15 D expands; A. d. C, par moi 
n 1 iras tu mie Car se tu ore i vas molt feras grant folie, 
16 s. ne puet nient ta £; s. n'a mestier ta DBI; s, ne 
t'aatis tu mie EG; v. r. t'ennaye T_. — After 16 T_ adds; 
Quencque porries faire ne priseroit mie. — 17 t» chiaus 
qui sont en Roussie £; t. .M, TUTS en ta baillie Fj c. 
d'Esclavonie I» — 18 Si f» en la roche ens en ta 
compaignie DT; f. tout ensemble et T_> F replaces by; Et .II. 
cens crestSens de grant chevalerie; BI want. —



573

N*en repaieroit uns qui en portast la vie.

Li rois Soudana de Perse n'en poroit prendre mie, 2020

S'avoit o lui tos eels qui sont en Homenie *

Li mons eat angoisseus et la roce erihermie,

Ainc n1 i monta cevals ne destriera d'Orcanie,

Ne asnea ne camels^ ne mules de Surie*

Uns paiens le me dist, qui fu nes d'Ascoriie, 2025

Outre cele montaigne sos le roce naie f ^25b

Avoit une citl de grant ancioseriej

Rice eotoit et manans, et de bien raplenie.

For le beste salvage s'en est la gens fuie w .

"Sire", dist Bauduins, "grant mervelle ai ole« 2030

Toutes voies irai, od la Jesu a£e".

"Par Mahonn 9 dist li rois, "par moi n*iras tu mie •

Nos melsme avons fait grant oltrequiderie^

/"Qui des ersoir avons ci pris^J7 herbregerief

Tres geui par son 1'aube, qu*ele fu eaclairie, 2035

Deuat estre ma tente torsee et rocoillie.

Segnor y alons nos ent, ne nos atargons mie,

Desci qu'a Oliferne I'ambleflre serie.

2034 Bes ersoir avons ci pris no h. corr. from OF.
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19 N'en repairoit (revenoit l) .1. seua q* BCI; N'en venroit 
ja .!• yols I)} N'en repairoit ja nua q* GE; N'en i aroit •!• 
aeul T^; qui (q'il £) ne perdist la v. DFTj qu'en aportast 
la v. £, — After 19 BI add: Poruec (Portant i) que il 
alascent en la roce naXe. — 20 Li rices r. S. Ej S* melsme 
Bit nel p. p. BGET. — 21 Se il avoit o Pj S'il a. avoc 
1. DBI; S'ettst o 1. GEj t. c. de R. FBI} t. c. d'Esclavonie 
D_; Et s'il a. a 1. trestoute sa maisnie £, — 22 r. na£e IBj 
£ wants* — 23 Onques n'i m. beste ne c. d'O. BI; d. de 
Surie £; d. de Rousie £; ne cJaevaus d'O. £*• — 24 Ne a* 
tant fust fors ne m. Gj a. ne ra. ne cevaus de S. EJ ne mulet 
de IT; F wants* — 25 n. d'Orcanie j); n. d'Altonie £j n. 
d'Ulcanie Ej £1 want; T alters 25/6 : D'autre part la mon- 
taingnie esst la roche na£e Uns paiens la fiat faire qui fu 
nes d'Aumarie Par dessous celle roche qui est haute et na£e* 

26 Centre la grant m, Pj D'autre part la m. DBI; qui si par 
est antie Bit ^•"•"••-ST^c^rrdeJLraout g» signourie E» —• 28 m* 
et d' avoir raeraplie FG; et d 1 avoir r. Dj m« de grant 
ancisserie 12} et d 1 avoir bien garnie Tjf b« aasie £; BI want, 
After 28 F adds: Alixandres le fiot qui tant ot signorie. — 
29 s. en est GET; s'en sont la g. D. — After 29 F adda: 
Et la rice citls gaates et escillie. — 30 S. fait B« £5 
B. m. ai g. o. £; B. raervelles ai o* B^ B« or ai m. o« EI«
31 Couraent qu'il soit g'irai o BI; o la Deu compaignie jD; la 
J, partie E, — After 31 £ adds; Par la foi qe doi vous je 
nel lairoie mie Qi me vaurroit donner le regne d'Aumarie*
32 m. n1 ires vous m* Tj F expands: P. M. d* li r* chou est 
toute folie Ne sai qe j°u t f en mente par m, n'i. tu m. —
33 N« raismes a. PB; f• mout tres grande folie jB^j N. raeismes 
a* f« o» GE; N. mel'ames a* f • mout tres grant folie £• —
34 Q. tres hersoir presismes ici (ci no jB) h* DBI; Tres 
iersoir a« p. ichi h« G) ^uant si pres a. p, de lui h. E_j ci 
fait h. £• — 35 T, jehui matinet FDB; p, s. 1'a. e. FDBI; 
T. (Des E^) hui matin au jour IE; Des hui matin a 1'a. TG; que 
l»a. fu partie 15; que le soleil raye T^. — 36 D. e. no gens 
montee et atirfce Cj t. et toursee et chargie I^j t. t. et bien 
ploye T^. — 37 »® vous atargies m. GE« — 38 D* a 0* DGE;
n 1 i ait regne sachie Dj FBI want* —
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Molt redout le serpent, que noatre gent n'ooie".

Quant 1'entent Bauduins, forment a'en contralie, 2040

"Sire, por Deu merci, tu ne t'en iraa raie 1

Car par le foi que doi tote ma conpaignie f

Et ma gente moillier qui j*ai ma foi plevie,

Ke jo laisai por moi dolente et esmarie,

U jou u li serpens ne rera ja conplie". 2045

63 "Sire", diet Bauduins, "por Deu te proierai, 

Et por icel Segnor qui fait florir le glai, 

Le Tin et le forment et le rousee en mai, 

Hois, done moi hauberc qu'en mon doa veatirai, 

Et .1. elme genme" qu'en mon cief lacerai, 2050

•II. especs trencans et dart dont lancerai,

•I* fort escu liste qu*a mon col penderai*

Ens el mont de Tigris tot a pi6 mf en irai?

Jo n*i menrai destrier ne ceral brun ne bai.

Jo me fi tant en Deu et en oaint Nicolai, 2055

Et el baron saint Jame qui autel jo baisai,

Et el disne Sepucre qui jo baisier quidai,

Se jo truis le serpent a lui me conbatrai,

A 1'ale de Deu tres bien le conquerrai*

Ma foi, se vos roles, ja vos en plevirai, 2060

U il ocira rnoi u jo 1'afolerai.

Se Dex le me consent volentiers 1'ocirai,
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39 M. r. eel s. Pj M, me dout du s, TJ que il ne nous o. 

CF; q. ma gent ne n'ocie (m»o. E) GE_, — 40 Q* 1'e. B, 

f. GE; f, se c. CIE; f. s'en e^gramie Fj l»e. tout le sane 

li fromie £. — 41 S, in, p, D. tu I); Et diet s. m. tu BI, 

42 d. toi et ta c. 1} d, au fil aainte Marie .E. —• 43 ma 

jentil m. I); m. ki m'a sa f, p. BI; T replaces by; Et par 

icel seingneur ou tous li rnons supplies H wants • — 44 T 

wants. — After 44 P. expands! Et par la foi que doi al 

fil sainte Marie (45) Ou j. ou li s, ne v, ja c* Pour qe 

jel puisse ataindre a l f eapee fourbie Ou il ocirra raoi ou 

il perdra la vie, — 46 B, onquor te p, T, — 47 P* i» 

saint S, DT; f. (fist T>) croistre le g, FI/Ij f. croistre 

erbe et g, J3; q, croistre f . le g« T,« — 48 L'avoine et 

D.5 CBI want, — 49 d. me ,1, h, £; Que me preate ,1. h« 

BI. — 50 .1. vert e. DBIGT} e. luisant q. GE; m. c. 

planterai £. — 51 t. •!• d. BIT; d. que 1, JP; CE want. 

52 1. a m. E_; £ wants. — 53 En eel m. Cj Sus le m, Tj 

a p* monterai CD, — 54 J* n'i CFVi Je ne me G^ m, c. ne 

d. b. FDG; Ja n'i arai c, ne serjent n 1 i menrai (arai l) 

BI; ra. c. ne sor ne b. IS; Ja n*i arai d, ^ — 55 J« m'afi 

t. Bj Je m'en fi E^, — 56 s. Perre q. Dj J. quel a. Ej 

J. qu'a mes pies requis ai T^. — 57 S. q. requerre c. BfT; 

q. b. je c. Ij D wants, — 58 C wants. — 59 D. molt 

b* DE; b, le vainterai GE, — 60 Ma f. tout loiaument 

roirs en affierai Fj v. je v, CDG; v, vous en fiancerai Tj 

BI want. — 61 ou jo lui ocirrai I); BI want. — 

62 Et se D. me c. Cj Se D. plaist et ses nons ains vespres 

l f o. P.; DBIGET want, —
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For mon frere qu'a raort mon cuer esclaierai.

Se jo nel puis vengier ja mais joie n'arai,

En la terre de Prance a nui jor n'enterrai"» 2065

"Amis", dist Corbarans, "con tu vels, si le fai.

Mon consel n'en vela croire, ja mais n'en parlerai*

Mais por amor de toi anuit mais remanrai*

A mon consel fremer me gent apelerai,

Et se il le me loent, aler t'i laiserai, 2070

Et de molt rices armes a kius te meterai 9 125c

Et Ricart et les autres cet>te raison dirai".

Ses homes en apele par desos .1. garrai.

"Segnor", dist Corbarans, "dites q.ue jo ferai.

Ricrrt, et TOS, Harpin, vostre consel querrai". 2075

Dist Harpins de Bohorgess "Bon consel vos donrais

Cones Beuouin armes, el non saint Nicolai".

Et Corbarans respont: "Dites, et jo 1'orai,

Et s*auques bon me sanble, Tolentiers le ferai",

64 (Jou dist li quens Harpins: "Sons rois a moi entent. 2080 

Bon consel te donrai, se jo puis, loiaument* 

Par le mien eacient •• n'i p«rdr^a noient}

Dones Bauduin armes, trestot a son talent, 

Boines et covenables, tost et isnelement,
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63 Quar m. f. Tj nu c. en esclairai £j fflt (le DOE) c« 
dolent en ai PDGWj mt. au c. grant dolor ai BI • —
64 Se v. ne le p. ja 1); Se ne le p. v, T*. — 65 N f en la 
BIGE; ?. ja mais ne renterrai Fjf j. n*en irai I_j P. je ne

Tetournerai E» — After 65 £ adds : Par icel saint apostre 

cui autel je baiaai Ou il me destruira ou je 11 oclerrai 
Ne lairoye pour homrae ne pour clerc ne pour lai. — 
66 C, si c. tu v. le f. Pj C. atant le laiaerai BIj DOE 
contract 66/7s A* d« C« ja mais n'en p« — 67 Pour (Fuis I) 
rue tu Tie m*en (me IJ oroia ja Bl; Quant pour moi nel veus 
faire ja T. — 68 M. p. I 1 a. CJOBIGgT.* — 69 0 (A BlJ mes 
meillors barons ai me (m'en _Bl) conseillerai DBI; A mea 
milors amis (barons IP) mon (le ^) consail en prendrai GET;
c» tenir ma g. £• — 70 1» dont a. t'en lairai BI* — 
71 It m* tres r. a. anoois te baillerai Cj Et de mes oieres
a* ancois te F; m, bonnes a* a chois te IB;3> "~ "• '
J3GET want* — After 71 BI addi Se Mahon ce done a cui 
ma crfttfice ai 4ue ie serpent conquerrea grant joie en 

arerai, —- 72 PDBIGET waist, — 73 h. apela p* deles .!• 
DGET; a. tres enrai •!* £j Bl want* — 74 d. quel le f t 
CFGET; BI want* — 75 FDBIGET want^* — 76 Et d. H, de 
Bourgea £; Sire ce d. H* DBIGET; bien te conseillerai FE; 
c. te d. £. — 77 CF33BIGET want*. — 78 Et r, C. d. BI: 
r. or d. je I'o. CP? 2 w§Bls. — 79 FDBIGET want* —

80 Et d. H. de Bourgea P} Corbarans d. H« li q. a j£. —
81 d* par droit et 1. Pj d. par le mien ensient E^j HI 
conflate 8l/?: Tel c» te d. que n»i perdras nient, —
82 Aler se voel combatr© encontre le Sathan £*j Se Diu plaist 
et ses nons vous n1 i perderes nient P} St sacies se je puis 
n'i perderas n* E£ Quar ai comme je cuit nf i perderes n. T^j 
e. tu nf i perdras n* DO. — 83 Done jggB. —— 84 B. fore 
et tenans t t JP; POET want. —

83 a. tost et isnelement CFBI . —

84 c, trestot a son talent CFBI. —
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Si a 1 en ira conbatre contre le mal serpent 2085

Ki tant a escilliet de paiens cruelraent.

Jo me fi tant en Deu u tos li mons apent y

Et el Pere et el Pil et el batizement,

Le serpent ooira, ne vivra lodgement;

Nos en arons grant joie et tot nostre parent". 2090

Et Corbarans resjjont: "Or soit si faitement I"

II li fist aporter les arrnes de sa gent,

Entre haubers et espees et elme3 plus de cent*

"Amis", diat Corbarans, "coisis a ton talent".

"Sire", diat Bauduins, "ci a rice present". 2095

De la joie qu'il ot ses mains vers Deu en tent f

As pies li vaut ca£r quant Corbarans le prent,

Contremont le leva, si li dist bonement:

"Amis, oil te secoure qui fiut le firmament ,

Et te laist repairier a nos a salvement. 2100

Ainc mais horn en cest siecle n*enprist tel hardement".

Bauduins s'abaissa, vers les arraes a 1 extent,

Et coisist .1* hauberc blanc con flor de sarment,

La maille est de fin or et d'acier et d»argent,

Porgier le fist et faire li rois de Bonivent; 2105

Contremont le leva, a ses .II. mains le prent,

En son dos le jeta tost et ionelementj
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85 £*; c. au maleoit 3. DGgT. — 86 Q. la terre a gastee 
et le pais fornient FJ Q* nous a raort Ernoul et vo (la I) 
paiene gent BI; e. de la paiene gent GET* — 87 Je m'afi 
Fj J. m'en fi GE; D. le pere omnipotent CDET; D. a cui li 
BI. — 88 f . el sfiint b. £; £ wants . — 89 o. par son 
grant hardement BI, — 90 Vous en aures g. GET; a* tout 
0« FB; j. et vos et vo p. B_; a. tel 3. et vous et vostre 
gent Ij et t. vostre p. GET et trestuit vo p. T. — After

90 F adds: Paien et Sarrasin desci q'en orient. —
91 Amis dist C. DBIGET. — After 9! F adds: Pour I'amour 
de vous tous 1'otroi je voirement. •— 92 II a fait a. Ij 
a« des a. Gj a. des haub^rs da Tj a. a sa g. Pj| a. en 
present 1); ^ wants. — 93 Fors lances et h.~"et e^cus p« 
15; Fors escus et h. et 1} Autres h. et hyaumes espees p« 
Tj et e. en i ot p. JP; e. i a bien p. E wants. — After 93 
Z. a(^_a_. 8 Tres devant Bauduin le& fist metre en present. -— 
94 A. fait C. I); C, pren ent a PG; C. or preng a £j C* or 
feras t. t. J3; C. or fais tous tes t. ]j C. prenls" a vo t. 
2J £ want3 « — After 94 T^ ad da: Li tTens Diejc te garisse 
de mort et de torment. — 95 S. fait B. £5 B. .C* mercis 
vous en rent FT; I) wants. — 96 qu'il a Tes m. T^j ot v. 
T). s. m. e. (eatent B) EB; D e^yands: De la j. qu'en a ans 
.II. s. m. en t. Bauduins vars le ciel si grant joie 1'em 
prent. — 97 c. et C. DG; c. mais C. ET. — 98 Encontre- 
mont I 1 en (le GET) d, POET; 1© dreciia £j et li d. jBj li d» 
belement JB. — 99 ^e garisse q. DGETT q« maint o"u f , T^. 
**" After 99 £ adds: Et le ciel et le terre et le mer elf 
le vent. — 100 r. arier a s. D^; r. a honor s. Ej an* 
tout s. BI. — 101 Onques h. en sa vie £5 C'ains" Gj A. 
nus h. Tj h. de c. raont ID; en eel s. CF; ne priat t, £; ne 
fist t. DIGE; ne fiot le h. 33. — 102 Sire dist B. moult 
a ci bel present £; DBIGE want; £ expands; B« de Biavais 
ne s'atendi noyent Isnellement s'arma tout sans delayement*
103 Et saisist «I. h. dont la maille resplent Fj II c, son 
h. D; II c. BIGE; II vesti le h. qui reluist coimue argent 
Tj a", qui est b. c. s. £5 f. d*aigleiit Ij f. d f argent GE.
104 Li une en estoit d*or et li autre d f argent Fj La m. ert 
de BI; Les mailles bien ferme, s qui T_*; et d 1 argent 
easement EG. — After 104 T_ adds; Mout par est le haubert 
de grant pooir tenant. — 105 F* si la f • f. Ij_ f« uns 
r. JD; r. de Nublevent £; T,*. — After 105 £ adds; II ne 
doute cop d'arrae .1. denier valis^ant. — 106 Bauduins le 
1. £; Puis prist .II. fora espees (espix E;) et .1. elme 
luisant (ensement £) DGET*. — 107 En s. chief le lacha 
(posa E) t. DE; d. le vesti t. £j GT want. —
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La ventaille li lace Harpins estroitement.

Si conpaignon ploroient qui I'amoient forment,

En tor et environ, raaintre et conmunalment. 2110

Bauduina prist .11. brans dont li poing aont d 1 argent ;

.1. elme li lacierent ens el cief fermement,

Dart trencant por lancier n*i oblia noient.
• if

L f envesque del Porois apela bonementi

"Sire, paries a moi, por Deu omnipotent. 2115 

Jo m 1 en irai conbatre contre le mal serpent. 125d 

Horn qu'en tel peril va doit aler dignementj

Jou me voel confesser a vos priveement'% 

Li vesques respond! : "A Deu conmand ement",

A une part le trait par dales .1. aiglent. 2120 

peci^s quf il a fais envers Deu se repent.

En crois se couce a terre, son cief vers orient,

Et prie Damedeu le roi de Bellient,

Vertu li doinst et force contre le raal serpent.

"Bauduins", dist li vesq.ues f "molt as bon eocient* 2125

Penitance t'otroi par itel convenant,

Se tu ja mais repaires a creatiiene gent,

La ou aeure Deu et le sien sacr ement,

De 3ar ravins confondre ne te faindras nSent,

2121 Ms reads Ds p.
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108 Sa v. T.. — After 108 BI_ add 106 Di Et prist .II. 
fors espees et .1. elme luisant, and 113J T adda; Ou 
chief li a mis hyaurae qui fu f ais^/T. ••••••.T/ A «XV» las
de soie li laca durement. — 109 c. le ^leurent q. Fj 
l*ainment durement GE; p. entour piteuseraent T\ -— 
110 Et li .1. et li autre qu'il 1'amoyent forment Tj e. 
trestout c. Cj BI want. — After 110 T adds; Mout 
demainnent grant duel trestuit coiumunalment Bauduins de 
Biauvais fu de grant escient. — 111/112 F inverts; un e. 
li 1. flori a or pument Et chainst .II. fors eapees a aon 
flanc gentement; DBIGKf want. — 113 Le fort d. p. 1. F; 
Et .1. d. p. 1. 3JBIG; BI place after 108; Un d, ot p. 1/"!3| 
Z. wa*rta* — After 113 JP adds; Qant fu appare!3.ies mout ot 
fier contenant. — 114 Le vesque CFDBIGE; de P. DBET; a. 
bielement Cj a. douceraent FBIGET. —• 115 p. o m« I. —• 
116 J'en (Je GT) doi aler c* DGT.g Je me vaurai c. E*$" au 
maleoit s. DGE; sus ou rnont au s. T^. — 117 H. q^eat en 
t. p. d* JP; Qui va en t. p. d. DE; H. qui va en t. liu d. 
Bit Ki en t* p. GT; a. d. d. Fj a. d. sainteraent T^. —
118 Si me v. BI; a toi p. Cj v. secreement T^j !^ wants. —•
119 Li v. li respont a £; Amis ce di^t li vT a DBIGET. —
120 p. I'enraaine p. Dj p* ae t. 3j p. le (se Tj torne p. GT; 
t. sous .1. arbre mout gent fj par devers oriant C? p. devers 
•I. ^; p. dejouste •!• £• — 121 k«il ot f. BIE; se defent 
^5 £ wants. — 122 II se cou<;a at. GE; II se torne a 
la t. Tj t . par devers p. Bj £ wants. — After 122 TP 
adds; Lors a batu sa culpe et menu etjaouvent, —
123 D. le Fere omnipotent GE} D. le ^ rois7 omnipotent F*J 
r. de toute gent (}; D. a cui li mons apent T_. — ~"
124 f . proece et hardeznent £j f. encontre le s. £. — 
After 124 F adds; Qf il puist le Sathanas delivrer" a torment*
125 as grant hardement £. — After 125 BI add; Gil Sire 
te consaut a cui li none apent Et ki pour nous soufri en 
la crois le torment Quant Longis le feri de la lance 
trencant. — 126 P. te doins (doinst B) p. DBI• —- 
12? r. a le crestiene g. C_. — 128 La ou honore D. et 
le saint s. j); De bon cuer" (Saintement 12) prie D* et son 
saint s. GE; Saintement te pramet D. et son s. T.J BI want* 
129 Des S. FD; ne te tarje (t'atarge E^) n. GE.
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Ki nos ont travellies si dolerousement". , 2130

Quant Bauduins l'o£, de la joie s f eatent.

Sor le peril de a'arrae 1'otroia bonement*

"Bauduins", dist li ves^ues, "molt as grant harderaent,

Or te recouce a terre v=*rs Deu te coupe rent".

"Sire, molt volentiers mes meafais li ament". 2135

Li vesques le saina si gloriousement 9

De par saint Esperit tel cose li aprent

For coi Dejc li aida le jor molt hautement.

65 "Amis", ce diat li vesques, "preus soies et hardis,

De mervellouse cose as hui le fais empris* 2140

Ramembre toi de Deu qui en la crois fu mis,

Vertu te doinst et force, que tu soies tant vis,

Ke tu repairier puises de eel mont de Tigris,

Qu'aies raort le serpent a tes ,11. brans forbis t

Et que voies le vile u Jesus fu traSs, 2145

Batus et laidengies, ferus et escopis.

Al Temple serviras .1. an et .XV* disj

Que Jesus te regart et ses sains Esperis"*

66 Li vesques del Porois Bauduin confessa,

Et carga penitance selonc co que fait a. 2150
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130 Q, t. n. o. si BI; II n. o. Tj o. desconfis GEj et 
mene raalement Gj si (mout ET) angoissosement DIET; o. tant 
d » F. — After 130 BI addt As corgies noees nos ont 
batis sovent Si que tout no costet en estoient sanglant.
131 B. 1'entent Tj de j. s'en e. FDBIGT. — After 131 
Z &dd.a: Le vesqe respond! moult tres benignement. —
132 de m'a. 1'otroie je vraiement (loiaument DG; voirement 
£) FI)GE; 1'otroie b. £. — 133 e« hons plains de h* 
Tj as bon ensient GE. — 134 Op "te couce a la t. ne 
E» H> BI expand: Or te couce a la t. ton cief vers orient 
Et de tous tes pecies a D* ta c. r.j JP replaces 134""6 
Je voeil a toi parler tre^tout secreement Sire diat 
Bauduins ve"s moi ci en present II s'eat trais pregr de 
li par amour doucement; DGE want. — 135 II $© (S*i I 
fist volentiers et mout repentamment BI; DGE want* -— 
136 s. mout g, BI« — After 136 P adds 8 De la vertu 
del ciel et de qanq. 1 il apent. — 137 Li saintismea 
envesques t. DGET. — 138 De quoi D. 1} a. eel j« 
£> Z.** — 1^9 Bauduins d. DBIGET; v. moult es p. et 
h. FG; s. p. et h. B^j p. estes et gentis E_; qui fu p» T*» 
140 DBIQET want. — 141 D*j E omits: toi. — "" 
142 d« oil Sires qui pardouna Longis G^; d. Jesus li rois 
de Paradis JSj f« q. en s, trais v, Cj tu repaires v« jD; 
13*$ q. n'i s« soupris £; tu t. s. r« Tj F expands: V. te 
d« et f« centre tes anemis Par sa grasse t'otroit qe 
tu t. s. v. — 143 Et que r. (revenir ])) p. BID; p. 
vers le nu CBj p« del grant m. FDIGT. — 144 Et que 
le s. tues a 1} S'ayes m. £; a ces •!!• CE; FD want. — 
145 K'encor v« _E; £*• — 146 B. et e. 1. et malrais 
Cj B. et coloies f . .F; et durement laidis T_; BI want. —
147 servirons Cj s. ,11. a. GE. — After 147 F adds: 
Et nous tout qi chi somes en 1'onour Jhesu Cris. —
148 Pour che qe Dix te gare et li s. JP; Q. Dex te soit 
garans et li (ses I_) s. BI; te garisse et li s. £j 
DGET want. — After TJS FT add: Bauduins li otroie 
volentiers non envis; £ adds: Penitnnce re^ut pour Uieu 
de Paradis. — 149 v, de F. CDBET; tres (mout E) bien 
le c. DBIGE. — 150 Et de tous ses peonies C3I; P. li 
donne s. P.; De treatos ses pechies p. pris a DGET; p. 
rouva Cj penance li carja BI. —• After 150 £ adds: 
Bauduins le rcchiut Damediu en loa. —
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Li saintismes envesques tel consel li dona,

For coi Jesus de glorie le jor molt li aida.

Le senescal le roi li vesques apela,

Que il li doinst .1. pain; et il li aporta.

L'escu Bauduin prist que el mont portera, 2155

Puis a mis le pain aus; une mease canta

De par saint Esperitj puis 1'acumenia.

Et 1'abe de Fescans li resques apela.

"Sire abes", dist li yeaques, npor Beu entendes oas
f 

Yes ci no conpaignon qui molt grant meatier a 2160

De 1'aie celui qui nos fist et forma, 126a

Et qui ens es desers .XL* jora juna.

Mon consel li ai dit, et le rostre prendra".

"Sire", co dist li abes, "Tolentiers I'arera.

Damedex nostre Pere qui tot le mont cria, 2165

Et le ciel et le terre et le jjumj eatora,

Et a le Madelaine sea pecies pardona,

II li aiut a Taintre quant il se conbatra".

"Amen, Dex, Sire Peren , oascuna d'els s*escria.

2166 le mont estora corr. from CFDQE.
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151 Et apres tel c. li a prist et douna BI*; t. cose li 

d » D T wants. — 152 P. c. li rois de g. eel (le I) 

0« Sli g« en eel j. li a. Fj T wants* — 153 *. 

demanda F.J v« coramanda DGE; veaque en apiela £. —

154 Qu'il li donnaat .1. (du IE) p. GDGE; •!. p. li a 

rouve Blj Dist li .1. p. li d. Tj et oil li a. GFDBIGET.

155 qu'en l*estour p. £j p. qu'ena el m. JP| D wants • —

156 P. mist (II raet £) le p. desus GET; m. i c. GPDB. —

157 De p. le s. Espir I 1 en escommenia Tj E. le p* l^quemincha 

_Dj p. le commenia CI; £• si l f a. GE. — 158 Bant abe JD. - 

159 S. ce d. £; D. li v. a 1'a. (-«-l) ^; Se li a dit s. a. 

e. a ."noi c. BI; Puis li d* li sains hon GE; biax sire 

e- PGE; T wants* — 160 ci raon c. C.I| Yes ichi (Vees ci 

GT) Bauduin q. PGET, — 161 a. eel Beu ki le raont 

estora Bj a. de Dieu q. IG1CT; q. tot f • I); q. tout le rnont 

f. GE. — 162 DBI want* — 163 c. a recue et Tj 

BI want. — 164 a. v. 1'avera £5 a. molt v* l f aura DGET; 

BI want. — 165 n. Sires q. FT; q. trestot estora 1); q. 

le m. eatora Tj BI want. -— 166 m. ordena D^j t. fist il 

et nos forma IJ; et le mont e* I^j T replaces 166/7 by; Et Adam 

nostre Pere o ses •!!• mains forma Et Evain sa moillier de 

aa coste faite a Ainsi comme c'est voir et il Jonas sauva 

Ou ventre la balaine que il hors I 1 en jeta. — 

167 CPDBIGET want. — 168 II li soit aidans q. £; Gil 

aJt Bauduin q* £j Qu f il li a. B^j Que i li ait Ij Le serpent 

li doinst v. a cui (car il G) se c. EOT. — 169 Damedieua 

S. £5 A. biaua S. Dei c. £} A. biau S, P. c. d'aus l*otria Ef 

e* escria CG. —- ' •
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67 Li vesques s'en repaire, dlt li a son sermon, 2170

Et Bauduins remest qui cuer ot de lion.
•i 

A 1'abe de Fescans requiert confession*

"Sire, raerci por Deu qui forma Lazeron,

Des pecies iue j'ai fair, voa requier le pardon*

Jo doi aler conbatre al Sathenas felon, 2175
u i Qui si a cest pals mis a destruction,

Que il n'i a paien ne Turc ne Esclavon

Ki ost vers lui movoir nulo deufension.

Deproies al Segnor qui vint a passion,

Se jo sui levoures, que m'ai'rae ait garison". 2180

"Bauduins", dist li abea, "cuer aves de baron,

Damedex et sains Pieres >iui maint en pre Noiron,

Conment jue toi aviegne, il te face pardon".

Un brief li a done par grant devotion,

De Damedeu i furent li nonacte nuef nun, 2185

Li longece de lui fu portraite environ.

"Bauduins", dist li abes, "de ce^t brief te fac don,

Sel >ortes en bataille nen aras se bien non",

68 Bauduins fu molt preus et s.^ges et menbres,

En se m in tint le brief que li dona I'ab&s 21QQ 

Puis li -iii-t doucernent: "Gardes n'i demores.
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170 Li eveakes r. £; li & s 1 orison GET. — 171 B. remaint 
q. T.; r. gisant en (a, l) orison BI; de baron CT; DGE want.

After 171 IB add: Et quant il se redre^ce crois fiat enmi 
son fron (f. c. en la facon _B). — 172 P. reprent c. JDj 
P. re tuist c. BI. — 173 s7 p* D. m. q. CGT; Et dist 
m. p. BI; q. soffri passion DGE« — After 173 G!?P add: 
Et Daniel gari en la foaae al lion; GE add^s Et Jonaa 
le profete el ventr-3 del poiscon; £ adds; Et aainte 
S us annain tensa du faus tesmoing Voua requier le conaeil 
par sainte anoncion. — JJ4 f . Sire v. quier p. 33; f. 
V. quier je le p. Ij POET want• — After 174 BI add; 
Sire je voel avoir a (de I) vaus confession, — 175 Cara 
a. .d*,(voel B.) c * I^S J'en d. E. — 1?6 Q. a eel p. m« 
£} a grant d. CGET| Q. cest p. a m. DBIGET; a tel d. DBI« 
177 Qu'il n 1 i a Sarrasin ne I); Q. iluec n'a Persant ne Ij 
K'il (Que E^) n 1 i a ai hardi ne GE; n 1 i a reraea Persant no 
E« P,| T expandat Que n'i a si hardi ne de ai grant renon 
De nulle terre homme Perot.nt ne E. — 178 C'o« Y« !• „. 
envaSr n. £; Kua horn ne puet avoir v. li d. JP; Q* v. 1* o* 
DE; Ki 1. osaat m. G_; Q* o. rn. v. 1* n. T_; m. noise ne 
contencon E^» — 179 Mais par icel S. Cj D* a celui JP; 
Proiea a eel S. DGET; q. soffri p. GFBOlr. — 180 »^ue 
se a, d. J2} qe n'aie g» P^j BI expand: Se g f i a. d. del raal 
aerpent felon Que ra*a» en Paradis puiat avoir g« — 
181 Ai Diex ce d. £. — 182 D. nostre Pere (Sires l) ki 
vint a pasaijn BI; D. et ai saint et lour saintisme non .E; 
m. el p. £; £*. — 183 Coi que de t. a, DGCT; ivu 1 il te 13$ 
Dex te f, £; tu aies vrai p. ]2; ai ait t f ame p. T^; I_ omits; 
que. — 185 De Diu del ciel i f. IT; li n. onse n. C; li 
.IX. et .X. n. 13; li n. dia n. Ij DGET want. — l87> 
CFDGET want. — 187 B. fait li £, — 188 Se le p. 
o toi n'averaa ae JP; b. en a, B^j b. ne a. Ij Sel portes f 
nen ares £; S'en b* le p. n'i ares ae Tj b. n'averas se E^j 
H want8 * — After 188 _F adds: En Diu aies fiance et en 
saint Sirnion Qi le aoit en aie au Sathanas felon; T^ adds; 
Bauduins s'avanca pria a le quarreingnon A sa main destre 
en fiat sua li bene^on. — 189 B. de Biauvaia fut 
chevalers rn. DGET . — 191 d. beleraent sire ne m'oublies 
JP; d. bonnement pour Dieu ne m'oblies T^; g: rde ne d. £; 
g. ne I'obliSs DBI; g. ne m'oubiies GE. — After 191 
F adds: Ens en vos orisons biau sire me metea Li abbes li 
rVspont amis ne vous doutes; GET add: Li abes respondi ja 
mar en douteresj T^ adds : En toutes nos proieres seres bien 
ramerabr^s Bauduin dous arais le brief que vous aves» —
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Par devant vostre pis au coi le porteres*

Grant rnestier vos aura se creance i are's}

Tant con il ert sor vos, raort ne recev«:eJs.

Molt 1'ai garde" lone tans tres que fui ordenlsf 2195

Ainc puis nel baillai home qui de SK&re fust nes.

Quant venres al destroit que grant besoing are's,

Lea grans nons do Jesu hautement reclame's.

Ales, prendea VDS ar^ea, de 1'armer vos haatls".

"Sire 11 1 dist Bauduins, "si con vos conrnandea. 2200

Jo ne finerai raais s'iere tos aprestls*1 *

II a vestu 1'auberc qui ert menus ovre's,

L'elme lace en son cief qui bien fu acesmeaj

Corbarans li dona, li rois de grans bontes,

Par fer ne par acier ne puet estre •nbares* 2205

Uns fors escus roiaus li fu lues delivres, 126b

A son col le pendi, n'en fu pas enconbres,

Ricars li puire . I. dart qui bien fu enpene'a;

II le tint en se main si 1'esgarda aas^s*

Se il vausist ceval tost li fust aprestls, 2210

Mais li mons de Tygris ne fust ja sormontesj

A pie 1'estuet aler, tant ert il plus

"Sire", diat il al vesque, "por Deu ne m'obli^s. 

Tites des vos proieres des mellors que
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192 Mais prende's eel saint brief a vo c. le metes Fj P. d« 
TO poitrine a vo col le pendea T; v. pis a vo c. le 
penderes £; BIGE want • — 193 A gar ant v. E*j £ oinits_: i 
ave"s; T wants. ̂ — 194 T. c. sera a. £; T. c. I 1 ares" s. Dj 
Cm vous 1'averes Ij ja in. ne (n'i G) recevres FDBIGT; ja 
morir ne pores JE. — 195 Ja 1'ai JE; g. de t. £; t. des q. 
DBI; t, puia q. GE. — 196 A. p. ne le b. h. de m. n. £; 
A. nel livrai mais h. 1); A, ne le b. h. £5 :-. nel b. a h. 
KT; q. f. de m. n. K. ~"— 197 Q. v. (venra DBOET) au 
booing CFDBIGKT; et g. d. a. £5 q. g. meatier a. £5 q. vos 
d. a, Dj q« meatier en a. JB; q. le d. a. IG; q, d. en a. E_; 
q. vous destrois seres £. — 198 Le grant non de FJ n. 
Damledeu h. I); Le grant non Dameldieu GE; gardes n'i rmblie's 
£5 n. J. Grist h. T. — JL99 A« p« les a. £; A. prendre v» 
^B; Or p. tost les a. GE; /.OrJ7 toot p. v. a. de I'aler v. T_j 
et si v. atornes E; I) wants. — 201 Ja ne DBIE:; si serai 
a. CDGET; t. adob¥s B^; F^ wants. — 202 q. ert ra. C; q« m. 
fu o. Dj ki fu eatroit ferraes _B; q. les panL ot safFe-s If 
H repl-ces 202-6 by> Sea escus fors voltis la li fu "" 
aportes Et fu fait par mai^trie de double cuir glues 
La guice en fu de cerf et d*acier ert ourlesj GET replace 
202—6 by: N'ai q.ue iu'espee a prendre jou sui tous atornes 
(aceames E^f s. ja t* armls Tj Auberc ai et bon (mon .E; 
fort T_) ielme qui mout est bien tenpres (q. e. dure et serre1 © 
T^) Par fier ne par acier ne puet estre (n'iere ja T) 
entamls Corbarans d^liferne li bons rois courounes 
Li bailla son (un E) e&cu qui fu a or listes (jesme's E^; 
bendes T_) Et Bauduins le prist li preus et li senes* —• 
203 En s. c. 1. 1'e. DBI; q. ert b. a. £} ki b. fu 
esmeres BI. — 204 li fors r. corones 'DEL* — 205 P»ur f. 
nep0"Ji* a. ne p. e. aportes £5 e» eritam^s BI. — After 205 
DBI adji: Puis (ll Bl) a chainte l»eapee a son senestre 14s. 
206 •!!• f. e. reona li furent aportes ]j e. roons la li fu 
aportes JD| li a il d. £. — 207 c. T'a pendu ne fu mie 
e. £; fu mie e. Bl. — After 207 GET add; Puis a gaint 
• IlT espees a son aeniestre 14s. —• 208~B. li bailie .1, 
IGET; d. qu'est a or e. Tj fu acerea FDBIG. — 209 II le 
prist DBI; en ses mains IP; sel regarda a. T« — 210 c. 
t. (lues £; ja B.; il T.) li fu amends DFBIGET. — 
211 T, n'en f. D^; n1 en seroit ja montes BI; ne f. il ja 
montes £; £ wants . — 212 Aler l»e. a p. £; t. fu il 
PDBT; t. estoit p. I.; t. est il GE; p« grev6s £; p. ires 
BE» — 213 II a dit a I'^vesque GE; v. gardes ne m'o. I_. 
214 p« les m. GE; I wants. —
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Proies por moi, sire abes, quant aumosne i aria, 2215

Et vos mi conpaignon qui por m'araor plores,

For Deu vos voel proier, qui en crois fu penes,

Que vos trestot ensamble de ci ne vos move's

Desci a icele ore que vos de fi sares

Se jou iere /~garis, raangila u devoures^7 2220

Car se J 1 en port la vie asses toat me rar^a".

Et oil li respondirents "Ja mar en douterds I

Se Deu plaist et ses nons atendua i aeree

Tant que Jesus de glore, par sea saintes bontes,

Vos ara fait delivre del peril u alls". 2225

"Segnor", dist Bauduins, "de tant sui effrees,

S'il i a nul de vos qui vers moi soit ires,

Par aucune parole trespenais ne torbl^a,

Por Deu voa voel proier que le me pardones*

Ne saves, jentil home, se ja mais me verres, 2230

Car o° voel se jo muir que ne aoie enconbres".

Cil s'escrierent tot: "Dex soit tes avoues I

Trestot vos pardonons quanque fait nos aves".

"Segnor", dist il a tos, "Dex vos en sace gres" t

Uns a una les baisa, plorant s'en est tornea, 2235

2220 Se j« i. mangils garia et devour^a corr. from BET.
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215 m. dans a. Tj a. grant a* feres GDIGET| a. grant a. i 
a. jBj a. q. la meaoe cantes £. — 216 V. et mi c. 1^. — 
217 Ce v. pro! jo p. D. q. £• — 216 <*• v. ai com vous 
iestes de OE; v. tournes jBj £*• — 219 Devant e £; D. 
q'a PI; qe de voir «averes £. — 220 Que j. serai g. BT; 
Se j. i suis g-. i destruis £j Que je aoie g. £5 S© j. e« 
vaincus u pris u d. C.; e, m. ocis ne d. £5 ra. ne d. DIG» —
221 C. se Jo vif remain^ I'BI ; C* se jo sui en vie G£; Se 
je ptis eschaper T^j a. t. le saves BIOTj £ wants. —
222 C* s'escrl'ent en haut ja D,; G, li respondent tout ja
Bl^; c« ont respondu JS; si com \ous coj&manaes CGE; m« l*i
d, £, — 224 Dua^e J, F. — 225 V. a* raraene d. p. ou
ires £; V, a- delivrlt d. 1^. — 226 For Deu (S. Bl)
franc compai^non de DBI; de caou s. £; s« esgares T^. —
227 <!• pour m» ^j ^ contracts 227-*9s Se vous aj. riens
mesfait pour Dieu sel pardonea. — 228 P. a* maniere
courecies ne £; p» ne pensis ne B^j p* mespensis ne Jj
CDGE want. — 229 D« li v. jD; p« qui en crois fu peruSs

I_5 P, D. v. proi q. (-2) £» — 230 Ne sares g» h. ne ja

m, ne v. £; h. se m» me reverres D^. — 231 G, ne v,

I3GET$ q. en ( j'en £) 3. (soies £) e, DGEg q. je a. ^j

v, si aler q* BI; q. n»i s. CBj q. n 1 an a. F. —
232 Et c. li criant t. £j No crestSen s*escrient ^;
G. s*escrient trestot ,Dj C« respondent ensamble JBI|
C, s'escrient ensanblo GEj Ci eates assembles T^J s»
vos (vostre FEET) a* CSIG» — 233 p« se (que JD) meffait n,

FP; q. mesfet a* £j p# oou que f , ET. — 234 S. d*

Bauduins D. FGKT} Ce respect Baudlns D* BI; Ls wants* —

After 234 GET add* Et dist li quens Harpins avec vous me menes

Certes ne voua faurai pour iestre desmembres Et respont

Bauduina (Sire dist B. £5 Et B. r. T) sire (certes ET) voua n» i

renr^sj '£ adds; A Bamedieu de gloire soyes vous coiamandea. —

235 Un et un 1» (ggBIGET; b. courant s'en £5 b. puis si (s'en i

e. retornes BI; JD wants. —
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Al departir de lui fu grans dels dements.

La fu mains poins detora et mains cevels tires,

Mainte larme ploree et mains sospirs jete"sj

N'i a Turc ne Francois qui ne aoit trespenses.

Meismes Co.rbarans en fu t.os effrees; 2240

II s'est assis sor Perbe, s f a ses T?urs apel6si

"Segnor", dist Corbarans, "voila et esgardes I

De eel home de France qui si eat foraen4a f

Tant a grant hardement, jo quit qu'il soit derr^s.

For conbatre al serpent eat vers le mont tornls, 2245

Ja mais ne revenra puis iu f il i iert montes",

Et dist a 1'autre mot: "Bit ai que fols proT^s*

Li siens Dex u il croit a molt grans poeate'sj

Ves con il a ces autres fors de prison jetes,

Aparraain ert catscunu a salvetS »men<Ss", 2250

De la dolor qu'il maine est sor 1'erbe clin4s. 126c

69 Bauduins s'en torna quant fu aparellies,

Et ot ses conpaignons un« et uns tos baisies.

Isnelement s'en vaitj plorant les a laisies.

A terre s f e3t cascuns vers oriant couciesj 2255

La fu Jesus de glore reclames et hucies,

La sainte letanie des bons sains Yersellies.
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236 Al d. d'eus fu si g. (f. g. li E) d. d. GE; g. li d. 
menes FT; g. li or is levea .D. — 237 La ot m. DT; fu 
tant p. d* et tant c. GE. — 238 Maintes lerraes 
ploeres I); BI want. — 239 N'i ot (a T) F. ne T. BIT; 
ne s. (futit I) toa t* DBIT; F, ne a. espoentea Fj q. n'en 
fuat t. GE; £ wants. —- 240 t. esgares Fj tT abosmea 
IDj t. adolls GET. — 241 II eat a. CBIGT; II e. ualis 
em pies s*a Ej e. sor •!• pale dorl £; e. sea T. a a. Tj 
JD wants. — 242 C. venes et C; C. pour Mahom e. "M. —- 
243 De cest h. DBIGT; q. tant e. ]); e, esfreea 13; q. e. 
si f • (}; FE want. — 244 T. par a h. jD; h. cis Francois 
adures £; qu'il eat d. DBIGiffj T expands i T. a g. h. le 
mont cuide raonter II veut fair"e folie je c. qu'il s. d* 
245 Qant au s. a 1 en vait bien est del sens derves £; s« 
s'en va tous abi5i^4sv^j m* montes If . — 246 Ja m. 
nel verrons vis p. ^""Ja n'en (ne BI_) r* m. p. DBI; i eat 
m * 2£> B omits? i; r, quant il j£; p. qu'ert le mont montes 
£. —~~ 247 Kt d. .!• a. £j Puis d. SET; ai com f. Ej q. 
forsenia BIT; G_ wants. — 248 Li D. en cui il T; c. le 
puet bien garander £; a si g, BI; m. de p. IS. —•
249 Voies c» a c. a* de p« delivres F^; Ja il a tous lea a« 
de ma p. Tj a* de nos p. DBI; a. de la p. E_j £ wants. —
250 Et parmain IT; A. les aura garis et deiivr"es DBI; c. 
conduis a s. GET; F replaces by: Ja a'il li viut aidier 
n'i sera affoTis". — 251 Pour amour (P. l«a« E_) B. est 
(s f e. E_) li rois aclinls GE; qu'il a s'e. li rois enclin^s 
F^j qu'il ot e. BI; e. acline'a DBI; T replaces by; Celi 
Diex ou il croit soit hui sea avoea Dolens et corrocies 
s'est li roys acontea. — After 251 F addsi Et no 
CP.itif se eient courechous les a lea Kt Bauduins s f en 
a Diu s'e^t commandea Dusq*el mont de Tigris ne sera 
arrestes. — 252 t. qui fu GE. — 253 Cant ot 
Et a s. ]); c. t. uns et uns (un a un GE) b, DGET; c* 
communalraent b» £. — 254 C omits: a'en; I. p. s f en va 
tous eslais^ ie"s ¥j a 1 en tourne p. £; p. tous a Bj Tt —
255 C. e. a lat. v. JD; Alat. e* c. GE; A la t. e. chetts 
^5 c. contr'o. CBGET*; c. eatesadua et c. ]?; o. tourn^s E.
256 Pvloult fu J. de g. aoures et proies Fj| g. moult 
doucement h. Cj g. r. (apelea E_; et dame's Tj et proils 
DBIG£T»« — 257 L. cantee et saumes v. BI; b» clairs 
v « GE; T w. nts. — After 257 F adds; Et li verais 
Sepulcrea aour^s et hucie's, •—
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Et Bauduina a'en torne, ne a'est pas atargils*

Droit au raont de Tigris desos •!• cemin vies

A trove .1, sentier qui el mont fu tailiila. 2260

Taillier le fist et faire uns rices rois prisie's

Dea ains que Dex fu nes, veus ne pomoncie'sj

Del serpent ert sovent erres et pecoies.

D'aiglentiers et d'espines de totes pars haie'sj

Environ le ^montaignej? espeasement joncie's. 2265

Nus n'issi de le sente, par rert^ le saci^a,

Ke lues ne fust ses cors ronpua et depecies.

Se main destre leva, de Jesu s'est saini^s,

El sentier est entre"s, a Deu a 'eat otroies.

Tant a li ber montI que si fu travellies, 2270

De ses armes porter si forment angoissie's,

Del caut et de 1'angoisae fu sullens et mollies.

De deles une roce s'est li ber apuie"s,

Voit les raons et les vals, lea regors et les bies,

Et les fieres agaises et lea desrub&s gries, 2275

Bos et vers et culuevres fors de lor crues mucie's,

Le grande serpentine, alquans asorellies,

2265 Ms montaignea.
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258 s'en vait ne DBI; ne si e. a. CLj s'e. mie a. FBI; 
s'e. plus a. D. — 259 Vers le m. BI; T. tot droit el 
c. v. B_; T. qui tant e^t resoingnies I>; d. .1. Oliver £.
260 A t. le cheinin q. DBI; La trova .1. a. q. n'efitoit""" 
paa hant^s £; q. fu el m. t. .D; q. fu estroit t. If. — 
After 260 F_ adds; Parmi la roce bise ert fais et adrecies.
261 Trencier le f. E GT ; I omits; et faire. — 262 Ancois
q. GET | fust CDBIGBff; D. ne f . ne vus ne p. Ij n. venus
ne p. (pourtraitie'e C_) DCBGE ; n. et qu f il fulTt p. T.J F wants.
263 Del Satanas s. ert e. BI; et puies FBI; ST. ert du sp.
et corus et treschies Tj e. li monti trea sv. cerkies Gj s*
ferus et depeciiies £; s. hanstes et repairies JD; s. venus
et repairies E_. — 264 ©• estoit entour h« Fj e. ert t.
p. £; e. eatoit esp&s h. Gj e. espessement h. ET. —
265 Et_e. le mont e. D^j m. de grans rainces j. B^j m. de grans
roche/ sj puies J^j m. enhermines et vies Gj ra. enhermis et
naiies JE; m. ert desers /••....... *,J T^* —• 266 s. de v»
BI; s. qui ne fust lues (q. tost ne f. E) ma^gies GE; T^ 
replaces b^: Tant y avoit vermine et serpens esrcgTes 
truant Bauduins le^ voit raout s'en est esmaies. — 267 Q'il 
n'euiut 1. s. dras desrous et jPj Q. 1. n'efist (ne fu&t l) s. 
dras r. (dearous Bl) DBI; GET want. — After 267 F adds; 
Qant Bauduins le voit moult s'en eat merveillies. -— 
268 La m. Fj II lieve (leva BI) sa ra. d. DBIj si s'e. de 
Diu s. FI; Sa m. leva air.ont Bauduins (.1111. fois T) s'e. 
e. G J:T . — 269 En la aente s'en entre D^j En la oente e. 
e. BI; F_* expands: El desert e. e. qui moult est resoi^nies 
A /famediu/ de gloire s'e. li ber o. — 270 T. a ra. del inont 
q. moult est t. £5 b. all q. tous e. GEj b. erre q. tous fu t. 
Tj q. molt fu t. tij m. et tant s'est "(T. e. ]J t. BI. —- 
271 p. tant f. PBGE ; p. et tant fort a. I^j P conflates 271/2: 
Be s. a* p. fu s. et m.; C wants. — 272 De le c. et d'a. C*; 
D 1 angousouae auour fu BI; De 1'ardor du solel fu EG*; £ inverts 
272/3; De pairine et de sueur fu lasses et Tj I) wants. — 
273 Par d. DE; Dejoste u. grant r. Tj r. est CIj jP replaces by: 
Illuec s'eet Bauduins vera terre agenoillies M'i a gaires estl 
s'edt contremont dreciee. _— 274 Vit I. GE; v. les roces et 
v. et les cavains et les /••••^7 £.• "" ^75 Vit les JEj et les
pendans rochierc DBI; les desrubans GGBT; d. fiers £; d. vils T^; 
p wants. — 276 c. et serpens ei,ragies Fj c. dedens lor c. 
EOT ; c. getils D. — 277 Et le grant s. Fj Voit le grant s. DB| 
Voit la g. vermrne I_; Les grandes serpentines E_*; F,t lee grans 
serpentines en haut a. T^; al caut a. FDBIE; al caut tans sorelli6s 

wants. —
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Courent par ces montaignes et mainent grans tenpies.

"E • Dex", dist Bauduins, "par tea saintee pities,

Sainte Marie dame, et oar me consellies. 2280

Hit ber aains Nicolais, car te prenge pities.

Dex, car me aecoures, que n*i aoie eacilliea,

De ceste serpentine devoures ne mangies*

Dex, u est li serpens qui tant est resoigniesy

JCi m»n frere m*a mort, dont sui molt coreci&s; 2285

Ainc mais ne monta ci nus horn tant fust

•V. fois a'est reposes ains qu'el raont fust puies.

Quant il Tint /en ml^ voie, dont fu Ji mons ai gries

Ke il l*estut aler et a mains et a pies*

Or po4s bien savoir que molt fu traTellie'a I 2290

70 Segnor, car escoutes, pour Deu omnipotent, 

Con Darnedex de glore par aon conmandement 

Dona a Bauduin proece et hardementj 

K'icou ala re-uerre par son cors seuleinent

Ke *X« mil Sarrasin de la paiene gent 22Q5 

N'osaiscent envaSr par lor efforcement> 126d 

Car maint en aToit fait corecoa et dolent,

2286 proaiea. 2288 Tint a le Toie corr» from CFDBIGET
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278 Courant p. £; Par ces crevacea c. et D; Corant p« lea 
(c. I) crevacea et menant (mener i) g. BI} Orient p. c. 
crevacea GET; raout m. g. Gj demainent lor t. JS? F want a* 
After 278 BI addi Se il en ot paor ne voua esrnervilliea 
(en mervilliea I) . — 279 Hal D. £; p. vo a, I_. — 
After 279 Z adds_s Gloriex Sire Perea merci de moi aie"a. 
280 I) wanta. -- 28l c. t'en p. £; N. prenge voua ent p« 
BI; DGET want; F wanta 281-85, — 282 C. a. mon cora q. 
DBI; D. que me Tj q. ne a, CDGET; mangiea T_. — 283 De 
ceat cruel aer^ent d. JD; T_ replaces by: Et ^ue de ce 
aerpent me puiaae estre vengies Me que d.u Sathanas ne 
puiaae^eatre ea^illiea Sire saint Nicholaa pour I 1 amour 
Dieu l_ m'aidiea^/T*. — 284 e. esrctgiea LSI GET. — 
285 d. m. a* c. DC*; d* mea cuera eat iriea BI; d. tant s 
angouaaiea £; d, je s. ET. — After 286 .F ad a: Atant 
a'en eat tournea pensia et deahaitiea. — 287 •!• poi 
eat r. GE; ae repoaa a. DBI; a* c*al m* I^j a* qu*euat le 
m. p. I^j a, q» f« redrecies £j a* qu'il f« trais arier £; 
m. soiT p, £; T_ wanta. — 288 Q. il fu en CBGET ; vient 
1} Et q. v. en £j v. si fu GE; v. tant fu li Tj m. plus 
g. CT; li lix ai g. D*. — 289 Q. il e. £; Q«il li e. 
FD; Qu'il li convint a. BI| et as m. et aa p. D^j Et li 
covint a. aa paumea et as p. T_; K'il 1'e. aaeoir tant que 
fU (qu'il fust E_) refroidiea GE. — After 289 FDBI 
addt Et qant fu aor le mont ?ai a'est aa dens couciea P; 
Et q« il i parvint ai e. aj^l. c. Dj Q. il fu par montea 
adont ai s'e. (m. dont c f e. apres I_) c, BI. — 
290 6r p« dire et croire q. Tj q. il fu £; FDBI replace 
by; Iluec se giut un poi (I. a'eut reposes I_) tant qtil 
ru refroidiea. — Laiase 70 F wants. •— 29! S. or 
e « CDBIGaT • — 292 g* li rois ou tout apent D^. — 
293 D. .1. crestien p. BI; !D replacea 293/4 b^_s Qui en 
.1. peceor quant lui vient a talent Met ai tres grant 
proece et si grant hardement. —• 294 Que cou BI; a. 
conquerre p. JJ £*• — 295 Uue rnille S. £; Car ,X« 
cent S. Dj Q. *X. cent jB; T_*. — 296 N»oaerent e. 
DBI. — 297 C. moult en £j Tant en ot f, la be^te c. 
D; m. d'aua en ot f. BI; a. mort et ocia a torment £; m. 
"en i a. ocis a grant torment IS; m. en a ocia et livrl 
a torment T. —
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Et maint cors mis sans arme, qui n'ot confessement•

Et Bauduins i monte qui nel doute n£ent,

Car li dels de sen frere li done hardementf 2300

Or aproce li termes qu'en prendra vengement.

Bauduins est el mont, tot le cors ot sullent,

II n'avoit mie ale de terre plain arpent

Qu*a le mahomerie est venus erranmentj

Illuec Tit sospirals et grant enbuscement, 2305

71 Bauduins fu el mont, travellie's fu et las,

Et yoit les desrubans, les mons haus et les bas y

Les crues et les agaises, le perrois enhermas.

Et Bauduins reclainme Deu et saint Nicolasj

"Glorious Sire Pare, qui tot le mont crias, 2310

Et le ciel et le terre et la mer eatoras,

Adan le premier home a tes »II. mains formas

Del limon de la terre, si con tu conmandas,

Et Evain aa moillier de sa cost4 jetaa.

Quant les eus formes en aprels lor baillas 231S

Paradis a garder) tot lor abandonas

Le fruit qui dedens ert, mala .I. lor en veaaj
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298 Dont ra. c. jut s. a. c'ainc n'ot £; a. et sans c. £; a. 

ains n f ot BI; GET want. — 299 Et B. en m. q. ne d. £; Et 

B. monta q. GET; nel (ne T} douta n, GT; ne targa n. E; 

DBI want. — 300 li donna h. Tj DBI want. — 301 Or 

aproirae li t, qu'il aront v. J3; qu'en aront v. BI; T wants. 

302 B. e. montes CGE; B. fu el nu DBIj t, ot le c. s. I); 

qui le c. ot sanglent Ij m. ki le (}; m. ki a le cuer vaillant 

Ejl m* qui ot le cuer dolent T_. — 303 II n*en ot m. DBI; 

/>Nt aToit_7 Pas a a!0r 2L*» de le t. . I. a* £; a. plus de t, 

• I. a. GE; t. .1, bon a. ]); t. .1. a. (-1) £. — 304 A la 

m, DGE; T*. — 305 !• 'a sospirant a g. enbronchement TJ 

DBIGE want. — After 305 T*adds; /"•••••j7 li cisternes 

d f ancisserieraent Des ains que Diex fesist le grant deliv- 

reraent. <— 306 B. est el £5 m. raont t, et !• BI; et raas 

?_• — 307 d. et les nu et les vas Cj d. et 1. m. h. et b« 

FGET; d. et en h. et en b. BI; I) wants. — 308 Les mons et 

les valees et les puiz de Duras Tj a. et les puis d'Euferas Gj 

et le fleuve d'Eufras E^; CFDBI want. — 309 B. reclama CT? 

Doucement reclama FDBIG; Hautement reclaina 15. — 310 q« le 

m. estoras DB; m. formas GIGET. — 3H le rnont e. FBIGB; 

jD wants . — 312 A le (no FBIT) p. pere CFBIT; p. par t. 1} 

p. de t. .II* m. crias T_; h. tu fesis et crias E) m. fait as 

G 5 D contracts 312-4? A. et sa moillier a t. .II. m. plasmas 

Del limon de la terre les fesis et formas. —• 313 t. le 

(et £) fesis et plamas BIF; E wants. — 314 c. crias £; c. 

sevras JP. — 315 f • a» !• commandas FDBI; f. Paradis 1. b. 

GE; T expands; Q. 1. e. f. de toi les espiras Et apres biaus 

dous Sire Paradis 1. b. — 316 A g. Sire Dex t. GE; Et

quancqu'il y avoit tu 1. T_. — 317 Fors le f. d'un seul arbre 
icelui 1. v. F;, Fors le f. d'un (du T) pumier BIT; Fors settlement 
.1. f. GE; que tu 1. deveas BIG; celui 1. deveas rJT; e. a tos 
jors 1. v. JD. —
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II ne a 1 en pot garder, go ne fu mie gas f

Car go fist li Deables qui le tint en sea lae.

Par Evain sa moillier fu mis de haut en bas f 2320

Puis vesquirent a paine et vestirent lea dras,

Et els et lor linage en Infer envoiasj

La furent longement tant que lea viaitas.

En Infer u estoient.Tes amis en jetas.

Del ciel venis a terre por nos que tant amaa. 2325

Par saint Gabriel I 1 angle a la Tirgene mandaa y

Qu'en li t 1 esconeeroies et puis t'i aombras}

Dei, cou fu si grans joies quant si le devisas*

La dame te porta et fu en grant solas,

Tant que co vint al terme que tu le delivras* 2330

Em Belleem fua nes quant 1'estoile amostras,

Li pastor furent lie" quant la clart6 jetas*

Quant li doi roi le virent, Melchior et Jaapaa,

Li tiers fu lor conpains qui ot non Baltasas.

En Belleem te quiaent la u tu lea menasj 2335

Illueques te troverent, quant le virgene alaitaa.

Or et mirre et encens porterent en lor bras;

II le te preaenterent, de ta main lea sainaa*

Cou fu aenefiance que en troia te sevras

Sus el mont de Thabor quant ens el ciel montas* 234.0
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318 Ne s'en porent g. (tenir F) DFBIGET; ice n'est m. g. T.
319 Ce lor f. li D. q. lea mist en ]3} Ce fisent li D. q. ~~ 
lea miaent en Ij C, ce fust li IP; Ice f• Tj D. qes tenoit 
en £; q. lea t. DT; q. lea ot en GE. — 320 Car E. £; 
FDBI want. — After 319 FDBI, after 320 GET add: Dix che 
fu une cose dont tant te courechaa FBI; dont tu te c* J3; 
Car il fisent tel (il fist tele T) c. GET* — Adan et sa 
lignie FDBI; en escil en getas £; en Ynfer en JD; droit en 
Infer g, BI; De Paradis terrestre anbeadeus lea jetas GE; 
P. en perdirent en Enfer lea j. £. — 321 Et (Puis GJT v. 
en p. (paia G) CGET; et v. lor d. £; et ai vieatirent d. £; 
tout ce lor destinaa Ej dolant furent et mas Tj FDBI want. 
322 1. en ala/aj £5 1. meanie en TJ FDBI want* — 323 1. 
dusque 1. I); t. quea i v. IJ; 1. tres que £; E wants* — 
324 Et 1. et lea Diablea iue ja tort n'en feraa £; FDBIGET 
want* — 325 P* n. T. a t. Dex q. tu t. a* I); r* en t. FGE; 
v, ou t. £; I places after 327* — 327 e. eT tu t'i a. BIE; 
e. apre's Ti a. T> — 32B" He'1 D. ce fu tex j. q. tu li 
denonchaa ^j fu trop g* j* q. tu le BI; De c* fist si g. j. 
que tu ai d. £; q. ichou d« £} q* en li t'esconaaa F^; que tu 
li d* Tj E want a* — 329 La virge te p, qu'en (et JS; qui T^) 
fu DGETj p. qui fu CF; p. a'en fu BI* — 330 Dusque ce £; 
T* qu'elle v. Tj tu l«en d. FBI. — 331 l»e. mostras CFDBIGET. 
332 p. i fuierent q. I; CT** — 333 Et li troi r. le quistrent 
M. D,} Li .III, r. te "(Vous I) requisent M. BI; Q. li troi r. 
r* FGE-» Q. 1'estoille par^urent M. T^; v. nel tinrent mie a gas F» 
334 c. oil ot a n. Baltas ])} c, si ot BIT; q. ot a n* Jonas £j 
Z wants. — After 334 T_ adds; II furent tuit .III. roi de ce 
ne dout je pas. — 335 te quistrent T_; si com tu 1. (lor £) 
m. FCGT; q. u tu 1. araenas IS; D wants. — 336 I. t*aourerent 
et tu les espiras £; La en droit te t. GET; t. u la v. BIGET; 
t. la T. t'a. £. — 337 Or et e. et m. p. £; Or et argent 
et m. TJ F repTaces 337/8 by; .III, offrandes t'offrirent 
onqes nes refusas. — 338 II les te CI; de tes maina 1. £• 
After 338 T adds: Et 1'offrande presis pas ne la refuaaa. — 
339 a. en Tfqu'en T) t. te deviaas CF; qu'en .III. te demoatras 
(delivraa B^J DB; qu'au croia te devTaa j^*« que en t. te crlas £; 
en crois te posaa E_*. — 340 Et el m. d 1 Olivet q. £; q. ou cT 
en m. Ij c. alaa ET DT want. — After 340 GE add; Illuec biaua 
Sire Dex le raonde jugeras. — £ reada 342/1/0 an(* adda; 
Puia par eatrangea terres Sire les envoias Por le felon 
Herode dont tu bien les gardaa Sus el mont de Tabours 
vrais creatoura montaa Apres ta pasaion qant tu reauscitas 
Et Toiant tea apoatrea lasaus el ciel entras Illueqes ce 
dist on le pulle jugeras. —
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Quant li troi roi revinrent, d 1 Erode lee gardas,

Par aliienes voies aillors les envoias.

La virge te norrl que ainc nel travollas f

Tant que tu fua si grans c'od les enfane juas.

Jesuiel t f apeloient f sovent les fesis raas. 2345

Trente ans alas par terre, tea vertus demoatras,

Les sors ?* les avilles garis et ralumas.

Al jor de bele Pasque en Jursalern entras,

Tres parrai portes Oires •!• asne cevalcas,

Et le petit faon et se mere raenas. 2350

A ces felons juus a parler conmencas,

Por le novele loi que tu lor anoncas,

Que lor desis, bels Sire, et que prophetisas.

Juif nel vaurent croire, ne lor sire, Pilas.

Bels Sire, ains vos saisirent en cordes et en las, 2355

.XXX, deniers en prist li traitrea Judas;

Onquee de nul avoir ne fu fais tels acas.

Li tirant YOS batirent, tant q,ue tot furent las,

De coroies noees es costes et et-, bras;

Tes sans i espandi, grant paine i enduras, 2360

Sus ei inont de Calvaire, u pener te laisas,

La crois a tes espaulles, iUe tu ens sels portas,

La te cracefiierent Malcus et Jonatas,
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341 Li t, r. s'en r. (tornerent Bl) DBI; Q. li r, a 1 en 

alerent d'E. Ej T wants. — 342 P. entraignes contrees a* 

£; P. ancienes v. JB; P. autre v. Sire lea conduis et menaa £; 

Et p, autre cerain aler lor conmandas IS; v. arriere les menaa 

DBI; T want,s« — 343 n. ainc (c'aina Bl) ne le (l f en) t. 

FCDBIG; q. ne le t. £; ^ui fu en grant soulaa £• — 344 T. 

com tu f. petis o 1. Dj F wantia. — 345 t'apelierent CI; 

FT want. — 346 C omits: anaj t. Sire Dex tant ovras FBI; t. 

Dex ou tu tant ovraa 1); t. grant v. GET; i raostraa T. — 

After 346 D*reads 357 .in error. — 347 Le» tsuiaus fist 

(fis E_) parler, a. r. GE; Les s. et les muiaus g. et 

respass/aa_7 i*> »• tout g. et sanas £; g. et alumas Fi}B« — 

After 347 GE add^t Et contrais redrecier les mora rexsusitaa. 

H wants 347-383 summarising; Ton core .iui mort soffri ou 

Sepucre posas Et dedens le tiera jour Sire resuscitaa 

(382/3) Dont ala en Infer les portea en brisas. — 348 j« de 

rames P. (palmes D^) CFD; de bounes P« IS. — 349 P* la porte 

0. I_. — 350 pt asnon et £; f. lee sa m. FE; f. les le m. J); 

et le m, £; Bl want. — 351 Et aa f . j. D^. — 352 De la 

n. GE. — 353 Ce 1. d. £j et lor p. ^; FBI want. 

354 Ij i j« ne vous crurent ne ^; II ne le v. c. GE. — 

356 d. vos ot vendu li fel Judas D^. — 357 0. de tel a. D^j 

fu maia t. I. — 358 b. lea co^tes et les bras BIE; b, vostre 

cora et vos bras £j t. fustes !• CF. — 359 »• les c. et lea 

b. £; n. sachies en lor b. ,Dj n. tant que tout (t. qu'il en E) 

furent las GE; FBI want. — 3^0 grans paines e. BGEl P- exp- 

anda: Ten sane en ecpandirent desci q'en Golgatas Pour 

pecheours raembre g. p. e,; D*wants 360-65« — 3^1 C. p. tu

te 1. £} C. a p. E.. — 362 q. tu tous s. p. £} c. par t. 2» 
q. tous s. i p. GE; FBI want. — 363 M. et Barrabaa £}

Bl want . —
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Et Longis te feri qui tu renluminas,

De ton prescieus aanc, Dei, see iex esclairas. 2365

Tea sans perca les ^ieres desci qu'en Gorgatas,

Les pieres en creverent, fendirent par eaclas.

De I'angoisae de vos tos li siecles fu mas,

Les oisials et les beotes f Sire, fius veritasj

For le paor de mort ton Pere reclamas, 2370

"Deus Meus", desis y saint Espir apelas*

Mort requellis por nos, el Sepucre posasj

Les dames te requisent, ne te troverent pas«

Maria Jacobi et 1'autre, Salomas,

Marie Madelaine, a qui premiers parlas, 2375

Ongement t'aporterent, mirre et aromatas*

Vinrent al Moniment, tot droit jj&J lapidas,

Le saint angele troverent; Dex, tu li envoiaa.

"Que queres vos?" dist 1'angeles. "Jesu nazarenas"*

»»Surrexis eat mes Sire", dist 1'angules Gabrias» 2380

Le piere sosleverent, tot piorant, a lor bras,

Ne t'i troverent miej Dex, a Infer alas.

Les daraes retornerent. Les ^ortes en brisas,

Adan et sa moillier, Sire Dex, en jetas,

Noel et Abrahan, Movses et Jonas, 2385 

Jacob et Esau, Joseph que tant amas; 127b

2377 MS. a lap.
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364 tu enluminas GE; .F expand s; "t L. te f • qi ne te veoit pas 
Del sane terst a ses iex et tu le ralumas. — 3^5 De t. s. 
p. lea i. II e» £5 Sire D. par ten a. les i. li e. Fj s, s. i.
.II. felumas £j DBIE wait . — After 3&5 Z a<*j s - ^ *e ijro ^-a 
merci et tu li p*irdonnas. — 366 p. la pierre GIG; p. la 
terre d, DBE; d. en GE; £ wanta. — 367 p. en (de I_) la roce 
fendirent p. BIj p. em percierent iche n'est mio gas JSj £

. — 368 For le dolor de toi *, I^j Po^r Va^- BI; fu t,
li raondes l&s J|j T. t. li fflondei, crola Ij t. li mondes fu m. 
?1? £ wants. — 369 S. Dex v« Dj S. dex visitas G; CFBIE 
want. — 370 P. p* de la ai. FD| GE expand; P, p t de la m. 
sane et aigue suas fen voir (vrai K^) P. del clel par son non 
apielas. — 371 Deus D. M. E^| E. reclamas GE. — » 
372 M. recefls (requstes B) P* n« FGK: aprea reauacitaa ^j P, 
n« rechelis m. el l)j S. coupas GE| BI want. — 373 I*es Maries 
te quisent FGE; ne t f i t. CBI. — 374 M. Magdelainne, Marie 
Cleofas JP; J. et o li Goliraaa £. — 375 Et li autre ot a non 
Marie Saloraas £? M« el demain encontras D^j 31 GE waa t . — 
376 Q. a. Fi)3IG^; c'on claiiae a* DBI; m. a. £. — 377 F wants. 
378 Lea raains angles, tu les e. J3; a. i t. DIj B. tu lor e. £5 

t. qe tu ior e. £j t. que tu»i e. BI. — 379 Q. q, d. li a. C$ 
v, d. (fait 1^) il J. BIGS. — 381 s. entr'elea a Fj s. en p. 
^. — 382 Nen i t. T) ra. car en 1. a. B^j m. en I. en a. I. 
383 Le portier abatis et la porte b. E^j r. ©t tu Infer b. FG; 
D expands: Lea d. a 'en tornerent qui les cuers orent maa 
D* Infer les serreiires et 1. p. b.j BI want. — 384 A. et 

lignie DBI ; et sa feuMue en g. BI. — After 384 .D adds t
Et sa moillier la bele qui dechut Satenaa. — 385 BI want. 
386 J. et Ysaie J. FT; E. et Tachob I); BI want. — After 386 
T addst Et saint Jehan Baptiste raie n*i oublias. —
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De tes saintismes arraes tot Infer espurgae*

Marie Mazelaine el demain encontrasj

For toi ert esmarie, tu le reconfortas.

Venis a tes apostres, a eus te demostras, 2390

La desis "Pax vobis", de ta main les sainas,

Tres bien te reconurent fors l*apostre Tumasj

Tu li mo- ix'as tes plaiea et se li sermonasj

Tumas i miat see mains, si les ensanglentas*
n

II te cai as pie's et tu I 1 en relevas. 2395

A trestos eels, bels Sire, benei^on donas f

Qui croient vraiement que por nos te penas f

Et qui apres querront que tu resuscitaa.

Tes saintismes a^ostres, Sire Dex, doctrinas,

De trestos les langages que tu lor ensegnas. 2400

Preecier par le rnont, Sire, aler les rovas.

Ensi con c*est voirs, Dex, que tot cou estoras,

Et garis Susenain et Daniel salvas,

Si garis hui men cors de eel mal Sathenas",

72 Ensi con Bauduins ot s 1 orison fenie, 2405 

Isnelement se c>aine de Deu, le fil Marie; 

A deu s'est conmandes qui tot a en baillie. 

Puis cerke le montaigne, qu'il ne s'atarge mie.
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387 Et de tea bons amis BI; I. delivras CI; !• deapoullas B. 
After 387 £ adds: Dont mout furent iolent li felon Sathanas 
Avecquea toi biaua Sires en gloire les menas. — 388 M. qui 
cuers estoit toa mas JD; M. l*endemain e, B1GT« — 389 e. 
Dex tu le oonfortaa _D. — 390-98 T_ wants. — 391 P* T, 
lor d* Bit et dont si 1. a, ]3} (/*; E wants* — 392 Mout b» 
JL» —• 393 P» son droit i atoucas BI; ai les s* IS; F conflates 
393/4* Tu li m. tea p. si les enaanglentas. — 394 m. tu li 
e. £; DBIE want.* — 395 H t'en c. B; p. Dex tu ]); tu le r. 
Cj I'en redreasas JU — 397 Q* adont ne te virent quant p. 
I)| Q* ne te virent dont quant p* BI} Ki keront v. GE; F wanta^*
398 qe tu ensi erras (ovras DBjQ FDBIi que de mort suxitas GE.
399 Les s. a. j)j JM contract 399/400: T. a. biaus S. langages
ensignas (l* lor donnaa I_). — 400 Pg want* — 401 Pour
p. le puile s « a * !• proias yj For convertir le monde (peule Bl)
DBI; a* les en r, BI; S. Dex les r, GE; S* leur commandas T^. — 
402 Sire e. c. c'e. v. qe tu ensi ouvras J?; Si c. ce fu v. 
Sire q. t* li e. 1); E. c. ce fu (est E^) v. q* GE; Ainsi c, ce 
est v. D. qui t. e* Tj q* tu ce £j BI conflate 402/3: Isi c« 
ce fu v* et Daniel gardas. — 403 Et (Que IS) garesis Eyain
et D, s« GE} T wants; F repl cea by: Et ton saintisme core a 
passion livras; BI replace by; Et les *XL. jors el desiert 
jeunns. — After 403 GE adds Jonas en la baleine garesis 
(garandis E) et tensas. — 404 Si garisaies m. P; Garissie's 
h. Ej del felon S. FDBIGET* — After 404 GET add* i^ue ne 
soie mangle's ne devores (s. par li mors ne peris T^) ne mas* —— 
Laisse 72 F wants. — Laiases 72/3 GET have an expanded 
version? see Appendix XI* — 405 Si c. B. ot s»o. affenie 
D; Si c. B. ot sa raison definie jBj Si coiome B. 1^. — 
4^7 .D wants * — 408 Et c. le m. qu*il ne 1'espargne m. D^; 
P. cierca la m. ne s'est atargies ra. BIj m. qui ne se targe m. C»
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Sor une piere monte dont la mouse est florie,

Vit los raons et les vals et la terre enhermie, 2410

Et les fiers desrubans et le grant deaertie,

Et le grant serpentine qui el ruont est norrie,

Ki courent par ce^ roces et mainent tel brunie.

Se il en ot paor, ne s'en raerrelt on ciie 1

Et regarde sor destre, vit le mahomerie 2415

Ki de vies estoit faite de grant ancisserie,

Que fist uns Sarrasins, Corans d'Esclavonie,

Uns des plus felons rois qui onques i'ust en Tie.

Au tans le roi Herode qui tant ot felonie,

La faisoit ses prisons tenir en fremerie* 2420

Et quant oil rois fu mors si reme^t agastie;

Tres dont i maint li beate qui le terre gerrie*

De .11. cens ans et plus, qua que nus vos en die,

Ne fist mal a nul home, ne ne toli le vie,

Desci qu'a icele hore que Dex ot establie, 2425

Qu'en li vint li Deables qui tant le fi^t hardie.

For I'oat Pieron 1'Ermite qu f ensi fu desconfie,

Et si desbaretee et tant fort mesbaillie^

Menee en paienime entro la gent haie 9

Tot cou conmanda Dex qui peceor n'oblie. 2430

Bauduins fu el rnont, qui molt hautement criej 127c

"Ahi, beste salrage, Daciedex te maldie I
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409 m. qui de mous ert f. BI, — 410 Voit 1. DBI; 

et la grant desertie I)« — 411 f. agaises et la roche 

enhermie I). — 412 Voit le g. I); BI conflate 411/2: 

Et voit le e. qui menoit grant (tel l) berrie* — 

413 Qeurent p, ces crevecea et m. grant b, D} et keurent 

grant bondie £• — 414 ot freor ne vos merveillies m. 

J)| p. ,je ne m'esmerveil m. £5 p. ne m'en esmerveil m. Bio 

415 regarda CBI; d. voit le JD. — 416 v. i e. de D. — 

417 f. faire Jonans ,1. Turs de Val oerie ]); ,1. S. le f. 

Gotrans (Goutras l) d'E. BI. — 418 r, de tote paienie 

DBI, — 419 Prere le r. DBI« — 420 II f. I. — 

421 q. li r. BI; r. en gastie 13. — 422 T, devant ra.
ft

la b. q. 1'entretenie £; d. i vint li b. q. le pais currie 

BI. — 423 a. apres q. £; a. devant ce croi Ions en le
X

vie Dj De .VII^ cens a. apres BI; coi q. n. horn v. d. J3f q. 

n. ne v. en d. I.. — 425 D. a i. CB. — 426 Qu»a li 

V. Ij 1. maint li, fait h. £j v. .1. D. D^.

427 E. qu'il ot si d. £j E. qui si fu DBI, —

428 et si f. £5 CBI want* — 430 T. ce estora D. Dj c. 

coumanda D. BI. — 431 B. eat el ra. u m. £; a. h. 

s'escrie BI. —• 432 s. le core Dieu te £. —*
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Jo ne te puis ve£r, u ies tu endormie?"

Li beate se dormoit qui bien fu raplenie,

Ernoul ot tot mangle" sans le cief et l'oie« 2435

73 Bauduins de Bialvais fu cevaliers vaillans, 

Ricement fu armes, ses helmes fu luisansj 

Li cercles de fin or a pieres resplendans, 

Ses haubers fu molt fors et ses elrnes tenans, 

Li escus de son col ne fu roie pesans, 2440 

Li ardors del soleil li faisoit grans ahans, 

Li fers 1'ot escaufe, dont fu I'angoisse grans. 

Sor une piere monte et voit Ies desrubans, 

Et Ies mons et Ies vaus, Ies desrubes bruians, 

Et Ies fieres agaises et Ies roces pendans; 2445 

Voit lea grans serpentines par Ies roces corans, 

Bos et vers et tortues et culuevres siflans, 

Se li ber ot paor n'en soies mervellans I 

Et regarda vers destre dedevers •!!« coans, 

Voit le mahomerie que fist li rois Gorhana, 2450 

Uns des plus felons rois qui onques fuat vivans. 

Prere ert le roi Erode qui ocist les enfans. 

La faisoit amener ses prisons t ne sai quans f 

Si les faisoit de^truire; tels estoit ses conmans.
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433 te p. trover DBI; maleoite (honnie l) soit ta vie BI.
434 Mais la b. d. q. b. iert BI; raempli CBI; q. molt 
ert I). — 435 m. fors le CDBI; le cors et B. — 
After laisae ^2 D_ ad la one laisset Bauduins de Biauvais 
fu chevalers membres Pierement fu armes ses elraes fu listes 
Escrie le serpent quel part il fu ales Mais il fu 
endormis que bien fu saoles Tot ot Hernal meiagid lea 
flans et les costes Pors le chief solement plus n'en i 
ot remes Et Bauduins le quiert qui e'est haut escrils 
Beste ou es tu reponse* quant de moi n'es troves. —- 
437 e. ert !• £; s, armes sont 1. JB. — 43B c. a f • Dj 
p. flamboians j?; F*. — 439 £• Q t le raaile t. D which 
inverts 439/40; FBI want. — 440 A s. c. ot l*e. qi 
moult li fu P» H» c. n'estoit m. ^D} C*. — 44! Li calors 
d. BI.. — 442 Li f, (fie BI.) ot e. CDBI; d. l«a. fu g. 
BI; I 1 a. tant £; P wants. —• 443 m. qi fu haute et 
pesans ]?; m. dont la mosse fu grans JOj m. ki (car l) forment 
fu pesans BI. — 444 Voit (Vit Bl) les m,, et 1. fiera 
(fors JO) desrubans FDBI t £ wants. — 445 et les rociers 
(le rochier l) p. BI; 1. fores p. JD; F. WGnt£. — 446 V. le 
grant serpentine p. ces r« £; FDBI want. — 447 et c. et t« 
a flans (en flanc I_) BI*; £ wants • — 448 Se il en ot p. 
n f en sui pas m. DBI; p. ne m f en vois m. £; F wants . — 
449 Et regarde sor d. par desous .11. c. JP; Et (II Bl) rega#de 
(ra. ij sor d. DBI; dedevant (par devant .B) .II. chasaua DB; 
par dales .II. assans ^. -^ 450 Vit la BI; f, faire Morana 
1). — 451 p. f el paiena q, Dj f. Turs q. £; T^ wants . — 
452 P. le r. CFDBI. — 453 a. les p. CI; p. les auquana 
GFDBI . — 454 f. ochire t. £j f. detraire t. Ij d. car t. 
ert s. D. —
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Et Bauduins a'eacrie: "Dex f u eat li Sathans? 2455

Ki mon frere ro'a rnort, dont aui grains et dolans.

Quant ne te puis ve£r ires est me 3 aarablans;

De cou que jo ci ving aui forment repentana.

Bon conael me dona li fors roia Cor bar ana,

Li veaquea del Foroia et I'abea de Peacans. 2460

Ja maia ne me verra Harpina li conbatana,

Ne dans Jehana d'Alis, ne Folciera de Melans,

Ne Hicars de Calmont, li jentila et li frans,

Ne li autre conpaigne, Dex aoiea lor aidana;

Paor ai de la mort, Dex me aoit a e cor ana". 2465

Et dist a 1' autre mot: "Bit ai que non sac ana;

Gil Sire ye confonde qui de tot eat poisaana*

Se ja de cest desert aui nul jor deucendana,

Si arai tant feru de mes acerina brans,

A mervelle en venra Sarraaina et Peraans; 2470

Melamea Corbarana et le fort roi 3oudans

N'oaeroient veir mea7 c°l e »© nes7 aanblana".

74 Segnor, or eacoutea glorieuae cane on j

Onquea tele n 1 oS neauna crestiiens horn,

Ne ne fu tela cantee de^ le tana Salemonj 2475

2472 veir lea cola ne lea a« cprr. from CDFBI•
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455 Et B, e. £j B. s'escria F* — 456 d. s. al cuer d. 

d. molt m'a fait d. ]}; d. je s. si d, BI. — 457 Q« «jou 

nel (ne le 1} p. trouver tant sui je plus pesans (irans Bl) 

FBI; T. dolans e. £j JD wants* — - 4 58 De sou pour quoi Y« 

ci 3. Ij f . deairans BI. — 459 li bons r* £• — 460 v»

de .?• £H* F « i 1 a » 3I » JD wants. — 461-2 D wants* — 

463 C. li hardis et I); C« li courtois ne li Ij g* ne li JB. 

want. — 465 ^e roa ra« ; D« soies moi aidans

(garans DBl) CFDBI. — 467 Damledex me c. li P^res t. p» 

q. dou mont e. Cj q« sor t« FBI^. — 468 Se jou FD; de eel 

d. CF; s. ja mais d* Fj d. ere raais d, J3; s, mais 0« JL* — 

469 Ains a* I); de ra'espee trenchans £. — 470 Qu'a m* £; 

A (C'a Df) raemelles v. BDI« — 471 Et C. ra, et tous nos 

autres Frans £j C. ne li B. — 472 c. et m. s* £j F replaces 

tjjr: N 1 eat si hardis paiena ne rois ne amirans Qi osast 

esgarder mes cols ne mea sanlans Mais avant pri Jhesu qe il 

m'en soit aidans* — Laiase 74 T wants. — 473 S»

entendls cha g. £. — 474 Ains si bone n'oSi DGE; Ains 

t« nen o5I J3; GF conflate 474/5« 0. t. ne fu (Ne fu t. F) 

cantee d. le t. S* — • 475 N'onques t. ne fu faite d. 3); 

Onques tele ne fu tres le t* I^j N'onques tele ne fu GE; tres 

le t. Lazeron G>; B wants* —
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Molt est bone a entendre, car mius valt de sermon: 127d.

Si con Jesus de glorie, par se salvation, 

Gari le jor de mort Bauduin le baron,

Quant il se conbati al Sathenas felon;

Par le vertu de Deu en prist tel vengiaon, 2480

Com vos pores oir es vers de la cancon.

Mais ains qu'il repairast, pas ne TOS mentiron,

Li corut li clers sans desci a 1'esperon;

Sanglent en ot le cors entor et environ.

II cerke le montaigne par le deurubion, . 2483

Sor une piere raonte qui volsue ert en son,

A hautes voia escrie et dist en se raisont

MBex u est li serpens quant trover nel poon?

Vrais Bex, car le me mostre par ton saintime non".

Li serpens se dormoit par dales •!• perron* 2490

Si conme Bex le vaut par sa beneScon,

Es vos saint Michiel 1'angele en guiae de colon*

Be par saint Esperit li dist en avison:

"Amis, ne t'esmaier, tu n'aras se bien non,

Gil te venra aidier qui Longis fist pardon, 2495

Et de la mort a vie suscita Lazeron.

Quant en lui as fiance, molt as bon conpaignon.
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476 b. a olr E_; car n* i a se voir non GE; e. que m. D; e» 

et m. T. que s. lj et moult T, £. -— 477 Si comae Dex de 

ID; p. sa beneicjjon Cj p. son saintisme non BIE; sa devoslon

£. — 478 SalTa le j. £. — 480 Et la v. J3j p. la v. OE. 

481 D replaces by* Q.u*il le venqui af force par fier© 

contenchon; GE want* — 482 r. de la mont/aigne araon 13; r. 

ne v. en ra. JE. — 483 L'en c« D^ d. q'en l f e» IT; d« qu'a 

l*e, ^. — 484 ses cors IS*. — 485 Et c. £j cerka le ra. 

sans nule arestison E^; ra. tout entour jusq'en son PBj m. et 

le Cj ra. le trait a .1. boion DG*; I_*. — 486 q. mossue 

est (q. fu ra. JD; q. e. m. G^; in. ert e. E) en son CDGE; FBI, 

want . — 487 Fuis si s*est hautement escri^s a haut ton F^; 

v. s f e. DIGE; ne fist demourison E^; s. sermon £. — 488 s. 

que t. GE; n. puet on ED. — 489 Rois c. le me (nous 1^) 

raostres p. TO s. BI; c. le m^naaignes p. _D} D. c'or le 

m'envoils p. TO s. Ej G wants. — 490 p. desous .1. BI. 

491 3i con D. le voloit BI; D. le voit p. son saintisrae non 

CG; par sa deTision FDBI; E^ wants. — 492 a. a g. de CI. 

493 De p. le a, Espir li £» d. une raison DG; d. .1. orison
•v

Jj E. d. une aTisJon £_. — 494 e. car n»a. CF; GE want.

495 T. en aide q. I); T. vengier / l^ij soufri passion JE*.

496 v. surexi L. £. — 497 Ki en £} Qui a 1., ra. a b. Ej 

f. tu as C. — .
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Ains qu'ales en soies al Temple Saleraon

lerent par toi jete .VII, mil Franc de prison,

Ki sont en paienime, en grant caitivisonj 2500

Gil i furent men! de 1'ost maistre Pieron,

Tant ont Deu reclame par bone entention,

C'or lor velt rendre Dex par toi le gerredon".

' uant tfauduins 1'entent, s'en dreca le rnecton,
b

De la joie qu'il ot s'aaist aor le perron. 2505

75 Bauduins est asais et li angeles s'en va,

Grant joie ot en son cuer, nel mescrels vos ja f

De la sainte parole que Jesus li raanda;

Adont sot bien a certes que Dex li aidera,

II s*est drecies em pils .1111, fois se saina f 2510

As grans non de Jesu le sien cors conmandaj

Cele part vint errant u le be^te trova.

Quant li serpens le sent adonques s'euvella,

Isneleuent et tout sor ses pies se dreca.

Quant or voit Bauduin foment s'en aSra, 2515

Par ire s'estendi, tel ciere li moatra,

Ses pels Ions et trencans trestos li hurepa,

Hisdeuse ot la veue, tant fier le regarda,

Des orelles se cuevre, et des ongles se grata
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498 Ancois q'a. en soies FBI^; Mais a, que tu repaires 

(parriegnea GE) au I). — 499 g. .II. m. I); g. .X. ra. GE; 

t. delivre .VII. m. (vins i) BI. — 501 c^ui i f. HI; m. 

des I'o. JD; del tana ra. £. — 502 T. o. r. D. p. FDBI{ p. 

Yraie e. (3; r. et son saintisme non .E. — 303 C'or le v. 

IP; C'or 1. en v. D, r. por t. 3)j Que D. 1. v. p. t. r. le 

g. i» — 504 B. I'oi1 D.J si d. GII^E: s. 3i lov<2 le FB. 

505 ot aali ous un turon Dj s. un p. ]£• — 506 B. s'e. 

a. GDBIET; s'en ala GE. — After 506 T addst Qui ou chief 

de son frere Hernoul se reposa. — 507 j. a en GGE; ot a 

son de sou que oit a Ij ne le ra. ja CE; £*• — 508 T* —- 

509 Or s. il b. de fi (voir GET) q. DGET; q. Jhesus l«a. £j 

q. il li G^. — 510 II e. d. Cj Isnielement se lieve (et 

tost £) .1111. GET} p wants. —• After 510 T adds; Puis se 

dreca en pies Damedieu reclama. — 5H Au grant non Ij n. 

Damledeu le JDj J. tres bien se c. BI; GE want. — 512 C. 

p. va courant u CB; C. p. est venua ou 1)1 GE; le serpent t. 

FBIGE; p. est ales ou le serpent hanta T_. — 513 s» le voit 

CBE; a. se leva FE} 1^ wants; T_ expands i Li maufes le senti a. 

s'e. Q. il le voit venir par fierte I'esgarda. — 514 P» 

se leva £. — 515 Q. il vit B. DBj Q. il v. IGKT; £ wants.

516 P. grant i. se drece £; P. grant i. s 1 extent GT; Quant il 

se fu drecies t. IS} t. ire li ra. GDI; c. demoustra JP. —

517 Les pies 1. et trait is contremont li leva I^j p. 1. (gran<i _G 

et poignans t. en hireca BG; li hurecha £DTj t. en h. 53. —

518 H. est sa v. molt f• ]); t. (si E^) fort le FG; v. comme feus 

aluma T. — After 518 T_ adds_: Les pies a 1 est afichies 

durement baailla De mautalent s'esqueut et /, de 1'ire^y 

embrasa. — 519 c. d. o. se grata (s f esgrata £j esgrata JD) 

et ses o. saca E. —-
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Desor la roce bise que li fua en Tola. 2520

Cou fu grande raervelle que Dex i demostraf 128a

Tant ot mangle d'Ernoul, a ±,oi qu'il ne creva,

Le cors ot devour!, mais del cief ne go^ta^

(Li cies gist sor le piere), et sec asne eatrangla.

Quant Bauduins le voit li cuers li soapira f 2525

Volentiers le presist* Li serpens le hasta t

A grant goule baee vers Bauduin s'en va»

Or le secoure Dex qui le mont estora I

Se oil Sire n'en penae qui tot fist et cria,

Ne le pora durerj mais Dex li aidera* 2530

Huiraais pores oir conment se conbatra*

76 Bauduins fu molt preus et cevaliers hardisj 

Voit venir le serpent qui grans fu et furnis, 

A grant goule baee a Bauduin requis.

Li ber le voit venir, ne fu mie esbahis; 2535 

II a leve se main, crois fiat enmi son pis, 

Son dart a enpuigniet, a escrier s'est prig; 

Hautement reclama: "Hex, Pere, Jesus Cris, 

Be^te, jo te conjur del baron ^aint Denis,

Et par icel Segnor qui por nos fu ocis oc^ 
1 2540

En le saintisma crois quant le feri
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520 Si fort grata la r, q. Ej r. dure q. CBIG; F wants; £ 

expandit D. la pierre dure si durement hurta Que li fers et 

la flambe en sailli et vola Ainsi que la montaingne toute 

en restincela. — 521 fu g. miracle q« £; fu moult grans m. 

FT; fu molt grant miracle q. DGE; fu une m. q. Jhesus i 

mostra BI; D. li d. £• — 522 E. ^our p. FI; que ne c. GEI; 

pour .1. p. ne c. J5; T wants $22-26. — 523 11 levora le c, 

m. Dj Le c. en ot (c, ot tout I) inangi£ m. BI; d. et le teste 

laissa JE. — 524 c f jut s. DG; la p. les I 1 a. qu*e. D_; p« 

mais 1'asne e. BI; p. raais son a. e. (afola EJ GE; F wants. 

525 B. le vit FDBI; v. forraent en s. DGE; del c. en a, BI; 

v. de son c. s. £. — 526 p. se li s* laisast £• — 

52? La g. Ej b. a B. CT; en va CE. — 528 Or l»ait oil en aa 

garde q« tot fi,jt et cria JD; s. oil qi FBIGTj q. tout le ra, 

forma T_. — 529 <!• 1© mont estora DT; q. le raonde forma E_; 

f, et forma !3; FG want. — 530 II ne p. d. £; Ne se porroit 

garir _D; Nus nel p. ( A oroit 1^) garir BIT; Ja n 1 i (II ne _E) p. 

garir GE; I? wants. — 531 H« poi4s o. BI; o. com il se DG; 

F wants. — 532 B. de Biauvais fu DGET, — 533 Vit v. BI.; 

Le s. v. v. q. fu g. et f. Tj q. fu gros et f. £; g. ert et £5 

q. mout estoit f. E_. — 534 Et a gle. b. Ej b. B. a r. IJ 

F wants, — 535 le vit v. BI; f. pas e. DBIT; v. n f est pas 

trop e&maris GE; F wants. — 536 e. son vis BI; DGET want* 

537 d# a en son poing a £; d. prist en sa main a .F; d, en 

enpuga a e. I 1 a pris BI. — 53^ H. s'escria D. £; r. p. D. J. 

£;r. P. rois J. BI; DGKT want. — 539 c. de la loi s. D. 13; 

s. Meuris GE. — 540 Et premiers del S. FG; Et primes del S. 

(baron I.) DBIT; Et apres del S. EJ q. en la crois fu mis £. 

541 Et (Ens £) en la ^ainte c. IGE; q. L, le f. £; T wants.
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Si te conjur de tos confessors beneie,

De saint Jorge de Rames, del baron saint Moria,

De saint Pi ere 1'apostele qui garde paradis,

Del baron saint Leurenc qui por Deu fu rostis, 2545

Ft de saint Lienart qui deciloie les pris,

Et de saint Nicolai qui molt eat Deu amis,

Et del baron saint Jarae c'on requiert en Gelis,

Et del baron saint Gilie qu'en Provence ai requis,

Et Je tos les apoateles dont Jesus est servis, 2550

Et de le sainte crois u li siens cors fu mis,

Et del digne sepucre u il jut mors et vis,

Del ciel et de la terre si con est establis,

Ke tu n'aies pois^ance par toi soie con^uis,

Ne mes cors devoures, afoles ne malmis. 2555

77 Si con Bauduins ot le serpent conjure"

De par Jesu de glcre, le roi de majeste",

Un poi s'est trais ensus, n f a gairer, dernori,

Ke il li a lanciet son bon dart empenl.

Oiez con grant miracle, franc creotiien menbr6 \ 2560

Tant fu dure la pials et for^ de eel malf6,

Ke ne li pot mal faire de son dart acere"

Nient plus que s'il 1'eust sor •!• perron hurte.
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542 Jo te c. DO; t. et confes (t. c. BIGT) et martirs DFBI;
— 543 De s, Piere de Houme GE; s. Denis E; C wants.

544 P. de Home q. £5 £ places a£te£ 546; DGE want . —
545 BE want. — After 545 F adds; Et de saint Mikiel 1« angle 
qi moult est de grant pris and reads 549 before 546. —
546 BIGET want. — 547 N. q. a D. e. a. J); ra. fu D. Bj N. q. 
tant ert (fu S3) D. GE} £ wants . — 548 £ places after 550; 
D after 549; CBIGET want. — 549 a. Jaiue qu'en £; P. est r. 
FT; P. est asois Dj en P. r. BI; GE want. — 550 a* de cui 
Diex e. (fu l) s. CFI; J. fu s. DBj Gli want. — 551 3t cele 
s. £; li c. Diu fu £; u Jhesu Cris fu £; u Jhesus fu ochis E_; 

T*|..Drwants. — 552 Et d. sien saint S. .F; Et de eel st* 
S. u il fu surreMis ^5 ou il (Dio. E) fu ra. FDG; C.I want ; TV*
expand a: Et du digne /•*••••••• »27 Ou H siena /, dignes^/
cors fu ja et mors et vis. — 553 De celui et de l f autre si 
13 j Et de c. et de t. Ij t. corame e. C_j t. dont il e. poestis 
GE; t. e. il poestais Tj F wants. — 554 Vertu n f a. ne 
force DGE'T ; que ne soies honnis (ochis ]£) GE; que ne 3« c. Tj 

p. que p. t. s. ocis BI. — 555 c» a« d. ne Fj d. empiries 
ne DGE; laidia E^j d. mangiea ne malbaillis T^, — 557 De 
Damledeu de g« de aainte m. DGE ; ^T wants. — 558 p. se trait 
IT; t* ariere GET; que n 1 i a areste" E) D wants. — 559 Et il 
D; 1. un fort d. E; T replaces by: Li ber s'e^t esforcie's 
comme hons de grant fierte Par vertu empoigna le bon dart 
acere Au serpent le lanpa par mout grant poe'ate I4ai& ne 
1'empira mie .1. denier raonnae. — 5^0 0. grande m. f. c. 
loet £j Or o. g. m. (raerveille £) DT; f . chevalier rnerabr^ 
(loe JD) FDBIT ; Oc^u^l!8 °»*velle £; E_ wants. — 5^1 ^t forte 
del m. £; E wants. — 562 Q» il ne FG| C'oinc ne EI> d. empenl 
FDG; f. li bons i, a. (enpenes l) BI; E wants. — 
563 Ken p* com sou l f e., p. jetet I_j Ne p. q. s'il hurtast a 
• I* marbre liste T^j Ne 1'enpira nient p. un p. quarr^ E*j 
q. s'il e. CFD; p. se il e. a .1. £; p. monte £j p. rue" B_. —
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Tant roidement le fiert, sacies par veritl,

Que le fer et le fust a brisiet et froe". 2565

Deable avoit el cors, qui tant 1'avoit tense*, 128l>

Ki li dona la force et le grant cruel te*j

Mais Dex I 1 en jeta fors par se grant pSete.

Quant li Sathanas vit qu'il 1'ot ensi rue,

Del maltalent qu 1 il ot a .1. tel brait jete, 2570

Li mons en retenti et en lone et en lej

Corbarans et si home en furent effree,

Car tres bien I 1 ont 01 ens el vregier rarne.

Li rois en a ses homes entor lui apele,

"Segnor", dist Corbarans, "aves vos escoute? 2575

0$ ai le serpent qui a brait et crie".

Mos avons fait folie, tant sonmes areste";

Pieca 2! nos_7 deiissons trestot estre apre^t^.

Ja mais ne reverrons le Francois alose";

Jo quit que sa desfense a molt petit dure". 2580

Mort I 1 a li Sathenas, ocis et devoured,

Quant no Francois 1'oirent tenrement ont plor4

Por amor Bauduin que il ont tant ami,

Ricars et sa conpaigne I 1 ont formeat regret4i

2578 P, no£ d. corr* from £.
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T. durement le £; Par tel a£r le DOT; Par tel vertu 
1'empaint a. de v. Ej f. che s. p. verte FGT. — 565 le 
fust <»t /~1©__7 fi er 1; f* a (sont T) ens&mble froe DET; f. 
est b. I§. — 566 c, tout vif tout foursene ]?; q. si l»a« 
DBIG; q« si bien 1'ot t. E_; q. de rnort I 1 a tens£ T. — 
567 done JD; donoit BI; g. poeste CGE. -- 568 g. puis p, 
sa grande pite £; g. iiors p. FT; p. oa sainte bonte KE_; g, 
poeote DT. — 569 voit DGET; qu«il ot CF; e. gete £; 
qu1 il e. a r. 13; k 1 il fu e, JB; iue il 1'avoit r. Ij l»a 
e. GE; qu 1 il a a li gete JP. — 570 De (par ^) m. et 
d'ire a DGET; E omits: et d'ire; kf il a B^j t. crie crie" £; 
t. b, crie !_; a si b, et one T_. — 571 Que li ra. et li 
val en ^ont tot resone £; 'xue li m« en tenti BI; et de 1. 
et de le 131 GE; et enco-te et 13. — Af.t_er 571 £ adds : 
/_EtJ7 ^u (lue toute terre ait bondi et croule". — 572 h. 
en sont tot e, £; f • apreste £; ^T replaces 572-4 by; C» 
1'enteridi qu'eot ou vrcgier entre Forraent en a li roys 
son courage trouble De paour a ses horames entour li 
assemble Et Francois ensement qu'il a forrnent arae. —

573 Ki t. £; Que trestout I'o. Ej 01 del v, ou il ert £; 
el bruellet r. ]3. — 574 i-ors en a de s. £; I) wants. — 
575 S. fait C. £; B ron d. C. DGE. — 576 J f ai oi le s, 
DIGET; q« grant (tel I)) brait a jete FD; ki a .1. brait 
jete BI; q. tel cri a jete GE. — 577 f. qu'avons t. chi 
(c. t, Tj eate GT; f. qant avons a. F^; f. qui ->, _D; E omits; 
fait; s. demoure E_. — 578 P. que d. DBIGE; e. tot a. 
FDBG; e. tous arou^tes Ij e. tout atourne E_; T^ wants. — 
579 Ja ne r. m. le .F; Quar ja ne verrons m. JB; Car ja rn. 
ne verrons Ij le caitif a. DGb/P, — 580 Je croi 13; GET 
invert 580/1; D wants* — 581 Mc,ngie l f a li serpens o. 
GET. — After 581 E_ adds: Mon esclent qu'il I 1 a ocis et 
devore; T_ adds; Fnr llahom nel vo^isse pour rail mars d f or 
pes^. — 582 no F. (caitiff GE) l»entendent FDBIuE; '^. F. 
1'entendirent de pitie ont p, Tj e« grant dol en o, raene ^; 
e. s'o. t. p. GE. — 583 P. I 1 a. CF; i)GLT want. — 
584 c. I 1 a f. E_; I'o. moult fort r. F; 1'o.tant fort r. D^; 
l f o. plaint et r. T,. —
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"Ahi, sire conpaing, de le vostre bontel 2585

Tant mal avons ensanble aofert et endurS,

Ja ne renterres mais en Belvais la cite,

Ne ne verre's vo feme ne vo grant parent!",

Et dist Jehans d'Alis: "Mal noa e^t encontr!,

Bien sai a essient que mal avons err!. 2590

Ja mais en bone cort ne devons estre am!,

Ne devant gentil home 01 ne escoute,

Quant por .1, poi d'afaire sonraes espoente.

Bien deus^iernes estre ensanble o lui al! 9

Mais n'i a nul de vos tant ait grant poe-te, 2595

S'il velt ore ^ivir la moie volente,

Ancois que vesprea soit n*aions le mont is«ont! ffj
" 

Por veir le serpent q.ui a grant poestef

Conb^tre m'i vaurai a mon brant acere.

Quant Bauduin laisai molt ai le cuer enfle", 2600

Et respont Corbarans: "Tot co me vient en gr5j

Avoec vos m'en irai, bien me vienfc en pent>5,

•IIII. cent Sarrasin avoec moi tot arm!,

N'i a eel ne port lance u bon dart enpene".

Quant no Francois 1'oirent grant j^\e en ont men!} 2605

As pies I 1 en sont ceuj si I 1 en ont mercie.

"Segnor", dist Corbarans, "molt mf av!s honor!,
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585 de v. volonte" GE. — After 585 GKT add; Je ne vi 
(Ne trovra T.) onques home en trestout raon (nostre T) ae.
586 Mr.int m. DGE; T*. — 58? ne revenres ra. a B. BI; m. 
en la vostre c. GE; T*. — 588 Ja ne v. £; Ne v, vostre 
f • £; ne vostre p. GE; g. irete Fj T*; 1) expands; Ne 
reverres vo f• qui vos a desirre Ne vos enfans lea biax 

ne vo grant parente. — 589 Volr d« DGE; ra. somea 
engane" FBGE; m. avons e« I); A. mout sommea eagaret I; T*. 
590 a, ovre Dj T*; F wants. — 591 m. a b. £; en nulle 

c. FBI; ne deves e. Fj T.*" "*" 59^ t» veu ne eygarde E; 

oS et e. F_; T,*. — 593 p. si p. DGET (E omits: por); 

s. ai effree T_*. — 594 FDBIGET want. — 595 de BOUS 
de ai g. p. J3; T^j E_ want^. — 59^ Se il v. en s. D_;

Se il en voloit sivre .8; Si v. o. Ij Se il en voloit 

faire la GE; |T*. — 597 Ains q. li v. viegne JD; . nen ait 

le ra. DB; n*a. lea mons passes Ij Ains q. viegne li v, GE; 

A. que il fust v. T^*; s. arai le m. CE; n'aie le m. £. — 

598 qi tant a g. (de DE) fiertg FDIGE; ki tant est redoutes 

13; T^ expands; P. Bauduins rescorre le vasal adure Et verroit 

le s. q. tant a cruaute. — 599 £* • — 600 m. en sui 

abosmes £; FDBIGET want. — 601 Par foi dist C. DGET*} ce 

me v. bien (mout G) a gre DGE; v. a g. FBI. — 602 v. 

monterai b. GDI; v. me tenrai b. Fj i. ensamble raon barne 13;

i. cou me GE. — 603 Avoc m. en venront •IIII. c, Turs a*) "'
JD> Ensanble m. £ront (E. o nous venront E) .IIII. mil 

ferarme GE; T*; F.BI want. — After 603 £ adds 3* • —• 

604 N'i a celi n'ait hache T*; p. hace ou FDIGE; 1. et b. £; 

ou cotel achere D_; d. acere _B; b. branc acere GE. — 605 (}• 

F. 1'ont oit g. £; Q. no F. (caitif DGE; les caitis ^ 

l»entendent PDBIGET; q. j. o. demenet IE. — 606 A lui 

sont acouru ai £; As p. i s. K. merci li o. crie £; As p« 

(Au pie T,) li s. DBIGET . — 60? C. m. vous voit honorer £; 

T wants 607-20. —



Puis ce di que m'eustes del fort estor jet4 t

Quant jo me conbati as parens Sorgale",

Et vos rne remontaates el destrier sejorne. 2610

Or sacies par vertl, molt vos en ai aine". 128c^

Ancois que vos soles au Sepucre torne,

Vos donrai tant del mien rice sere's clame"»

Et crestSen respondent: "Vos dites grant bonte,

Sire, vostre merci bien ert gerredone*"* 2615

Hist 1'abes de Pescans: "Par aainte Trinit4 f 

Pieco que de us sons eatre tout aroute*

For Bauduin secorre, no conpaignon priv^".

"Sire", ce dist li vesques, "vos dites verite,

II est encore vis, bien me vient en pense"# 2620

78 "Segnor", co diat li vesques, "ne lairai nel vos die, 

Ves ci roi Corbaran ki nos a en bailliej 

teolt est de grant poisoance et de grant segnorie f 

Nos devons molt bien faire la soie conmandie. 

Nos monterons le rnont se il le nos otrie, 2625
MSe nos conbaterons a le be^te haie,

Secorrons Bauduin s f il est encore en vie".

"Par foi", dist Corbarans, "jo nel T^sotroi miej

Avoec vos monterai, s'iere en vo conpaignie,

Se besoins vos i faut jo ne vos faurai mie", 2630
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608 P. eel jor qe m* en e. ]?; P. le jour q. GE; d. grant e. 

D3GE, — 609 Que je Bj Ou je Ij Mur^a!©" £} c. al paien 

Mur^ale (}f au paien defae E. — 610 el cheval s. (abrievl IS) 

GE« -*- After 610 IT addai Vouu raesiste^ voa cor 3 vos
voa sant5 De mo'^t en averiture tout pour ma ^auvete" Et dont . I. 
autre fois estes pour moi ^reve Li grans Dix vous en sace 
moltes mercis et jrss. — 611 FDBIGg want. 66 612 s. el 
S. C^ 3. men! DBGS* — 613 «». bien S* aaseae ^. — 614 Et 

oil r, Sii"e "Dix v. en sace gr£ jPj Sire dient Franchois DGE; 
Et oil li respcmdirent BI; ,V, cens merchis et grea DBIGE. — 

615 FD.BIGET want, — 616 F. de &• CFDBIG. — 617 P« <!• ' 

defisies Gj P» d. e. garni et apreste _E» t. atournl Pj t« 
apreste DBG; t. ajoustls !_. — 618 P. B. aidier le baron 
alos£ Cj De B. s» J^j s» le vassal adur& F^; s. le chevalier 
aenbre GE_» — 619 S» a* li evesqes FBI; S» reapont li v, J)j 

Et li v. respont (T. a dit E) f. GE. — 620 e. en vie DOE; 
ce sacies de vrete (}; ce me v. IS. — 621 S* d. li evesq.es 
FBI; d. 1'evesque Tj v. nej. 1. ^Dj 1. ne v. CFDBIG£T« — 
622 Voyes ci C« T^. — 623 g« valsur et Tj E^ omits eat. 

624 Si d. D^; d» tres b. f, £j toute sa c. CF; m. b. estre 

tout en sa c* I_j £ wants. — 625 Avec li ra. ea la roche 
naye Tj IJGg conflate 625/6» Avoc lui m. a la b. h.j GI want. 
626 Et si n. corsbatons B^j Si verromnaea la b, qui mout par eat 
n » T*J I wants. — 627 3t B. il e. DB$ B. s. s'il T_. — 

628 P. f. fait C. ^e sui oil qui 1'otrie £j Signour d. FBI; 
Et rsspont C. fel soit <^^i ne 1'otrie J)j C. ja ceate n'erli 
faillie Tj GE join 028 to 631 and want 629/30: Et C. li rois 
a la ciere Lardie £j C* en apele qui ne s' starve mie E» — 
After 628 'F adds: Or tost de I'aprester ne noua atarjons

629 m. Sire en £; v. en irai 1) si ere en vostre afie

en vostre c. B_j DGET want. — 630 Se v. aves b, je £5 Se b.

v. avient CIj b. dries nous ne v. fauriens m* J8j .OGET want.
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Morehier en aptle et Bruiant d'Orcanie:

"Vos venres avoec raoi en le grant desertie,

.1111. cens Sarrasins arons en establief

Mais eels qui aont navre n'i menronmes nos mie f

Ains garderont entr'els lea defers d'Orcanie". 2635

Sarrasin le creantent et cacuns d'els 1'otrie;

•IIII. cent furent bien d f une coneatablie*

Vers le mont de Tigris ont lor voie acoillie.

Mais ancois qu 1 il veniscent sor la roce na£e>
Ot Dex si osploitie, li fils sainte Marie, 2640

Dont vint puis a mervelle tote gent paienie,

Sarrasins et Peraans desci qu'en Tabarie.

Ne demora puis gaires, se Dex me bene2e t

Que en Jerusalem fu la novele o5e|

Molt a bien euploitie oil iui en Deu ae fie. 2645

79 i^aien et Sarrasin trestot conmunalment, 

Et li nostre Francois ne s f atargent nient 

De raonter le grant mont tost et isnelement* 

Mais ains qu'il i veniscent orent ai grant torment, 

Ja pies n 1 en repairast de la paieno gent 2650 

Se nos Francois ne fuscent, par le mien escient,
i>

Par els orent le jor garant et tenaen.ent,
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631 liorant en apiela et Brikant d'O. £; Melaihier en a. I); 
Morteher apiela JB; Ivlorcier en apela Tj Morehet en a. £; 
Moherier le vaillant et IS; ilorier a apele et Valon d'O. Tj 
et Balant d'O. (d'Asconie F_) DFBIGfi. — 632 V. en v. o 
m. E_. — 633 S. en nostre (vostre FDET ) compaignie

. de mesnie e. _B. — 634 Et c. q. FI; n. nous neS _
les m. m. I_; DBGET want*. — 635 A. gaiteront c. I_j rle 
Surie £; DBGET want. — 636 et c. li o* £5 Et oil 
respondent Sire (S. r. c. T_) a vostre commandie FT? DBIGE 
want . — After 636 T adda: Sarrasin sont arrae nus d'eus ne 
se de^trie. — 637 c. Sarrasin d'u. CI; FDBGET want. — 
639 M. ains que il v. £; v. en la FDBIGET; en la grant 
/[desert ie_7 £• — 640 D. tant e. F_. — 641 D. v. a grant 
m. cele g. £; D. p. (mout ID) v. a m. FDGE ; >cue il v. a m. J3; 
a la g. arrabie .D; t. sa (la .E) cornpaignie GE; P
642 S. et paiens CI; P. de toute T. Ej d. en £IG£; Auraarie T«
643 G v.'anta . — 644 Wen Jursalera en e. la renoraee o. EIJ
Que I'amirans Soudans a la n. (parole G_) o. EG; Jusqu'en J«
£. — 645 e. q. en Jesu se f. E_; D. s'afie jBj D. s'en f, £.
After 645 FDBIQLT adda Pour q'il aoit vrais confes il ne 
puet perir rale £5 P. coi il s. c. I); Poruec qu'il s t c. il 
ne perira m. JBj Puis qu 1 !!, il raorir ra, Ij P. tant qu'il s* 
c. GE; P. quoi s. v. c. T_; il n»i (ne T_) p. ft Mr m. GETj 
GET* add: Que de la glore Dieu n' et la sole partie. — 
646 S. montent «J* DG| S. mainte et c. E_; TJ^. — 647 n. baron 
ne D; ne se targent FBI GET. — 648 De m. en la roce t. GE; 
ra. trestout coumunalment 13. — 649 M. a« q'il (que l) 
revenissent FDI ; M. ancois qu 1 il repairent GE; o. itel t. D^; 
o. il tel t. BGET. — After 649 T adds; N'i vosist li 
mieudre e^tre pour I 1 or de Bonivent. — 650 Ja n* en r. .1. 
de JO; Ja plus ne r. Bj p. ne r. I_; Ja n»en revenist p. (uns E_) 
GE; p. n*en e^capaa'c F_; par le mien essient FKG ; Ja n'en 
esc/lipast p»J7 ^e "t 0113 coimnunalment T_. — 651 Se ne f. F ? 
DGET; f . o la paiene gent .F; a cui honors apent Gfi, — 
652 Mais p. e. o. il g. £; Pour e. leur a fait Die* g. T_; 

3. honour et E_; £ wants* —
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Car Dels lor fist ale par son conmandement.

Ne voel de la cancon faire autre alongement,

De eels lairai or ci et de lor errementp 2655

De Bauduin dirons o le fier bardement, 123d,

Ki se conbat el mont tant angoiseuseraent

Contre le Sathenas, qui 1'angoisae forment.

Li dars qu'il li lanca ne li valut nient.

Li serpens le requiert et menu et sovent* 2660

S'or nel secort cil Sire qui rois est d*orient,

Ki de le sainte virgene fu nes en Bellient,

Ja n*ara raais de raort garant ne tensement.

Li Sathenas 1'esgarde* plains fu de maltalent;

Molt par ot grant mervelle conment tant se deffent, 2665

Ainc mais ne trova home tant duraat longement,

Ne qui peust rers lui faire trestornement*

Puis cort Bauduin sore par grant aSreraent,

De aes ongles le fiert, car trencant sont forment,

Par dedevers senestre y que son escu li fentf 2670

Haubera ne li valut de cele part nfent|

Quanque consiut des mailles li desront et deament,

De eels desor les costes li trenca erranment,

Desci c'al gros des hances ne li laissa noient,

Ke li os en parut, se 1'estoire ne ment. 2675

N'est raie de mervelle, par Deu omnipotent,
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653 C, Jhesus lor aida p, DGE; Ainsi le vost Jhesu p.
f • avis par le mien ess lent Ij 13 wants, — 654 De la c.
ne Y. plus (or £; I omits) f. a. DPIGET; B wants. —
655 Chi le lairons (l. J3) de c, et DBG; Ichi 1. de c. et
de 1. tenement Ej De Corbaran lairommes et de son /"•••_•/ T,*?
!• ester et Cj c. le 1. or et £j 1. je ci !_• —
656 Dirai de B. DGE; dirai CFBI; et de son h. GFDBIGET*. —
657 Q. el ra. se c. t. DGET* ; m. moult a£riement £; m. moult 
a* FBI; t. dolerousement GE. — 658 q, le rasaut souvent 
IJj DGET want, — 659 d. qe li 1. Fj d. que il 1. GEj qu'il 
ot lance £*; lan<£oit £• —• 660 r, mout agreement B. — 
661 Se c. S. n'em pense DBGKT ; s. li S. £; s, li roTs q. 3» 
e * i.5 ^ fi8* le firmament FE; q* maint en 0. DG; q« maint 
el firmament Bj q. forma Mojsant £. — 662 Et de la DBGET; 
I omitst sainte; v. nasqi en FBIT* •— 663 Ja m. n'a. de m. 
FBGET; n'a« m* g. de in. ne t* C, — 664 e. qui mout ot m. 
E. — 665 A m. li vient (vint" GE) DBGE; p. a g. £; C wants. 
"566 A. ne t. m. h. C DBGET; t. vesqist !• £j qui d« 1. DICE; 
si d« 1. 13. — 667 q* v* 1» p* f. DT; q. si li p« f. GE; 
f • tant tournement F^« — 668 II est passes arant DGFP; 
P* e^t venus vers lui p. raout grant hardement ^; P. est 
courus arant p* Ij a* mout agreement E^; jP wants, •— 
669 f« que trenchent durement £5 f. tant dolereusement FJ 
f• tost et isneleraent DBIGET. — 670 P. deviers as, 
Cj s, tout s. Bj F wants. -— 67! L'aubers de c. p, D; 
Li h. de sen dos Bij Li aubers c, p. GE; ne li v, n. DBGl'i 
Li h. li v. de c.~p. n. T.. — 672 Quanqu'il DFBIG; 
ataint DBGE; a, as ongles en abat (abati E) erranment GE; 
Q. tout a ses ongles eraporta e^raument Tj m. en d. JP; m. 
derompi fierement JD; d. et defent JJ; £ wants. —• 
673 La char d. CFDGE; La car de son coste" .Bj La char sor le 
costel I^j De la char de la cuisse li a arrachie tant £; 
d, l*espaule li Cj d. 1'esqu li t, malement (li navra 
durement E) GE; t". laidement DB. — 674 D. el g., n*i 
a laissil n. £; D. q*el g, £; Tres qu'el g. de la hansche 
ne I 1 en 1, JD; Des qu'en g. de la hanche 1^; Tresc f a 1'os 
de la nance GE; a ses ongles pourfent £; des ongles le 
porfent E^; Les ongles jusqu'a 1'os la cuisse li pourfent 
2.J ® replaces 674/5 j>/.* D» (lue en ^a cuisse son ongle li 
descent Durement le na^vra ce sacies vraiement Del sane 
qui de lui ist sont si coste" sanglent. —
675 li os parurent DT; 1'e, n'en m, £• —•
676 Ne fu nient de m. £; Ne fu m. m.^DBIGET,
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Se li ber cancela et ae paora 1'en prent.

Le grant non de Jesu reclama hautement,

Et tint •!* dfc aea brana qui aainies fu d'argentj

Bien le quida ferir; li Satenaa le prent 2680

En travera en sa goule ai le briae erranment,

Puis le quide englotir aans nul delaiement.

Grant rertua i fiat Bex % qui li raons apent \

L'eapee Bauduin en le goule a 1 extent,

Si que por .1. petit li costea ne li fent. 2685

80 Or oiee lea Yertua et ai me faites pais, 

Ke Daraedex i fiat, il et aaina Nicolaia,

Et saint Mikiua li angeles et li ber saina Gervais, 129* 

Li meure de l^eapee li fica el palaia,

Li sans parmi la goule li corut a .1. fais. 2690

Se or ae puet deafendre Bauduins de Belvaia

Des onglea qui si trencent, oar dea dena a il pais,

Or 1'en a£t oil Sire qui fiat et olera et laia \

Bauduina 1'eagarda, aina tel joie n'ot maiaf

11 ne fust paa ai liea por 1'onor de Rohaia, 26QS

Et li aerpena 1*argue et fait grant baaillaia,

Et Bauduina reclainme lea nona Deu a •!• fais.
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6?7 c. ne se CFDBIGET ; p. l«i p. CFBIG; p. ot grant T. 
678 Lea grans nons Daraledeu reclaims escordement D; Lea 
haus nons Damedieu ET; r. durement ID; va souvent reclamant 
T; n. Daineldieu r. Gj J. escria h. I_; r. boinement £. 
^79 *• un des b. nus q. CB; fu a. d'a. 13; t. l ! uns de Gj 
3. dars q. jPj b. 1'ensaingne fu d'a, Ij b. ensignie's fu 
d'a. Gj q. fu letres d*a. IS; b. s. fu a a* £. — 680 Que 
11 c. f • le S. pullent Ij quid© (}; f « mea iT serpena le 
p. Bj T_ expands » Par mout ruiste vertu encontremont 
1'estent jT BienJ7 1'en cuida f« parmi le chief devant 
Le S* le p. si 1'engoule e^rament. — 681 t. de sa 
g» DT; en la g. CBIGi en sa bouce JPj li brisa e. FGE; 
ael brisa e» (laideraent I>) DBI; g. I 1 en Tersa maintenant 
^ — 682 II le q. e* DOE; P. le vot e. Bj toat et 
ianelement DBIGET*. — 683 D» par son commandement 
FDBGT} D. par son esforcement 1^ D. li Pere omnipotent E^*
684 L'e. li fi^a el palais erraument B^j FD1GET want* —
685 Si com p. £5 FDBIGET want, — ~686 o. grant vertu 
Fj o. la vertut IGE; et ai noua f. GE; T. pour Dieu ai f« 
p". T.. — 687 Q. li f. D. Dj Q. Dix i f. meilarae il J2? 
f. et puis s. £| T x^placea d57/8 byt /7^ue-7 la '• Jhesu 
Grist pour celi de Biauvaia Qui ou mont se combat au 
Sathenas mauvaia. — 688 a. et il et s. I^j jB wants* 
689 La moitil de l»e. (s»e. T.) IT_j li feri eT CI j li 
tourna el FT; li coula el Gj li caupa le p* I£$ F^ places 
689/90 after 692. — 690 Le s. li va courant 
contremont a grant f• Tj p. la bouce li court fort a 
eslais £> li couroit (c« G^) a grans raia CGj li cort aa 
grans relais (eslais Bl) DBI; li est corua a r. E. — 
After 690 £ adds: Contreval la montaingne queurt le sane 
du malTaia. — 692 D. o. au serpent c« Bj D. o* ae 
defende c. Ej t. de la gole a il Dj t. que d« GT« — 
693 Or li aT CFDBIT. — 694 B. lea eagarde £; B. I 1 en 
esgarde I)j B. le reagarde IGET; r. t, j. n'en ot JE; r, si 
grant j.""^. — 695 Ne f. mie (I* omits) ai 1. FBIj p. 
la cit de~R. Dj p. 1* avoir de R. £; de Biauvaia ]3; de 
Barbais £5 de Cartea.£. — AfTer 695 T addst Maia enquor 
mout /"^."I,.««_7de la Taille grant faia Le serpent brait et 
crie qui est fel et engrais Bauduin court seure des ongles 
a eslais Li bera tint 1'autre brant qu'il ot trait demanaia 
Pour le sien cors deffendre est hardis et irais Jhesu Grist 
reclama et le cora saint Gervais. — 696/7 FDBIGET want.
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8l Si con Bauduins ot les nons ramenteus,

Et les sains conjures qui molt out grans vertus,

Molt i fist grant miracle por lui li rois Jesus* 2700

Li Deables li est parmi la goule issus,

Congiet n'ot ne poissance qu'il areatettst plus*

En guise de corbel fu del baron veils |

Li Sathenas cancele, a poi qu'il n*est keue

Por cou que li Deables eat de lui fors isaus. 2705

Par lui fu li pals gastes et confondus,

Sarrasins avoit mors et jovenea et quenus*

Lors vient a Bauduin1 li serpens irascus,

Confondre le quida sor les perrons agusj

De ses onglea le fiert ens 1'elme dedeaus, 2710

Del cief li abati, les las en a rompus,

.1111, plaies li fiat, li sans en est coruaj

Mais li ber ae tint bien, si con le vaut Jesus.

Par le mien eacient ja fust mors et vencua,

Mais Dex qui ne 1'oblie li fu le jor escua, 2715

Et sains Mikius li angeles et la soie vertus.

Bauduins tient le branc qui .III* fois fu fondus,

Et tree bien earneree, tenpres et eamolua,

Fierement le requicrty seure li est courus,

Grant colp li a don4 del brant qui fu batua, 2720
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698 1. n. (le non I) Deu rementus (amentus (j) PIPE; n. 
amenteUa BI. — 699 Les s » conjuremens q. si o. F; Le serpent 
conjura q. m. iert (q. tant fu 13) irasqus GE; o. Te v. £5 £ 
expands: Et les a. apelea pour qui Diex fait vertus Le grant 
serpent conjure q. ra. fu irascus. — 700 G. m. if. DGET; del 
ciel li r. J. JD; li ricea r. J, (}; noatre Pere J. El; f, bel 
m* £j m. li r. qi yaint (sist l) lassus FI; m. li nos Peres 
J. B. — 701 .1. D. Dj Li D. en e. Ij Du serpent /estJ7 D* T*j 
e. fors de la g. 33j p. la bouce i. GE*F; p. le cors i. £. —
702 N'ot c. ne p. DG; N'ot pooir ne p. (vertu T) ET; n'ot de 
p. CIj ne pooir q. JB} qu'il i arestast p. CBIT; qu 1 il i soit 
arestus D_; que il soit remanaus Gj qu'il i demorast p. E_. —
703 A g* de I_j g« d'un c« qu'il n'i puet estre plus D^j fu 
des barons T. £; que ne pot iestre plus J3; c. fu del"~serpent 
issus T^j PE want. — After 703 T. addst""0rant fumee 
de randon comme fus. — 704 c. pour poi CPBIG; que nf e. GE. 
705 D« li e. (fu G) del cors i. DGET} e. de son cors i. I^j lui 
descendus B^j !F wants. — After 705 2. addai Li est affuebloyee 
sa force et sa vertus. — 706 li ert li p. £; p. mates et I)j 
IJ wants. — 706 Li paien eschillies et JD; S. essillies et 1} 
Et paien ensement GE; Payens ot devores que j. que c. Tj FB 
want. — After 707 £ adds8 Par le mien escient .X. mTle 
roire plus. —• 708 Et vint a CI; Et y. a £; A B. revient 
(revint GE) li DGET; L. vint a .B . — 709 Bien le quidd'c. 
DGE> seure li est courus ^GEj T^ conflates 709/10: Bien le 
cuida c. sus I'hyaume qu*est agus; CB want. — 710 Des o. 
le feri el hiaume par desus Bj f. en l*ielme par desus CFDI; 
f. en l f e. de d. GE» — 711 a. et les 1. a £; les 1. li a 
BET; I wants. — 712 Que .V. p. Dj p. en f. f e. chetis JB; 
a. li e. I^j T^ replaces 712/3 by: De sa queue que ot grosse 
.11. cous li a rendus A pou que Bauduins n'eat par les flans 
rorapus Ou li bers voeille ou non a terre eat abatus Adont est 
amatis quant il se sent chetts Isnellement et tost est sus les 
pies saillus L'eaeu a ^mbracilltint le brant esmolus 
Hardis comme lyons eut au serpent venus Parmi le chief le 
fiert de plai/^n brjas estendus Mais ne le damaja vaillissant 
.1. festus Quar sa pel est plus dure qu'acier ne fers ne fus 
Le serpent le hurta qui eat lait et membrus Trois tours le 
fist torner au quart chiet estendus. — 713 DGE want. —
714 e. qui f. If e. m. f. et confondus GE; 13 wants. —
715 M. oil q. OE; li fu eel j. JD; fu tous tans e. Ij 3 wants.
716 et les seues v. Tj CFB want. — 717 B. tint le GFBIGE; 
ki .II. f. BI; q. fu trois f. f. ET. — 718 e. et t. et 
batus IGE; CFB want. — 720 del bon b. q. fu nus 1); q. fu 
(est T^Ftous nus GIT; b. qu'ist esmolus GF; b. ki est (fu EO 
molus BE. —
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Par desor lea orellea, mala peux n'en eat rompua,

Car plus lea avoit dura que n'eat aciera fondue*

Li brana d'acier ploia» por poi qu'il n'eat croisus I

Bauduins se tint bien, puia si ae trait ensue*

"HliDex", diat Bauduins, "con eat cis maufes dura, 2725

Ainc mais ne fu si fais dee iue Dex fu naecua".

De 1'anemi dirai qui'st del aarpe^t ia&us;

Sor le gent Corbaran eat iiluec descendus,

Una tela tormena leva la u a'est embatua,

N'i a Turc ne Francois n'en soit toe eaperdua* 2730

Una tempis eat leyla quia a si debatua,

Meiamea Corbarans eat ea desers cetts,

Et Balans d'Orcanie et Morehiera see drus, 129b

Par le mien eacient n'en fust maia nua veUa \

Quant 1'abea de Peacans i est poignant yenus, 2735

Ki lea & benela et de Diu absolua,

Et li vesques meismea lor a fait gent aalus*

Li Beablea a 1 en tome, au flun a 1 en eat cori'sj

Nua ne aot qu'il deyint, illuequea fu perdue.

Li tempos eat rernes, ai leyerent tot sue. 2740

82 Li temple est remea et li caure eat leyeej

Gil saillirent tot sus, a'ont le roce eagardee. 

Paien et Sarrasin, cele gent deafaee,
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721 P. devers 1. DOE} Et d. 1. Jj o. c'ains p. ne fu r. 
Cj o* plus est durs C'ULIS escus ^j o. plus dure c'uns 
Tque T} escus BIT; o* plus durs que uns esqus GE; £ wants*
722 d. nc fust a. £} FDBIGEff wont. — 723 Li bons b. 
en p. GET} p» a p. que n'e* ET} p. p* que n'e c. £5 n'e. 
rompus CDPj n'e. chaus 1^. — 724 Mais li bers le t. 
Dj B. le t. PI; Mes la bieate se t, b. que ne s'est (q. 
n'e. paa E) remeus GE| b. p. (si CD) se (s'est D) retrait 
e* PCD; bT et p. se t. 13; b. •!• poi cet trais e. r*; 
!L expands t Et le serpent le boute qui ne se tint pas mua 
Diex gari le baron qu'll ne fu confondus Bauduin le 
refiert puis se retract en^ua. — 725 D* fait B» £} 
B* par lea saintes vertus PET; B. par la toie vertus £} 
c. cis ra. (serpens B) e. d. IB; F expandat Hal D. d. B". 
11 vos sainte vertus Me soit hui en aie et garans et 
escus. — 726 A* nu si f. (durs T) diaules DGET} ne 
fu d'ome vefis Dj ne fu de mere (d 1 Infer IS) issus GE; 
certes ne fu Teas Tj PB want. — 727""or oies de l f a. 
qui d. s. J8j Or oySs du dyable qu*est d. Tj s« venus E^. 
728 C. e. moult to^t desrompus £; C* i. eT d. D_; C. e. 
tous drois d, T^, — 729 tm. se liere qis a""si debatus P*j 
tm. est lores GE; tm. i lieye Ij la u est CIE; la u il "~ 
est renus J3j I) wants. —• 730 T* ne Persans T^} ne soit 
CIGT; P. qi n'en s. e. FBEt D wants. — 731 .!• tormens 
e, 1. qui tos les a confus l[J" •!• orages leva q. JB; 1. q.ui 
si les (l. a E_) aba t us CIE} ques a tous esmetla (Jj a tant 
d. T,. — T32 e. (fu G) el desert CDIG} e. sor le mont 
c« ¥• — 733 Et Morans d»0. T; et Danemons s. d. JB. 
734 e. ja n'en f. «I. meus (T* oT DBIQ} e. tous fuissent 
confondus jE; m. uns v. FT» — 735 Q« de P* i e. li bona 
a. Y. P} Mais I 1 a* e. courant v. CBGET} e. tost acorus JD» 
736 b.""de D. et a. I. — 737 1- rendi g. CPj 1. dist 
mout g. T,} BI want. — 738 Li Satanas s'en f. DGE} 
a*en vaiY n'i est arestes plus JB; s'en part I_j el flun DIj 
f* en e. C} e. yenus P.; t. en^uies e. c. GE_;"~t. a la 
fuye e. metis T. — 739 On ne set qu'il (^ue 1C) d» iluec 
fu deaperdus Tfesperdus E^) DE} On ne seut qu'il d. ne ci fu 
ariestus G. — 740 r. cil (si JD) salirent t. FDIG} et 
cil ae lieVent s. B*} cascuns est salia s. E_*j et cil 
alerent s* £. —"" 741 Done remest chil t. et D} la c, 
1. IS} la chaleur 1. T. — 742 II s. £} Dont Teverent 
t« JD} Cil resalirent s. JB; C. s. tost s, £} Et cil a. s. E} 
r. raontee GE} s* la r» o* e« PT} I_ wants."* — 743 g« "" 
effreee DB} g. meserree E. — "~
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Fuissent tot tormente sans nule demoree

Se ne fuiscent Francois, nostre gent honereej 2745

For els les gari oil qui fist ciel et rousee*

"Segnor", dist Corbarans, "cou est cose proves,

Par vos sonmes gari en ceste desertee.

Au repairier ariere en ares grant soldee,

Conduire vos ferai en le terre honoree11 * 2750

83 Corbarans d'Oliferne a le ciere hurdie

Puie le grant montaigne, qu'il ne s'atarge mie,

Et Morehiers ses drus et Balans d'Orcanie,

Atot .CCCC. Turs de maisnie escavie,

Bt Harpins de Boorges et dans Jehans d'Ali«, 2755

Et 1'abes de Feacans qui fu de Norrnendie,

Li Yesques del Forois qui Jesus beneie,

Et Fouciers de Melans et Raimons de Pavief

Plus furent de «LX. de la Deu conpaignie,

Molt ricement arm! a bataille eatablie. 2?60

Li sentierss est estrois en la roce naie,

Et fiers li desrubans <iui forment les quivrie,

Li ana Ta avant 1'autre, ico molt les detrie.

La fist rois Corbarans molt grant (jevalerief

Sacies que Dex I'ama, li file sainte Marie, 2765
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744 Tot f, demore (t* Q) s. longe d, DO; F, toua retournla 
cele gent mal aenee Ij T. f • confondu s* E. — 745 Se 
aroec au£ ne fust n. Bj Se noa P. ne f. de la terre h. ?•
746 P. ciaua !• £| !• garda c. Qj 1. aauva MX q. E; £*•
747 Baron d. C. DGE; oeate chose e. p, DlQEj C. veritla 

e* FT; C. o'e. veritea p, JB. — 748 T. fumea g. lj a. 
aauve en E; en iceste contree PB« •— After 74$ jE adds: 

Car voua eatea prodome n'i a noetior oelee, -—
749 Se je (j f en IS) puia r. a 1 en a. la s* GE; a. tel a. .B.
750 la t. aalvee Pj DGE want• — 751 0. qui la c. a h. 
2L« — 752 Porprent le g, jDj En va en la in* E^j m. que ne 
CFI.j m« ne a* en a. m. 13; ne ae targe £j m. ne ae •••T^«
753 et Marana d'O, T,} B. d'Asconie £j CD want* — ,,

754 A toute sa compaigne £j .1111. mil T. J3j de moult grant 
aignorie PBIT; •II1I. c. Sarraaina ( coinpaignona G_) ot (ont OE) 
en aa (lor GE) compaignie DGE* — 755 Dana H* de 13} Li 
quena H. de Bourgea JE« -— After 755 I* addat Et Hichara 

de Chaumont qui mout a courtoiaie. — 756 DGE invert 756/7« 
757 v. de P. OLEi P wanta. — 758 Et Ricara et P« et lor 
grans conpa&nie _Bj M* et 1'autre baronnie £; et Hichara de 
P. Cj Hertaua de P* Dj Reniera de P. Ij Renaus de P. QET» 
After 758 J^ adds: Et noa franc creatiien cui Jheaua beneie. 

759 Prea f. de .LX. o la Tf? de .XL, £} de .L. PDIG? B conflatea 
759/60* P. f. de .X. mil a bataille rengie. — 760 R. aont 

a* DE; en lor conxieatablie jDj a b* aramie jEj G want a; £*. — 
761 a. ert e. £j a* (aente T^) fu e* POET ; e. deatroia et la 
r* est n. I_; e* et la r* CGETj enherrnie Ej e* et la aente 
petite D. — 762 Et fora 1. d. durement 1. GE; d. ai f• £j 

B conflatea 762/3« Et f. 1. d, q. f. lea detrie; C wanta . — 
763 Y« aprea I 1 a. ai com la letre crie JSj v. devant l f a. £} 
l«a. qi forment 1. FDIT; G wants. — 764 Iluec f. C. DGE| 
765 D. le vot li ^. —
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Puis en fu baptizies en sa cite antie,

0 lui .XX. mile Turc de le gent paienie,

Sa mere en fu dolante, Calabre li florie,

Tel duel en ot la vielle tolir li valt la vie.

Puis en raut si grant gerre, que que nus vos en die, 2770

Ke toute paienime en fu puis estorrnie,

II meismes assis a molt grant ost banie,

La dedans Oliferne en sa cite antie.

Huimais ores cancon qui encor ne fait raief

Ains tele ne fu faite, cantee ne oie: 2775

De Bauduin dirai qui ne s*oublie nde,

Ki le serpent requiert a I'espee forbie.

Tant dura li batailie de le beste hai!e, 129c

Et del preu Bauduin, qui Deu ot en aie,

Des miedi sonant desci qu'a le conplie. 2780

84 Segnor, or executes , franc cevalier vaillant, 

0?r poes batailie mervellose et peaant, 

Ainc n'o5stes si faite en tot vostre vivant. 

Oiez de Bauduin le hardi conbatant

!Ci le serpent requiert a 1'eapee trencant* 2785 

Sovent le fiert deriere et encoste et devant, 

Mala sa pials est si dure nel pot enpirier tant
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766 P. fu il b. BGE; sa grant tor a* Ej en la c. FT* —
767 la loi p. FDB. — 768 C. 1'ensignie £. — 
769 en ot (fist Fj la fole IBF. — 770 en fu mout g. 
DGE; en vint si Ij 13 conflates 770/1t P. en fu durement 
paienie e.j C* -replaces 770/1 byi P. en fu si g /""g»_7 que 
tote paienie En fu toute destruite dusqu'a 1'Esclavonie.
771 Car t. p. DGE; p. desertie Lj p, escillie IS. —
772 Et Corbarans a, B_j C conflates 772/3* II m. a. en sa c, 
*•! Z. wapt3 • — 773 La defers 0, Ij La d, Antioche D} 
la fort c. a. (garnie I)) ID} 0. sa grant c, GET; IJ replaces 
byi Tous fu desiretes et aa tiere exilliej F_ wants. -- 
After 773 B addat Mais Godefrois li fist et souscors et a£e. 
774 c* ains teus ne fu o£e JBj qu 1 encore ne f**.« T_; e. nlest 
folie Dj e* n*eat falie GE. — 775 Onques tel ne DGE? f* 
veue ne Ej B^ replaces byt Ci le lairons ester de la gent 
paieniej I wants* — After 775 D adds* Com vos orres 
auque s*il est qui le vos die. — 776 Dirai de B* DGE| 
De B* dirons B_; q. de riens ne s'o. PDT; q. encor ne s'o, I_; 
que Dex ot en baillie Gj oui Dex soit en a£e E^. —
777 Q* el mont se combat a DGE; Ains r, le s. a Bj a s*e. G_*
778 T, dure £• — 779 B. que Dex doinst boine Tie £$ B. 
que Jesus benefe E_; q. ot D. en T\ — 780 Tres le midi 
a. Dj d, que a c* DT; Tres m. s. d. pries de c. £; d. a la 
£l IE want. — 781 Por Deu o. DG. — After 781 ^ adds; 
Que Dex TOS doinst honor par son digne commant. ~ 782 Si 
eacoutes b, E^j b. orgillouse et GE; b. doulerou/se ...^7 £*• 
783 A* si bone n*o. en cest siecle T. I); si forte en Cj si 
bonne en FIE; si fiere BT; n'o. millor en Gj en trestout YO 
Y. CFIETj par le mien entiant 15. — 784 Ce est de DGE. — 
785 Q« r. le s. a JB; s. conquiert a I_; r. et menu et sorant 
DGE. — After 785 T*adds one line, — 786 d. en costes et 
en flans Ij et d'encoste E^j /S» tmj le serpent et d. et d. 
T^j £ wants. — 787 M. la p. CD; p. fu si £j M. ne sot (set 
tant ferir a (de 1^) son acerin branc FI} e. tant d. Tj d. n'en 
p, (puet DT) EDT; d, que ne p. ferir tant £j nel puet JB. —
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Quo 11 en puist oster le monte d'un bezant.

Li serpens se hyrece, qui I'espee trenpant

Ot en travers la bouce par le Jeau conmant, 2790

K'il ne se pot desfendre aa dens ne tant ne quant•

Li serpens avoit keue grosse et longe et peaant,

Et feri Bauduin sor 1'escu d'or luisant;

•III* tors 1'a fait torner, por poi ne ciet evantj

L'escu li fist voler fors del ool maintenant. 2795

Sel consivist a coup a icel maltalent,

Ja ne reveJst mais le fort roi Corbarant,

Ne Ricart de Calmont le hard! conbatant*

Mais li rertus del ciel, le Pere raemant,

Et li sains Esperis nel ra mie oubliant, 2800

Et li angeles del ciel le vait reconfortant.

Bauduins prent l*eucu sor le roce peaant,

Le brant tint el poing deatre, al serpent Tint corant.

Si grans fu li bataille ains soleil abaisant,

Que clers nel vos puet dire rte jogleres qui cant. 2805

85 Bauduins de Bialvais fu ceTaliers hardie, 

Car Dex le maintenoit a qui il ert amis. 

Tost et isneleraent a son eacu repria, 

Li serpens I 1 avoit molt enpiriet et malmisj
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788 Q»il en polst o. F; Qu'il en peust abatre DG; .III. 
deniers raillant I); Q. il n'en p. ]3j Q. 11 en presist raie 
le m. £, — 789 ae hurtle q. C5; se hurepe q. E; l*e. 
poignant DG; £ wanta. — 790 Ot de (en GE) t. la gole 
P- DGETl C want a. — 791 Quant (Que Gj Qu'il E) no 11 
ne 11 puet (p. GE) roal faire dea d. DGE; d. Yers lui ne B; 
Que ne Ij ae puet Tj C wants. — 792 s. ot la c* DGET; 
1. et g. et p. J); a. c. g. 1. Fj c. grant et HP; C wants. 
793 Et fiert si B. FIT; Et B. f. a. I_; B. en l»e. de 
derant Gj B. en son e. devant IS. — 794 t. le fait CBIET; 
t. le fist DG; t. a p. ET. — 795 f. (fait GE) ca£r DGE} 
a tere ra. Ej d. cors m. B. — 79& S'il I'atainsist a DGE} 
Se 1'eust conseli a T.. — 797 Ja m. ne r. le GET*. —
798 C* Harpin le CBIi C. ne Harpin le Taillant £; E wanta.
799 v. de Dieu 11 aida maintenant Jj c. Jhesu omnipotent Cj 
c. Jhesu le r. BT; FDGE want. — 800 Mais 11 s. FGE; ne 
li ra o. EJ DI want. — 801 Maia (Et GE) li snintismea 
a. le DOE; CFB want. — 802 B. prist l f e. DGE; l f e, en la 
Fj r. pendant FIGT; r. et pendant D^j 1'e, et a son col le 
pent ]E. — 803 T. 1'espee el DGE; t. empoingnie T^; s* ya 

c. £; v. esrant FI; T. atant D. — After 803 B addai 
.1111. cos 1'en dona trestout en .1. tenant Mais ains ne 

1'enpira qui valist .1. besant Li serpens refiert lui de 
aa coue pesant. — 804 Si fu g. la Cj Tant fu g. la FIT; 
Tant dura la b. DGE; Adont i ot bataille si orible et si 

grant JB; a. le s. couchant FQ; et orible et pesant JD; a. s. 

escousant Ij duac'a s, coupant 15; b. au s. T^. — 805 Nus

c. CT; n. (ne T,) poroit d. CFBIT ; T. salt d. £; ne v. sot 
d. E. — 806 c. eslis B. — 807 il fu a. Ij q. eatoit 
a Tj JD replaces 807-9 JjLs Volt venir le serpent qui grans 
est et fornis; GE want. — 808 I. et t. a GE; 1. aroit s. 
e. pris £. — 809 GE want. —
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Tient l'esp«e el poing d«utr« dont 11 brans fu forbis. 2810

Li angeles le conforte, molt en fu eabaudis.

Par grant ailreraent a le serpent requia,

Li Satenaa fu molt de corre ralentis,

Tant a perdu del sane que molt eat afeblia,

Et por cou que Deables li fu del oors salis* 2815

A Bauduin revient et ires et gramis,

De ses ongles le fiert sor son escu vautia,

K'il li perce en .£• lius, fora del col li a inis,

Ke la guige en desront qui fu de paile bis.

Les ongles consivirent le blanc auberc trelis, 2820

Quanqu'en ataint as ongles fu rous et desartis.

Darnedex le gari que en car ne I 1 a pria,

Ja 1'eust li serpens entre ses •!!• pie's mis; 129d

Ne peiist plus durer que il ne fust ocia,

Se Dei ne le teniat et li oains Esperis, 2825

Et li aaintismes angeles, qui par devant s'est mis.

86 Molt fu grans li bataille et fors et aduree, 

Nel mescrees voa mie, Terites fu provee* 

Onques d'un creotiieix ne fu tele eagardee.

Oils la vertu Deu qui la fu deao^tree i 2^30 

Bauduins fu tos drois, en se main tint l*espee,
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810 li poins fu raassis £; b. ert f, I); b. est f« T« —*

811 en est e. £; PGET want. — 812 P. mervilloua a£r a IS. 
813 de c. entalentis £; de c. (coraje £) alentis PIG; de 
vigor r. J3; m. corsus et enlargis J3; ra. coragous et hardis 
S.J T wants. — 814 Mais tant avoit aair>i4 qu'il en fu a. 
IS; p. de a. & tous en e^t (fu l) a. CI; s. tous en est 
esvanuia Pj s. m. en e* IJ; £ wants. — 815 Pour poi q« 
li D. ne rest el c. £; P. ce qe li D. FDIGE; li est d. FGE; 
Et puis q. li BJ T_ wants. — 816 B. revint courcies et 
engramis JP; r. aSres et CI; r. iries et engrarais B^j r. 
(revint is) dolans et GE; T wants. — 817 Gil li jete les 
o. parmi l*e. v. TJ o. refiert en s. I); f. en s. ]£; f. desor 
ltg « FI * — 8l8 qu« le p. parmi f. £; Q'il en .X, 1. li p. 
f. £; En .X. 1. 1'a perchie f. ^; Que 11 p. Ij En *X* 1. le 
(li ET) percha (p. T_) GET; p. hora du Tj p. l«e«cu f. JB. - 
819 Et le, q. fu de IP; Q» la lange en rorapi q. JE; g. est 
deroute q. £; g. li ront Tj fu d'un p. jDT. — 820 D wants. 
821 Quunqae a. CB; '^uanqu'ii a. des mailes fu ID; Quanqu*a» 
e ces o. Ij Quank'il a. enaanble fu £; Kanques il en a. a 
r. Ej Quanqu'il consieut des o. est desrout et ma 1 mis T^; o.
a tiere en a jus ciia J3; P wants. -— 822 Jhesus Csist le 
€• !L^ S' qant «n FDT; q. en la c. nel p. £;!_ wants. — 
824 p. mala d. T_. — 825 Mais Jhesus le tenoit (li aidoit 
£) et JG£ S li aidast et FIT. — 826 d. e. m. £; d. se m. 
£. — 827 M. par fu la b. GE; b. plenere et D. — 
828 Seignor n'eat pas menchonge DG; ains est vert&s p. JD; 
ancois esfc veritee £; Signor ce n'eet pas borde mais v. p. 15; 
v. est p. CFT. — After 828 DGE add: L'estoire le tesmoigne 
(deinonstre GE) qui ja nen iert fausee. — 829 0. de c. t» 
£*jxftt?»bttni«ev£;"-£ins par •!. c. GE; D wants. — 830 D. que 
il y a moatree T,; DGE place after 836. — 831 B. fu el mont 
et t. nue l*e. GE; d. et t. traite 1'e. I); s f espee FT. —
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Seure est corua la beste, ne 1'a pas refuses,

Li Sathenas tenoit sa grant goule baee;

Cou li faisoit 1'espee qui ens e*toit colee,

Et desous et deseure est el palais entree. 2835

Si destraint le serpent que si fu esaaunee,

Que ele ne pooit bien avoir s'alenee,

Et Bauduins le haste, car molt I 1 a redoutee.

Si con Jesus le vaut et aa vertus nomee,

Del sane que perdu a ciet li beiite pasmee. 2840

Quant Bauduins le voit s'a la ciere levee,

Ki li donast d'or fin une grant val rasee,

Ne fuat il pas si lies que de co qu*ecst versee.

Puis est passla avant, n 1 i fist autre areotee,

En le goule li fiert le trencant de Peapee, 2845

Molt li a par bon cuer et enpainte et botee

Que tres parmi I'entrailla li e^t outre pa^see,

Au cuer qui molt est dura eat li meure areotee.

Ainc ne pot ena entrer f d'eutre part eat outree;

Le fie li trenca par dales I'eskinee. 2850

Li beste s'estendi, illuec eat deviee,

As deables d 1 Infer est I'arrae conraandee.

II trait 1'espee a lui, {ui fu ensanglentee,

Puia si se traiat arriere en la roce cavee;

Li plaie del coste li fu si essaunee , 2855
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832 S. court le (au T_) serpent FIT; par moult grant 
aSree Fj aana nule demuree Ij Le serpent a requis sans 
lonje "[nule E) demoree GE; p. redotee JB; JD wants. —
833 k't 1» beste 1'atent qi la g. ot b. ,F; Longement ot 
la be^te sa (la Iff) g. UIQET. — 834 L»e. ot el palais 
entravers (d'e, 1)| de trevers G) fu tournee FDGET ; e. 
tournee £. — 835 D- et deaeUre £; PDIGflP want. — 
836 La beste de&traint si (destraignoit 1/GE) FfllGk'i'; tant 
fort fu e. IP; qui molt fu e. JO; qui ai Gj qui fu 
ensanglentee JBj et si fu e* T_. —• After 836 DGE place 
830. — 837 P» ravoir b. s'a. 13; F replaces by; Four 
• I* tout seul petit qe ne caX paamee; GDIGET want. —- 
838 B» se h« qui m. £; h. qi ne I 1 a oubliee FIT; h. qui 
m. l«ot r, JB| DOE want. — 839 Si c. le v. J. F£; et 
la rirge honnouree Tj DGE want. — 840 Tant a p» du s« 
(de s« E^) que queue (ic'ele ca£ E^) p. DGE; s. qu'il a p. 
Cj s. qu'ele ot p. est a terre versee Fj p. ot T; cu a 
terre p. IT. — 84! Q. le v. I* — 842 d. dTaroir 
une grant caretee I); u. grande r* If g* tor r* QSj u. 
grande charree *Tj C_ wants . — 843 Ne f. mie si IPj il 
ja si lj 1. con de FDBIT; e. com de celle v. GE; G wants* 
844 Chele part e. corus (renus GE) sans nule deraoree DGE; 
a* sans nesune a» B^} n'i fait a. Ij C wan us. —— 845 S* 
le f, del t. CFPIET. — 846 M. p. l»a de b, D^> M « lla 
bien p. (de IS) b» GE; Par bonne Yolente sachies li a b* Tj 
a de b. c. £5 I omits; ^a<t et. — 847 jiant t. jD| ^. 
droit p. Tj li a o. p. GT. — 848 q. m. fu d. FDBT> q. 
fu m. d. £; q. il ot d» E^j e. I'e^pee a. IE. — 
849 Dedens ne p. entrer d'a» GE; p. entrer e* I); p. e* *"•• 
tornee OFDIGET; e. entree B>. — 850 li caupa p. £j t. 
le pis et la coree I); d* la coree FGE. — &51 lT. est 
estendue i. I^j ^'e. I'&rme s'en est alee Dj s'e. s'est i. 
d. JB. — 852 Au diable GE; I. soit I 1 a. (s«a. Tj FBGT; 
I. soit ele c. DE; I wants. — 853 Cnil t. l f e. ariere 
(a soi G) q« 1>G; Bauduins t« s'e* q« E^j t. s'e» arriere 
q. ^; 1'e. fors que tant a desiree 1^; q. ert e. J3. —
854 P. s f est (P. e. I) retrais ensus en (les 10) DIG; P. 
s*e3t a. t. de la E^; t. ensus les la Tj a. les la F. «—
855 La p. de son cors li eatoit escrevee (agrevee ¥) GE; 
D inverts 855/6: li est molt e. 1); li fu mout agrevee .!_; 
e. qui si fu e. T_. — ""
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Li veue li torble, 3*a la ciere enclinee. 

Del sane qu'il a perdu a la color rauee, 

Puis est ceus paaraes sor une piere lee*

87 Bauduins jut pasmes par dales le perron*

II se dreca en pies quant Tint de paamison, 2860

Prist aoi a regarder entor et enriron,

Et Tit le cief son frere jeair sor le tolon

Sor une piere lee qui ert mousue en son*

II le reconut bien au via, a le facon*' b *

A le barbe c'otlonge et al tratie men ton, 2865

Puis a* eat couciSs deseure si fait grant plorison.

"Ahi \ frere", dist il, "con male atendison

Pont vo fil et TO feme en nostre region; 130a

Ja mais nes reverrea, gentius fils a baron"*

Lora a traite sa barbe et dearont aen grenon* 2870

"Ahi . frere"» diut il, "con par esties aenes,

Con TOS par eaties sages et plains de grans bontes,

Con ert cil Toatre cuers de sens enluminea

Et de grans cortoisies garnis et aprest4sl

Quant TOS le Brae saint Jorge fustea o moi paoaea, 2875

Et TOS me diai^s, ^ire, TOS cuer et TOS penaest
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856 t. (tourne IS) la c. a e. GE; T wants. — 857 Tant a 
p, d. a. la c. est (a GE) m. DGE. — 858 Qu'il e. q. p. 
lea u. DO; 11 e. c* a tere jouste u. IS; c* ariere s. ^« 
859 B « s® pasma J); p. desor .!• p. DTj B. j. arrays I^j B» 
a 1 est p. GE; d« •!• p. FGE; p. desor le BI. — 860 Et 
s f i d. £; II s'eat drechies £; II se redresce en Tj Puis 
se d. GET.* —• 861 .1111. fois r. Ij a eagarder e. D. 
862 Et Toit £; Voit le c. de s. Ij s. le perron CBI; j. 
lea un t* IS; s* le sabion T.* — 863 Lea u. I); p* bise 
q. DFIGET; q« m. e. (est £) en PGGET; qui*stoit m. ^j 
qu'eat m. (-!)£. — 864 Tres b. le (l«ot E,) r. DGE; II 
la cognut mout b. T_; au v. et au menton CD; b. a la clere 
f. FIGET. — 865 b. q'ot brune FDGT; qu*ot rouse et Ij 
c'ot noire et Ej au chief et au grant front I). —
866 P. e. c. CI; D* a*e. c. et D^; P. e. c. en crois si _Bj 
De jouste s'e« c. GE; si (et GE) fist FGE. — 867 A. f. 
fait il CD; A* d. il biaus f* c. Tj c* longe a* DG; c. 
male tension !_. — 868 Fera voatre moillier et TO bel 
enfanchon j?; Damedieu nostre Feres ait de fame pardon Ij 
DGET want. — 869 m* ne lea verres g. £; FDIGET want. 
870 a tir$ sa £; t* l»eapee et !Bj FDIGET want. — 871 F. 
dist Bauduins com vous e. FJ A. d. il biaus f* cooune e. T^j 
f. fait il CD; com eatiies s. D^; p. ieates a. (3; c. tost 
estes fin6s IB. — 872 C. p. e, vasaaus £; C. T. estXe's 
a. BTt Et c. p. e* Ij DOE conflate 872/3* Com (Tant GE) 
ert (fu IS) cil (li GE) vostre cors de bien (d f onor E^) 
enlumin^s DGE. — 873 C. par e. T. TF; £ wants. — 
874 c. eaties vous a. £. — 875 Q. le B. de s. 1^; f. 
otre p. DBt J. eustes o E^. —• 876 Et quant T. me deaites 
TO c* I; Lors me desistes s. £; Dont me desistes frere T*

IB; Et me d* frere et TO c. £; d. frere T. FC. —
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Ja ne repaieriea ne aeriea retornea

Si averie'a paiena veua et encontre'a,

Et esgarde" la terre u Damedex fu nes,

Et le disne Sepucre u aes cora fu pos^a. 2880

Frere, quant moi en menbre molt en sui treapenaea;

Amia, quant eatea mora a tort aui Tie remea".

Le cief prist en aea braa si le baiaa assea,

Dea larraes de aon cuer li a lea iex lavea.

Atant ea Corbarana ki le mont est montea, 2885

Atot .IIII. cena Turs, aerjans treatoa armla;

Harpins et sa conpaigne fu apres aroutea.

11 n*en i ot .1* a*ul ne fust forment laaaea,

D*angoiaae et de destrece moiliiea et tresauea;

Li ardora del aoleil lea a forment lasaea. 2890

Enai con caacuna fu en le roce montes,

Bauduina les o$ qui a'eatoit releyea.

Onquea maia n'ot tel joie dea I 1 ore qu'il fu ne'e.

"El Dex", diat il, "bela Sire, t'en ooiea aoureei"

Quant vit aea conpaignona, aea a bien arises; 2895

8'il fu lies en aon cuer onquea nel demandes.

"Hel Dex, bela roia de glore, tu en soiea loea,

Car or voi Tenir cela que tant ai deairea.

Ja mais de ceste roce ne fusee rarale'a,
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8?7 Ja n'en r* PI; ue ne r. la u dont fuates nes Ej Ne 
r. en jour de £*; ne n'eaties r. Cj ne ne s. tournes £; 
n'en entries r. DB. — 878 Si auries ains p. vainqus et 
»ffol4s FJ Si auries (S'ariies EOT.) Sarraains v. DGET; v. 
et esgard4s ET. — 879 Et e. la vile DO; Fuis iries en 
la vile JE; ou Jhesus fu fines .D; u Jhesus Cris fu GET. - 
880 £*; Et vesriSs le S. 1C. — 881 Sire q, ra'en (moi G) 
remembre DGT; q. me remembre Ij m. tous en FG; e. abosmes 
£.» H want3 « •— 882 Fiere q. DOE; Certes q. IJ; m. moult 
est mes cuer ires £. — 883 Son c« p. Tj p. a ses mains 
(en sa main 12 ) si GE; si I 1 a baiaiet a. I_. — 884 de 
ces iex li a Ij a le vis 1. GT. — 885""c« lei eat le m. 
m. JB; q* a les mons m. I; qui*st el tertre m» G; k.i el 
tert^e e. m. £. — 86^ A. •II1I* mil T. garnTs et 
conraes B^j 0 lui «CGCC. T. qui tot sont aprestes C5} 
.CGCC. T. o lui tjut furent aprestes E^; o» hommes qui 
raout bien sont a. TJ T» qui estoient a* CJ T. fervestus 
et a. JDj T. errant t. a* JU — 887 H. et ses compains 
fu o lui ajostes ^ c. est arrier retournes £j c. est 
premiers a* G^j c. est a. ET; a* li months ]?. — After 
887 D adds: Li veaques de Forois et de Pescamp l'abes| 
GE add; Et Hicars de Caumont qui ot le cief merles £j Et 
H. ses compaina qui de C. fu nes JE; Li abea de Feacans 
et tous 1'autres (et li a. 1C) barnes. — 888 / avoit 
nul 6e T,? DGE want. — 869 de meuaise m. !_$ DGE want.
890 fces I 1 a. d. GE; La chaleur du Tj f. greves FDB1GT.
891 E* que c« C_j Si comme c* DGE; Ainai comme en la r* en 
est c* m. T; fu sor la CFDBGE. — 892 o£ la ou fu r. 1)1; 
o£ si con fu r. (sus leves S) GET; q. e* CFB. —
893 Ainc m. nen ot I); 0. nen ot 1^; Ains m. n'ot tele j. 
tres 1'eure £; Mais il n'ot si grant j. IS, which reads: 
892/5/3/4; j. puis 1'e. FBETj i»e. que fU TCJ^.
894 tu soies CFDIET; 1 wants. — 895 II T. 12; c. b. 
(si E_) les a a. GTE; F places after 898; DBG want. —
896 o* mais n'en paries Ij Se 1. f» en T^j FDBGE want. —
897 q. tu soies aourSs IT; CFDBGE want. -^ 598 Or voi 
je v. c. q. j'ai t. d. £; Qant or v. FB; Quant jo voi v. 
D> Quant vois ore v. I; Quant or voi c. v. GE; Q. ores 
voi v. c. q. t. ai ames £. — After 698 F adds; t? Li 
bers les esgarda ses a bien ravises Biau Sire Dii diat 
ci or sui tous respaa^es. — 899 cetit desert ne DGE} 
f. desvales CFDIT.
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Car molt par aui rnaladea et plaiea et navrea. 2900

Maia Dex li rois de glore lea i a, auienea".

Diet a sea conpaignons: "Tot souavet renea,

II n*i a nul de voa ne aoit por moi greyea.

Jesus li roia dea ciua yoa en face bona gr5a"»

A iceste parole ea les voa ajoatea. 2905

Li vesqueo del Porois et de Fescana 1'abea

Le baiaent en la face par molt grans ainiat^a,

Puia regardent les plaies qu'il aroit ea costSa.

11 n'en i ot .1. aeul n 1 en fust molt trespensea;

De cou furent molt lie que il fu Tia rernes. 2910

Bauduins rit le roi, al pie li est ales;

La li eUst baiai4 quant fu sua relerea.

89 Lea Bauduin s'aaist li fora roia Corbarana, 130b 

Li yeaques del Poroia et 1'abea de Feecans, 

Et Hioara de Calmont qui ert preua et Taillana, 2915 

Et Harpina de Bohorges et Jehans li Normans, 

Si regardent les plaiea que li ber ot ea flanaj 

Maia n'en i ot .1, aeul ne fust molt mervellana. 

Et Bauduins ae pasme qui molt fu angoiasana, 

Entre lea Sarrasina et par derant nos Prana. 2920 

Delea eux regar^erent jowte lea desrubana 

Et ont vefl le beste qui tant par eatoit granaj
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900 C. (Que Q) forment s. DG; C, je sui dureraent et Ej 
Q. je s* mout m. T_. — 901 Jhesus li r* de g. mes a chi 
(le mes a Ep*) a. GEDj Et ?, JBf 1. a ci a.I£. — 
902 Buis d. as c. £j E omits » dist; c. trestous soTet Y. I; 
t. belement Y. DGE. — 903 N'i a •!• sol de DO; Ja n f i 
a JB; Car n'i, qui trop ne soit penea IS; a .1. de Y. FT; s* 
p. nous g. Cj s. forment g. BG; m. ires Ij in* penes £, — 
904 Dameldex nostre Sires Y. Qj r. de gloire Y. CBT; FDIE 
want* — 905 A icele p. ET j p* es 1, (eates G) T» 
aroutes ETG. — 906 Y. de P, CDBT; Li a. de P. qui mout 
fu honeres IS. — 907 Li baiaierent la f. DIG; Li a 
baisie le f. IS; en la bouche p* £. — 9°8 P. r* (regarda 
E^) ses p. QE.t que il a (ot E_) es DE; p« c'a. grans es G* 
909 Aino n'en DGE; i a •!. s. ne soit m* £; s* qui ne f* 
tr* I); s* ne f* BT; s* qui n'en f, aires E_; f. m* a^res £j 
f, tous t* £• —• 910 De ce orent grant joie q« D,G; qu'il 
en est escapes (3j quant il fu v. trouvea I^j q. v* i fu 
trouves T^; il est Y* £; IS wants. — 911 Li roys voit 
Bauduin au Tj r. a p« £; r* as pi^s £• — 912 q« il fu 
r. CIBT; q. il en fu leves JP; q. en fu r. £. — 914 v. 
de P. CDET. — 913/6 CFDBIQET want. — 91? II r. 
PDIGE; Dont r. £) b. a si (aYoit 1C) grans GE. —
918 Ainc n'en JD; n*en f. (soit OF) m, DCFI; T_*; GE want.
919 B. se pasma q. _D; GE want. — 920 Dales les S. 13 j 
S* p, dedevant les P. Tj d. les F. OB; ]3 replaces by; 
Del chief et dea cost^s li sali li ciers sans; GE want.
921 II r. Yers deatre j. D; Derriere e. se regardent••" P'
deles .1. d. T.; GE want. — 922 u'ont veue la V$ o. " 

choisl le b. q. e. t. g. £j q. moult p. FDBT.f e. maus (l)jE.
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•XXX* piSs ot de lone, tels eat noetre eaalana,

Le poll ot dur et lone, al Diable eat ^anblanej

Lea ongle^ et les dens afiles et trencans, 2925

Dead qu'el doa deriere i paroit 11 clers sans.

Plus fu noire que poia qui aor fu eat boullane.

Dont veisaies entor Sarraaina et Persans,

Plus de •&• cola i fierent dea eeipeea treucans;

Onques ne i'enpirierent le Taillance d*uns gana, 2930

Ne ainc n'en abatirent .Iill. deniers pesans.

Be lor brans i brisierent, pluaors &t nt «ai qu&L3*

"Par Mahomet 9 aegnor", dist li roia Corbarana,

"Bien aai que {\**J Tertua roatre Deu aont icolt grana*

11 a plus ^rant poiaaance que n'en ait Tervagans, 2935

Mahons et Apollina en qui jo aui creans.

Baptisier me feaiace ne fu^t 11 roia Soudana

Et ma mere Calabre, qui das era eat aacana,

Car a'ele le saroit sea cuera seroit dolana;

Toa li ora de Damaa ne iue aeroit garans 2940

Qu'ele ne me feriat d'un cotel ens es flana".

"Sire 11 , co dicit li Te^quea, "no loia eat molt

Quant Sarrasin 1*entendent toe lor mus li aana.

2934 q. le v.
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923 1* it ex ert aes aamblans I); t. ert n. 3?; e. mes e* C} 
n. aanblans GE; t, fu nos e. T,. — 924 I) inverts 924/5: 
Les poils poignans et dura aa Diaules a*; ot 1. et d* FB; 
D. ert a* £| ot 1. d f un airca r?,u D. s. Ij Les pies ot 1. 
d f un ausne la bieste malfaiaans (}; E conflates G924/5: 
Ongles ot grans et dura li beute malfaiaans; T^ wants* — 
925 o. ot les pie's Gj ot (et I) agtis et t. DIG; o. aToit 
dures afilees les dens TJ £ wants . — 926 D, au d* £} 
D. q'el gros d. FI; li paru li £; D. el d* jpT; li coroit 
li T.} BGE want* — 927 P. ert n. £; P* eatoit noirs q* 
JDj p* et aremens b* £) GE want* — 928 Atant es vos e* 
DOE* -*** 929 f* de lor acherin brans Dj f* as e* T^* —*

930 Mais aina (il E) ne l«e* BGE; le vaillissant d*un
CBt le monte d * un lgl*es;' fr^.- 0| • 1« mbBt»^dfr».»EI • ̂ » •-.. FT* I le 
montance d*u* D.I..I e* vailssant *II* besans JK* —
931 Onques n'en DT; N'onques n'en BGE; a* *I1I. d* bien 
p* Ij a* *!!• denrees p. T,** — 932 i feroient p* je 
ne £; i froiscierent B^j i ferirent p. Qj p. maia ne PBj 
1- — 933 M. mon dieu d. DT»| s. fait li £. — 
934 Bien voi q* 1. v. a lour D* JJj v, a TO D* DG; v. de 
lor D* 1,5 s* poiasans Fl. — 935 Molt a greignor p. 

q, n'en a T* 13; Qu'il (fit 15; Mout T^) a grignour rertut 
q. IE; g* pooir q* Gj q* nf a dans T* £$ F wants. — 
After 935 T adds: Quar voir trestuit nos Die* ne valent 
.11. besans. — 936 M. ne A* BIGKT; c. domes c. JS; ne 
Jupin ne Sathans £; FD want* — 937 »e feroie se n»ert 
li £; f. se ne f. li S. T. — 939 Maia a'e. 1} c. en 
ert d* T. — 940 Trestoa li o. del rnont ne HE; s. aidans 

£j Trestous li o. d'Espaigne ne £} o. de ce mont ne 1^; o* 
Damedieu ne £. — 941 c. par lea f . E. — After 941 
P addsi Mais n'en i ot .1. seul n'en soit moult merveillans. 

942 S* d. li eyesqes FD; nos rois e. m* poissans £5 GE 
want 942-49- — 943 Q. l f e. paien t. jDj e. si 1. 
S* I'oSrent t. T. —
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Se Damedax n 1 en pense, del ciei li raernana,

Mar le diat oiant els li fora roia Corbarana, 2945

Car puia 1'en fist grant gerre li amirals Soldans,

Et aaaiat Oliferne, la u estoit manans.

Li terre en fu gastee et del pa?e grans pans,

Entor et environ »i» jornees errans.

90 "Segnor", dist Corbarana, "ne lairai nel voa die, 2950 

Car alonmes veir cele Mahonierie 

U ens oil avresiers a pris herbregerie". 

Et oil li rtapondirtnt: "Ja ce^te n'ert falie". 

Tanelement i va tote li conpaignie.

Or oi^s qu'il trorerent, que Dex vos beneie, 2955 

Rouge or et blanc argent et pailea de Hosie, 

Et eoie d'Aumrrie et dras d'Eaclavonie.

Cargier en peust on .XXX. muls de Sdrie. 130c 

"Segnor", diat Corbarans, "ci n'en luirona noa mie". 

Maid ancoia qu'il tsoit jua de la roce nu^e, 2960 

M'i vauroit li miudre eatre por I'or de Hungerie.

91 "Segnorft f diat Corbarans, "de ccst avoir prendona, 

A c«la qui noa atendent nos en repaierona 9 

Jou a mea Sarraoina, voa a voa conpaignona;
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944 p. 11 Pere r. (roys amans T*) DTj c. li roi araant
945 M. le pensa le jor li I); o« tous li CFBI; d. devant 
e. T.. — 946 p. li en f. g. GF; p. li f • Tj li rices 
rois S. BT. — 947 0. ou e. plus m. FDI; 0. ou il e* £.
949 e» • !!• 0« i» • • bien *X. lyeues e. T_; j. tenans £; 
D wants. — 950 C. nel 1. FD; 1. ne T. CIGET. — After
950 F*misreads 960 in error. — 952 La ou c. FIT; U cis 
grans a. GE; c. malfe's ot p. Tj a* ot p. CBG; ot sa h. E_. 
953 CFDIGET want. — 954 Ensamble i (E omits) eat (sont 
GE) alee t. DGE; t. la baronnie GGE . — 955 o. qe t. £; 
o« que il truevent IE; o. kf il i trovent £; t. se D. CDGET. 
956 et p. (soie Dl) d f Aumarie FGDI; p. de Surie £; et soye 
de /"R.../ Z- — 95^ Et bruns pailes roes et FDBIGET; et 
soie d'Aumarie jBj C wants* — After 957 B adds; Rice 
Taselemente et dras d*Esclavonie. — 95^ Plus que ne 
(n'en GJS) porteroient .XXI. (.XX. E_) DGE} raulet d'Orquenie 
IE; on .XX. m. Jj on ,11. m. £. — 959 C. chou n*i 1. FI; 
ci ne le 1. CB; ci nel 1. DG; T^*; E^ expands: Quant C. le 
Tit a haute TOIS s'escrie S. baron d. il Tesci grant 
manandie Se TOUS m*en Tol6s croire ci nel 1. n. in. — 
960 M. aina }ue soit li Tespres (q. il a. T. £) DG; a. 
qu'il fust Tespre JE; ne la nuit asserie (enaierie GE) DGE; 
q. fust j. I.. — 961 Tausist IGE; T. li rois e* FIGE; 
tout I 1 or de PaTie FG; p. tot 1'or d»Aumarie ]); p. tout 
I 1 or de Hungrie BI; de Tabarie Ej p. tout I 1 or de Rossie £*. 
Laisse 91 £ wants. — 962 C. c. a» prenderons ^; de eel 
a. E. — 963 A 1'ost q. n. atent n. T,; a. si le departirona 
E^; a. puis n. en repairons Ij en departiron DG. —- 

964 J. et mi S. T. et v, JU —
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L'aToir conmunalrnent a eus depart irons, 29^5

Desci qu'a Oliferne tot ensanble en irons;

Molt ert Ii6 ma mere quant noa i parvenrona,

Ele ora les noveles que noa li conteronaj

Neporquant si set ele conmsnt erre" avons*

Se voles sejorner molt grant deduit arons". 2970

Et cil respondent: "Sire, volentiera le ferons

Vostre conmandeiaent sans ne«une okiwons",

Maia aiicois qu'il soit vesjjrea ne li soleus eacona y

N 1 i vauroit li miudre eatre por 1'or de Besencons.

92 "Segnor", diot Corbarans, "or ne vos atargiea, 2975 

Prendes de ceat avoir et torse's et cargiea, 

Grant mestier vos ^aroit_7 a® porter I 1 en polls; 

Par avoir est ni.iins horn ^ervia et est3aucies, 

St sea cora honorea et servia et ^roisiea. 

De 1*avoir ont torse" qui fu aparellies. 29§0 

Li serpens 1'i ot mis qui tant fu enragies; 

Tolu 1'avoit as gene que il avoit mangles, 

A ceua qui repairoient des feates, dea mnrcies. 

Mais 1'abes de Fe^cans, li bona clera ensegnies, 

N'en raut ainc nient prendre, ne li altres clergies, 2985

2977 avoit corr. from ijT
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965 a tous d. J3; FDIGET want. — 966 D. a 0. GET? 

0. ma grant cite" i. £; en alona ^. — 967 Grant joie 

aura ma DE; n. repaierrona .F; G*expands* Grant joie 

ara menee q. n. i p. Et ma m. Calabre 11 plus uaje 

del mont. — 968 Kt o. PET; o* deii n. JB; Entendra 

1. n* G. — 969 N. raout a* bien Tj com es^loitie a* 

FT; DIGE want. — 970 Se volona £; M. a g. d. DGE; 

se s* poons I); se nous i sejornons (5; ne nous i 

demorons IS; v. demorer m. T,. — 971 Gil li r. F_; S*

dient Frajl&gis DGE; voatre plaisir f. FDGE; Et oil r.- - j -- .,..-
S. raout v. f. .B; Cis r. biaus S» IT; vo volentes f. £• 

972 c. o. n f i querons ^; PDIGET want. — 973 M. ains qua 

l|»o 11 (il a. GE) T. DGEj A. que a. li T. ]j omits 2nd li. 

974 li rois e» DGE; p. tout 1'or (p. 1'onnour i) de 

Mascon FDIT; p, . 1. marc de mangons 13; p. tot 1'or de 

cest mons Gj p. 1'or c'ot Salemons E^. — 975 T* * 

targils mie E,. — 976 De c. a. p. et si le me c. Tj a. 

t. vous et c. £• — 977 «• lor aront se £; v. ara FDIGE; 

a* de vret6 le sacies GE. — 97& h« onneresat prisies 

GE; et aaiaies T^. — 979 &• et d03 pluisors p. C*j h. 

et am4s et FI; h* p« (ames E) et essaucies GE. — 

980 a* aont t. DGE; tost fu a. JD; t. q»il ert a. £; t. 

quant fu ^ q. ert a. £; qj est a. GE. — 981 q. (que 

E,) si fu 1)1 Q£; fu resoingni6s ^. — 982 T. a. £; T. 

1'ot a la gent JD; 1'a. la gent 1^; 1'a. a ceus q. T^. —

983 des (de G.) foires d. (de G.) FIGE; C wants. —

984 Li vesques de (del GE) Forois DGEt F. qui fu c* e. E«

985 T. onques riena p. CDBE; v. onques nient £. —
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Ains lor dist et deafent: "Onques rien n'en

Ainc ne vint de per Deu, tot de fi le secies".

Li pluisor respondirenti "De folie plaidies,

Fola ert qui 1'i laira quant ci est gaaigniesS.

Mais ains que cascuna soit a no gent repairies, 2990

ft* i vauroit li raiudre estre por le cite de Bies*

Corbarans ae dreca, aval s'est deacorciea,

Voit 1'ost le roi Soudan en le place e

.LX. mil leg confanjns drechies*

Quant Gorbarans les Toit forroent s'est eamaies;

Paien et no Francois, cascuna en fu iries, 2995

Car il quidoxent co cascune, bien le aacies,

Que co fust Arfulans quis eust eapiies,

sea rices barnages, iui la fuot repairies.

93 Corbarans d'Oliferne, qui molt fist a proiaier,

A deatre ae regarde contreval le rocier, 3000

Tit 1'ost le roi Goudan en le roce eaoevier;

Plus de «LX. mil, caacuns sor bon Destrier,

M'i a eel n*ait c lava in et fort elrne d'acier, 130d

Bone eopee trencant et bon dart por lancier,

Et fort targe roee qui fu paint e a ormier; 3005
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986 A. 1. a dit signer J3} o. point n f en BT; n'en pregnies 
J3} o. nient n'en E.. — 98? A. n'en v, £} D. de verte" le 
Bi} de voir le Tj PI GET want. — 988 Li p. li respondent 
FBI} pour riient en p. FG; r. or ne voua esmaie'a E_} £*. - 
After 9§8 C* addat Se ici deraoroit ce aeroit grana peciSa.
989 ki le 1. car ci £} 1. puia qu'il e. DE} q. il e. IjG.
990 Ancoia qu'il soient jua tout de voir le sacies F} M. 
anchois qu'il a* (fust JE) veaprea ne li sola* colciea 
DGE} qu'il soyent jua a leur g. £} 1 wanta. — 991 Li 
plua hardis d'els toua aera moult esraaies £} N»i volroient 
il e., c. d'Orliens £} v. li rois iestre GE} p. tot 1'or 
de Poitiers ODE; p. .1. mui de deniera T.} c. del Bies B} 
I want a. — 992 C. s'en d. a* e. £} C. regarda a. FBT} 
C. se regarde DIGE} contreval lea rochiera (le r. £} un r. 
JE) PGE} a. le grant rochier Ij a. .1. des rochiers T. — 
993 Vit I'o. le r. en p. u il eat aasegiea £} S« fora 
d'un bruel e&savies ^j Vit I'o. 1) jfit v. le r. S. Tj S. 
fors del boa (qui erent JE) desbuioies GE} p. essaivies BF. 
After 993 variants of £s .L. m. arm4a ^montes IS) aor lea 
destriera OK; m* bien aont apareil lie's T_; c. lachies DI; 
CFBIT add} Estre (Outre T) les autres gens CFT} Mout sont 
grandes les routes JB? E. lea grans batailles I_; des pa i ens 
(del pa£s £) renoila CFBIT . — 994 Q. le v.""^} C. mout 
en (a 1 en GE) e. e* BGE} C. le v* CE} tous en e. £} f» fu 
e« F|} f • en fu iries _D} f . fu esfroyea T^. — 995 Li 
Turc et li F* DGE{ en aont molt eamaies ])} F« aboame et 
i. Fit F* corroceus et i, Tj B want a. -^ 996 II cuid. 
de voir Tj cuid« bien aignor i^ou a. £} cuid. tout FOE} 
quident de voir vraiement le Dj cuidoit de voir Ij aignour 

B wants* — 997 Paor a d'AquillanT que ne
soit e. .6} f . Aquillans DGE} qui fu fora et prisi^s JD} 
qui 1'e. !_; q. euist espies FT. — 998 Et li grana 
parentes DGE; quia eiist espiies D,; r« paragea FI} JB want a. 
After 996 T ad da: II n'i ot ai hardi ne fust tous earn ayes. 
999 q, tant" f « £; m. fait a £. — 3000 Regarda devera 
d. c. DGt Se r. aor d. c. ^B} Regarda c f tot aval le r. E_} 
d. regarda FT} r. devers .1. olivier T,, — 1 Voit FDBIGT} 
Et voit le r* S. hors du bois ombroieF ̂  S. de le r. 
enaeignier £} S. del brueillet e. (desbuchier £) FIT} S. 
fore d'un bruel deabuachier ^} S. en la place e. J3} S. 
fors del bos e. G* — - 2 .XL. m. armes sor les d. Ij a. 
aon d. FB; c. a b. Tj GE want. — 3 Gascuns ot (a T) 
bon c. et bon e. d'a. "(T* ormier Z) £12.5 Caacuns ot blanc 
hauberc DGE} et vert e. CDGE. — 4 Et e., et fort d. Bi| 
et .1. d. GE} D wants. — 5 E* roele ou (et G) f. t. q. 
DG; Boin escu u f • t. q. J£} r. et bon clavain doublier $J 
q. est p. Tj B^ wtints. —
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Devant ela cevalcoient plus da .X. ail arcier,
5

Arbalestriars i ot, maint baoelier legier,

Feu grigois font porter ©n arain, por lancxerf

Le Sathanas quidoient ardoir et eacillier.

Corbarans les esgarde del grant tertre plenierf 3010

Noa caitia lea mostra, qui Jesus puist aidier,

Et lea Turs ensecient, Brulent et iiorehier.

"Segnor", dist Corbarans, "tro conael voa requier.

V*8 toute le grant plangne de Sarraeine rentier, 185JC

Ce eat 11 grans linages que tant pule resoignier 9

Li parent SorgalS, qui gaires ne n'ont chier* 3015

liar veimes la rnort Sorgale d'Aliier,

Et Goulias de Mieque qui tant fist a proiaier*

Nos sonmes trestot mort, nel voa quier a noier.

Encontr© si grant gent n'a de«afense meatier*

Bauduina a* a tot fait cest mortel enconbrier t 3020

Par lui sonnies tot mort, baron franc cevalier,

Ci ne pora 1'uns 1'autre son conpaignon aidier.

Ahi* Mfthomet, oire, con quidoie eaploitier,

Tee coetes et tea flans de fin or ongro&aieri

Por coi me fesis tu mon droit cemin laisier, 3025

En ceste deaertie monter ne foloier?"

Diat 1'abeo de Fescanai "For Deu y ne t'eaaaier,

Gil te puet bien secorre qui le mont doit jugier".
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6 D. el cief premier p. de .II. m. Qj D. el premier cief 

p. IS; Par dedevant chevauchent Tj de .VII. vint a. D. —

7 m. vassal 1. E,; CB want. — 8 f . geter en C; en
coffiniaus d'a. FDIGE; en bons veoaiaus d f a. T. —

9 Dont le S. quident ]); et greillier DGE. — 10 Arriere

ae r. n*i ot que eamaier I); C. regarda le g. T_. —

11 Franchois en apela q. DO; N. Francois 1. B; que Diex
j ^•"*

p. avancier £. — 12 Et ses T. FIT; Balant FDIGE; e. et 

Balant et Morhier T,. — 13 S. fait C. £; C* vo c. £. — 
After 13 variants of £« V. toutes ces grans plainnes £; 

Voi£s t. le p. DB; Voy4s tout le g. mont T^; S. jonchier DT; 

J© paiena formoier B^; Vees cele g. p. (place G) GK; S. 
chargier I.* — After 13 add. DGE read 19. — 14 C'est 

li g* parentes q. t. doi r, I)j g* barnages q. CB; g« 

parages q. PI; qui fait a r. £; GE want. — After 14 DGE 

read 22. — 15 DBGE want* — 16 S. (Golias F; Murgale 

DG») le guerrier BFDIGT; S. delaier £; S. aprocier £. — 

17 Et le preu Sorgale qi £; Ne G. T^; q. f . t. a £; q. molt 

fu prox et fier JD; 3| wants. •— 18 m. ne v. CFI; m. a 

celer nel (ne E^) v. q. GE. — 19 DGE place after 13 add.; 

E. ceste g. FIG; E. cele g. DE; E. tant de g. £; £ wants. 

20 B. a ce f, Ij ce ra. IG; B. m'a basti c. E_. — 21 P. 

coi i3. m. f. gentil c. I); Por 1. serona t. GE; m. signour 

t . IGS; s. traS b. ^; m. f . b. c. £; F wants. — 22 DGE 

place after 14; p. li u. s. CJj a. aecourre ne a* FIS; a. 

ne tenser ne a. IS* — 23 a • je cuid. FB; c. te doi e. £> 

c. voras e. GE. — 24 T. bras et t. c. de J3; c. de f. 

or et t. f. e. £; or espoissior I); GE want . — 25 me 

soufria tu BIG£T; ^ wants. — 26 £ omits: En; Ne entre 

ces desiers (dedena cest deoert E^) venir ne f. GE; d* 
venir ne aprochier Tj D^ wants. — 27 F« bons rois ne 

CFDBIGET. — 28 C. nous p. GGE; b* aidier £; q. tot a 

a j. (sauver £) DCGE. —
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94 "Segnor", dist Corbarans, "une rien vos dirai:

Jo fis molt grant folia quant cest tertre montai. 3030

Ne vos mervellies mie se je grant peor ai,

Jou voi ma mort renir, qua ja n'en partiraif

Bien sai a esclant, ja n'en escaperai,

Et voa en morres tot, mon cuer dolant en ai.

Anil Mahomet, sire, ja maia cela ne verrai, 3035

Ricart et ma conpaigne que el vregier laisai.

No anemi i vont, seoorre nes porai,

Aidier ne coneellier; bal Mahom, qu*en ferai?

Ohil bels sire eveaques, conment m 1 en oontenrai?

Morir TOel a honor, Ja ci ne remanrai* 3040

Ma mere le me dist quant JQ de 11 tornai,

Cest grant enconbrement que jo enoonterrai.

Mais ci me menti ele; ja vis n'en estordrai".

Diat l*abes de Fescans, qui molt ot le ouer Trait

"Gentiua rois, bels doua aire, bon oonael te donrai. 3045

Se TOS cou Tele's faire que jo Toa roverai,

Qu' acres Jeau Grist qui fait oroistre le glai, 131a

Le Tin et le forment et la rousee en mai,

Cou TOS di loiaument, sel TOB affierai,
3

Et si Toe doins en pleges Dix et saint Mioolai , 3050 

Garis serea de mort, et noa tot, bien le sai".
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30 f. trop ff.f omits quant £> q. aor c. tnont m. Bj q« oe t.
I^j f . que c. 0.; q. oe a en tier m. E_; q« je ce naont rn. T. —
Af ter 30 B_ ad .|a ; Et quant jou Bauduin da mea armea armai.
31 v. e^uervillies m. ( + l) £j v. esoiaies m* Bj Y* esmerreil-
lies ae K| j. de cou xa'eiamai OB. — 32 Je T. la mottt grant«•* s ••••«•»
gent couaent an p. £; m* ramie Jj ja ne FTj T. ja nel TO us
celaral Dj OE want . — 33 E. Hii^s.* sal) a* que Ja n'an 
eatordrai E_; ja vis n'en eatordrai ^f F want a • — 34 He 
(£t i) vous t. enaen-ent KIT t le c» tout triete en ai T^j T* 
i m* l)f t* a nu c* duel en £| DOE want* — 35 «• ne 
reverrai FB; m. ne vous v. PI GET , — 36 R» et aa c, P^; 
ft* ne sa c. D^j Ne ma gente c. GE • — 37 i»or gaat i voi alar 
FT; riens ne lor secourrai jP| ainsi le aofferai ^} Ml a* B; 
i voi C^; noient nes secourrai CB^j Ma gent verai ocire a* 0^ 
E^ conflates £ 37/8: &a g* v* o. aidier ne lor poraif 3DI want*

38 Ja (La FD) ierent tout (mout T^) ochis CPDBIT; a. ne lor 

porrai CFBITj ja ne lor aiderai DG. — After 38 I

35 An error. — 39 Ahi Mahomet s. B^j me c. CFDBIQET. — 

40 h. ici ne I_; ne denorai GB. — 41 Ma m. lue d. bien q* 

de lui me t. T^j q.. de li de.;»evrai QE; me-aevrai C_B« — 

42 e» cui ceat jor troverai ^j q. ci e. ^j encontre ai CDE; 

2. yanta* — After 42 GE addi .^ie g f en ( jou l) escaperoie 

me e OP voi bien et o.i. — 43 M* de tant m. J3j Ichi me 

m* e. 0| Que pour tout l f or jjavid ja n 1 en trestornerai S^ 

DT wont. — 44 q» le c. ot m. v. £; q. ot le c. verai GE| 

m. a le T_. — After 44 £* repents 36. — 45 Corbarans 

d'Oliferne b. E^j r* debonaire b. BC} s. bien ta conseillerai 

£; c. vos d. DG, *- 46 Se vous v. ce f. (oroire DT) q. 1DT \ 

v. f . (croira Q) q. v. deviserai EG; q» v. renonoerai ^ —

47 Qa TOUB Diu a. qi £; G'aorisaies J. q. .D; ue J. a* q» 1} 
Que crees en J« q. GET . — 48 et les rosea en !• — 
49-50 CFDBIGET want. — 51 et jou de fit la a. £. —
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Et respont Corbarans: "Et jou 1'otroierai,

Merci en voel proier Deu qu'il no a doinst relai,

Et Mariien sa mere, dont parler oi ai,

Qu'en 11 s'aombras Dex, co croi jo et querrai, 3055

Et qu'il nasqui de lul et par lui saus serai,

Et qu'en Jerusalem, u mors fu, le querrai,

Et que un an au Temple et plus le aervirai.

Qiant vos qui ci estes .1. tel don 11 donrai,

S'eacaper puia de ci, batisier me feral". 3060

Dex, ^ont furent si liet et li clerc et li lai,

Se lor joies fu grans, ne ra*en mervellerai,

95 Si conme Corbarans a la chiere raenbree

Se fu si dementis et ^ sa^7 «ort regretee,

Sa gent qu'il ot laissie en le bruelle ramee, 3065

For la paor qu'il ot, verite"s fu provee,

Li mist Deo. en son cuer une rrai© pensee,

Que il dist a I'envesiue son cuer sans demoree,

Ke il cerra en Diu qui fi^t ciel et rousee,

Et le mer et la terre, ere douce et aalee, 30?0 

Et oar prist en le virgene llarie le aenee. 

Cou fu une parole qui a no gent agree.

3064 et de m. corr. from CDBIGT.
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52 Par foi diat C« DOE, {^^- 53 M. li Y. DIGE; A li pri 

ge m. et a saint Nicholai Tj D. (lui FDIGE) et saint 

Kicholai CPD1GE. — 54 M. la Yirgene d. CBj d. o£ p. 

at GFIST. — 55 q«en li prist char et sane FIGKT; c. cr. 

et che q. PI; Que en li a 1 a. ])j ce c. et cr. lj j. bien et

aai 5:$ Je 1® cr « e>fc fc« H.5 «) e ^e cr « toien et sai Tj D wants. 

56-58 CFDBIGET want. — 59 A v. tous q. , d. vous d. GE; 

Voyant T« T,; e. itel d. V} li ferai BI; C wants. —» 

60 Sf e» en poons b. jo me baptiserai I); L*. — 61 Adont 

f. D^; De ce f. raout 1. GE. — 62 m'en esmervillai £; 

DOE want. — 63 c. hardie 13. — 64 si regretes et

la m. dementie ^j et la ra« P^. — 65 Sea gens q. ^; la 

selTe r. £CT; et la jus en 1} JG wanta• — 66 P. p. de 

le mort T. 1); p. qu*en ot I^j ot c»eat v. p. CE. —

67 Pramiat D. JD; Li m. dedens s. c. mout verai p. G_; Li 

Tint dedens s. E_; a. cars u. telle p. T_; u. bone p* FDIE.

68 a 1'abbe s. nulle d. Tj 8* recelee £j CBGE *ant. —

69 Qu'il cresroit en celui (Jhesu E) q. DOE; Et qu'il c. 1^

70 Et le t. et le m. Dj Et le ciel et GE; l f aige CD;

T wants. — 71 Et qu'il p. c. et sane en la v. honnouree

Et p. c. en £; DGE want. — 72 u. novele cui £j no . 

. moult a.
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Dexl la ot de pitie tante larme ploree,

For paor de la mort tante foi affiee.

Ont 1'envesque plirie et aa gent ordenee, 3075

Que se Dex lea conduist saus en la lor contree,

Recevront baptestire le loi rengeneree.

Corbarans regarda contreval la ralee,

Vit l f ost le roi Soudan renir tote arotee.

De 1'ost se sont parti a grant esperonee 3080

,1111. cent Sarrasin, cascuns la teste arraee,

Desci qu'a la fontaine n'i ot resne tiree;

La trorerent no gent qu*illuec ert aejornee.

Ricars et aa conpaigne en fu molt j[_ esfre^e^,

Et saisiacent les armes, oaacuns d'ela caint 1'eepee, 3085

Si con por els desfendre eat molt bien acesmee.

96 Segnor bon crestiien, por Deu or escoutee,

Si TOS dirai de eels qu'el vregier sont rernes.

Si conme por conbatre eat cascuns acesmes*

Atant es vos les Turs fora de l*ost deaevrea, 3090

Desci qu'a la fontaine n'i fu resnes tire's.

Por paor del serpent fu cascuns bien armes f 131b

3084 esfree oorr. from PIT.
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73 P« mainte 1, 10, — 74 Et p. p. de m. £; ra. raainte f. 
£> E wants. — 75 A 1'e. FIGET; p. de la g. (loi .E) 

houneree GE; D places after 77 « Et li e, plora et. — 
After 75 G. adds* Corbarans le promet par veraie pensee. 
76 Se D. le conduisoit ariere en sa c. £$ Q. D. lor c. a. 

£} ens en CB; c. tous saua en lor Fj c. arriere en lor jDT; 
E wants. — 77 Qu'il r. (recevra G) baptearae DO; Que il

cresront bategme Ij Qu'il se fra bautiaier ensi 1'a 

creantee IS. — After 77 D, reads^ 75- — 78 C. se 
regarde DG; r. ariere en la v. £; E wants. — 79 V. l*o* 
v. S. le r. t. £; Et voit le r. v. et l f o. t. F_} Voit DO; 

L'o. le S. coisirent v. ISj t, abrieve ET; r. v. trestoute 

a* I,. — 80 o. st. desevr£ a iG ; o. at. depart! a T| DE 
want. — 81 I) wants. — 82 D. a DBGET; D. que la lj le 
montaingne n'i £_; f. n'ont leur r. f^. — 83 Et t., i ot 
s, £; Si t, la g. qui la ert reposee E_; qi e£>toit s. 
(reposee DG_) FDG; i. est s. Jj qui la fu demoree T_. —

84 c. qui m. ert e. G_j c. qui estoit e. E^j fu toute e. £.

85 H corurent as a, DGE; et c. ct. ]); c. a tret 1'e. Gj 
c. lance levee £_; s. lor a. F_j c. ot ct. £; d'aua tint 1'e. 

Bj T^*. — 86 Si comme p, d. j^j bien atornee CI; p. lui 

d, £j fu m, DGfc{ tost aprestee .Ej d* s'eat m. £} IP*. — 

87 or m'escoutes £; or entendes E_j '^ . — 88 d. d'icela 
JP; d. del roi qu'ist el v. entr^s GE; v, entr^ £; £*• — 

89 Si com p. ax (lui JB) deffendre fu c. DGE; c. s'est o.

apreat4s £; C wants. — 90 Y. de l f o. les f. f. d. £;
T. .II. T. FI; T. hors de E^; T qui de l»o. sont aevres T^,

9* D« a CDGET} la montaingne ^; ne se (s»i l) sont arestes
Ell f. ne fu £j f. n'eat lor r. Fj n'i ot r. £j n'i ont r.

92 p. de la fflort a'e^t b. c. a. Fj c. si a. IT; DGE want.
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Et demaxrlent as nos: "Ditea, nel noa celea,

Va, quela gens eatea roe qui ci roe repoaea?

Estea roa Sarraain u de creatiiena nea?w 3095

Una Tura lor respond!, bien fu enlatime'ai

"Au roi Corbaran aonmea et de sea plus prirea;

Sor le mont de Tigris en est 11 roia alls,

.1111. cena Sarraaina en a o lui menes

For conbatre al serpent qui tant eat redoutes. 3100

Ici noa a laisies nostre droia arouea;

Molt nos vient a mervelle que tant est demorea.

Oil Sire le noa rende qui fait croiatre lea bles,

Et lea vignea florir et rarerdir lea pr4e".

Et oil li reapondirent: "Est oou dont veritSe 3105

Ke Corbarana en soit en le rooe montea?"

"Oil, p;.r Mahomet, ja mar le meuquerres.

Et voa, segnor, qui eatea qui noa araiaonea?"

"Home aonmea Soudan qui tant a grana fiert&s;

Del regn4 de Persie a sea homes rnandea, 3110

Plus de .LX. mil ensanble o lui jostle.

Ja ert li mons saisis environ et en lea,

Mors ert li Sathenas ae il 1 est trorea,

U ara a feu griois et a porre Tentes".

Diet Ricara de Calmontt "Box en aoit aoreal" 3115
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93 A haute voia eacrient d. DGE; d. a ciaua d. ]j ne n. CDGI; 
ne le c. Ej d. signours ne n. £; Et ai dient aa n. ne ai sont 
plua c, T.J d. n. veritea 13. — 94 A quel gent e. £5 Dites 
q. g. v. e. F; Ou area voua eatet que ci Ij xuel part volea 
aler q. (quant 15) c. v. ariestea (ostelea JE) GE; v. gardea 
nel me celea B. —• 95 E. Tura ou paien et de quel terre 
nl I); T ooiitat voua; des crest£enea £; IGE want. —
96 T. a reapondu ]3; qui fu DGE; r. qui bien fu latimiea JN
97 Home aons C* CPBj Home C. s. DGE; Hona a. C. Jj Gent a* 
C. £*; C. de toua lea p. p. £• — 98 T* a 1 en e. JP; r. 
raontea PIT. — 99 S. a areo 1. DG« — After 99 D adda? 
D'elmes et de haubera aont richement armea. — 100 Illuequea 
se c. al a. qui f st irea (derrla GE) DGE. — 101 DICE want. 
102 Am. n. n. v. q. DGE; M. avons grant m* _B; q« e* t« d* 
FG; qu 1 !! a t. d. Ij Kel cuidons mais .-T^*. — 103 S* 
lea n. GGE1 q. f• venir 1. GE; q« en crois fu penis. —
104 Et fait v* ^j et verdoyer 1. T^j CE want* «—
105 Et c. lor r. £j Et il li FI} Et 11 leur r. £$ DE want; 
£ replacea 105/6 byt Et oil li r. ai coin voa coumandea 
Signor noa dirona yoir puia que voa le volea Corbarana 
d'Oliferne en la roce eat montea For le serpent ocire 
qui tant par est dervea. — 106 en eat en 1$ la montangne 
ales £; BE want. — 107 m. en douterea £; DE want. —
108 qi le n, demandes F| q* chi n. aregniea (a parlla E!) 
GE. — After 108 FDBIQET add i Et oil li reapondirent 
(c. ont reapondu BET) aparmain (asea tost GE) le eares.
109 a de f• £j t. est renoraea .D| t. eat redoutea JE; T^*.
110 Tos aea (les ]£) barona de P. GE; a li roia aaanblea £; 
a S* aunea ]Bj a. barona m. FI; 1) want a. — 111 de .L. m. 
e* en a j. GE; m. a vers elmes gemmea JP; m* en i a ajostes 
^; e. 1. 13; ». en a o 1. IT. — After 111 D adda; Venua 
est al aerpent qui tant est deafaee. «— 112 Or iert JD;
m. aaaia e. FDIGET; e. de toua 1. PIT; et de lone et de !• GE. 
113 Et li serpena ocia DGEj et mors et afolea IS; s'il puet 
estre t. £; i ert t. Bi. — 114 Et a. DGE; en fu g. DFIGE; 
et en p. (tornea D) T. ED; ou en p. £; g. u a JB; CT want. 
115 Et d. li cuena R. D, T. — ""
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Puis ont a la fontaine lor cevals abevres;

Paien burent de 1'evej es les vos retornes,

Esperonant repairent lea galoa et les gr£s,

Vinrent al roi Soudan* "Sire, vos ne save's,

Mervellea vos dirons, amirala, entendea. 3120

Corbarans d'Oliferne li bona roia corones

Eat montes en le roce al serpent qui'ut derves.

Illueques se combat, ja jnaia ne le verres,

Se Mahomes n*en pense et sa grans poest&a*

Sire, car esploities et si le aecores"* 3125
I

Quant 1'entendi Soudans, a poi n'est forsenes»

Et a dit a ses homess "Del secorre pens&s;

Ne voel que 11 i muire por .XIIII. cites.

Ja mais joie n'arai s*il i est affoils,

Ne leece en raon cuer s*il i eat 'ievouria". 3130

Lors desrengent paien environ et en lea;

Enfresci qu'a le uente es les vos aroutds,

Ki ains ains qui miux miua el sentier aont entr£s.

Corbarans les a bien veils et eagardes,

Et a dit a ses homes: "Segnor, viuel le fer^s? 3135

Nootre anemi nos quierent, del desfendre penaes,

Ja perderes les testes se ne vos desfendes". 131c

Et oil li respondirentj "Ja mar en oremireal"
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116 c. amenes D. — 117 I'y&iie si a 1 en sont r. £; DOE 
want. — 118 A 1'ost a 1 en r. I); A esperons s f en tournent 
1. Ij Isnelement r. lea g. (I'ambleure E_) aouea GE; g. lea 
ales £. — 119 Dient al ]); Vienent au r. (G omit a: r.) 
S. EG; F expandsl V, au r. S. qi'at amirax clamps A haute 
voia a'escrient a. T. ne a.) 3 expands; V» au r. S. la u 
il fu remes Sire amiraus de Perse font il v. ne s. —• 
120 d. empereor e. Ij d. a* (enperrere G) escoutes EG; 
d. s'eacouter lea /voulea_7 £*; D wants. — 121 0. et 
sea riches barnea D^; li fora r. FIT. — 122 m. sus la r. 
£*; s. defaes IS. — 123 ja mar ne (le T.) mescrees GT; ja 
mar le douteres Ej ID. vif nel verrea ]?. — 124 p« par sea 
saintes bontea IP; p. ja maia ne le verres £; DGE want. — 
125 S, ne vous targies de (del GE) secorre penaes DGE; T^ 
want a. — 126 Q. 1'entent li S. D,; Q. I'amiraus l»entent 
a ^; Q. li S. 1'entent a £; Q. S. l*e. a ID; p. q»il n»eat 
desTea FDG. — 127 A haute vois eacrie DGE; gardea n'i 
arestes D^; or tost ai voua haat^a GE; II a B*; T^*. — 
128 T. qu'il i aoit mora p. J3; p. 1'or de .C. c. I); T^*; 
E wants. — 129 Ja m « n'aroie j. a*il eatoit a. £; m. 
jour n'a. j. a f il £; m. n*averai j. JE*; e. demor^s £; T^*; 
DI conflate 129/30: Ja m. j. n'a. (aroie I_) s'il i e. (s f il 
estoit I) deyorea. — 130 1. a m. JB; CFGE want. — 
131 Dont d. DI; e. de tous 1. IT. — 132 E. a DBT; Tout 
droit a le montaigne es GE; s. n f en etit una arreatea P^; 
v. areates BE. — 133 m. ea les voua ens e. £; ra. en s. 
dedena e. JD; a. el cerain e. JB; m. e lea YOUS tous rnontea 
1^; m* ja i aeront montea jG; ID. a. contreiuont ranpes E_; e. 
en la sente e. T_; C wants* — 134 C. d'Oliferne 1. a 
b. e. (regarded E_) DIGE. — 135 II a Ej d. ac> caitia GE} 
baron q« FDIGE. — 136 Une rien vos dirai d. £; Une 
code Youa pri JB; n. viegnent DT; de bien ferir p. DE; mout
bien voua deffendea T^; I_ otnita; iuierent; de bien fair® p, 
1^. — 137 Voa perdrea tot 1. DG; Vous p. IE; t. a 1 or ne Fj 
ne les d. £; T^ wanta. — 136 r. si con voua coumandea 3) 
m. voua douteres C; FDIGET want. — ,
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Diet 1'abes de Fescans qui fu de grans bontes,

Et Harpins de Bohorges qui molt fu alosesi 3140

"Ki bien ne se deafent recreane soit clamps,

Ne ne vole le terre u Jesus fu penes,

le digne Sepucre u ses core fu poses".

97 Corbarans roit les Turs tot le rentier Tenir,

Aler 1'un devant 1'autre, monter p&r grant air, 3145

Bicement sont arme por la beste envaltr,

Et portent feu grigoia, qu'il le voelent bruir;

Be Corbaran aidier furent en grant desir,

Por lui en voelent bien le grant paine sofrir.

Quant Corbarans les voit si jeta .1. sospir, 3130 

Grant paor ot de raort, ne vos quier a mentir, 

Et a dit a ses homes: "Ne me derea falirl 

Porprendes ces destrois, penses del bien garnir; 

Illuec tenrons estal por nos vies gfc-rir 11 .

Dont veSsaies ses homes tos les armes saisir, 3135 

Li vesque del Forois les prist a beneir, 

Et a reconforter no gent et resbaudir. 

Mais ne sevent la joie qui lor doit avenir.

98 En tant que Corbarans estoit si irasous,

De son cor 3 a deofendre ne fu mie eaperduaj 3160
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139-40 GFDBIGET want. — 14! p inverts 141/2; Qi or ne; 
Q, ne vengera soi ja de moi n'ert ara^s IS; d. ja ne s. 
honeres FD1GT. •— 142 Ne verr&s wais la t. F^j v. (venra 
El) la vile ou DIPT; t. u J. Cris fu nee CFB. — 143 Ne 
son d. Tj CF want. — 144 T. moult efferes v. JPj t. !• 

tertre v. £. — 145 L'un a. avant l f a. D£j Ariaes 1'un J3; 

avant l f a. 1F~; L'un monter avant l f a« (>*; a. et p. moult g. 

Cj a* et m. p. a. Tj IS wants. — 146 b. honnir Tj DICE 

want . — 147 De f. g. qu'il p. la vorront envaSIr Tj g. dont 
le FB; IS replaces by: Si ot ca^cuns aon branc qui faisoit a 

cremir; DIG read after 148. — 148 De l»a. C. f. DIG; a. 

aont forment en d. £. — After 148 DIG read; Vers le 

beste salvage ne vos en quier mentir; (146) Fu griois font 

porter dont le quident (veulent (}) bruir. — 149 Par !• ^> 

B. en vorront p. li la g. Tj DIGE want. — 150 C. les 

regarde ai gete .1. grant d. PI; C. le v. JB; C. lea esgarde 

ai j. (a fet Q) .1. a. EG. — 151 P» ot de la m. DIGE; a 

celer nel v. q. DI; ce sacie's sans m. (falir G) EG; p. a de 

Cj v. en q. m. JB; £ warts. — 152 II a ET; h» penses del 

sssaillir £. — 153 Mais penses d. b. faire et des d. tenir 

JD; Pourprendre les d. Ij b. ferir IG; Pourprendons c. d. ai 

pensons du tenir £; c. drois pas ai p. du ferir ]£; p. del 

envair JP; B^*. «— 154 I- prendrons e. CB; I. (Or lor F) 
rendrons eatour p. PF; Si lor t. JD; Or lor t., n. membres 

g. Ij Ja lor t. GE. — 155 La v. GE; h. toet 1. (lor G)DG;

h. a lor a. salir E^; h. de leur a. guarnir T_; t. lor a. CF« 
156 v. de F. GDE'P ; 1. prent a I). •— Et puis les commencha 
moult bien a eabaudir JP; g. a r. (esbaudir I_) DI; r. no g. 
esb. IS; et esb. Bj T^ wants. — 158 Dixl ne s. FDIT. — 

159 Entres q. DI; Li rois C. eat mout forment i. IB; Issi 
com C. GE; t. com G. FT. — 160 d. n'estoit m. CD. —
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Les deotrois ont porpris, devant els lor eacua.

Atant es vos Persans et Sarrasina renus,

A hautea vois eaorient: "Quel gent eatea lasua?

U*st 11 Hois Corbarans, amis Soudan et drua?"

Corbarans lor respont: "Qui ieutea vos la jua? 3165

Se mal nos voles faire, dont vos traies ensusl"

Et oil li respondirent: "Ne soils esperdual

For cou ne sonmes pas desor vos enbatus,

Mais por vos tos aidier a force et a vertus*

Home sonmes Sou3an, avoec l f amiretta; 3170

Li Soudans vos atent desos eel pint foillus,

Avoec vos conpaignons est li rois descendus.

Rois Abrahans i est, et Jonas et Fabus,

A els venea parler, ne vos atargies plus".

99 "Segnor", dist Corbarana, "nel me celes vos mie, 3175 

Est co dont verites que Soldans de Persie 

Soit descendus la jus en la bruelle foillie?" 

"OSl", dient li Turc, "nel mescrees vos raie. 

.LX. mil paienb a en sa conpaigniej

Venu sont al serpent por lui tolir la vie* 3180 

Por vos sonmes monte" ceste grant desertie, 

Soudans nos i envoie, et por voa faire aSe, 131d 

Por secorre et aidier vers le beate haie,
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161 Le deatroit o. FD; par lor fieres vertua E; d. par 
grant vertua £. — 162 v. lea Turs et lea P. (paien l) v. 
DIGE; v. payen et £. — 163 v. a*e. q. FDT. — 
164 U eat r. C. CFDIGET. — 165 Et C. r. qei gens e. la 
DIQt C. li r, 13; Et C. r. et ki e. la E. — 166 m. me v, 
Ij f. si r. CDIGE. — 167 .1. Tura li (l»a E») respond! 
IPEG; n'i a. Gj Et il ont reapondu n'i ot autre refus Tj 
P want a • — 168 P, c« n'est p. nos sirea ichi sor v» 
Tenua IP; Ne a. p. raal faire DIGE; p. ici e. I); ci sor v, Ij 
p. aor T. GE; p. sus v. ci e« £. — 169 a. aomnies nous 
ci renua £. — 170 S. treatout l»a. F; S. qui tant (ai l) 
par eat cremua DIGE; S. qu*est doutls et cremus T^. — 
171 ^i laval nos a. sor cea arbres ramus GE; 11 T. a. la 
;jus d, T^; C©B piaa f« (ramus FB) TFB; cea brox f . ^; ce 
bruel f. I,. — 172 A. sea c. £5 £*; DIGE want, — 
173 Et li r. A. et GE; J. li cenua F; £*• — 174 Alea 
a aua p. JD; Venea a aus (lui IGE) p. BIGE; v. areatea p. 
jj T.*. — 175 C. ne me GIG; C. ne nous en raentea m« £5 
C, ne lairai ne v. die J3; C. ne le me c. m. IS; C. or ne 
noua mentea m. T^. — 177 S« la j. d. DIG; sor 1'erbe qui 
verdie DIE; aor le b, florie £; ;). sor la £j la roce florie 
Fj j« deasoua celle f. T>. — 178 0» per Mahomet qui tot 
a en baillie DIGE. — 179 -X. m. p. o lui a £; .L. GE; 
mile Tura a PIGET; a dedenz sa baillie £. — 180 V. eat 
au JD. — 181 m. en ceste d. FDBGE ; m. en la g« JU —
182 i tramist et T,; e. p. a v, f. £; DIGE want. —
183 P. ocire et destruire le grant b. (»; Car ocire Yaurona 
cele b. £; B*. — <•.-••••
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Et portons feu grigois dont ert arse et bruie".

El Dei, cele parole fist nostre gent si lie, 3185

II ne fuscent si lie por 1'or de Romenie.

Enaarable s'en avalent de la roce enherraie,

L'aroir ne le tresor ne misent en oblie.

Venu en sont el pre u li herbe verdie,

La u estoit Soudans et se grans conpaignie. 3190

Molt demainent grant joie li pute gens haiie

Del serpent orgellous qui ot perdu la vie.

100 Soudans voit Corbaran* molt forment s*esjo£$ 

Sea bras li mist au col sel baisa et cieri. 

Molt demainent grant joie andoi li Arrabi. 3195 

A une part se sieent desos .1. pint foilli, 

Puis li a demand!: "Conment venistes ci?" 

"Sire", dist Corbarans, "nos fumes tot mari. 

Nos perdimes no voie n*a mie encor tierc dig 

Ainc n'en seumea mot. ^/Seines J cest mont coisi* 3200 

Quant jo vi ceste roce adonques m*averti 

Que jo n'aloie preu, forment m'en esbahi, 

Et tot li crestiien qui furent avoec mi.

3200 seuns
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184 Chi p. FT| Si p. DGf d. aoit a. £j Si prendrons fu g. 
toat e. E>, !_ wants . — After 184 DIG add ; Ales a lui 
parler et, si n'atargies (ne voua a. 1G) mie; D adds; Grant 
pear a de voa que Tie ne aoies mi*. — 185 A D* a icest 
mot fu n. F; D. com c. p. PI; a no g. resbaudie- (reh^itie 
I/, esb. JS) DICE; Hi D. caste raiaon f. no g. ai tres 1. T_. 
186 Dont ne f . PI; p. tote 8. I); Ne f . pas si 1. p. tot 
I 1 or d* Farple GE; de Rongerie C. — After 186 DIGE addj 
II priotrent Bauduin qui la chare ot (a la c. GE) hardie, 
187 E. devalerent FEj E. descendirent B_j E* en aont alea 
Ij Tuit e. devalent de Tj de la r. na£e FBIGE; DIGE invert 
167/8. — 186 t. n'i oublierent IB* CBIGE; ne leosierent 
11 ffi. T,. — 189 V. a. a pi© u £j V. s. en^ el p. flf > 
la ou 1'e. ^; V* s. en la p. ]j p. dont li E^. «— 
190 La u S. e. et CFBGET| Ou li S. e. et 1^ se cevalerie 
E; g. bsronnle 1P| D wants. — 19! A I'esambler des Tura 
fu la j. esbaudie Bj j. cele g. maleie JD. — I$2 3. ont 
gront joie q.* JB} s« merveillox UG?;; q. p. a la v, Fl); q. 
a p» 1ST. — After 192 BI add a, long e^iaode; Appendix 
III. — Lai..ses 100-102 E want a. — 193 Li roia 
V. (vlt gr)D.lGf; C. ai l'ai.-ela aud FpIG; si I'apieie o 
lui E_; si 1'a a.ene o li T,) f. i'a joS £. — 194 ai le 
baise I_; et joS FriGT; %c» forment le conjo£ ]E. — 
195 0- >'ersant et A. ££; BGE invert 195/6. — 196 p. 
s'asisent Cj p. se sisent _Fj p. se tournent ,£; soua .1. 
arbre f • l1'^; p. se traieni ->os .1, arbre flori ^Dj p. 
8'en tournent les .1. arbre flori CJ; p. se traient tout 
maintenant T^j pin flori JU — 197 Soudans li detianda £; 
c. venis tu ci C^; JB expands; Soudan ad. Corbarant le hardi 
Amid fait il c. v. vous iciii. — 198 n. somes t. CI» f»— 
e^Siari DGE. — 199 p. la r. IGJS; bien a pat^ t. GE; n'a 
pas e» l.YT. — 200 A. n'en soi onques ra« si oi c. leu o. 
j^l A* ne 3. _!_; m. ai Times ce a. oi IT 8 ffl« quant nos fiunea 
ichi (n. venimes ci ^) G^. — 201 c. voye a* T,} r. adont 
ffi'a* (-l)i$ r. adont pensai de fi £. — 202 Q* n'alions 
pas bien I)| Q» nos n'alieoraes ^. £; f. m'espoeri F]30; (4* 
nous n'p.viemes pas droit cemin acuelli B_f Q. n'aloye pan 
bien f. m'en respenti T^j p. adont m'espaouri !_. «— 
203 fl» erent GE; venu chi JS. *-
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Le serpent escoutamea qui dernenoit tel crij

For ,1. caitif qu'il prist forment s f en esbaudi. 3205

En ma conpaigne aroit ,1. crestiien hardi,

Onquea en mon vITant tel cevalier ne vi;

Frere estoit al caitif que li oerpens ravi,

II a morte la beate a son bon brant forbi".

Quant 1'entent 1'amirals forment a'en esbaudi, 3210

Onques raais n'ot tel joie des I 1 ore qu'il nasqui.

101 Li amirals conmande c'on voiat por le vasal 

Ki a mort le serpent a son brant natural* 

Corbarans se dreca tos drois en son estal,

Et vait as crestiiens tot dales le costal, 3215 

Et vient a le fontaine qui cort par son canal; 

Li gravele est plus clere que piere de cristal. 

La seent li caitif, n'i ot ne giu ne bal, 

De Bauduin se doutent qu'il n'ait plaie mortal. 

Corbarans lea aalue de Diu l f eaperital: 3220 

"Gil Sire vos garisse qui fist et mont et val. 

Bauduins, bels amis, montes sor ce^t ceval, 

Et si affubleres cest mantex de cendal. 

Li rois Soudans TOS mande qui ne vos velt nul mal n .
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204 Li Satenae e. q. I)j e. mo»t d. £; d. grant c. CIGET*
205 c. c*ot pfcia FIGE; dont f. s'eab. £j a'en eajoi CT.
206 Ena en ma c» ot .1. creation h» Cj En no c. FDIT; .1. 
chevalier h. GE. — 207 0. a ra. aanblant p. (si E) biel 
arme ne vi GE; £ wants. — 208 F. e. a celui q.. CG? 
Freree ert au Fj F. e. It c. Ij Frerea fu au _E j &• ociat 
£, — 209 Gil a m. (ocis £) la b. au br. d'achier f. 
DFGE; Gil a m. T_j a. achier f. £. — 210 Q. li Sedans 
l«e. DOT; Q. S. 1'entendi ^j f. a 1 en eajoS BGE. — 
211 Ains mais n'en ot DG; 0, ne ot t. j. tres l f e. 1^; 0. 
» f en ot ^; j. tres 1'e. £} j. puia l f e* £. — 212 Li rois 
Soudans c. FDIQET*» — 213 Qi m» a le £; morte la beate 
a a. b. communal I); Q* le a, a m. a 1'eapie communal T^.
214 Roia C. i*e drece £j C* a*eat (C. e. E) drechi4s JDGE.
215 au creatiien tout droit a son ostal I) d. J. c. JPj 
c. par d. .1. rochal ^j GE replace 215-221 by: Pour 
Bauduin a 1 en vet le preu et le (Y. qui ot le cuer ft) loialj 
D wants. — 216 Et Yint a CFDI; Droia va a, qt. de a. c. 
£; kt« en s. jCj c. par son en val JP} p. le c. JD. —

•^" . -»*, •-

21? g» eat p. IT; JD wants. —* 218 La siatrent I); La 
sont noa creatiena n*i T^» — 219 d. que n'a* T^« — '^'
221 Baron o. Y. g. .D; Amis c. Y. g» GE; I wants. — ^
222 Biaus a. B. m. Tj eel c. £. — 223 «• eel ra. £j 
GE want* — 224 Que nea S. T,; m. il ne v. quiert n. Jj 
m. qu'il ne G^. — - '"•'•* s"'" ''••'••'*•" •- " : - * .•••'••;•••->••='•fr,/
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102 Bauduina eat aont£a, mala molt par fu dolana, 3225 

Bes plaiea o'ot euea eatoit forment pesans; 

N'ert mie encor lares, entor lui pert 11 sans 1 ^2a. 

Kt 11 eatoit corus aral parnl lea flans, 

Que toa eatoit moillies ses aubera jaserans, 

Tos eatoit desronpua del olef entroequ'aa flana. 3230 

loou 11 aroit fait 11 aerpena souduiana 

Aa onglea qu'il avoit agues et tr&ncans. 

Bant Harpin de Boorgee en apela 11 FTanai 

wVoa Tenrea aroec moi et Ricara li Norraana". 

Bt oil li reapondlrentt "Nos ferona voa conmana". 3235 

Treatot •!• pre herbu lea maine Corbarans, 

La u SoIdana eatoit et li roia Abrafaana. 

LI amirals lea voit, a f en fu liea et joiana. 

Bauduin acola, molt fu bels sea sarblena,

Puis li diat: "Creetiiena, preua estea et vaillans. 3240 

Ja maia ne vos harai tant con aoie vivana. 

Del aerpent m*?i.s vengiet qui ai par estoit graca, 

Qui mangoit toa noa homes et femes et enfana". 

Son aeneacal apele, qui ot non Faramana:

"Donee moi Bauduin .IX. mil de rnes bezana, 3245 

Et .II. cevala d'ATabe et .II. mulea anblana, 

S'en ira en as terre baua et liea et joiana".



684

225 B. fu m. JD; m. car ra. p. et;t d. FI; m. qui m. estoit d. 
(}; mont. mt. ©at afebloians ]£. — 226 p* que il a estoit 
£; c'o. el cors eat m. £; p. ^ue il ot ea coates et ea 
flans IS; p. quo ot ou cora Tj fu rnolt f. PIT. — 227 N f e. 
encore 1. DT; N 1 estoit e. 1. (E. n'e. 1, IS) bien i paroit 
li s. GE; m. e. ^anes e. F_. — 228 c. tout contreval 1. 
£> CDGE want. — 229 Si q. ra. en ©rt 8. DG; Si q. m. e. 
li h. E.; t. en iert (fu T.) ra. CFIT; li h. j. £. —
230 Et t« e. rompus dea le c. jusqu'as f. T^j d. dea pies 
desci ens f • £; c. desi es pans 13; de c. en c. les f. I_j 
c, juaques as £; c. dusques as pans Ej F_ wants. —
231 Tot ce li a. f. le beste s. I); li raaus s. satans F_; li 
aaleois satans I_; GE want. — 232 Li serpens l»ot feru 
de ses o. t» GE; a. et agus et £. — 233 Bans Hs. de B. 
en a* les F* CD; D. H. en apele li chevaliers vaillans Ij 
GE want. — 234 m» dant R. GE; li vaillans FDGE* 
After 234 DGE add: Li vesques de Forois et I'abe de Fe^cans 
Et dans Johans d'Alis et Folchiers de Meulansj GE* add;
Et Gerars de Gornai qui preus est et aacans (q. e. hardis 
et f rans E) ; 15 adds: Et Droons de Monci li preus et li 
vaillans. — 235 Et c. ont respondu PET; Et il li Ij vo 
talans I)j C wants. — 236 T. ou p. £; T. le p. Ij T. les 
pre"s herbus GE. — 237 La ou l^mirax ert li prex A. F_;
GE want. — 238 Qant Soudans l«a veu F; Quant li (rois (5) 
Soudans les (le JD) v. (vit DGE) IDGET; 1. en fu et FDGE; si 
fu 1. Ij rnout fu T^. — 239 Ses bras li mist au col m. FDT; 
fu lies s. DT; IGE want. — 240 Si li £; P. a d. 1^; d. 
Bauduins p. FDIT ; P. (Et E.) d. a Bauduin p. GE; et eachans T^.
241 DGE place after 243; Je ne v. h. ra. DO; en tot vostre v. 
1^1 en trestout mon v. GT; ne h. Frans t. E^; c. soies v. F_.
242 Le s. aves mort q. tant p. GE; q. moult p. FD. —
243 Qi ra'a mort FD; t. raes h. CFDIT; Ki maint home a ocis 
et GE. — After 243 DGE place 241. — 244 n. Fernagans 
£; n. Isorans Ej n. Affarans T.. — 245 D. a B. .XX. (.II. I); 
.III. GE) m. TDGE; .X. m. F. — 246 Et .X. c., .X. m. Fj 
Et .III. c. D.; Et .III. m. d'A. et .II. c. courans GE; et 
.III. m. I,. "~— 247 Si rira en J)| GE want. —
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103 Li amirals apele .1. paien, Salatret

"Al bon Tasal Hicart qui ocist SorgalS

Et Golias de Mieque, le frere Chapoe, 3250

Dones ausi del mien que il m'en aaoe gr£,

Cevala et palefrois qui aoient de bonte,

Et rices garnimens, tot a sa Yolente*,

Et tos lor conpeignons que oi sont amene;

For I f amisti6 d'els .II. aoient bien acesme. 3255

Li caitif de ma terre soient quite dame",

Si voisent en lor terres treatot a salvete".

"Sire", dist Corbarans, "or aves bien parlej

Ausi soient tot oil -jui sont en mon regne".

Diat li rois Abrahans: "Ja n f ert par moi vee, 3260

Ausi soient li mien caitif tot aquite".

Quant nos Francois 1'entendent grant joie en ont mene.

Quant orent aconpli cou c 1 orent devise,

Me demora puis gaires qu*il furent desevre;

Cascuns en va el regne u il a plus ame". 3265

Li rois Soudans repaire o son rice barne,

Li os est departi que il ot assemble.

La novele eot alee par trestot le regne

' ue li serpens est mors qui le regne a gaste.

Gil qui fui s'en ierent, dirai voa ent verte, 3270
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248 Li rois Sedans a. .!• p. Josue ID; Li rois en apiela
•I. p. Isore GE. — After 248 £ adds : Amis ce diat 
Soudans je vous ai commande. — 249 Li b* GB> o* 
Murgale DO. — 250 M. qi fu fix C. Fj M. le fi« de C, 1} 
f. Salatre DG£; £*. — After 250 B add^a; Et Bauduin, lausi 
au corage adore Qui a mort le serpent qui tant nos a pen!* 
251 Redone"a tant d. I); D. lor (li E_) tant d. (de Jl) m. OEBj 
qu'il in 1 en sacent bon g* (Jf m' en sacent g. JJf d* bien q. il 
1'en £; m. tant qu'il rn'en £• —• 252 p. tout a ea volente 
£; p. de b. alose 1_; T_*; DOE want, — 253 g. de grant 
autorite F; a lor v. CB; £*; DGE want. — 254 t* li c. 
qu^iiorit a. L.J t. ai c. GE; qu'il i a a* (Sj q« il a at IS; 
c. qi s. c. a. £> q* i s. £j qu'en a oi J*. — 255 s» 
tout a. £; b. conree DGE. — 256 t. seront q* JS» —
257 V. en 1* pais ariere a s. I); Si s'en aillent tout 
quite G^; Si s'en v. trst* Jgf en pais a s. GE; Qu'il v. 
/fen !• "t-^J <iuitte et a s. T*; t. tout a lor 8* ,F« —
258 C. com a. JD; C. mout a. B^ C» tout a no Tolente Tj 
CGE want. *- 259 Autresi s. c. DQj de treatot m. I)f de 
par treatout r. G_; E want a. — 260 FDBIGET war-t> — 
261 m. oai cuite dame Cj FDBIGET want. — 262 Q. n. 
(li .D) caitif 1'e. FDG; n. baron 1'e. (I'oirent T) ET; 
F. 1'oirent g. C^; o« deraene E_; I_ want a. -»- After 262 D 
adds: As piea li eont queu bien 1'en ont mereicu-—
263 Q. il ont a. C. qu'il ont d* JD; B omits: aconpli; a* 
tout c. c'ont d. £; a. tout c. que fu rouve JPf OE replace 
by: Et Dameldieu de glore doucement reclame" (merchie _E) .
264 g. ae f. £; g. que f. I_; qu'il (que G) se aont d» DGTg 
que il aont d. E_; f • delivre £; B^ want a. — 265 C« s'en 
v. DOT; r. que il CBIT; r. q'il a p. desirre £j r. que il 
p. a a. I); u il aont p. (5; il ot p. 1. — 266 S* e'en 
va a a. T_; r. a a. CFj r. et a. I_; PGE want 261-281. ~ 
267 Et a'oa, q'il avoit a. £; s°» os fi»t departir TP; ot 
amene C_; I_ wants. — 268 _!_ w^anta^. — 269 r. ot g* 
BT; \ wanta. — 270 De paua ki a'en fuirent $} f. en 
e. F.; d. v. verite CFBT; I_ want a * —
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Volentiers repaira cascuns a s'irete,

Li pals qu'ert gaste's semprea 1'ont tot puple,

Et Corbarans repaire son droit cemin ferre,

Ricars et sa conpaigne que Dex a tant ame,

Et out tant cevalcie, point et esperone, 3275

Et lea mons et les vaus esploitie et erre,

D«sci qu'a Oliferne n'i ot regne tire.

Encontre sont issu li gent de la cite

For o£r les noveles qu'il ont tant desir^.

Ne vos poroient dire home de mere ne 3280

La joie et la leece q.ue tot ont demene.

104 Corbarans d* 01 if erne q.ui la barbe ot kenue> 

Eicars et sa conpaigne, nostre gens absolue, 

Deaci qu'en la cite n'i ot resne tenue.

Li gens de la cite eat fora encontre isaue 3285 

For oir la mervelie qui lor est avenue. 

Li mere Corbaran, la vielle et la cenue f 

Vient encontre Ricart, belement le aalue f 

Sa destre main li bsise •IIII, fois tote nue. 

Par la porte Daraas qui bien art portendue 3290 

De pailes et de cendaus, tote li maistre rue, 

Entrent en la citi, neia la gens menue, 

De jonc et de glaiol ont la terre vestue*
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2?1 V. s'en repaire (rapairent T) FTf o. en son regnS C; 
a sauvete" J3; I_ wants* — 272 L« p. ot g. s. refu /~"p«J7 
£*; Les terres qui sont g. o. mout tost restore Tj s. 
I'o. (fu .B) repuple FB; I wanta* — 273 C. chevauche 
c. C_; r. tout a. c. BT; r. a sea drois •rite's I, —
274 Et R. et lea autrea q. Tj q, il ot t. J3; F wants. -
275 c. esploitie et erre B_; c. et tant e. IT. —
276 v. point et eaporoune jBj v. chevachiet et e. IT} !P 
wants. — 277 D. a £. — 279 o. la novele £j qu'il 
orent d. B_; T_ wants. — 280 Nus ne v. poroit d» ni hons 
de _Ij porroit pas d. nus hons de T^j £ wanta. — 28l fy 
il o. BT; qu'il o. la d. Ij £ wants. — 262 C. li bona 
roia q. J3; b. a c. P. — DGE replace 2&2-66 by; Or s'en 
vait 1'amirax a la barbe chanue Deal c'a (D. a GE) 
Sormasane 1'anbleUre menue Molt demainent grant joie 
cele gent meacreue Del serpent merveillox (orgillous QE) 
qui la vie a (ot G£) perdue Et Corbarans s'en vait (C» 
s^n revet 05 ) la voie plus Datue (284) Desi a Oliferne 
n'i ot regne tenue. — 283 c. et no g. FT. -— 
284 D. a la £j D. q ! a la F; D. a (qu'a I_) Oliferne BI_; 
n'i ont r. CBI; D. en £. — 285 La g« Qi laiens ett eat 
toute f. i. .F; e. e. venue IT. — 286 la novele qi FB; 
les noveles q» 1. oont a. _!_; 1. fu a» J^; C wants. — 
287 C. qui v. eat et c. T; v. la c. CPDI . — 288 Vint e. 
FDGKT ; R. gentement (jentilment ])) le FDIGT; B. doucernent 
le £. — 2&9 Se m. d. li DGE; La d., qui eatoit t. I_J 
b« qu'ele tint t. £; li tint sel baiaa t. Ej b. par .III.
f« £• — 290 En la Tile en entrerent (v. s'en entrent E) 
GE; b. fu p. GT; p. de marbre I_; q. eatoit p. IE; b. eat 
p. £. — 291 De c. et de p. (pourpres E_) t. DG; De p.
de c. BI_; £ wants. — 292 FD invert 292/3; Tout aval cea 
caucies acourt la g. ra. F^; c. et nea la J3} c. et celle g« 
££; c. arec la T_. — 293 la cite v. F_; la rue v. I^> 
De j. de glai de raente (}; et de mentastre E^j o« la voie 
v. GE. — After 293 JP ad is; Co-rbarans et ss gent cascuna 
d'els tous salue. —
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105 En Oliferne entrerent li petit et li grant,

Ricars et li caitif qui en Deu sont creant, 3295

Arme aor lor cevals, sors et noira et bau^ant,

K'il avoient conquis vera la gent raescreant.

Tote li maiatre rue de la cite vaillant

Ert molt bien portendue de paile escarimant,

Li oendal et li porpre rendent clarte molt grant, 3300

Molt mervellouse joie menoient li enfant*

La peussiea oXr .M. calimela cantant,

Taburs et cifoniea i vont lor lais notant,

Et salent as eapees oil bacelier proleant,

Et ces rices puceles i vont lor cors mostrant, 3305

Deus et troia, .1111* et sis aloient carolant.

Issi con li c itif aloient cevalcant

Lea dames de la vile et li Turc plus manant

Lor mantials vairs et gris vont par terre etitendant,

For passer par desore, tant sont leur cuer joiant. 3310

106 Dana Harpins de Boorges et li altre enaement 

Lor cors ont deaarmea maintre conmunalment. 

Li mere Corbaran ne s'atarge nfent, 

L'eve fist demander tout et isnelement, 

Al mangier lea asist molt honorable/cent, 3315
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295 et noe c. £. — 296 a. lea destriers s. DT*; s. les 
c« GE; et bruna et DIE; brans et bons et b. £; c» fier 
sont lor contenant P. — 297 Que il orent c. sor la I)| 
c« sor la IET*; c. sor paiens m. (>; £ wants . • —
298 Df adds* Ensi com il aloient enaanble chevalchant. -
299 Pu m. £; Ont m. E!; de paillea d'oriant CFE.
300 p. (pailes I) rendoient c. g. BI; p. erent certes 
plaisant £; p. vont g. c. jetant JSf p* jetent c. T. —
301 fflv. chose en dient li e. Tj at. ( ae&4?$irtr &j ~_de«ainent
D) li auquant PCD; mt. (demainnent I) li sergant BI. —
302 La oJsies le jour £; p* ve£r CBET; maint c. sonant 
CFDGE; .1. c. si grant %• — 303 T. et manacordea i PI; 
1. cantant £; T. giglea et orgea i v. resbaudisaant E^j 
At* et a timbres i J3; T. et autres gigles IT. son 
demenant ISf Et t« et citoles i T^j 1. sonnant IT; Leiir 
deduit et leur bruit mout durement menant G^; £ wants. — 
304 c. (li CFIT) b. vaillant DCF1GT; c. cevalier vaillant 
B^; _E wants. — 305 Et c. jentiex p. I)j Et c. p. r. i ^j 
Et lea r. I.. — 306 .III. et .1111. (-t-l)^j CPDIT want. 
After 306 GE add: Devant sont les buisinea et li gresle
sonant Maint acopart i vont par ces rues tumant. — •
307 Si comma no c. venoient c. ^j c. les Francois a* I_.
308 T* i ront dances faisant T_; p. sachant £; p. vaillant 
GE; JP wants* — After 308 ^D adds: Que palus ne boier n 1 i 
vont pas resgardant. — 309 i/ea m. Ij g. aloient e. DE; 
vt. a t. £; t. gietant IJ. — 310 d. moult estoient j. £f 
d. mout s. Tj t. ont 1. (les I) BI; D replaces by: Devant 
le maistre sale que fircnt mescreant Illuec sont 
descendu no chevalier vaillant. — 311 Li quens H« de 
Borges E. — 312 Ont ostees les armes m. .B; d. sans nul 
detriement ID; d. trestout c. 1^; m. et c. CFT. — 
313 s'atarga £; se targa FDBT; se targe IG. — 314 f- 
aporter t. FET; D expands: Ains lor a fait doner t. et 
delivrement L 1 iaue a lor mains laver as bons bachins 
d'arjant. — 315 Au vergier 1. £; Sea a. au m* m. 1);
m. sont a* FE. —
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Trop lor fist aporter pain et vin et piument*

Et quant il ont manglet et but a lor talent , 132O.

Be lor pelerinage lor ramenbre sovent,

Et pleurent et sospirent treatot molt tenrement.

Al roi en sont ale toat et isnelenient: 3320

"Roia, done nos congie con il fu en covent

A Hicart le baron, qui se mist en present

Be faire le bataille, voiarit tote vo gent,

Encontre lee .II, Tura por TO delivrementj

II lor trenoa lea testes al brant segnie d*argent^ 3325

Por garir de la mort, et nos tos ensement"*

"Gegnor", diet Corbarans, "isai fu Toirement*

Congiet vos donrai jo de gre" et boneraent,

Si TOS ferai conduire del pals ealrementj

Vos m'aves bien serri, se n'i perdrds nSent. 3330

107 "Segnor", dist Corbarans, ".I. petit m'entendes: 

•VIII* jore ensanble o moi voel que TOS sejornea, 

Et mangies a ma table et roes puisons beTes*

Quent voe seres gari et des plaies aanes

Puis TOS donrai congie* par molt grans ami at 5s. 3335

Tant TOS donrai del mien que bon gr6 m'en sares;

Cevals et palefrois et deo triers aejorcee,

Et tr£s et pavellons por pluie et por ores,
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316 Puis 1., T. de forment B; Mout 1. GE; a. mes et v,
JO; a. et dare" et p. ]£j A^aes 1. Tj a* v. et p. de 
fouriDent F.} T. ensement I_. — After 316 F_ adds; Et 
char de venison et poisaons ensement; JD adds: Oiaiaus 
et voleille et chars a lor talant Foaces buletees et 
eiraes ensement. — 317 Q* il orent m. lievent aoi en 
estant 13; q. orent m. Tj et beu a t« FT; m. beut a 10. 
318 1. amerabre forment £; 1. raenbre molt s. I); !• reva 
(va dont 15 ) ramenbrant GE, —- 319 S. et si p. sovent 
m. I); s. des iole m. GET; t. (£ omits) coumunalment B£. 
320 A Corbarant en vinrent t» D; A Corbaran ont dit 77 
IJ; s. venu t. FIGET. — After" 320 D addsa Si l»ont 
araisone bel et cortoiseraent. — 321 R. donn&s n. 
CBGT; c. nous fu £; c. tu 1'eiis couvenent (en c. ET) 
frDET; c. tu nous eua en Ij c. por Dieu omnipotent (}, 
322 Au bon vassal R. q. prist le venjement _D; R, de" 
Chaumont q. £; le vaillant q. ^ — 323 t. ta g. FGE; 
t. la g» BIT; D want. — 324~~Dea .II. T. qu'il ocist 
p. JD; ton d. DBG; T» par son fier bardement FI; p. son 
d. GE; T^ wants. — 325 !• oopa la teste al b. ague 
d'a. Gj 1^ omitst brant; les chies voyant toi vraiement 
T^; t. a son acerin b. GE; D wants. — 326 Toi gari de 
CFDBIGE; Et t. g. de m. T_; g. il de ra. 1. — 327 C. , 
jel sai a esclant D,; C. si fu il v. T^, — 328 Et c. 
T. d. de £; D reads 330/28/29, — 329 Et v. FIT; c. 
trestout a s. F^ c. bien et a s. Tj c. em pais a (et D) 
a* CDIE; c. del palais s» .B; G wants. — 330 Que b. 
m'a. s. bons loiers i apant _D; s. n'i perderes n. GE; 
I wants. — 331 C. envers moi.e. I), — 332 .1* * 
giois ou »XV. jors por Jhesu demor^s I^j E omits: jors; 
e. m. BI; T. demores CBIE. — 333 Et soies a ma t« v 
et m. et b. 12; et de m. vins b. £; m. bons vins b. I_j 
D replaces by: A joie et a deduit et a honor ^eres 
Piecha n 1 eflstes bien fora dolors et durtls De mengier 
et de boire bien vos respasser^s Si vos ferai garir 
des plaies ;iue portes. — 334 ^« arai g. F; g. de 
la dolor s. D; et (de T) vos p. IT. — 33o Si v. E; 
c. et p. g.~~a. £; T*."~ — 336 TT bien q. £; qe vous 
g. F; m. riche seres clam&s I); q« vos m'en s. g. Gj 
q. en ares asses E. — 337 et mules s. £. —

338 p. pluies p. PG; p. vent et IE; B replaces in error
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Et pailes et cendaua dont YOB revestireaj

Si vos feral conduire a .M. Tura bien armea". 3340

Et dist li quena Harpina: ".V. cent mercia et grea,

Gentius rois Corbarans, ae vos co noa tenea"*
' 5

"Oie", ce dist li rois, nai que ja n'i faures".

108 Cou dist li quens Harpina i "Segnor, entendes naoii

Bien fait a otroier li volentea le roi. 3343

Ales VOB reposer et si aoiea tot coi,

Dex noa fera merci, n'en aoiea en effroif

Et jo m*irai deduire desor mon palefroi,

La fora a cea fontaines, malades sui •!• poi n *

Et dist Jehana d*Alia: "Sire, ce poise moi. 3330

Se avies se bien non, jel vos di par ma foi".

Li quena Harpina monta, c'ainc n*i resti conroi,

Son eecu a aon col et 1'eepiel porte o soi,

Et a cainte 1'espee li quena de franee loi.

Par le porte Ravine qui siat en .1. ramoi 3333

S'en est issue li quena, la defora el calmoi.

Or escoutda merrelles, car mentir ne vos doi,

Qu'avint le jor al conte qui fu de bone foi.

109 Segnor, or escoutes que Bex voe

S'ores ai grant merrelle c'ainc tela ne fu o£e, 3360
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339 o» 4^e y » i? d » vestir T. porree £. — 340 a moult 
de mes a* Cj a mes T. jDj toa a. PI; .M. payen a. T. —
341 Et crestien respondent Dix vous en sace g. Fj Ce d. JD; 
Sire ce d, H. si con v. coumandes JB; H. sire m. GE. —
342 J. r. biax dols sire se D_; Qrana mercis en aiea se J3; 
GE want. — 343 d. Corbarans et encor plus ass&s I); Et 
respondi li r. ja de rien n'i Bj GE want . — 344 S. ce d. 
H, or e. a m. T.« — 345 a creanter la TN — 346 Asses 
v. Tj et s. (estes Tj treatot c. DFIT. — 347 D. vous f. 
BG; m. ne s. CFIE; m* ne mete's en jDj ne soyona en £• — 
348 d. •!• p. T_. — 349 La hors a £} f. en cele vile 
desor raon palefroi I,*? La juw a T^« — 351 Se av6s DBIT; 
n. p. la f . que v. doi I); n. icou v. d. p. f« B; n. Oil

7 <* m̂

respont bien le croi Tj N'en ar4s se b. n* je v. d* en raa G; 
N'averes se E^j n. je v. CE; n, p. f. le v. otroi FI. —
352 Sor son paleffroi monte n f i ot autre c. jPj Sor son 
cheval m. a. JD| Sor son cheval en monte Ij Son bon cheval 
enmainne a* T^j m. que a* n'i mist detroi £; m. que a. n'i 
quiat c* B^; m. a. ne requist c. £; a. onques n'i prist c. JS.

353 c« 1'escu porta o CT; c* un e. £5 c« son e. DIG. «~
354 e. uns q. £5 li Frans de bonne foi T_. — After 354 
FDIGET addt Adont estoit il nonne j Ja estoit m'iedis Dj
A. e. prangiere IT; Adonques fu prangiere GE; caut faisoit 
a desroi FDIGET. — 355 P» Sanguine q. ]£; qi siet en un 
fangoi £; siet en «I. ravoi D_; siet en «I. camoi Ij siet 
sor .1. r. (ravoi IS) GE; aiet sus le ravoi Tj s. en val 
ravoi jC. — 35^ q* par desous le c. £; q. desor son 
paleffroi F_j q. par deseur le maroi j^| q. par d. le o. (5} 
q, par dales un c. JBj la dehors ou £. — 357 Or entendes 
m« ^j oSr porres m. JD; e. miracles q. Ij m* ^ue m. BGE. -
358 c. k*iert de iSj c. n'i mentirai c© croi £; b. loi CBI«
359 e. se D. DT. — 360 S'oiea FOE; S'o. une ra. £; Si o. 

Oi^s ai g. 1$ m* a* CDBQ; m. tele ne ET. —
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Et ai fu yeritaa, nel meaoraaa roa mia y

laai conme 11 quens ot la porta guerpie, 132d

Las la mont a aanaatra an une praerie,

Sa baignoient enfant las una paacaria,

Pil da molt rioas homes et da grant aegnoria* 3365

Un damoieel i ot q.ui fu naa da Turgia,

Ni4s la roi Corbaran da aa aeror Florie,

Dana eatoit da Pondafla at da tota Surie*

La rielle 1'anoit taut con son cuar at sa Tie.

Deaoua •!. oliTiar dont la fualla blancie 3370

L'avoit laiaiat aaa maiatras qui 1'aprant et oastiaj

Dormant SOB •!• mantel aagarda la narie,

Et la giu aagardoit aor I 1 eve ki brunia

Ke mainent 11 enfant en 1'eye da Cordla.

Laa lull dolant, caitiff qua 11 or nal aat mia 3375

Ke lui avenra ja /ancoiaj? none fenie.

Una molt grans leus devale da la roea na£a,

Papion I'apeloient cala gana arrabie,

Vient oorant a 1*enfant ai l*anporta at guie

En aa goule entravera, at 1'anfas brait at cria. 3380

3376 anoia.
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361 si est T. GE; y. ne le m. m. IS; Y. ne m. Tj D wants* 
363 Les le mur a CFDBIGET; s. lea u. Ij I) expandst 
Le rITage chevauche les u. p, L. le mur as. tote 
une voie antie. — 364 e. en u. JB; F conflates 
364/51 Se b. e. de moult g. s. — 365 Enfant a 
r. IS; P. a m. Tj r. dames et I_; I) conflates 365/6: 
•I. d. i ot de molt g. s.; P replaces byi Ens el flun 
de Cotille dont li aigue brunie. — 366 de Tarsie 
Cj de Targie .B; de Turnie JE; £ expands; .1. enfant i 
avoit de moult grant baronnie Fix. ert .1. amiral del 
regne de Sulie Li d. ot non Madoines de Turcie. —• 
367 N. estoit C* FT; pour sa £. — 368 D. ert 
CFDBGET; de flun de Jafes et £; de Filodefe et de 
t. Esclaudie £; de Sinadefe et de tiere Surie JB; 
de Sinadase et de toute Rousie Ij Finadese £; Finadafe 
et de t. Ulcarie IS; Sinadeffle T[; D wants, — 369 La 
mere Corbaran l*a. t. c. sa v. IS; lTa« mout IT; t» ses 
c» ert (est l) et FDIT; s. cors et B^j £ wants. — 
370 Dales .1. GE; d. la rame ert foillie £j f, baulie 
FBI* — 371 i»« 1'a. s. jDj La le lessa s. m* qui 
estoit de Surie T^« — 372 m. sor 1'erbe qi Terdie 
jPj m. et entendoit (esgardoit IT) la vie PIT; m. 
regardoit la mesnie £; m. par dales le n. !£;£*• — 
After 372 E adds; Dont s'edrilla li enfes qui»st de 
grant signorie. — 373 Et regarda le g. en 1'aige 
jEj g« qui estoit s. CBG; s. 1'erbe qui verdie £j PIT 
want; P replaces 373/4 by» Li autre enfant seoTent 
loins d'iluec une arcie Et li enfes reraeat tous seus 
sans compaignie. — 374 Or m. £j en 1'iavete 
petite _D; e* a la jent paienie B^; e. sour 1'e. qui 
cornie £; e. cascuns si esbanie _E; d'Orecie lj de 
Caumie T^. — 375 Helas c. d. qant il or ne sot m* 
Fj Ahi 1* li c* quant il or n'en s. D; L. li c. d. I; 
qui ores T; ne set CBIGET. — 37^~Qu« il li a. £;""" 
Qe il li a« a. FTt ains l*eure de complie ET; n. serie 
D. — 377 1. avale de GFGE; r. enhermie D^. — 
378 P. le nommoient c. £; ?• apelerent T^; a, icele g. 
ha!e D.J ff« paienie FBI. — 379 A l»e. v. c. si FT; 
V* a 1'e. c. si 1'en emporte et _D; e. et si 1'enporte 
et GE. — 380 En la g. T^; e.""li e* plore et £. -
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110 Segnor, or escoutes, frans cevalier vaillant, 

Mervellouae arenture qu'il arint d« 1*enfant*

Ke li grans leus enporte en sa goule derant;

Papion i'apeloient cele gent mescreant*

Li quens Harpins le vit, cele part vait poignant, 3385

Tant con cevals puet corre, son espiel alongant,

Et li beste a'en vait, nel orient ne tant ne quant,

Tres parmi la montaigne qui'at ague et trencant.

.VII. grans liues plenieres le caca d'un tenant*

Se oil Sire n'en pense qui rois est d'oriant, 3390

Mar acointa li quens le caoe de I 1 enfantI

Oil furent esmaie qui remeaent baignant,

En la cite a 1 en Tont molt grant duel demenant,

Casouns a sa vois clere vait hautement criant

Ke li grans leus enporte le neveu Corbarant* 3395

Gil furent effre4, sus salent li auquant,

Et montent es cevala Sarrasin et Persantt

Et issent d*01iferne a force eaperonant,

Puis acoillent la cace par la forest plus grant*

111 La cites s'estormist, la gens est sus levee 3^00 

Ki avoient dormi tote la prangeree. 

A la rielle ro5ne est la norele alee, 

Et devant Corbaran 1'ont doi Turc recontee,
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381 or entendes .0$ e. franco gent et T. E. «— 382 a. a. 
a eel e. £; a* qui a. ET; avient Ij a. a l f e. DBIGET. — 
383 Q. 11 1. enportoit £5 g. pendant I). — After 384 £ 
addsi Li enfea brait et crie moult grant duel deraenait. 
385 le Toit FDIQET; p. v. (Tint BTj vient l) corant CBIGT; 
p. Tint p. FEj p. vient p. JD. — 386 Quanque c. jDj c. ne 
se Tait atargant 3j c. et sa glave e-longant (}; c. et l*e« 
IS; c. le fraing abendonnant Tj a. e* paumoiant CD. —-
387 T. ne c. CFi v. qui n. doute un besant E. —
388 Trespasa (Si passa E) la m. et a uE? -ra. qui est a* et 
grana £; m. qi est roace et pendant F. — 389 .VII. 1. g. 
p. 1'encaucha durement £j p. 1'encauce d'un (en .1. l) TI; 
p. le aui encaucant IS; le cace en .1. 3); c. durement jB. - 
390 Se li S. £j q. Sire e. GIT; q. maint en o. DE. — 
After 390 D adds 8 Et de la sainte Virge fu nes en Belliant. 
392 f. esmari q. CFDG; remeatrent T^. — 393 A la c. s f en 
fuyent T^; c* a'en vienent ]Dj et criant et braiant DT; c. en 
fuient tout enaanle criant YJ c. s'en fuient et orient 
hautement Ij c. en v. g. dolour d. IS. — 394 a le T. ^j 
c» moult h. G) c. se vait haut eacriant BGE; FDT want. — 
396 f. eamari si a. Dj f. eafraes IT; et lievent li T^j 
GE expands Sarrasin 1'entendirent mout se (a 1 en E) vont 
formoiant (aitant E_) Isnielement et tost s'armerent li 
auquantj B replaces by: Et que Harpins le suit a eaporons 
brocant Paien et Sarrasin se vont estormissant Et salirent
as armes li plusior ne aai quant. — 397 c. ne se Tont 
plus tarjant D^j c. arrabis et courans IS; c. chevaliers et £• 
398 CPDBIGET want. — 399 Et a. I)j la trace p. Tj c. en 
la f. esrant IS. — After 399 J) adds; En la chite laisaierent 
mainte dame plorantj B adds: Or penst Dex de Harpin par le 
sien saint coumant. — 400 c. e. CFBIQ. — 401 Et a. 
t. la matinee CT. — 403 T. acontee CE; T. a^ortee It.
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C'une beste salvage riunt corant le valee,

K'inporte son neveu en sa goule baee. 3405

"El las", dist Corbarana, "Con male destinee!"

II desront ses cevels, trait sa barbe raellee.

La mere Corbaran comne feme dervee

Descire son bliaut et sa pelice lee,

Et montent es cevals sans nule demoree, 3410

Puts acoillent le cace par la forest ramee.

M

112 Des or s'en va 11 leus qui nient ne &3 targe, 

Si enporte I 1 enfant qui fu de grant lignage. 

Sovent le met a terre et soyent le rencarge. 

Li quens Harpins le siut, a esperon le chace; 3415 

•VII. grans liues plenieres en a sivi la trace. 

II nel consirist ja en trestot son eage, 

Quant uns rnerveilous singes est issus del boscage, 

Voit enporter I 1 enfant, molt I'ainme en son corage. 

Derant li est renus al destroit d'un passage, 3420 

Par force taut I 1 enfant a eel grant leu salvage.

113 Li quens vit lea .II. beates 1'un vers I'autre torner, 

As dens entremangier et ensanble fouler,
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404 Que .1. grans lax s* I)j Une b* Ij Que uns s. b. T.

parmi la v. £. — 405 Qui p. CF; S'enporte BE; Qui a. 

n. enp. en T^. — 406 c« dure d. DBE« — 407 d. les 

c. CE; s'a sa (la %) b. tiree CDBGE. — 408 C. a loi
4

de foursenee Fj C. com f. forsenee DI» — 409 Depaice 

a. GE; b. trait sa I). — After 409 J) addai Par molt 

grant maltalent 1'a tote depanee La petissies oSr grant 

dol et grant criee II avait en le sale mainte dame 

esploree Mainte riche pucele i pi ore a recelee For I 1 amor 

de 1' enfant qui'et de grant renomee La maianie le roi en 

eat molt effreee. —- 410 IS expands; Et vinrent as c. s« 

n. d* Et m. esraument n*i ont fait arestee. — 

411 Et a. DBE; p. le selre r. E. — 412 or en va £j 

q. de nient (rien (}) ne DIG; !• de n. E_; ne a'atarge CF. 

413 q. est de GE; g. parage FD1T. — 415 le roit CFDBIT*; 

a poi qe il n'esrage £j e. I'encauce E^. — 416 •VII. 

liuees p. C_; Douze 1. p. a sievie la T_; p* le suit 

par grant outrage F. — 417 II ne le o« ja en tout 

s. Cj II ne 1'aconsevist en D_; Ja n. c. mea en _Bj Ja ne 

le c« en jEj Ne le c. inie en £• — 418 e. salis d« JP, 

419 Vit e. FDI; 1'e. vit e. T^. — 420 1, vint 

courant al £; v« /_ ainc_7 n * i ^is * arrestage TJ*, — 

421 e. au tres g. I) T,*. — 422 q. voit CFj 1'une 

a 1'a. t. (tenser ^) BDE; T*. — 423 e. 1'uns Ters 

l»autre f, £; et a pi6s f. £; ?_*•



701

Et li grans leua fu laa de le montaigne aler,

Mate's et tos sullens, ne puet plus endurer 3425

Le bataille del singe, ains le Tit estrangler.

Harpins sist el ceval, tence d'esperoner,

Voit 1*enfant a la terre molt tenrement plorer,

II n'i pot eatre a tans, ancois I 1 en Tit porter

Le singe sos I'aiasele, et aor .1. fust rnouter; 3430

A paines i peust una esquirels ramper.

Li quens Tient droit a 1'arbre, la detscendi li ber.

114 Or fu li quens aos 1'arbre, forment fu traTellies, 

Ses cerals joste lui a .1. rain ataciea,

Molt forment fu laaes, sullens et desrocies* 3435

Volt le singe sor 1'arbre, I 1 enfant entre ses pi^s,

Assis entre .II. brances al fust bien apoiea;

La 1'esquiert et congot par molt grans amistils. 133b

Se 1'enfes ot paor ne TOS eanier\elliea.

"El Diex", co dist li quens, "par tea saintes pitila 3440

Sainte Marie, Dame, et car me conaelliesl

El las, mes conpaignons, por ooi les ai Iaiai4s?

Par ceste desertine me sui tant eslongies,

Jo ne sai u jo sui, Tespres est aprochiea".

En cou qu 1 il se demente estes TOUS deabuskies 3445

.1111. lions salTages et Ters lui adrecils.



702

424 Li 1. edtoit moult 1. de corre et de troter C; de 
longement a. (esrer IE) IGE; m. earer Fj £*• — 425 L. fu et 
a* Dj ne pot CFDBI ; raaia e. FBI; M. et travilliea IS; ne le 
pot e. GE; £** — 426 a. qui le violt e. £; a. li laiasa 
ester I); a. 1'euat e. I.; le vost e. T_. — After 426 D addat 
L1 enfant laiuae estraier quant nel pot maia tenaer. — 
427 Li quena H. le voit qui n f a soing d'areater I); Et H. de 
Boorgea qui tant fiat a loer Tj c. pense d f e. C} EG invert 
427/8; H. point le c. pense d'e. (c. de^ eaporona d'or cler 
£)j II Place after 428. — 428 Vit l»e, £. — After 428 
FDI adds II (Et 1} hurte le oeval tence (penae Dl) d f eaperonner. 
429 II ne p, £*; II ne le p, atendre a. F_; N'i p* venir at. 
1); II ne puet e. JU — 430 Le a* atout 1* enfant F_; a. •!• 
arbre m. FE; Au a* T,j a* et a .1. I> . — 431 FIET want. — 
432 q. vint GFDBIGET; v. deaor l*a. GET; deiscendus eat 
/~li bjj !L« — After 432 F adda: L« enfant voit desoua lui 
raaia il n f i pot aler. « — 433 Lor fu E^; a. moult ft. t. FB. 
434 Et a. c. lea li a T_; c. fu soua 1. Fj .1. arbre a. BG; 
D wants. — 435 L. fu et a. PIT; estans et d. ]3; aainnana 
et Ij forment fu d. T^; L. fu sea chevaua a. £; eT travilliea 
£; FE want. — 436 For ce qu*il vit le s. T'e. D^; a* 
dolant e. JP. — 437 b. et fu b. I; e. .II. rains EG; a un 
f . IS; b. ataoies JD. — 438 et joTst p. £. — After 438 
JD adds: Li enfes fu del ainge aoventea foia baiaiia^. — 
439 Se il en ot p. D^; v. en merv. FDI; p. or ne v. merv. T^. 

440-2: A haute voia escriej Sire Harpin aidieV"*. 
Mahons et Teryagana iert par moi renoiea En voatre Dau
cresrai qui fu crucefies Et batua a I'estache ferua et 
coloiea En Jursalem irai avoc voa ce sachies AU flun 
Jordain aerai levea et baptiziea Se puia estre del ainge 
saina et aaus eslongies Amia ce dist li bers or ne voa 
esmaies Dej( voa fera aide tot de fi le aachiea 
Sainte Marie Dame voatre chier fil proiea De la vie 
l f enfant dont doia eat et pities La ae il chiet a terre 
ja iert toa esmiies Dex de raea compaignona ^ue jo ai ai 
laiasies Ja maia ne ine verront ai aerai detrenchiea 
Sire aains Nicholas et cariae conaillies. — 
440 d. Harpins p. £. — 442 c. voua ai .E; C placea after 
444$ El Diex m. — 443 Et p. icea defers me Ij d. a. 
forment e. (eamaiea ]g) GET; s. si e. Fj s. ai deavoies I); 
C want a . — 444 a« trop me sui fourvoiea E^; e. 
aproiamiea FB; £*. — 445 A ce DBGET. — 
446 s. envers 1. D_; 1. aprochiea I. —
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Se oil Sire n'en pense qui pard-:ne pecies 

Sempres ert dea lions devourla et mangles.

115 Li quena voit lea iSons encontre lui venir,

Grant paor ot de mort, ne voa quier a mentir. 3450

"El Dex", oe dist Harpina, "qui te laisaa ferir

A Longia de la lance, et en la crois rnorir.

For tea aaintiamea armea fora d f Infer

Baal, Heliseum et Abel le L-artir,

No! et Abreham qui te vaurent servir. 3455

Enai con c*eat voira, Dex, ne ra'i laiaae perirl"

II tient traite 1'espee qui molt fist a cierir,

Cerne fiat entor lui et croia del aaint Eapir,

Ensi que rer. cevala puet bien dedens jesir.

Le grant non de Jesu, que ne vos oa jehir, 3460

Nona molt hautement por paor de morir*

Atant es lea llona quil vaurent asaaillir,

Et lui et aon ceval mangier et engloufcir.

Dex i fiat grana vertua, qui treatot puet garir,

Qu'a lui ne al deatrier ne porent arenir. 3465

116 Li quena voit lea l£ona le cerne avironer, 

Et aler tot entor, baailler et grater*

3453 MS. arramir corr, from FBI.
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448 S. iert de* d. 1. et Ij 1. eatranles et 12. —

449 q. vit 1); 1. 1. en envers 1. PI; 1. envers 1. 

parTenir ]?; 1. si envers 1. T_. — 450 P. ot de 

la m. Ij Y. en q. m. GFPBIGT* — 451 d. li ber 

qi PI; d. li quens q. PET. — 452 et ton cost4 

oYrir £. — 453 Par see s. painnes et d 1 !. C_; P. 

lea a* BE; s. homes f. JD; s* gens hors d'l. ^•••J T.; 

d'l. a raYir DGE. — 454 B. et Elisent et ]3; Isac, 

et Eliseun 3j Balam et Esau et 3Sj Mo/ses et Helye et Tj 

CDG want. — 456 E. c. chou e. v. D, ne me lais 

p. ,F; D. si c. ce fu v. ne j5; c. chou e. (fu l) v. ne 

me EIj laissi^s p. (morir ])) CPBIGET. — 457 II 

tint t. CFDBIGET; q 1 il n'estut (estuet T} paa 

fourbir FT; q. faisoit a c. Dj e. a cui ne vaut falir Ij 

m. fait a £. — 458 Ciercle f • Gj E. 1. f . un c, 

el non de s. 15$ c. de s* PI» — 459 E. com s. CBIj 

c« pot b. CFDBIGE; T^ wants. — 4^0 Les grans nons 

de Ij Le haut n. ET; q. cascuns doit servir E^j n. 

Damledeu q. jo n*os pas g. D^. — 46! N. bien h» Cj 

M, h. 1'en nome p. Fj Reclaime h. P^; M. h. reclaimme p, Ij 

T«. — 462 1. qui fisent a cremir E^; des 1. li 

Yienent a £*; Y, desYorir £• — 463 J*} GE want. — 

464 Tes Y. if. P. I)j q. tout p, garandir CDG; q. tout a 

a baillir E_; g. miracle q. T_. — 465 *• n ' a son d " 

(ceYal FIT) ne OEFIT; au ceval ne I)j p» ains venir 13. - 

466 1. son c. Tj le terre a. Cj le terme a. £; le ciercle 

a. 0,. — 467 Et salir t. £; a. e. lui b. CIGE. —
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Dex i fist grans vertus, iui trestot puet salver,

Qu'a lui n f a son ceval ne porent habiter.

En pies eatut li quena, prist sol a porpenaerf 3470

Del baron saint Jerome lea prist a conjurer,

Enai con al l£on se fiat I'espine oster

Fors de son pie malade, qu'il ne pooit aler,

Si face il ces lions ensue de lui tornar.

Tantost oon il oSrent -aaint Jerome nomer f 3475

Isnelement a* en vont, n'i osent araster.

Atant Tint nuia oacure, si prist a ploviner*

El Bex, tante inervelle li convint eagarder,

De serpens et de bestes que il Toit ceiainer.

Joste lui itant prea con uns ars puet jeter f 3480

Avoit •!• lac douce eve u il Tont abevrer,

Car environ .VII. liues, si con oX conter,

W'aToit point de douce eve doiit on peuot goater. 133o

Itant soufri li quana qu'il priat a ajorner,

Que li singes de 1'arbre conmence a araler, 3485

L* enfant desoa I'aiasele, ai 1'en voloit porter

Sea singoa a son aire por son deduit

Li singes saut a terre, tant la haeta li ber
•gnfes li escape que il tant pot amer. 

Que 1 .-::-: 1_ 
La reSaaiea le singe aolt grant dol deraener, 3490
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468 Tea T. if. D. q. tot p. governer Dj f. tel miracle q. £; 
grans merveillea Ij q. tout a a s. CIE. — 469 ne au c. ne 
p. arester I); 1. ne s. I3j p. adeser GE. — 470 En p. se 
saut li £; p. s'e» PDI; p. estoit tous drois p. ]T. — 
471 J. li p. a porpenser (ramernbrer E) GE. —• 472 Qe si c. 
PI I Qu'ensi D; c. li 1. li f. FDIOKT; f. s»'e. T.
473 m« quant ne jDj m. que il ne pot a* IGj T^ wants. «—
474 Si f. les 1. £; f . ct»a FDBEt f. les Ij de moi aler I); 
de moi oster jBj de moi t. IG; T wants. — 475 Quant li 
lion o. JD; T. que il Ij J. apieler £. — 476 v. sans point 
de deraorer JD; n* i volrent a. 13; o. demourer FGET* . «— 
477 *>a »• est parvenue si p. a aresprer I); A. vient, si prent 
i; v. une nue si T« — 478 o. endurer JgT; c. regarder 1E^» -
479 Dea s. et des b. CT; De lions de s. qu*il veoit c* J)j b. 
k'iluec vit abiter £; il vit abiter £j il vit c. £. —
480 J* 1* erent p* £; Dejouate 1. tant p. FDj 1. et tant p« 
que u. jQ; 1. auasi p. c*u. a* peust j. E^ .... p. de li 
comme «I« T^; p. c'uns a* i p. jB^j p. que .1. 1^* —• . 

48! A. •!. 1. (A .1* estant I) d'une aige u se v. CPDBIGET* 
482 C. d'iluec a .VII. £} Deai que a .VII. I); Q. tresui que 
.VII. I_| .VII. 1. E,j /TQuarJ? de la a .VII. T; c. j«oi c. 
FDBIGET; C wants. — 483 N»a. plus de £j N f a. rechet ne 
Tile ou on p. disner JD; p. d'aigue d. ou peusent aburrer I^j 
d. (ou T,) peusent g. GET; C wants. — 484 q» qe il Tit a. 
PB; q. que p. GEj £ wants. — 485 Et li £j I 1 a. se prist 
a IT; a devaler DBI; conmencha a aler ^. — 486 d. s*a« 
D£; qu f il en IT $ l*a. qu'il en cuidoit p. £5 B wants. —
487 Lea s. 15$ s. arrieres p. £; p. lor d. £j B^ wants. —
488 t. si ae h. £) t. si le PI; t. t. se h. ^; ET want.
489 Li e. li e. CGE; Q. li e. I)j e. li chaS si le haste, 
li ber r*j e. qu'il en quidoit porter I3j e. Harpins le va 
coubrer £; e. le sens cuide derver IS} il p. (puet D) t. a. 
CD; qe t. pooit a. £. ~- 490 Dont v. Fj s. g. dolor d. E.
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Et mervellos saus faire qu'il quida haperj

Mais li quena le deafent al bon brant d'acier cler.

117 Li singes fu molt viels et grans et parcreus, 

Mervellos bras avoit, de viellece eat mosu8 f

Grans pies et grosse te^te, fors fu et bien menbrus, 3495 

Les orelles raouaues et les dens ot ague. 

Dex gariace le conte, q.ui 01 ciel fait vertuaj 

Ne fu pas de clavain ne de hauberc vestus, 

Mais d'un rice diaspre ^ui fu a or batus,

Trois sals li fist li singes, al ^uart li e^t venus, 3500 

Par deaore son cief une grant toise et plus, 

As cevels se tenist se ne fust ses escua, 

K'il jeta par deaore, tant fu grans sa vertua* 

U 11 le voelle u non a genols eat ceils,

Son escu li toli puis si se trait ensusj 3505 

As dens en d etrencoit les fors aie joins a glus f 

Et la boucle doree et la pene deaus,

118 Li singes tient 1'escu, le boucle en a sevree, 

Desroute et depeoie et tote descloee;

As dens froise le lists qui d'or ert painturee. 3510 

T«rs le conte revlent, irils, goule baee,
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491 M. assaus f. qui la ouidolt halter Ij q'il I 1 en cd. £> 
quide BGE; cuidoit £. — 492 M. li bar la Ej q. sa d. £j 
a son br. d'a. (aoere £) FCDG; d. a' l^espee d f a« £• — 
493 Merveilles fu li s. et jDj m. g. at v. et p. BGE; m. g. 
at fors et I_. — 494 L*a b. a. mout grans de Ej v. quenua 
01.1 de v. m. FIT} T. ert m. IJj D conflates 494/5t La te~te 
grans et groase les bras grans et m« — 495 G. pis et 

FTj fu et parcreus Tj Groa p., f. estoit et m. JB* •—

496 o. velues 1. d. lone at a. I); o. quenuea et (}; o. ot 

grans et ID; et a 1. d. a. T,; d. moult a. ]?; d. bien a. I*
497 c. maint lassus CBIT. — 498 N'estoit p. Tj de h. ne 

de c. v, FIT ; de h. ne de hiaume v. JD. —- 499 r. samit 

q. T_; q. a or fu b. CI; q. ert a £. — 500 .1111. s. f» f 

al .V. li £} s. a fait li DE; s. et au q. e. E!j li fait 

li CFT; e. courus £; e. selus ]3. — 501 d. le c. Fj 

demie lance et p. FTt c. demie hanste ou p, JL_; c. d'une 

hanste et de p. D; t. u p. %. — 502 c. le t. CBGET; f. 

11 e * P1 G£T * — 503 Qui ere p. £; Que il j. d. £> p. 

devant moult fu £; j. sour aon cief ce volt li rois Jhesus 

Qg. — 504 il voelle u £B; il voaist u FIGET; e. venus 

FDET. — 505 p. se retrai^t e. _P; si s'est t. DT; si est 

t. I_. — 506 As d. as deapecie le fort cuir trait a T^j 

d. 1'en d. £; le fort cuir joint OB; d. li d. FDj detrenciia 

IG ; 1. f. cuirs j. (pains (}) FDIG; en derorapi le cuir qui fu 
nervus IS. — 507 Et le ^iece d. et le bende d. Fj Et la p» 
d. et la b. de fus I_; b. de fer et JS; d. puis si se rernet 
jus T.. — 508 s. ot l'e» JD; a ostee £; a levee T_. —
509 d. toute de^clavelee P} t. deaclavae BI; t. deaciree GE.
510 d. destroit la £; f . les listea q. a or sont paraa Ij 
q. fu d'or p. E_; q. estoit p. Tj or aat p. CFDj or fu p. BO.
511 c. revint FBGE; r. granz saua da randonae £• —
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Haper quida I 1 enfant; il le fiert de 1'espee,

Le bras par som le ceute, verit^s fu provee,

Li remest en la Jupe qui de vair fu forree,

Et li singes s'en vait si depart li mellee, 3515

Dolans et corecies conme beste navree.

119 Tres or s'en va li singes qui forment fu navres, 

Li bras enures l f espaulle li fu del cors sevresj 

Li trace pert del sane qui de lui eat ^ col4s__7 f 

Et vint desos .1. arbre, illuec s'eat reposesj 35^0 

Del sane lece sa plaie, c'e^toit sa aanitea, 

Li quens prist son escu qui tot fu raaissones, 

Desroua et depecies et trestos 

A son col le recent, s'eat el ceval months,

L f enfant priat en ses bras si a'en est retornea^ 3525 

En •!• sentier s'en entre qui bien fu fresquent^s. 

Li cevals al baron estoit forment greves f

El Dex> con raaleraent fu la nuit conrees, 133d 

N'ot orge ne avaine ne n« fu abevres.

En une vies voiete en eat li quens entres, 3530 

De serpens et de bestes estoit li lius antes.

3519 e. seyres corr. from CFJ). 

3523 del oloes.
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512 Li quens le voit Yenir si le JB; cuide £; e. oil le DG«
513 Li b* desous le c« Ij Le b. a tout le coate v. G; Le 
b« a tout le c. abati en la pree 32; a. la keue c'esTv. 
p. £; v. est p. I); £ replaces 513-6 by> Et li singes le 
haste par moult grant alreeIssi hapa le conte verites 
est prouvee Se jupe li desront toute I 1 a deapanee 
Toute li a del dos esraci6 et portee Li quens remest 
tous sengles en la cote fourree Atant s'en va li singes 
si depart la raeslee Dolans et courecies comme beste 
navree Car li quens li avoit la mahustre copee. —•
514 R» ens en la DT; R. en son la Ij q. devant fu f. B>; 
en la guige (3; v. ert f« DG; v. est f. CI; E wants. —
515 Dont s'en fui li s. IS; si reraest la GET; si remaint la 1
516 b. effreee I); b. dervee JB; b. aSree (}; b. esgaree E. — 
After 516 I) adds: S' en vait parmi le bos molt par estoit 
menee. — 517 Iries en va £j Des or FD; q. fu f. n. £. —-
518 Le b, par son la cote li JD; b* par sous 1'e. Ij b* a 
tout l'e« GE; b. pres de l'e« li fu mout pres coupes T^. —
519 Li t. de son s. est a tere c. IS} p. de li du s. qT fu 
sevres T^j qui'st de 1. fors c. £j q. en ert jus c. J3; 1. fu 
c* B. — 520 II v. PET; .1. aT (mabre is) i. est arestes 
DE; i. est CBIG. — 521 Le s. 1. des plaies J3; Iluec 
lecoit ses plaies c'est fine verites iQ; 1. en la p. ce est 
sa T_; p« c*en estoit sa santea Fj p. tex est sa _D; e. la s« 
C,} E wants. — 522 q. prent s» 9 t. ert m. JD; q. estoit 
m » 1.1 Q.* estoit desboucles G.; q« estoit depanes E^; fu 
deschirla Cj fu maacheres T_. — 523 Mout estoit derompus 
et mout mal acourges 15; Et rous et T^; et tous desclaveles JPj 
t. despanes DG; t. desclavea BIT. — 524 le r. (pendi E!) 
si est (s'est E) acemines GE; T expands: A s. c. le r. ne 
a'est mie arrestes Ou c. e. m* qui mout fu abrives. —
525 L*e. entre a. F1GET; b. atant s'en e« tournes £. —
526 En un cemin a'en (c. «n 1G) e. EIG; q. tous fu ferteles 
GE; s. en e. CB; s. entra q. tos ert fregondes D_; q« poi 
Tmoult F.;b. ][F~eatoi't ant6s CFB; q« mout fu mal usea T^.
527 Li c« qui le porte e. Dj b. fu durement g« £; e. mout 
agreves GE; FI invert 527/F: Et li siens destriers fu 
foiblement osteles JP; Et ses chevaus o lui dont forment fu 
ires Ij £ wants. -^ 529 Son cheval n'ot a. Tj a. et si ne 
fu grates 33; ne n*i fu F. — 530 Ens en u. v. voie en BI; 
q. al4a I.; v. s'en e. DT» — 531 b. ert li 1. fregondea 
(frequentea I) FI; b. est li 1. bien hanstea £; e» souvent 
a. JE; b. fu li 1. ..jnout h. £. — * ""
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Passe le desertine et lee destrois caves,

Et les mons et les vaus qui molt 1'ont enconbrls.

Des aiglentiers fu tos ses bliaus descirSs,

Et ses cauces desroutes et li quirs entarne's} 3535

En pluisors lius en est li vermels sans coles*

Et deacendi d'un tertre, en .1. val est entres,

Illuec trova de 1'erbe, raais que co fu asses.

A.1 ceval abati le frain qui fu dores,

Et descent del destrier ^ui inolt estoit lasses, 3340

Lait le paistre de 1'erbe dont il ert desires.

Lasl por coi descend!, qu'il n'eat outre passes?

Car ja ert de tel gent veils et encontres

Qu'ocire le vauront a coutels afiles.

"E 1. Dex", ^o dist li quens, "par tes aaintfts bontes, 3545

Sainte Marie, Dame, quel portas en tes les,

Jesu Griat, nostre Pere, dont li mons est salves,

Sire, sains Nicolais, qui conaellier saves

Les orfenes et ley veves dont eates reclames,

Garis me hui de mort, a droit port rae menes". 3550

A cou qu'il se demente estes vos devales

•X. escerins paiens, cuvers et desfaesj

,XA. camels et «Xf bugles raainent qu'il ont enblee,

Et .III* somiers cargies de ciers pailea ovr5a.
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532 P. le serpentine et 13 j lea deaertinea et GET; d. ram^a I_.

533 *• q'il Toit ra. encombr^a FDIGj T. dont il i ot aaaea .Ej 
q. I'o. m. e. CB; m. aont e. £• — 534 D'a. fu trestous 

s* b. d. (dearamea FG; depane"a ET) IFGET; D'a. et d'eapinea 

fu aea cora d. JDj t. dearoua et d. £• — 535 &* lea c. 

q. depanea JD; d. aea q. toua e. (K — 536 De p. jDj 1. 

eatoit li DGj en fu li v. a. filea T.. — 537 II d. a 

terre en £j II d. .1. t. 1. v. eat devalla I)j II d. BET} 

t. a'eet en *I. v. e. jPj e. tornea £. — 538 l»e. 
merrillouae plentea ^} fu plentes ^« — 539 c* laiaae 

aler le f. T. — 540 GFDBIGET want. — 541 Laiasa p. 
I)j d. inout fu d. T_j il fu d« FGE; il est d. 15, — 

542 d. qe n'e. FIE; d. quant n*e* DTj B wants. — 543 et 

esgardea GET. -— 544 Qi le v, o. a FI; 0« le v. B} Que 

raoudrir le T. GT; o» acerea DT; Conquere le v. IS. — 

After 544 T, adda: Se Die* ne li aye et sainte Trinitea.

545 1* at car me secor^a I); q« tu aoida aour^a 12. —--
546 D. a. M. qui p. D| D. qui p. CFBIGET. — 547 Icel 

Seignor por qui li m* e. tos a. JDj loel Signour du m* 

p. quoi sommea (oui serona T^) s. IT; n. Sire d. E_; F wants. 

549 Orfenina et 1. FG; Lea orfenina 1. T. que YOUB ,a* 

reconfortes I} V. et orphelina d» T,. — 550 G. h. to. de 

B. que n'i soie affolea £; Garioaiea m. de FDIGET; m. et a 

d. me m. IOE; p. m'araenea JB. — 551 En c. £} En true a 

qu'il 1E> T, aaaamblea D_. — 552 *X. Sarraain hidoua et 

laia et d. E^j Dia eatrumana p. T^j e. [_ c._J7 <lui s0^ trop 

d. £*; e. hidos et mout sont d. (Jj p. felona et £; D^ readat 
552/4/5/3/6. — 553 Die c. CTPj et .0. b. Tj et .XX. b. 
menoient toua e* I_; b. cacoient arout^a _G; b. qui erent 
aroutea IB. — 554 Et .V. a. c. de p. eamerea ])$ Et .II. a. 
0; de bona p. roea FIOET; de vera p. ouvrea JB; c. p. roea Q.
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A 1'aube apariaaant, aina quo jora fust lares, 3555

•V, marceana en orent mordria et decoleo.

Par lea caaaus en ert merrelloa cria lore's,

A pie" et a ceral lea ont cacies aaaea,

For le grant deaertie u il furent entrea;

N*en pot onquea una aeus eatre TUB ne trovea. 35^0

120 Cou fu par .1. mardi ens el moia de ferrier 

Ke li laron aralent par desos .1. rochier; 

Lea camels et lea buglea font derant ela cacier, 

Lea aomiera et lea pailea <iui molt font a proiaier. 

Li .V. aont bien arme", caacune sor bon destrier. 3$65 

33 230*1 De clavain, de roiele et d'aro de cor manier, d) 

De aaiaitea trencana et de dara pom: lancier, b 

Et erent jentil home et tout franc cevalier; o 

Corbarana lea ot fait de aa terre exillier, ^ 

Et toua deaireter, de son regne cacier, 9 

Li ,JT. aont mordreour, robeour et foaaier, f 

Plua ainraent mordre a faire qu'a boire n'a mangier. 

Oil Sire lea confonde qui tot puet conaellier, 

Car ja movront 1^ conte merrellos enconbrier. 

Deaor lui a'enbatirent c'ainc ne a»i sot gaitier, 

La u il ae aeoit desoa .1. olivier. 3570
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555 Au jor a* quant aolax fu 1. I); j. soit 1. JF; a. solaus 
soit 1. ]£; a. qu'il f. ajornes Tj G wants, — 556 .II. ra. 
jPj «IX. m. I£; Sis m. en o. et ra. et tues T; ra. avoient m. 
EJ et estranges FPIE; et affoles CB; £ wants . — After
556 T addat Pour 1'avoir qu'il raenoyent furent ainsi menes.
557 Tot aval le contree en etst li c. 1. I); 1. castiaus en 
BIGET; erent mout grans li c. 1. I_; en eat ai. GE; en fu ra. 
£. — 558 1. cachierent a. FIT; 1. aivirent a. GE; I) 
wants. — 559 Par le g. desertine CFBIGET; ou cascuns ert 
e. .F; d. es les vos eaconses (aroutea GE) "PGE; il erent e. 
!• — 560 N'en p. el bos nus e. tenus ni encontr^s £; La 
ne p. u. e. conseiis ne t. £j Huimais nes aront il JD; Ne 
porent il pas e. IT; Ne porent ains puis iestre GE; o. .1. 
e. JB; ne veus ne t. DBIGET. — 5&L Ce fu el m* de jung 
si com j'oi tesmongnier Tj .1. josdi e* GE; de jenvier B. 
562 li baron a. CB; 1. a. (devalent pp) contreval le (.1. T) 
r. IFDGET. — 3^4 s« de (des IS) ciers p. GE. — 565 c. 
ot b. ET; s. a* b. c. s. son d. J3; s. lor d. G_. — 
After "5^5 variants of B^j ^J De haubers de r. "at £; de dars 
de cor raier GI; De dars et de r. et de clavains d'acier E_; 
r. de dars JP; r* et de d. por lanciiier JD; £ wants. — 
b) t. de bons ars de cor naier D^; t. et d'arc de cor manier £; 
et des d. E.. — c.) Furent g, T^j et moult f. CGET; G places 
after 566 add•; et"~moult bon c. FI; et f• et c» 3). —• 
dj t» cachier PI; t. voidier £, — e^) d. et del r. 
essillier I); d. et trestous essillier £; r. essillier j^, — 
t) s« r* et m. trop fier £; s* r. mourdrisseour f. £; s. m. 
7t r. f. D^; r. s. m. et forrier Ij et fourier GE; T wants. 
After f) F repeats ab) and addat Et d'autres armeures et 
plonmees d'acier Si ont misericordes et coutials qi sont 
chier Amour^ et trenchant agu pour tost blecier. — 
566 P. a* a rober q*a JF; Miols a* £; P. a* gens ocire k*a Ej 
f• que b. JB. — After 566 JJ adds; Mout par sont fort "" 
laron Dex lor doinst enconbrier; BFPG add> En eat! nf en 
ivier n'ont cure de caucier. — After this add. 0 places 
565 o.). — CFDBGE add: Plus tost keurent par terre que 
braket (vautres B^) ne levrier CBGE; P. t. c. montaignes qe 
FD; braces le 1. j?> braket ne 1. D. — 567 t. a a baillier 
ET; p. juatichier CFDBIG. — 56^ C. ja feront le c. .1. 
mortel e. £; c. ja ferout au c. £; Que ja m. au c. .1. 
mortel e. 5F. — 569 Que sous 1. a'e. qu»il ne £; s»e« 
qu'il ne Gj s'e. a. CB; ne s'en s. CF; s'e. que ne a»en s. 
E; T wants. — 570 s* les I 1 ombre d'un lorier IS; .1. 
aigTentier FGT; •!• quaroblier BI« —
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Quant 11 quena lea percut n'i ot que eamaier.

Vient corant al ceval, I 1 enfant laise estraier,

Et oil 1'ont tost aaiai, qui gairea ne 1'ont cier. 134*

Li frains c'ot abatu fist molt Harpin targier,

Angola qu'il fust montes aor le corant destrier 3575

Be toutes pars 1'acaignent li sarrasin arcier.

Damedex lea confonde qui tot puet justicierl

A haute.rois li dient et prendent a huciert

"Vasal 9 qui estes vos, laisies coi le destrierI

Sacies ne 1'enmenres, aina ares enconbrier, 3580

Et Terrea vostre cors aempres tot detrencier".

"E1. Dei", (£o dist li quena, "qui tot as a jugier,

Ja te laisas tu t Sire, batre et crucefiier,

Et loier a 1'eotaoe et ton coate percier,

Besfendes moi, bela Sire, de mon cors damagierl" 35&5

De son escu se coerre et fiert si le premier

Le mainsne des .V. freres de 1'espee d'acier;

Le test* en fait voler devant lui el rooier.

Quant li frere le virent, n'i ot que courecier,

Ki dont les ve^st poindre et traire et arooieri 3590

Hautes sont les montaigues et li passage fieri

Et li ber se deffent, qui De* gart d f enconbrier.

Ki li veist I'espee et le targe enbracier,

Bien li pefiet menbrer de vaillant cevalier.
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571 1. coisist n'i FDGET; q. courecier P; c. dont n'i 
ot qu'e. Ej p. n'ot en lui qu'e. 13; I expands; Quant li 
carers le Toient n'i ot qu'esleescier Et quant li q. le 
roit n'i ot que detriier. — After 571 I adds: Daraedieu 
reclama qui tout puet justicier Glorious Sires Feres qui 
tout as a jugier Tu garisse mon cor de mor et d'encombrier 
Et quant il ot ce dit n'i ot que atargier, — 572 Vient 
00 i» GE want. — 573 c. en vont vers li T.J q. ne I'o. g. 
c. DT; E wants. — 574 Li f. de son cheval le f. m. atargier 
]£; f. qui'st a. £; f. H. detriier Fj a. li a fait detriier 
JD; a* li fiat de detriier Ij f. H. atargier £; a. le f. m. 
detriier £. — 575 *»• s. (en T) son c. GET. — 576 p. 
le ^aingnent CI; p. 1'acoillent li J); p. 1'encloent li 
cuvert pautonnier Tj s . guerrier jj; GE want. — 
577 CFDBIGET want. — 578 Y. li orient IT,; v. s'escrient 
£; et prisent a FDIG; T. aufaine li prisent a JE. — 
579 V. m. le jus vos n'en aT^s raestier ]); T. metes jus (ca T 
le d * CDBIET; 1. nos eel d. (>. — 580 CFDBIGET want. — 
581 Se che non ja (vous £) v7 T. c. d. FCDBIET*; Sour ce 
roont ja v« v. c. d. £. — 582 t. pues justichier 
CFDBIGE; T?. — 583 tu batre et fus crucefiies I_; T*. —
584 et en crois travellier GE; c. sainnier I_; £ wants. —
585 D. le mien c. de mal et d'encorabrier I_; D. ro. (hui 3|) 
m. c. de mort et d'encombrier £; £*. — 586 et feri le 
p. JE. — 587 f. del branc fourbi d'a. FDIT; C wants. —
588 en fist T. FT; 1. en 1'erbier CO; el sentier £. —
589 le voient DIE. — 590 Qi d. v. le conte et £; Q. 
1. (d* IT) T. deffendre et PIT; Q. adont 1. v. et _B; Ki 
la 1. T. p. et GE; t. et (a £) arciioier FCDBIGET. — 
After 591 D addst Li quens s'en vait fuiant amont le 
sablonier; GE read 595/6. — 592 Li quens le contint 
bien a loi de chevalier F_; Et li quens se d. q. D. doinst 
e. J3*; Li quens Harpins ot mout le cuer vaillant et fier 
GE; PIT want. — After 592 FIT add; lanelement s'en 
vient (en v. I; en vint £) fuiant a un rocier. •— 
593 Qui le veist deffendre et I'eacu e. ^; et l f escu 
•• 5.J GE expand t Ki li v. 1'esqu estraindre et enbracier 
Et I'espee lever et souvent rabaisier (abaissier J£) 
Et poindre sour les Turs pour (et JE) lor cors damagier. 
After 593 T adds? Et l f un pas arant 1'autre et jester . . 
T*, — 594 Mout li El; de nobile guerrier Fj C wants.
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Et li Turc 1'asaloient a lor are de cornier, 3595

En plus de .XXX. HUB font son ceral plaier.

Li cuens Harpins s'ajoste dales .1. grant rocier

Et descent del ceval. Molt le font airier

Li felon Sarrasin, qui Dei doinat enconbrier.

Illuec s'est areutes, sel prent a costoierj 3600

N f i ot si hardi Turc qui 1'osast aproismier.

121 Or fu li quens Harpins a le roce arestes, 

En plus de «XAX. lius fu sea corals navrea 

De saietes trencans et de dars enpenes;

Lesous lui cai! mors, tant fu il plus ires* 3605 

A le roce se trait, .1. poi est sus montes, 

For son cors a deffendre est illueo ajostes. 

Et Dei, con il fu tost des Turs avironesl 

11 li traient saietes et bons dars enpenes,

Muserals et agies et materas plomea. 3610 

Ses eecus est percies et fendus et troes, 

Et il d'un dart trencant parmi les flans navres 

Si que li vermels sans en etst aval coles. 

Et li ber se desfent con Tasala adures,

De .II• pieres cornues a .11* larons tues; 3615 

For ices cols s'e^t molt li quens reayigores* 

Adont fu sains Sepucres hucies et eacries,
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595 T. traient al conte caecun de 1'arc (c. ot a* E) 

manier GE; PDIT want 595-601. — 596 c» sainier GE. 

597 e'a. par dales .1. r. JE. — 598-600 GFDBIG&T want. 

601 N'ayoit si Ej o* aprocier BE* — 602 H. en la IE; 

r. acostea £; r. ajostes Dj £*. — 604 D©s s» t. et 

des d. I, — 605 n. dont il fu m. 32; £* wants• — 

606 se tient .1. Cj r« 3'eat trais un PDI ; s» ranpes GE; 

^ wants. — 607 c. garandir e. E^; d. i. e. arestda 

DG; d. fu i. 13; e. ilueques montes I_; i, ariestes CPE; 

T^ wants. — 608 c. t. i fu d. GE; £ wants* — 

609 II t, les s. FBI; lancent d. FDG; et les d. BIE; 

T. wants* — 610 Museracles agiers £; M, et aguivres 

et I*; Mesuracles d*acier et £; 0 sayetes agues les m. T^*; 

CDE want. — 611 S. e. fu p. Ej est trenchies et Cj 

e. f. et trencies et t. FB; e* trenchies et p. et t* Ij 

e* f. et p. T^*. — 612 t. tres p* 1. c. D^; p. le cora 

n. CBIGE. — 613 li s. v« en DIET; e. jus devalea D^; 

a* li e. G. — 614 Dix com il se d. FDIT; C wants. — 

615 p« poignals a FIT*; p. pesans a ])$ 1. toucies Jj 

£ wants. — 616 P. icel cop CBE; q.. esvertuls £; FDIGT 

want. — 617 fu li S. £j S. hautement e. £; et apeles 

IE; S. hautement rec/lam4s_J7 T^j G wants. —
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Li ber sains Micoles hucies et reclame's* 134t>

"Ahi, Rioart de Prance, ja mais ne me varrest

Sire Jehans d'Alia, bone conpains et prives, 3620

Car fussies ore ci avoec moi tos armes,

Et fuissies de vos plaies garis et respases,

Dexl con seroie ja de ces Turs delivresl"

Li uns des .1111. freres 1'apela, li ainsnes:

"Vasal, qui iestes vos? lion frere raort m'av£&| 3625

Ces .II. miens conpaignons me raves rnora jetes.

Ja mais li grans damages ne sera restores;

Molt ierent bon laron, maint tresor ont enbles*

Ja mais ne mangerai tant con vos vis seres,

A t'espee meisme seras tu decoleai" 3630

Et respondi li quenss "Sarrasins, vos mentesl

Car venes dont vant, m*eapee receves.

Molt par seres hardia ae vos prendre 1'oses.

Par toute terre monde vanter vos en poresI"

"Par mon cief", dist li lere, "molt ieb de grans fiertesi 3635

Car me di qui tu ies, garde nel me celea".

"Volentiers", diat li quens, "ae trivea me dones,

Et que plus pres de moi ne vos aproismeres;

Et jel vos conterai, se o£r le voles".

Et li Tura li respont: "Trivea ails asses, 3640
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618 K« hautement r. FE; M. dolcement apeles DT; N. hauteraent 

eacrie's 13; h. et eacries CI; G wanta. — 619 H. diat il ja 

JD; R. compains ja JE. — After 619 JB adds: Ne je vous 
autresai dont je sui mout ires* — 620 b. compaignons p. j)« 

621 Se f. ID; ore oS a* I); f . ci andoi a. m. bien a. T_; c. 

biaus compains t. £. — 622 CPDBIGET want. — 623 Je s. 

mout tost de 15; c. je 3. tost de I_. -— 625 *• mes freres 
Cj m. a. CBIG; v. que si vous deafendes IS. — 626 c. n'arai

mais recovres I); c. n'ierent raais etitores IT*; c. m'i aves 

m. (}; r. afines J3; CFE want. — 627 Ja m. si bont. vassax ne 

£; Ja m. ne 1'uns ne 1'autres ne I_; s. recouvres PI; d. n'en 

s. £; DIET want. — 628 M. i ot b. l*ia,t. a e. £; t. ra'o. PI; 

T_ expands; M. furent b. 1. c*eat fine verites Et si TOUS 

di pour Toir m. avoir o. e. ; BE want. — 629 Je *t© mg» 

ma. T^; v. viveres JP; BE want. — 630 tu deamembres £• •— 

After 630 CPDBIGET add; Ochis et detrenchies CFDBIGgfi si 

que ja n'i faures CBGE ; et treatous desmembres (decodes P) 

DFIT. — 631 S, dist li q. ^; Non liere (N. ere JE) diet 

li q. GE; Se Deu plaist vos mentes DGE; Sou r. 1^ r. lerres 

v. i m. £. — 632 V. d. cha a moi m'e. GE; a. 1'e. DTP* 

633 se p. le venes ^D; T^. — 634 t. paienie v. £; t* 

el m. GE; m. loer v. IT*. — 635 Vassal ce d. FD; li 

Turs m. par eates os&s ]?; li 1. hardieunent parlSs.^D; p. 

Mahom d. GE; c. fait /"lij !• £» IT want. — 636 Di moi 

comment aa non £; J_ Quar di moi_7 4« Z*5 woult e^ a^seurea 

FIT; g. (gardes _B) ne me CDBGE. — After 636 ^ adds: Quant 

tu ensi paroles molt es asseUre's. — 637 V. fait li Cj q. 

mais t. jj t. m f i d. £. — 638 Mais q. CGE; Q. mes p. pr. 

£> yi)IT want. — 639 Et si v. £; Et jo le v. dirai se I); 
Et je v. IT; E wants. — 640 Et respondi li T. GE; T. 
respond! t. CD; r. termes a. ^; t. ares a. £• —
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Car ja ne mangerai f si seres desraenbre's". 

"Par foi"* po dist li quens, "molt seres enivresl 

Jo oroi en Jesu Grist qui en croie fu penes, 

Si ai a non Harpins, et de France Bui nee.

Bices quens de Boorges et sire en sui dames, 3645

Mais n'oi ne fil ne fille qu'eust mes iretes,

Ancois vendi me terre a deniera rnonees*

Li jentius rois de France qui est mes avoues,

II 1'achata a moi si m'en dona aaaes f

Entre or fin et argent .XAX. somiers torses. 3650

En France ne pot estre nus ciers avoirs troves

Li rois nel me donast por aconplir mes ses.

En 1'ost Pieron 1'Erniite, dont vos 01 aves,

Al pui del Civetot la fui deobaretes.

LA fui pris et loies et dea autres asses. 3655

A Oliferne fumes en prison amenes,

• L« cevalier de France bien case's,

•VII. vins autres caitis que yesques que abes,

Faisieraes les labors tels con ert conraandes,

De porter les grans pieres as murs et as fosses, 3660

Et traiena as oarues conme bues acoples,

Tree le jor dusc*as vespres 9 aoleus ert esconses.
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641 Que ja ne I/, a. decolpes CO; si seraa decolea IS. — 
After 641 £ repeats 638 in error. — 642 q. longe June 

feres £; d. Harpina m. ies envenimes GE; FDIT want.
643 C'est en Diu di^t li quens (Harpins JD) q. FDIT; q. tout 
a a sauver Jj Car en J. ne crois q* GE; B expands; Jo c. en 
J. C. qui de virge fu nes Qui en la sairtte c. fu travillies 
et p. Quant Longis li aveules le feri es costes II n'avoit 
veu goute entres tous sea aes Aval jusque aes puins fu li 

sana avales II le terst a aes ious si fu lues alumna 
Lore sot qu'il estoit Dex vere lui fu aclines Si li cria 
raerci par boine volentes Et aea raeafaia li fu maintenant 
pardon4s Amis or TOUS dirai comment sui apieles. — 
After 643 D. adds; Toutes voies dirai comment sui apeles.

644 Jou ai PDBIGET; H. et (si JDIGT) s. de P. n. FPIGT; H. d« 

Bouorges s. n. IS. — 645 q* et poissans e'en sui a. c. Ej 

B, et sui s. c. £j B. sires en s. DT. — 646 M. n f ai ne 

CBET; M. ains n'och f. FDI; f. qui ait m. CFET; f* qui tenist 
i. 1^, — 64? Pour chou v. ]g) t. .A. mil mars d'or peaea GE. 

648 Le riche r«, q» ert m. D,. — 649 Gil l*a. £} En a. ma 
terre si £; si me d. BQ. — 65! n. tea a* Ij 13 replaces by; 
Ains n'en demandai cose ce sacies par vertlsj E wants. — 
652 r. ne me CDBT; r. ne m'en d. FQ{ r. lea me d. I_J m* grea 

TJ £*J ^. wapta * — After 652 £ addst Puis m'en alai a Roume 

iluec sui confieses. — 653 A I'o. ^. — 654 Ou p. de C. 
ou f. Ij p» de C. FDBGET; C. ou fu d. Fj C. en f. JDJ C. fumes 

d. 2; C*. — 655 Si fu £j E wants. — 656 JD reada 655/58/ 

57/56/61? A 0. en f. GTj 0. fui em E. — 657 Et .VII. vins 
c. JD; .LX. c. GE; i ot b. c. E| b. aimes ^. — 658 Tant i 

fumes par conte qe Fj Plus de .VII. v. c. q. v. et a. I); Et 

area nous cent autres q. G_; Et .C. a. autreasi q. E^; et des 

autres /""aases/ £*• — 659 Si faisiens 1. F_; F» le labor J3; 
F. leur labeur Ij e. devises IG; Faiaons 1. 1. c. nous ot c. 
(n. e. rouves T_) ET; c. eat c. £; ]) wants. — 660 as tours et 

F; p. contremont lea f. I5j B wants. — 661 Traiesmes a it. £; 
De traire a la cherrue Ij ]_kj charue estions c. TJ t. a c. DB.
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Meat leitoit caacuns en .1. carcan frernes, 134£

En une grant cisterne demis et avaleaj

La estiemes la nuit tant que jors ert leves 3665

Mais par une aventure fu cascuns delivrSs,

Jo et mi conpaignon cascuns quites dames".

*Quels fu li aventure?" dist li lere, "or contes",

"Jel dirai", dist li quens, "puia c'oir le voles.

Del siege d'Anthioce 01 avee aasez, 3670

Que assisent par force Buiemons et Tangrls,

Li q.uens de Normandie et Tumes li menbrea,

Et dans Hues li Mainea li preus et li ^enez f

Bt li rices barnages, envesques et abes.

Li rois raanda secors par ses bries see'les 3675

A Soldan en Persie dont il eatoit caaea f

Et il en assambla .XAJC. rois corones,

Et le rice barnage de .XA.X. roialtes.

Quant il furent ensanble fu li nonbres contra,

Par .XXI. fois .C. rail quant furent aasanbles, 3680

Trea devant Anthioce rengiea et tos ariaes.

A els se conbati eainte crestientls,

Ses ociaent trestos, n'en fu nus eschapls,

He mais que Corbarana et doi roi del regnes.

Corbarana a 1 en fui dolana et aboam^s, 3685
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662 Toute jour tret=q*al (dusc'au CGE; dusc'a I_j jusqu'au Tj 
vespre PGBIGKTi qe s. e. (dut l) dines FIGTj ja n'an 
aeront tourne Cj que s. fu fine's jSj Des le main dusc'al 
Fespre Ej que 3. e. leves 1)B. — 663 A. restoit c. en la 
cartre avales IP; A. rstions tot PI; en chartre refremes j}; 
en sa chartre enfermea Lj A. eotiona nous tous en c. f. f; 
en son c. GE. — - 664 Oascuns et>toit bien fort laiens 
©ncaine's jj c» uns et uns a. JD; c. et rais et BIGT; C wants.
665 Si estie .s toute n. £; n. dusc*a solel 1. Ej D wants*
666 a. estoie d. I?; a* en fusmes (son^es I_) esca^Ta PI; a* 
estions d. £» -- 667 c. furae^ q. Cj c. tre-/tout q» FDICE; 
I. ^a»t8« — 668 Q. fu cele a. OB; cu li lores c. OGE; fu 
dont l*a« tl; diet li Turs deffaee |^j par quoi fu delivres 
1_; _D expaniai Et li 1. respont cjerveilleB me c. Q* fu 
dont l*a. dorit vis- estea remesi T wants. — 669 J. voua d. 
d. il FBIT^j a 'entendre le (me ij v. FIT; se vous bien 
I'entende's S.. — 670 A. av. o2 as. CBT$ A* as. of aves D^; 
A. av. oi pile's I_. — 671 Q. asiee ot p. (a R) f. GE? "" 
Q. saisirent a f . T^. — 672 JN. qui mout eat aToses T; T« 
li senls Ej Q wants. — 673 M. qui p« eat et CB; M."" 
Godefrois li s* (raembres ft) G£; £ expands; Et Thuraas de la 
Fere li p« et li 3. Et d« H» li M. Eiex li croisse bontes; 
2 wants •' — After 673 F adds: Et li dus de Bullion qi tant 
est redoutes; JB adds; Godef.roia de Bullion Ustace li menbres 
St Bauduins lor frere qui tant e^t redotes Li qusns de 
aaint ^ol et Engheran^ I'oses (-1)* Et li autre baron 
que ne sai pas nomer. — • 674 Ensamble iaus avoit ^; et 
vesques et Bl; b. de veskes et d'a. jG; b. dont il i ot 
asses FE; b. qui prox fu et senes j). — 675 «*• sea 
homines p. £. — 676 Au S. £; e. aaee CD; A S. i3 P. 
FB; e. sevres FI; AuS.de P. GET. — ~1>77 Et i li 
envoia .AAl. \» — 678 E wants. — 679 Et q. f. e. 
le n. fu nombres \\ e. li n. fu c. .F; e. si les a on esmes 
(noT^brla B) l)Bj e. si furent tout c. J£. — 680 Bien f, 
• III. cent" Kille q. on les ot nombre's Dj P. .All. f • *C. m. 
i f . Tf f . .X. m. tant les orent norabres jFj m. ^ou est la 
veritls ^; m. tant 2es a on esm4a GE. — 681 Par d. IE} 
A. et r. et s. ET; A* qui est noble chit4s Dj t. sierls
F expands i T* d. A» l^s conduist t, a, Corbarans d*01iferne 
Restoit lor avoes. — 682 c. nostre c. Tj F replaces by : 
Francois les acoillirent as espies, noieles; ^ want s . -— 
683 Si les o. tous FE; Les Frans o. toa £; Si o. t. Tj les 
cuivero deffaes FDIT; t. uns (nus Ej n'en fu e. GE; fu .1. e. 

— 684 et .III. r. J3; r. courounes CGE? FPIT want. — 
Et C* s f en Tint (vient i) d. DIT; et esgares £. —
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Et 11 doi roi o lui f cascuna estoit navres.

Quant 11 fu revenus si fu molt encopes,

Car de la mort as autres fu 11 puis apelesj

Soudans 1'en apela par el grana crueltea

Qu'il les aroit vendus et trais et livres, 3690

Et 11 a 1 en desfendl, a* en fu gages dories.

Un creatien 1 mist contre .II. Turs armea,
• •*•

Ricara, una miens conpains et plevis et Juris>

L'una Turs fu Oollas qui de Mieque fu nes,

L'autrea fu de Valgris, si ot non Sorgales. 3^95

A eux ae conbati; Dex fu aea avouea.

II lor trerca les tea tea con Tasala adures,

Et par cele bataille fu cascuna delivrea,

Jo et mi conpaignon tre^itot quite dames.

Ca defors Oliferne a le fontaine es pr6a 3700

Estoie ier par matin sor raon ceval montea.

Gil enfea qui la eiit qui laval fu trovea,

II eat niea Corbaran et de sa seror neaj

Ca defors Oliferne soa .II. arbres rarnes

Fu 11 enfes le roi por dormir aport^a. 3705

Uns molt grans leua salvages i vint toa eafreea,

Cel enfant enporta, et li cria fu leves.

Or saclea que por lul sst grans dels demenes, 134d
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F3)IT want. — After 686 GE add; Brohadas aporterent 
qui ert a raort livres (q. la fu deceits E). — 687 il a 1 en 
fu venua FDIT; ai fu mal encombre'a £; fu ma. e. DT; il 
furent venua 13; fu ai e. ]S, — 688 C. il fu de la ra. 
calengiea et retla .F; as Tura ai fu moult encoupea £*; p. 
entierc4s I); fu par Soudana retes JB; p. encombrea Tj IE want. 
689 Car S. li miat aua .D; p. aes g. FDIET; pf moult g. £5 g. 
amist&a (}*. — 690 a. t. et v. et CO; T. a noa crest I'enes 
Fj v. et as Francoia 1. 13; v. t. et delivrea ID. — 691 il 
ae d. CIi ai fu CB; d. g. 1'en fu d. JE; T expand a; Et il 
a* en d. comme preus et senes Tantoat passa avant a* en fu 
g. d. — 693 c. p. et affiea FBIGET. — 694 Li T. £; 
Vera G. de M. fu el camp ajouatea IT; Li •!. fu £; I_ want a; 
H, replaces 694~7 by; Icel fiat la bataille dont vos dire 
m'oes Encontre Golias 1'autres fu Murgalea II lea venqui 
ana .II* voians .XX. mil Esclera Dei li fu en aSde li roia 
de majestea. — 695 V. (Vaubia GET) s'ot a n. S. CFGT; I. 
want a. —• 696 A lui ae Cj A ceua ae GE; c. oil fu E^. — 
After 696 JB adda: Arabes .II. lea ocist n'en fu •!• escaped. 
697 ta. li v. Cj Qui 1. I.. — 698 P. ioeate b. fui jo toa 
d. Dj b. eatoie d. FT; b. en sommea d. Ij b. fume a aoua d. E^
699 Moi et m. c. a on q. D_j c. fumes q. £; c. caaquns q. GE.
700 Par dehora 0. a la f• as guea Tj 0. sor .11. arbrea 
ramea I. — After 700 F reada 705/1/6/7/ (-»-3)/3/8/. —
701 Je ere eel m. Fj EstoiS ier m. BIJ S. i. matinet IGT; i. 
au m. IS? D* wanta 701-4. — 702 Cia e. IT; q. fu 1. t. 1E| 
1. eat rernea £; F wanta. — 704 Par dehora 0. Tj a. .1, 
arbre r. £; E rearrangea 704/5* P&r dehora 0. fu I'enfes 
aportes Por dormir soua un ombre d'un bel arbre ramea; 
F wanta. — 705 Fu li biajc nies le I)j Pour soi eabanoier 
Fu 1'e. a. JB; Eatoit li nies le £. — After 705 B adda; 
Illueiuea a'endormi quant ae fu aclinea. — 706 U. 1. i 
v. a. a lui t. Gj U. 1. a. v. a lui t. IS; Ea voua .1. 1. a. 
qui X* mout e. Tj i vient t. 1} D wanta. — 707 Ensi 
1'enporta li c. en eat 1. (-1) JE; Qui 1'e. ]T; I omita: 
enfant; c. eat 1. BT; ^ wanta. — After 707 £ adda; Una 
aingea li toii al is&ue d'un guea Et je vins apres lui 
treatous abandonee Le airige le toli qi moult en fu ir6a. 
708 S. qe p. 1. e. moult g. FDIE; 1. fu g. J3; S. qe p. 1. e. 
g. dolours d. (J; Et a«, e. mout g. d. menea J^. —
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liainte larme ploree et mains cevels tires".

Et li Turs li respont: "Molt est mal assents, 3710

Car ja ne mangerai, si sera desmenbres,

Car jo le h&c de mort, lui et ses parent Is" •

122 Cou diet 11 Turs al conte: "Car te rent a moi pris, 

Trencerai toi la teste, bien en pues estre fia, 

Car mon frere m*as mort, dont sui grains et maris. 3715 

Ce6t enfant ooirai, a inon consel 1'ai pris t 

Car Co^barana ses ancles esl molt mes anemis y 

Qu'il m'a desiretl et caoilt del paTa f 

Et tolue ma terre et mes alues saisisj

Et jel gerrierai a mon pooir tos di«. 3720 

Et si nen ai castel, fretl ne plaissels 

Fors une rice cave dedens •!• perron bis, 

Trencies est a cisiels, a raartials et a pis. 

lllueo ne crlen ^o home qui de mere soit via n » 

Et li quenfc 11 reupont 9 oon horn tres bien apris: 3725 

"Tu feras 6-rant folie ae tu I 1 enfant ocia; 

Ta terre en auras quite /.etJ7 avoec bons amis, 

De moi est en balance qui ici sui aasia, 

Car Deu 1'ai en convent et promet et plevis,

3727 ms. omits; et«
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709 Ms Is ps et ms so^pirs jetes D_; IE want. — 710 T. 

respond! m. GE; estes mal senes ID; m. ies m. CDBIT; m, 

assigniSs £. — 711 Je ne m. mea (5; Ja mais ne m. GE; 

Q. je ne £j si seres d. CBE; si seras d, PIT. *-*

712 C. je h. Corbaran et tout a. IS; FDIT want. —

713 Li T. a dit al GE; Et d. £. — 714 t. tous en £. — 

715 cU je s. esmaris CE; d. g. s. et m. DJ d. raes cuers eat 

m. Bj d. je s. engramis (}; d. forment s. m. £. — After

715 D adds; Et mea •!!• compaignons qui erent de grant pris.

716 De c. e. ocirre £; m. c. en ai p. GIT; o. si com moi 

eat avia ]); o. en m. .E. — 717 Corb. J_ !*„/ Qisns o. F*; 

o. si e* mes IS. — 718 II m»a CD; Qi m»a FI; JE wants * -

719 Et ma tr. tol. et Tj m. avoirs s. JD; E wants. —

720 C omits: jel; Et jo 1'ai guerroie a Dj Je le g. £; p. 

toudis BGE« — 721 Et si ne ai c. fortereaces ne paiis (+l) 

Ij Et si n'ai nul (Gomits) chaotel TG; e. serre ne 2.5 °» 

maison ne JE. — 722 F. seul u. grant c. F^j Ne mais f. u. 

c. dessos .1. marbre b. D_; F* un r. cavain d. BGE; F. u. 

seule c. ens en .1. I_. — 723 c. et a m. masais IS; g wants. 

724 I. ne pris j. £; I. ne dot jo PI; Illuecques ne c. je n. 

nomine q* s. v. TJ qi s. de m. v. £. — 725 Et Harpins li 

r. comme h. amaneSs E_; r. si c. h. b. FI; r. comine h. b. DT; 

h. mout b. El; £ wants. — 726 Mout f . T* — ?27 t. em 

pues raroir et avoir b. a. I); t. raraa q. et s'aras b. I_; 

t. raras toute et IN — 728 b. q. s. i. a. £; b. ne sal 

g'iere ocis 3D. — 729 C. D. l f oc en £; C. a D. l«ai (ai £) 

c. DFIT*; C»u D. l*ai £; C. j f ai a D. c. £; p. et afi jg».
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Que je ne me rendrai tant con je soie vis. 3730

Op me secore oil qui por nos fu ocis

En la saintiame crois quant le feri Longio 11 .

Adont reconmenca 1'assaus et 11 estria,

Li traires des aaietes et 11 grans lancets,

Et Harpins se desfent con cevaliers hardis. 3735

Or oiez la miracle que la fist Jeaus Cris,

Car Corbarana cevalce a .V. cens Arrabisj

Cerque le desertine, troeve le foule£a f
WEt le pate del singe et le pesteleis.

Le trace del ceval et les pas ont sivis. 3740 

Atant es vos .III* cers ramus, blans et floris, 

Tres devant Corbaran en la route aont mis, 

Et Corbarans les siut par mons et j/ar lairis, 

Segnor, c 1 estoit sains Jorges, aains Barbes, sains Domisl 

Euffesci qu'a la roce u li ciuena ert ]_ assisy. 3745 

Tant eatoit conbatus que /,toutJ7 estoit delis, 

Del sane qu'il ot perdu par fu si afeblis, 

Ne peust mais durer ne fust u mors u pris, 

Quant li rois Corbarans est sor eux abatis. 

Et oil se regarderent qui molt sont entrepria, 3750

3745 essis. 3746 q. tant e. corr. from CFDBIGET.
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730 ne ra 1 en r. £. — 731 s. cis q. en le croia fu mis CI; 

s. Dix q. IS; s* Piex li ro/o de Paradia £. — 732 Ens en 

le sainte c. PI; T? expands: Qui en la c. fu mora pour trestous 

aes amis De lance aceree q. le f. L.; C wants>. — 

733 Adonques conunencha £; r» li a. li e. J8; r« li noise et Ij 

I 1 a. li traiis £. — 734 t. de s. GIT. — 735 Et li 

quens se £; Dex com il se d. c. c. eslis PI; Diex corame se £; 

£ *anta» — 736 q. J. C. i fist £; q. li f. £; q. i f. ET*
737 Corb. cevalcha FE; a .A. mil A. £; a *CCC. A. JE; Que C* 

c* o c* 3j c. o lui *M. A. .D; c» a tout .C. A. £• —

738 Trouverent les desers et lea grans f • Ij d» trova JD. —

739 le place d. F_j et le grant pesters 1^. — 740 c. tous 

1* Pj et le pas £j p. ot s. B. — 741 r* et bien f. I_; 

B omits i cersj arramis et f. E!. — 742 C* a la voye s. Tj 

la trace s. FDBI; la roce s. GCE. — 743 Et C. 1. trache 

et les a t oursivis £; C. 1* aqiut FDT; C. 1* a siut ^j p, 

puis et FDBIGE; 1* cace GEj p. plains et T^ which inverts 

743/4• — 744 S* ce fu a. GE; J. s. Frerains s* £1 J. s* 

Brames 3. £; s, B. et s. IT; s, 'Moris FIT. — 745 E. qu*en 
la Bit E. a la (5; Desi que a 13; li q* (ber E^) fu a. GET; q, 

est a. CFI. — 746 T. s'e. c. t. ert las et d, £; T. par 

s'est c» q* issi ert d. I); T. s*e. GET; q. si par ert aquis 

BG; c. k'il e. si conquis IS; t. ert affueblis T^. «— 
747 s. c'ayoit p. p. est si (>; Pour le a. qu'ot p. p. estoit 

si afflis T_; pd. estoit si (moult F) a. CFDBE; p. eatoit si 

aquis JU — 74^ ?• plus d. PI; q. lues ne f. ocis .D; d. u 

il f. ra. £; d* que ne f. ra. u (et I_) p. El; f. m. et ocis £.

749 C. s. li s'eat a. £; C. s'e* s* D^; s, lui a. 1_; iaus 

embetis CG; aus ademis E_; C. elvers li ^ eatj guenchis £*,

750 Quant oil se r. qui 1'orent e. ]); Et cis sont regard^t 

q. Ij q. furent ©t j^| m. fu e* CB« — ^ .
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Et montent es cevals et li quens fu gerpisj

L 1 enfant portent o els, en la cave aont mis.

Enfreaci qu'a la cave dura li poigneSs,

AU conte en aresterent bien .1111. vint et dis,

Ki molt mainent grant joie que li quena eatoit ri»» 3755

123 Li rois maine grant joie del conte qui n f efc>t mors, 

Et cil sont en la cave qui mervelles fu fors; 

.V. cambres i avoit u reluist li fins ors, 

Portendues de pailes, de cortines, de bora.

Laiens ierent les femea qui molt ont gens les cors, 37^0 

Veatues de diaspres, de cendals et d'anorsj 

AToec aont lor enfant u mainent lor depora. 

Et 11 rois les aa^aut molt fierement defors, 

Et cil se desfendoient as ars tendua de cora, 

Aa espeea trencana et as miaericora. 3765

124 L* cave fu bien faite et ricement ovree,

Trestote a or muaique par dedena painturee.

•V. cambres i avoit, cascune eat grana et lee;

En cascune des cambres ot une cheminee

Par u en iaaoit fors 1'alaine et la fumee. 3710

Li cave ert bien garni* et de pain et de blee,
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751 Si m. 1C; c. si fu li q. g. GE; 3us lea c. m. et (-1) £; 

C* lors fu li q. g. £; q. eat g. PI. — 752 Avoc els eat 

li enfea et portea et ravis I); 0 e. p. 1'enf. JB; e. 1'uns 

la devant fu m. £; e. li cuivert maleSs IS. — 753 E. a 

DB; li fereiis 3); Desi a la caverne d. ID. —- 754 A Harpin 

a. b. .CC. fervesti IS; a. plus de .L. (.LI. T) et .VI. FT; 

a* .C. et .L. d. £. — 755 £ omits; molt; Q. demainent g. 

j. de ce qu 1 il n* est ocis .D; M. menoient g. j. dou conte 

qui est v. Jj j. qu'il e. encor v. Fj j. de cou qu'eat 

encor v. C»; j. de 9ou ^ue il est v. E; 3. de ce qu'il estoit
<? —*"*

v- Z* — 756 Li r. a (ot E) moult g. CE} c. qu'il n f e. 1$

757 Et cis t qu'a m. eat f* j^j Gil furent en la c. q. raout 

par estoit f. IS; m. estoit f. FDG; m. est f. £; ^T*. -—

758 ou reluisoit li FE; u remaint li £; ^P*. — 760 L. e. 

(furent T.) lor f. CFDBIGT; q. o. m. g. lor c. £. —

761 d* de braraea et de more C_j d. noaqea et a. F_j d. de 
braoius et de mora 13; d» et de braces a or 3j d. de draa 

ouvr§s a or (}; de brastons et d*a« IS; d. de samis et £. —
762 e. qi m. FIG; lor tresor G^; m. grans d. £; — 763 Li 

r. lor fait a. I); a. f. par d. FD; a. a m. de ciaus d. (); 

m. dureraent dehors T^; E^ wants. — 764 a. turcois de JOB; 

a. tranchans de 1^. — 7^5 As saietes t. jD; As e. d'acier 

et I_; Et aa e. nues et GE; F wants. — 767 Mout par fu 

richeraent et faite et p. Tj or maais p. (et £) d. BCI; m. 

richenitnt p. ^; m. et a or p. G. — 768 .C. c.,c« iert 

pointuree 1^; a. dont c. ert paree E^; c. ert g. FDBG; c. 

bien ovree T_. — 769 A c. (}; c. u. grans c. FI; c. avoit 
grans c. T,; £ wants. — After 769 £ adds; Et par mout 

grant raestrie fu chaicunne ato/urne"^ • — 770 P. iluec 

i. IJ; P. coi en i. hora li caure et IS; R. »3T« tuyaus i. de 

leens la f. £; f. et fumiere et f. £. — 771 Leens sont 

sont b. Tj £ omits: et de pain; de vin et FE; p. bien 
comblee I. — ^IM&K^U -• •'• :
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De Tin et de ferine, de car freace et aalee.

Eve douce ont por boire qui laiena eat coulee

Ena en une cisterne en la piere caree;

Quant il pluet sor la roce laiena est avalee. 3775

Et li rois les assaut fierement a I 1 entree,

Et cil se desfendoient, oascuns tenoit a'eapee;

Ne prisent lor assaut une pume paree.

123 Li rois fu molt dolans et forment coreciea;

De co que nes pot prendre fu molt grains et iriea. 3780

"Fil a putain", dist il, "maint jor TOS ai cacies,

Onquea mais de TOS core ne fui ai aaisies,

Cascuna sera pendus u en eve noi6a"«

Et cil li reapondirents "Ce aeroit grans pecies.

Par Mahom, tort avis qui si noa gerroiesj 3785

A grant tort noa eve's de la terre chacie'a

Et tos desiretes, et si tones nos fiea.

Cou nen est pas mervelle sea avons calengies,

Et s'avons pria del voatre ne TOS en mervelliea.

Voatre neveu nvons et se TOS tant 1* arnica. 3790

Que noa fiea et noa terrea por lui noa rendiaila,

Et nos Toa aerviriemes toa jore mais troaqu*as pies.

De bezana vos donriena .1111. aomiers cargies,



734

772 Be pain et Fj Y, et de forment DBT; et de c. bien a. J3j 

v. et de clare de £; ]2 wants — 773 Et iaue d. a b. I); 

L'aighe GE; d, i couroit qui forment lor agree ID; d. est p. 

£; o. a b. £. — 774 En u, c. entre en £j Dedens cele c. I); 

Dedans u. QE; c. les la roce c. j£j c. qui laiens eat (fu TP) 

c. CBT. — 775 Quanque p. (}; DkT want. — After 775 GE 

add: Duske a •!• an eatoit bien la tors (cave -E) asasee. —• 

776 a. durement a IS. — 777 Et c. fort se deffendent c. £; 

desfendirent c. BI; c. traite 1*6. Jj deffendoit JF; t. 1'e. 

I); c. ayoit s'e. E^. — 778 Ne priaoit 1. £j p. son a. Ij 

u* p. pelee IS. — 779 Corbarana fu d. ]3; d. f. fu c. I3j 

d. c« et ires JU — 760 Le c. q 1 il nel puet p. eat forraent 

oourecies P*j n. puet p. D1GT; Quant il ne les p. jE*j est 

dureraent i. .D} eat forment abomes 1^. — After 780 T adds: 

Et puis les apela ne s'en eat plus targies* — 781 II les 

en apella m. £; Seignor ce d. li rois m. I)? I les / a_J7 

apeles m. j. v. @i cercliies Ij Seingneurs paries a raoi m. 

£*$ p. fait il C. — 782 FDITC* want. — 783 P. seres 

a (as DT; au l) fourqes ou FDIT; p. et en I3j en i'aige ^; 

C wants. — 784 Et c. respondent sire ce GE; PDIT 

conflate 784/5 8 Par Mahon^iet biau sire ce s. 3. p; £ want a • 

785 CQE want. — 786 Car a t. FD1T; de nos t. FDIET; 

£ wa^ts. — After 786 GE add: Or (Si E) nos faites aler 

caitis tous (et JE) esoillies. — 786 C. n'est p» grans 

m. IP; Ce n'est mie m. se a. EJ T expands; Ce n'est mie m. 

sire bien le sachiee Se nous a nos pooirs les a. c.; 

£ wants. — 789 Se p. a. d. 15} v. onques n'en m. £; v. 

esmerv. CBIGEt •— 790 a. ,iue v. itant a. £} a. se v. t. 

I'amiie's DGET; si v. travillies I. — 791 Et nos £; f. 

n. rendes trop que vaillanb feries JE; t. quites n. j|; JD 

replaces by» Que por la soie amor quite nos clamisaies. 

792 servirons GFGET ; m. dusqu'as p» £j m. jubqu'as p. BT; 

ra. volontiers I^j j. juskes aa p. G^j j. duaques as p. E^j 

JD wants. — 793 donrons CFGE; donroie DT; •XIII* cevaua 
c • E. ••—
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Et «M. pailes orrez de fin or, bien ploiea.

Anil segnor baron, le roi car en proieai" 3795

.1111. Tint Sarraain I 1 en caSrent aa pi£s,

Ki trestot li proierents "Hois, mere! en aieet"

126 "Segnor"9 dist Corbarana, "ne lairai nel YOS die, 135]>. 

Par Terragan mon deu qui nos a en baillie, 

For I'or ne por l f argent qui eat en Romenie, 3800 

Ne lor clamasae quite lor terre ne lor vie 

Se ne fust por I 1 enfant qui'at de grant segnorie. 

Mais jo sai bien a certea, rif n'en rendroient mie. 

Or s'en iasent oe fors, et si ne doutent mie, 

Jo lor rendrai lor terre, li enfes lor affiej 3805 

Por I 1 amor a I 1 enfant aront tot en baillie".

127 Quant Corbarane lor ot eel covent affie,

Li frere de la care l*uns 1'autre a regard!j

De joie et de leece ont enaamble plore,

Et saisiscent l f enfant si I 1 ont le roi port£, 3810

Et li roia le recut qui molt 1'a deairre}

11 li baiae la face par molt grant amiste.

Gil li courent au pie, merci li ont crie.

Corbarana les endrece si lor a pardone,
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794 Et .C. p. de Grece a f . I); p. roSs de (a E) f. GE} o. a 

f. CFBT; or entaillies OF; b. taillies 1^. — After 794 

GE add: Pour Mahonmet biaus aire c'or (car E) vous en 
conseillies. — 795 Et vos a. I). — 796 .1111. cent S. 

CFDBIGET; S. lea vert; elmes lachies j); S. li c. £j c. au 

pie" £. — 797 Li ont tot eacri£ r, I); t. li ont dit r. 

H.5 Z* expands; I_ want s . — 798 S. fait C. £; C. nel 1. I); 

1. ne T. CFDBIGET. — 799 ?• Mahomnet m. (no E) FE; T. no

d. (5; <!• tot a DIT « — 8o° ltor et P* ID lfgu qui'at 
duske en R. jG; 1'a. qu'est deci en Surie £; E wants. — 

801 1. membres ne JD; 1. tieates ne G^j E wants. —• 802 1'e. 

que oil ont en baillie £. — 803 s. b. de fit v. nel 
lairoie m. jG; s. vraiement v. ne le rarai ra. j£} b. ^our 
ToirT,» ne le rendr^nt m. T^; c« n'en renderoient ra. £5 v. nel 
r » SL> FD want. — 804 Or en isaies sa f « ci ne deraoures 
m. I^j i. ensemble et £} f. mar s'en douteront m. £j n'en d. 

JS.J £ want3 • -^" 805 L* terres 1. r. boinement 1. otrie E^; 

Que 1. r. TJ 1. terres FCBGT; se 1'e. est en vie .F; t. et 
si 1. en a. I); 1. otrie ISf t. li e. 1. en prie G. —
806 1'e. raront CBGE; r. lor manandie JE; D replaces by; Li 

frere en ont grant joie qui celui ont o£ej 1^ replaces by; 

Quant li frerea 1'entendent Mahomet en mercient; FT want. —
807 ot ce (le JE) conseil a. CE; TI conflate 807/8; Quant 

li frere 1'entendent 1'un 1'autre a r.j F replaces by; Qant 

li frere entendirent le roi qi ot parle; D replaces by; 

Li frere oent le roi grant joie en ont mene. — 
808 I 1 a. cnt r, GE; FD want. — 809 et de pitie Iy o« 

tenrement p. PI. — 810 II s. ET; I 5 e. au r. 1'en o» p» E^j 

I'o. au r. T.| l*e. au r. l*o. aportet I_; F replaces by; 

De la cave s'en issent 1'e. o* aporte" Corbaran d'Oliferne 

I 1 ont illuec present^; D replaces byt Puis issent de la cave 

ou molt ont converse Au roi en aont venu I 1 enfant li ont 

done. — After 810 _B adds; Tos et isnelement si li ont 

present^. — 811 Et Corbarans le priat qui tant I'/otj? 
d. G.*; Et Corbarans I 1 a pris ferment 1'ot d. Ej r. par 
molt grant amiste ^*; 1^ wants. — 812 Puie li £; f. car 
molt 1'ou desirre ^, — 813 C. li cient as pies (au p. E 
FDIGE; li vienent aa pies, o. pri6 T^. — 814 Li rois les 
endrecha (regarda I,) tout (si GE; puis £) 1. FDIGET. —
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Et rendue lor terre et lor grant irete, 3815

It le senescalcie lor a tot delivre".

Li frere ne s 1 atargent, ains li ont apreste

•IIII, somiers cargies de fin or esrnere f

Et .M« pailes de Greece a fin or bien ovre.

Li rois hnstivement a Harpin apele, 3820

Et l f avoir et les pailes li a tot delivre.

"Sire", co dist li quens, ".V« cent mercis et gre f

Se vos tant me faisies que 1'aie a salvete".

"Oie", dist Corbarans, nco sacies par vert^.

Sacies ja n'en perdres .1. denier monee". 3^25

Puia montent ea destriers si a'en sont retorne,

Desci qu'a Oliferne ne sont pas arest£.

Li borgois de la vile lor sont encontre ale

For oir les noveles qu'avoient desirre»

Quant il virent I 1 enfant grant joie en ont men!. 3830

Sacies que li quens fu tenus en grant ciertej

II n'i a nul si rice ne I 1 ait molt honore.

Ricars et li caitif ne aont pas demorS,

Ains sont venu al conte, si li out demandes

"Sire, que faites vos, conment avea erre? 11 3835

"Segnor", fait il, "raolt bien, quant vif m'ave's trove.

Op irons al Sepucre ae Dex I 1 a destinS",
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815 Et si lor rent £5 1. terres et E6BT; g. ricete .E, —
816 s. de treatot son regne .D; & illuec livrl Fj a dont 
redoune JG; a encor doune" Ej a cuite dame T; C wants* —
817 ne Be targent CFDBIT; a* ue sont a. £; o,"~delivr4 J); 
o. aporte" I_; o. presente GE. •— 818 or mesure ^, — 
819 Et .0. p. FD; G. qi moult sont b. F_j Et .II. p. £; G. 
de f. IG| G. etstroitement ploie»s £; G. b. tallies et o. 
B} or noiele E_. — 820 r. isnielement a GE. — After *, 
520 GE add: Sire venes aTant que (car 33) mout vos ai ami* 
021 TJCest avoir vous doins jou (£. v. d. c. a* IS) par 
moult grant araiste" FIGET ; Cest or vous donrai jo bien I 1 avis 
acate I). — 822 Et li quens li reapont (q. respond! E) 
PI GET; Dex vos en sace gre I); d. Harpins moltes in. F. — 
623 f. qu'alaisae a s. £j t. voles faire qe JP; t. f. ore 
q. JDj t. fesissi^s q, 1'euaae a Ij q. fust a £. •—
824 Et C. respont £j S. d. C. Dj tout a vo volente FD; C. 
ja ne vos iert vee £; G. ja n'en ert trestourne E^; IT want.
825 De l f avoir nsn atirai .1. ^5 Si que ja n'en JB; S. n f i 
perdiasies .1. Ij ja n 1 i p. Tj n f en arai un E_j F wants. —
826 P. (Et ]); Or Ij Lor s GE) m. es chevaus GDI GET; courans 
et abriev^s CB; et s. aoiiemine D^; c. si se s. ]j c. puis 
s'en Tj F expandL: A iceste parole sont ea cevax monte 
Mainte communalment sont tout acemine. — After 826 JB adds; 
De le cave se partent puis se sont retorn& Or cevaucent 
ensamble le droit cemin fierS. — 827 D. a DBIE; 0. n»i 
ot regne tire" DE; 0. ne se s. a. BIG; 0. ne s. mie a. £• — 
828 v. li s. (3. — 629 o. la novele FI; qu'il ont tant 
d. Ij n. issent de la cite" I); que mout ont d. E/. — 
830 il voient 1'e. DI; j. c. demene ET; B expands t Q. il 
voient 1'e. qlii fu plains de aante Mout en o. tot 
ensanble g. j. demen<8« — 831 S« qe Harpins fu ]?j S. mout 
fu Harpins t. £. — 832 Onqes n»i ot si FDIGT; r. qui ne 
I 1 a. h. CFBG; E replaces by; De tous ciaus de la vile sacils 
de veritJ!— 833 R. ne li CBGE; s. blus d. DT. — 
835 a. ovre DE; T^ expands : S. q. f. v. ne soit pour Dieu 
cele" RaconteTs nous biau sire c. a. e^ V- 836 Certes 
s* m. £; S. dist il Fj Jou b. se dist o* q. 1} M, b. s. dist 
il q« T^; q. vos m*a. ])j q. ci m'a. GE.\
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128 La mere Corbaran ne s'atarga n£ent,

Ele est venue al conte toat et isnelement,

Par lea .II. flans 1'enbrace, baiae li doucement 3840

Et les lex et la face et lea mains enaement.

"Sire", dist la roSne, "bien sai a esclent,

L*enfant m'aves rendu u grans honors apent". 135£

"Dame", ce dist Earpins, "or voel mon conrenent

Quo eustes Ricart sor Toatre sairement". 3845

La roSne reapont: "Voa n*i faudre"s n£ent"«

Ele a pria de aon or et de son blanc argent,

A Harpin de Boorges en fist faire present.

Onques n'i ot si povre qui n'eiiat Teatement,

Et n'euat de I 1 avoir treatot a son talent. 3830

Tela i ot *M» beaans, tola .1111. vins, tola ,C. f

Lone co que cascuna fu lor dona belement.

Hicart dona «M« pailes et .1. ceral corent,

Et une rice tente por orage et por vent,

Et .1. somier cargiet de aon vaisoelement. 3835

•I. amiralt apele, Escanart, fil Florent,

"Menes m'ent cee caitis en paia a salvement,

Sor TO loi lea YOB kerc, et sor TO tenement".

Et l*amirala respont: "Voatre conmandement

Perai molt Tolentiers, n'en dot^s de nSent". 3860
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838 ne ae tarja BET; a'atarge n. I^j se targe (5. — After 838 
D adds 847* — 839 Aina e. FIQETj Et e. D. — 840 P. 1. f. 
I'ewbraca E,; Parmi 1. f. 1'e. Tj l*e. ael b. d. CDIT ; 1'e. 
baisie I 1 a d. FE. — 84! L. I. 1. f. et (-2) £j et le col e. 
£j et le vis e. ITj DE want. — 842 r. jel a* I). — 843 r. 
•T cui h. E.. — "TT44 H. aurai le c. I)> v. le c. FBI| v* 
communalment ]Sj T expands: D, ce d. H. .1. pou a moi entent 
Or T. le c. a'il vous vient a talent. — 845 K'e. a B. 
FDBIT; Le convent de R. E. — 846 Ele a dit n f i p. por vo 
detriement JO. — 847 l^uis a T,} ]) also reads 847 after 838. 
After 847 £ adda ? Tant en depart la dame que tuit a 'en vont 
loant Par la cite" a'en vont grant joye demenant Contre 
Harpin le conte vont dames carolant Mainte belle pucelle 
au gent core avenant Li gezitil demoieel et li bourjois 
vaillant Treatuit icil aloyent de joie bouhourdant Et par 
cea rues vont la vert herbe ruant He Diex la veSsoi^s une 
joie ai grant Deasus toua faisoit feste la mere Corbarant 
Elle maiames dance et 3! va carolant Gil prince et cil baron 
y aloyent joant. — 848 AH. en a fait £} Le conte H. en 
(ont £) f. ITD»| A dant H. de Borges £j ,T. moult rice p. FBI; 
f. rice p. BGE; f. maint rice p. T^j B« en a pria .1. p. £. — 
After 848 £ adda: Et tuit si compaignon i furent gaaignant. - 
849 ot celui q. Dj ot tant p. £j p. qu'il n'e. 1^} q. n'ait 
boin v* E^* — HT^O Qui n f e» £| Caacun dona del aien t. ^} 
Et richement armes t. JDj Et fu mout bien veatua dou sien ne 
donna nient r*j Et ne fust bien veatus et qui n'eust don gent 
2L« — After 830 D places 834* — 85! ot .11. b. 1'uns m* 
et 1'autre c. F^; tT i ot •IIII* c. £j t. .IL. t. GE; D wants.
852 Selonc q* c^. CT> Ac. en d. aelonc aon easiant Ij Selon 
c. q* il erent 1. d. boinement £_} fu d* aon avenent ^j 1. d* 
liement £; 1. d. voirement Tj fu li d. .Bf £ want a. ^»
853 *M. mars et JP| d. .C* p. et .!• destrier c. I)j et .Id. c. 
c , £, — 854 D places after 850j p. oret et CDTT. — 
855""un ceval c. IE; de bon v. ET; c. de fin or et argent £, 
After 855 F addai Et .1. autre trouaae de pailea d'orient. 
856 a* qi ot non Floovent £j Escolart I)j Escarans Ij Esclarnart 
(Jj Esquinart E^f Escaillart T. — 857 M. moi BIE; M. ent T^j c 
Francois FDITT droit vers Jherusalem £5 trestout a s. T_. —• 
858 vo sairement £. — 859 r. a vo c. £j r. tot a voatre 
talent I); T expands? fit 1'a. r. qui mout ot le cora gent 
Biaua eire nous ferona v. c. •— 860 v. ne d. 13; d. ce n. (}j 
v. ne vous d. n. jEj !_ replacea by» Vuel je bien otroier de ce 
pas en avant; FDT want. — r
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129 "Segnor", co dist Blears, "por Deu quel la faron? 

Irons noa al Sapucre faira nostra orison, 

U tornerona a I 1 oat la u sont 11 baron, 

Robers de Normendie o Robert la Prison,

Et Tumas de la Fere a la clere facon, 3363 

Dans Baimons de saint Gille o le maine Huon, 

Buiemons et Tangres at dans Rainbals Creton, 

Paiens de Camelli et Gerars del Donjon, 

Et Bogiers del Bosoi qui cloce del talon,

Aimeris a 1'Aitrus qui cuer a de baron, 3870 

Wistaces d 1 Aubemarle, li fils al conte Oton, 

Et li rices barnages del roiame CarIon. 

Se Dex tant nos amoit qu'ensanble o ela fuison, 

Jerusalem le Tile a prendre aider£on,

S'en perdroient les testes maint Sarrasin felon". 3875 

Ce dist 11 quens Harpinss "For sainte assentSon, 

Que est co que tu dis, Bioara, frans jentius horn? 

Dont ne vels tu veir le Temple Salemon, 

Et le disne Sepucre, le saintisme perron

U Dex recoilli mort por no redenptJon? 3880 

Et tant fain et tant soit, tante deatrutSion

En avonmes sofert, et tant mal a bandonl 

Se jo ne voi les murs et le rice donjon, 

Et le Tile u Jesus prist sa surrexlon,
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863 U n. irons a £j Ou droit a Andioce la Fj Et t. a l*o. 

ou s. tot no b. .Dj U irons n. a T_. ~- 864 N. et R. 

CDIGET. — 865 F. qui cuer a de baron JD. — 866 G. 

et IT; le conte H. FI; I) wants. — 86? 3) conflatea 

867/8i B. et T. et G. del D.j CE want. — 868 C. 

Antiaumes d'Avignon B) G. de Drion Tj CE want. — 

869 R. de R. CPDj E wants. — 870 A. de 1«A. £; q. a 

c. de GJ DE want. — 871 Estievenes d'A. CFDBIGT; A* 

frere au Tj E wants* — After 871 IJ adds; Et si eat 

avoec aus Godefrois de Bullion Bauduina et Uistaces ki 

tant ont boin renonj 1^ add at Godefroia et Eustace ^ui sont 

nes de Bullion Et Bauduins lor frere au nche confanon. 

873 B. t. n. a. I,j qe e. f. FDIG; qu'e* e. _Bj a* que nous 

dedens f. E,; T wants. -— 874 v. bien p. cuideron £; 

a p. i aideron E,. — 875 Se p. CFIGE. — 876 Et d. 

JP; d. H. li ber p. G. — 877 Q« eomre. q. I^j Quoi e. ^5 

». fix a baron FBIGE^ — 878 tu nient vir le £. —

879 Be a&i.nf'iakw S^r^Ei ef_-le disne p. DCIE. —

880 U D. resusita p. BE; D. torna de m. £; no salvation CE. 

881/2 CFDBIGET invertt (882) Dont ai jou mal aouffert tant 

persecution CTj Tant mal avons (aie jou l) a* et tante 

percussion Fl; B. mar aie a. t. p. I); D. mar ai je a. tante 

percutSon JB^} Tant mal arons a. tante ^ercusion GE. —• 

(88l) t. conaurroiaon ^j a. et t. destruction I.. — After 

882 D adds: Lea Tena et les orages le noif et le glachon; 

B addsi Et tant raal endur£ en ceste region. — 883 v. la 

Tile et I). — After 883 £ adds: Tout mon pelerinage 

reqis a eaperon. — 884 Et le liu u GE; p. la s. Gj p. 

reaureifon BE; p. sa confusion £j £ replaces by 880j 

FIT want. —
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Bien en porai mortr en estrange roion.

Se Dex tant noa amoit que nos dedens fuison,

Balaerai le Sepucre par bone entent£onf

Et le aaintiame Tenple et le confession*

Puia ne me caut del cora, maia 1'ame ait garison".
a

Dont a'eacnent ensanble entor et environ: 3^90 

"Hll Harpina de Boorgea, al Sepucre en alon".

130 Preudora fu Gorbarans et de grana loiautea, 

A le loi sarrazine bone sa veritea* 

Treatos nos cevaliera a ricement arm4a

De blana clavaine et d'elraes et d'eacua d'or liat^a, 3895 

Ft d'e^peea trencana et de brana acerea, 

Puia les en apela ^aea_/ a araisonea. 

"Segnor", diat Corbarans, ".1. petit ra'entendea. 

Conduire Toa ferai quel part que voa vaurea, 

Mes cartrea et raea briea avoec vos portarea, 3900 

Le roi de Jursalem de ma part saluea. 

Segnor f 11 eat mes airej molt serea honorla, 

Caacuns sera molt bien par amora ostelea* 

Cornuraarans aes file, qui preus eat et senea,

3897 a* ai la a* oorr« from CPDBIGET.
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885 CFDBIGET want. — 886 I_ omits: I at nousj q* la 

d « T.J H. wants. — 88? S. et le Surrection PIT; p. 

grant devocXon JD* — 888 T. que fonda Salemon I)j s. 

table et T,; GE want. — 889 Moi ne m'en c. £5 P. ne 

m'en c. G_. — 890 D. /"s'eacrierent^/ tout •• £*J 

Puis a'e. (5| s'e. Pranchoia e. 13 j 3*e. e. tout e. e. Ij 

e. tout e. li baron £. — After 890 PDIT add; Et 11 

porre et li rice par (a D) moult haute raiaon (r. haute- 

ment a cler ton T^); T adds; Trestuit orient ensemble 

volentiers 1'otrion. — 89! Sire H. de Borges CFBIGE} 

en iron QBE; Dist H. T^. — 892 C. fu cortois g. fu sa 

1. I>| C. et g. sa 1. CFBQB. — 893 En la 1. s. fu b. 

sa bontes T_; 1. de aa terre b. D^j s. b. (b. eat I_) sa 

loiautes GIG; s. beneois et aacree £5 b. est sa T. E« •— 

894 n. orestiens a JD. — 895 Be bona c. CFDI; d'e. fors 

1. F^; et de dars empenSs JD; De bona aubers et GE; et d'e. 

bien 1. (}; "De c. et de hyaumes T^j de fors e. 1. IET. — 

896 Des e. t. et des b. £j t. de bone b. a* FT; t. et de 

faueara o, J); t. de bons dars a. J_} t. et d'espius a GJ b* 

aflie's IS. — 89? Et p« 1, a IT. — 898 C. envers 

moi e. jDTf C. a mo! en e. J3, — 899 q. point q. ^j 

E wanta 899 and reads: 898/904/5/3/6. — After 899 
£* repeats 899 in error. — 901 Le fort r. Corbadas 

TOUS me saluer^s £5 de par raoi s. 1^. — After 901 T^ adds: 

De Jherusalem tient toutes lea herites. — 902 m. freres 

ffl. PI{ m. oncles DGj bien venu i ser5s I); T^, — 903 De 

ma part (D'une p. I.) herbergi^ et m. (tres l) b. o. FIg*t"b« 

de (por E,) m'a. o. GE; m. ^ b.^ aervis et o. £; D wants. — 

904 C. mes nies q. e. p« et a. IS. —
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Quant il verrr; mes letrea ja puis mar doteres, 3905

Ains voa fera conduire quel part qua vos vaures".

Co diet li quens Harpina: ".V, cent rnercis et gres".

Li vesques del Poroia et da Fe^cana 1'abes

Apalent Corbaran; des autres est sevrls.

En oonsel li ont dit« "Hois, di nos tea penaes. 3910

Na tenras les covens, par tea grana loiautes,

Qua aua a Darnedeu es desera, nes fausea,

Que crest^ena aeroiea, et tote la citea?"

Et respont Corbarana: "Bien ra'en sui apenses

Qua creatiens serai ancoia .II. ana paaaea, 3915

Car jo croi en Jeau et en aea dignitea|

Kaia ne puia or paa faire totea mea volentea".

Atant aont retorne a noa Frana sana laatea,

Porment ont mercie le roi et aea barnea.

Calabre la roine les a molt honoris• 3920

A iceate parole est caacuna Frana rnontea,

Et iaaent d*01iferne a joie et a biautea.

Corbarana et aa mere les convoia asaea t

,X. grana liuaa plenierea, ai a*en eat retornes.

Et no caitif oaralcent que Dex a delivrea 3925

Et jetea da dolor par sea grans pietea*

Ki Dau a an aSe ja nen ert eagarea;

Cil eat caitia dolana qui'at de lul deaperea.
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905 T. m. chartres ja m. le d. JD; v. ra. bries £j ja m. 

en d. IETj 1. ja YOUS ne YOUS doutes £; 1. et mea bries 

saeles Pj 1. ja mes plus d. JO. — 906 C. v. f. PD; 

del tot a salvetea JDj Ne v. face c. par tout ou Y« Ij 

Si Y, f. 12 j Que il ne v, conduire q. T« — 907 Sire 

ce d. H. ET; Dieus vous en sace g. E_j H. sire m. £. — 

906-20 CFDBIGET want* — 921 A icele p. IGE; sont es 

cheraa m* ITt a, d'ax ;i. DGE; F expands8 A i. p. ont les 

cevax oonbres Mainte communalffient e&tes les YOUS m« — 

922 Puia i. I); 0. et rengiet et seres E_} 0. baus et joiana 

et lies T.J £*• — 923 et si home !)$ 1. conYoient a* DB. 

924 •!!• g. £j .V. g. <5j p. puis s*en (p. en £) e. (sont l) 

r « FCDBIGETt — 925 D. ot d. BIT* — 926 Et g. 

(Et mis hors Tj de la cartre PDIT} tels eat sa p. 

(Yolontes I,) Fit tes fu aa poestes JT^i j, de prison 

p. 15. — 927 Qi en lui (D. l) a fiance PDIT; ne puet 

estre grove's JD; ja mar e. Tj iert delivr^s £* — 

928 q. n'est de 1. amAs £; q. de 1. est seYrls £j 

1. eaperes Gj FDIT want.
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131 A grant joie cevalcent nostre franc pelerin,

Tree parmi le grant terre que tienent Sarrasinj 3930

Trespassent Hermenie que tienent li Hermin,

Joriam, Pateron, qui as Turs sont aclin.

Tout le val de Bacar acoillent lor cemin, 136a

.XV. jora lor dura li vals c'ainc ne priet fin.

Grant plente" i troverent de pain, de car, de vin, 3935

De dates et de fighes et maint fruit de gardin.

Entrent en la berrie par derant Halechin,

Un molt rice castel que tienent Sarrasin,

Par devant Hamelech droit al castel marin.

Vinrent al flun Jordain •!• aamedi matinj 3940

Illueques se baignierent, baisent le marbre fin

U Bex fu batisiea par Jehan son coain.

131a Quant ore aont baignil no pelerin vaillant, a B231c

L* amiraus en apiele dant Ricart le Normant ^

Et Harpin de Beorgea, sea va araisonant* o

"Signor", diet I'amiraue, "noa n* irons mais ayant, d

Ains en irons ariere; a_ TO deu voua coumant". 0

No baron les coumandent a^ Darneldeu le grant. f

Lor a montent ea cevaus, n* i_ vor. t plua demorant. * 

Tot droit vera Juraalem le droit cemin errant.
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929 c. no gentil p. PIT} n. bon p. D. — 930 P. le g. 

sentier q. fisent S. 3B| p. les grans terres Jj t. lea 

raainent S. B_. — 931 T. en Hiermine CG; Et t. Ermine Pj 
ou mainnent li FBI; Et t. la tere q. tinrent li Ej T_ wants. 
932 Surien P. I).; Johan (Joran GET) et P. FIGETi e. veisin 
FTi s. enclin Git q» aat a lui (aus E) a. GE. — 933 B» 
Ohoillirent 1. Cj de Bator a« IJ; de Acar ont ale" 1. Gj B« 
ont ale le c. 15; I_ wants. — 934 Cil v« d« quinsaine 
ains qu'il venist a f. Ej d. que a. n'i (ne ])) prisent f« 
CD; d. q'il (que T_) onqes ne p. FT; d. oil v. BG; da1 o'onquea 

ne prisent f. 3^. — 935 A g» p. i ont et p. et c. et v« Ej 
de paiens de Canin £. — 936 F. truevent et d. et T^; et 

de ^- Z£i2.« — 937 en la brui^re p. B;, b. qui ert a 
Malakin Ej Kalentin Cj Raltacin fj Balaquin JD. — 93B m. 
noble c. T_; t. Beduin FIT; S> replaces by; Deci a Helemane 

ne pristrent onques fin. — 939 H. al c* marberin GE; e« 
marbrin CB; T_*; ^ wants* — 940 Viennent al f» FBT; 
I wants . — 941 Illuec se herbergierent baisierent le 
marbrin JP; I. herbergerent enfreai c'al matin D^; b. jouste 
le ra. G_; C wants. — 942 p. son germain c. IT; D replaces 
by: Ens el flun ^e baignierent no gentil pelerin. —*, 

After 942 variants of JB: £ ̂ a^ Q laiase 131 ju — 

942 a,) Q» or furent b. GDI GET; Illuec se s. ]?} no chevalier 

V. T_. — b_) Li a. a. FDIGEj R« le combatant F_; H. le 
vaillant £. — c) Et Hs de B. les v. T_; B. s'en v. lj B. sel

T. 2. — d_) S. fait I 1 a. £; n'i. en a. FDT; n» irommes a. ^j 
n f i. plus a. GK. — e) A. tournerons a. F_; A. in 1 en irai a. I)f 

A. iroraines a. I_. — f) b. le c. a son dieu Tervagant £; FDIGET 

want; JD replaces f_ and £ by: Et dist li quens Harpins tot a 
vostre talant Salues moi le roi et le petit enfant Que jo 
rescox au singe ens en la forest grant Et cil dist volentiers 
puis retorna atant. — Q) II m. es c. F_; ne se v. p. (pas (}) 
targant FIGE; Montes »ont es c. n'i v. p. at arrant Tj c. ne 

Y, p. atendant C. — h) D. v. Jerusalem DGET; vont nos Franc 
chevalchant j); le fort c. CJ; le grant cite vaillantj tout le 
c. e. T. —
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A le Rouge Cist erne aor le rooe pendant 

fine ont rent «VII. Tins Tura de la gent meacreant ; 

Vienent de Juraalem et vont aouacora querrant 

Aa Sar rasin d * Arraba et al roi Corbarant •

132 Cou fu .1. diemance que l*aube est esclarcie; 

Ricara et 11 caitlf orent la messe o£e

En 1'ort saint Abrahan, soa la roce naie, 3945 

La u Bex jeiina, 11 fils salnte Marie, 

La salnte quarentaine si con la letre crle. 

Et mo n tent es corals, ne se targlerent mie, 

Tot droit vers Jursalem ont lor Tole acoillle* 

A le Rouge Cist erne, SOB la roce na?e t 3950 

Encontrent iVII. mil Turs de la gent palenie, 

Vienent de Jursalem et si vont querre aSe 

As Arrabis d'Arrabe, al roi de la Berrie* 

La gens de Jursalem est forment earner ie,

Car oil de la cite ont la novele oie 3955 

Que Bu lemons cevalce, Robers de Normendie, 

Et dans Hues 11 Maines et sa grans conpaignie, 

Dana Ralmons de aaint Gille o grant ceraleriej 

Guerple ont Anthioce, la vile ont bien garnie, 

Pris ont Gibel le grant, Mar gat et Valenie, 3960 

Et Barut et Saiete qui siet en le Surie,
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\ c. les le QE| D wants* — jj .VII. cent T. Fj .VIII. 

*• i* *a lo* m» £. — k) D© J. venoient et £; De 
Jerusalem Y. et ET; J. u v. £• — i) Aa Arabia d'A» 
CP1GE. — 943 fu par .1. diinanche !_. — 944 R. et 

no o. Tf c« ont ja la m. £. — 945 En la tour A. u la 

r. eat maillie Cj En la tere A. Gj A. en la PDE; terre 

joJe jD. — 946 U Damediex j. CGEj £*, — 947 q. que la 
1. otrie £50. 1'estoire c. D^; c. les lestres die JN — 

948 ne s'atargierent m. CFG; D conflates 948/9* Et m. es 

c. s'o. 1. Y. a*; E wants* — 949 D. Y. Jherusalem 

CGET. — 950 C. vers la (Jj C. les le E. — 951 E. .VII. 
Yins T. C1GET; E. .VII. cens T. jPj la loi p. FT; Estoient 
,V. cens T. D^. — 952 De Jherusalem v* et £. —

953 A I'amiral d'A. (Soudant E.) FBI GET; et al r. de Nubie 
PIPEi r, d f Esclavonnie £$ A. et au r. d'Aubarie £. —

954 L'oat de J. e. f. eafrale T_j J. sont f. £; f. estourmie 

PGE. — 955 Li Turc de PIGETI La n. eat alee as paiens de 

Surie I); c. orent n. JB. — 957 M. o sa £j sa gent c. PJ 

sa cevalerie E_. — 958 Et R. £5 G» cui pro^ce ralie jEj 
&• S^-flf» Z> I replaces by; Godefrois de Buillon et Pautre 

baronnie; ^ wants. — 959 Conquis o. maint castel 

fflainte fretd garnie Fj Laiaii o. A. la cite o. guerpie £; 

A* la cite o. g. E_; A. si I 1 ont mout b. g. T^; Y. seignorie 
I>. — 960 o. Sorgel le £5 o. Gifle le Ij g. Maroc et ICj 

Alenie GE; Valberie I). — 96! B. .1. castiel q. a. en 

Luiserie £*; S« dejost© Tabarie ^; q. sient en S. GE. —
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Et Carcloie et le Marce deaci qu'en Saforie;

Et a tant eaploitie" la Jesu Conpaignie

K 1 11 aont venus errant a le Mahomerie,

Pres de Jerusalem .II. Hues et demie. 39^5

Flcent tres et aucubes, prendent herbragerie,

LI ora et 11 argens 1 luiat et resplendie,

Rlcement se herberge 11 Jesu conpalgnle.

Mala ancois qu'il solt vespres et cantee conplie,

Ricars et 11 caitif, ne vos mentlral rale, 3970

Aront molt grant meatier Robert de Normendie,

£1 yal de Josafas qui molt est blen garnie,

La u 11 mere Deu fu morte et sevelie.

Quant 11 due frodefrois ot la prole acoillie,

Et 11 baron o sol de la Jesu maisnie, 3975

Fu molt grans la batallle et rulste 1'envaSe.

133 Ricars et 11 caitif ceralcent tot 1'ingal

Arme sor les destriers, et coatoient .1. val. 136b

Dana Harp ins de Boorges ciirl arrays el ceral;

Dexl con 11 sist 1'espee al senestre costal, 3980

Li escus a son col, 11 elmes a cristal,

Li espiels el poing destre, 1'ensegne de cendal;

Une crois 1 ot d'or del Pere esperital.
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962 Escalonne et le M. Ej C. la M. £> C. la biele d. Gj 

q'a la Pourmie £. — 963 Et t. a e. CGE; Et ont t. IJj 

t. chevauchie la £• — 964 Qui v. a* e. T. —

966 Tendent t. 15 j F. piex et paissons p. T_j priseut h. CO*

967 a. reluist et CBOj T.*. — 968 herbergent IJj

FBIGET want. — 969 A. que il ])j Ains ne sera li v. IT*;
., : i*..£

a. n'iert il T. GE; T. ne c. FDBIGE. — After 969 £
'* ; -tife -"•-•,•.,.'•$$& ,•*.-•-• •• •:-*"•

wanta to the end. — 970 B. ne li ^j c. et dans 

Johans d'Alie D^. — 971 m. le franee baronie JD. *— 

972 J» contre le gent haSe ]D| J. eor (en £) la roche na£e

IOET». — 973 P replaoea byt Qui Deu n'aiment ne serrent
. • **••, '."'••«.>'^>' 

le fil saint e Marie. — 974 0. a la £j T^ wants. —

975 CDBIGET want. c— 976 0. i fu la b. IJj b. et moult 

grans 1'e. £j PIGET want. — 977 nos c. T*> o« resgardent 

t. 10; t. .1. val JD» — 978 a. lor d. (cherax OE) et 

c. le T. 1GET*; d. penons ont de cendal ^. — 979 Li 

quena H. estoit a. sor son c. IS. — 9^0 I_ omitst com; li 

siet l*e. GE. — 981 Son e. as. c. et .1. e. 1^ — 

982 Son e* Ij d. s*e. £| d. al pignon de orestal ^; d. a
,;.;. ,;.|-: ; •

1'e. roial £j d. bien ressemble rassal T*j D inrerts 982/3. 

After 982 T* adds; /"••••^7 armis li gentil natural. —
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See conpaignon apele tos meintre conmunal.

Cou dist li quene Harpins: "Franc cevalier loial, 39^5

Cist Turc vienent sor nosj tot sonmes bon vasal,

Garde's c'un n'en retiegne ne caingle ne poitral.

Segnor, or voa remenbre del dolor et del mal

Que nos ont fait ciat Turc, cele gent desloial".
u

Dont s'escrier»nV:tot, et li bon et li mals 3990 

"He 1. Harpins de Boorges, cevalcies tot l f ingal, 

Anqui trairont cist Turc, se Deu plaiat, mal jornail"

134 Hicars et li caitif cevalcent a bandon,

Li vesques del Forois qui molt est jentius hon;

Dans Harpins de Boorges portoit le gonfanon, 3995

Et Ricars de Calmont .I. molt rice pegnon.

Atant es TOS lea Turs derails le toron,

Oil qui rinrent avant lea ont mis a raisons

"Va, quels gena e&tes voa? Crees vos en Mahon,

Uargot et Apollin, Jupiter Baraton?" 4000

Cou diet li quena Harpinss "M'ai aoing de tel sermonl"

Li ber brandist la hanste, met arant le blazon,

Et cascuns des caitie brocent a eaperonj

A I'abaisier des lances fu grans la contencon,
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9&4 *• treatoua en o. Bj ID. et o. CD; a. ai leur diet o. T_*. 
985 Et d. Bj Seingnoura ce d. H* £. — 986 Gil T. CDOEt 

or soions b. DIET; n. aoions tout b. £j 15 expands? Voiea 
quel conpagnie de la gent criminal Ce sont T* qui noa T. 
par Deu l*eaperital Male je roua pri a tous que soils bon 
raaal. — 98? G* que nea r» JD; G. ne leur remaigne ne Tj 
un ne r* ni eatrier ne Ij ne clarain ne JB) QE wants• —
988 For Deu r. T* et d* I); S. r. v, de I'angoisee et Tj
T. souviengne et de b* et de m* ~Lj r. et d. bien et GE* —
989 Q. roua o« CB; f. li T. CE; f* aoffrir oil paien d* I)} 
j«. -- 990 Adont s'eacrient t. £f D. a'eacri'ent Fr&nchois 
et d f amont et d*aTal D,; T.*. — After 990 T*adda a_ line*

991 Sire H. de Borges c. CBIE; c. par i. £; Diet H. T_; c. 
a eetal IGETj D>wanta, — 992 t. li T. CBIG| p. dur - 

*^* dolerous j. B,; A. aront li T. mout doleroua 
l.*J P* duel coural T.. — 994 v» de P. £j D1GET ' 

want* — 995 Et d. H. de Borgea portent le B_j Li quena 
H. de Borgea Ej B* porte le DIG. — 996 I) replaces by» 
Dex com li siet l*espee au senestre giron En l*escu de 
aon col avoit paint .I. lion Li elmea en son chief ea laa 
ot maint boton Tresjete de fin or de l»ovre Salemon Molt 
chevalcent serre il et si corapaignon* — 997 T» aTalea 
del doignon £| T» brochant a esperon D^j T. qui vienent de 
randon JBj ?• aralS le G.; T* qui vienent a bandon E_; T. 
avalea du t. T^| r*. *- 998 Li premiers q. la vint 1. Df 

Cia q. i; T. devant 1* CBIGET> — 999 Quele g. JD; A q. 
g. OEj Ditea q§ T, e. c* TJ v« ce c* en M. 1^. — vi

4000 M* et J* A* B. £j Jupin et B. DIQ> A. que nous tant* 
aouron 1B$ J- et Noiron £. — 1 Et d. CT; n'ai cure de 
a. £$ n'ai cure de t* r. (•*•!) I) t* raison D,. —• After 1 
D addst Lea caitis eacria segnor car i feronj T^ addst A haute
Toia s'escrie feres avant baron* — 2 II a brandit la h* 
deatent le confanon £f DIGET want. — 3 PIGET want* — 
4 1. ot fiere c. Dj 1* fu grande la tencon I_; 1* ot mout g* 
o, TJ li caplison £; li atiaon £> 1'aatiaon IS* —
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Que lea ha nates pecoient, s'en volent 11 tronoon. 4005

Turc se quident desfendre, 11 orgellos gloton*

No caitlf lee requierent con nobile baron,

Et treient les espees, cascuns fiert si le son,

La teste en fait voler par deeous le blazon,

Si c'onques dee .VII. vins n_en ot nua raencon 4010

Ne male iue uns tos aels, a Deu maleXcozu

Oil vint en Juraalem brocant a eaperon,

Tree parmi Fortes Oires fuiant droit al donjon,

Et conte sea noveles et tant fiere raison,

Se oil Sire n'en pense qui Tint a passion, 4015

Blears et 11 caitif , pas ne vos men t iron,

lerent mort et destruit et n'aront gar i a on.

135 Molt fu grans la bataille, Francois 1'ont bien feme I 

Li Tura qui escapa grant paor ot eue,

Et vint en Jursalem tote la maistre rue, 4020 

Troaqu*a le tor Davi n'i ot resne tenue. 

Li rois juoit as tables, 11 place ert bien veatue 

D'amiraus et de princes et de gent meacreue. 1360 

Li messages eacrie a sa vois ebperdues

Nl! rois de Jursalem, nel tenes a falue, 4025 

Ne sai con faite gens no a eat seure coruej
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5 Quant lor lances p. J)> Q. (Bt T) 1* lancea p. IOET. —
6 Tout a'en q. fuir QBi li o. felon BGE. «— 7 Lt Pranchois 
1. apres^ent li n* jDf No Prancoia 1. r* a guise de baron 0| 
1. detrenchent li a. £. — 8 Au traire 1. e. Ij o. f. a
bandon Cj c« feri le s. BDIGE* —— 9 Testes en font v. C| 
en fist v. Ij Les tie^tea en volerent devant eua 01 aablon 
GE; v. devant li ou sablon Tj d. le menton CDBI. —• 
After 9 CDBIGET add; Et detrenchent ces pis cea fores cea 
poumon £; II lor trenchent les pies le foie (l. f. 1* p. I) 
et le polnion DBI; U 1. t. (trence BIT) 1, BIGETj L cora le 
GE; le cuer le T_; t, le f» le p. ou le p« j^« — Lea costea 
et les flans par desoa le roingnon C^j L. j, et _Dj Le ooate 
u le flanc BT; Le costel et 1. f. I_; L f eskine le coraille 
£; Et I'esitine et 1. f. E_; p. d. I'archon DBIGET. 
10 Si que o. nua d'ax n 1 en vint a r, Dj Si que una d. .VII* 
T* n 1 en i ot r. Qj Si que d* •VII* T. Tura n'en T^j .Vlllio
T. Ij ot una garison C^j ot «!• r. BIE. — 11 m« •!• 
trestoua s. T_; a. qui a'en fuit de randon JB? D. beneScon £. 
12 Cis v. 01; V. en Jheruaalem B^j e coite d'eaperon PI; 
Vera Jerusalem v. b. Ej En Jheruaalera vait b« T_. —- 13 0* 
s'en vait d. Gj 0« au Temple Salemon D^; 0« a coite de 
poinon Ij ET_ want « — 14 Et (II E_) c. (conta IG) les it* 
GDI GET; et la destrucSon ])f et la f * tencon E_j et la f . 
r. T_. — 15 3e cia S. Ij p. ki aoufri p. £_• — 16 et noa 
c. T_; c. ne c. en ra. GE. — 1? Seront ra. IB; m. et navre 
GE; aana autre raencon IGE; m. et torne tot a deatrucion D^j 
m. et berae aana nulle autre achoiaon Tj d. n'en a. raenpon 
Cj d. ne a. g. J3. — 18 b. Franc I'o. b. raaintenue GE; b. 
vaincue GDIT . — 19 e« ot g. p. e. BT; e. a g. p. e. Ej 
p. a e. CDG. — 20 V. a (en DG) Jherusalem CDG; En 
Jherusalem v. t. T_; _E wanta. — 21 Duac'a le DE; Juaque 
a la GT; n'i a r. £. — 22 t. en une p. herbue E» — 
23 Mout avoit entour lui de la g. m. E_; et de contea 
et j). — 24 Li Sarraaina a'eacrie qui peor ot eue I)j 
Adont a'est escriea aanz plua faire atendue j^j IGE want. — 
25 R» de Jherusalem n. GET; J. ne t* GIT. —
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Des le cief dusc'as pie's eat si de fer vestue,

Ne redoutent quarel ne saiete esmolue.

A le fiouge Cibterne, desous la roce ague,

Oisent mort ti message desor 1'erbe menue", 4030

Li rois ot les noveles, tos li sans 11 remue,

Del maltalent q.u'il ot trait sa barbe q.uenuej

La ot maint cavel trait, mainte barbe estendue,

Et mainte ve^teUre desciree et rompue,

Et maldient la terre dont tele gens eat issue. 4035

136 Li rois ot la novele qui pas ne li agree, 

Iries est de sa perte, la color ot muee. 

La ot maint cavel rout, mainte barbe tiree. 

Ez roe Cornumarans sor la mule afeutree,

Et tenoit en aa main une verge pelee. 4040

Le messager apele a molt haute eacrieet

"Diva* quela gens est 30 que tu as encontree?"

"Sire, co sont Francois, une gent desfaee f

Dee le cief trosc'as pies est si de fer armee

Ne redoutent quarel ne aaiete enpenee. 4045

A le Rouge Cisterne 9 sous la roce cavee,

Gisent rnort ti ness&ge par male de^tinee".

"DiTal sont il bien gent, ne m'en faire celee?"

"Oil, bien •llll* mil par la moie pensee 1**
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27 P. le p. d. au c. e. I_ which places after 29} Del c. 

juskes as p. GE| e. de si fier rertue £; e. bien de E_; o* 

jusqu'as TB. — 28 redoute q. E. — 29 C. dales le £> 

£*• *~ After 29 l^ places 27 and repeats 28/9 in error.

30 desore 1'e. drue I); desor la roche ague r*. «—

31 ot la novele GI; t. ses s. Ij POET conflate 31/2» 

Li r. ot 1. n. t. (tint (}) sa b. chanue DOT; Quant li r. 

1'entendi tort se b« q. 15. — 32 ot tire sa b. drue jBj 

2L wanta< —~ 33 m« palrae batue PG; b. rompue T^j C_ wants» 

34 Et toute v» dearoute et £} m* souscanie d. GE; et 

fendue T^j 1^ wants. — 3f Bt issldle la t. d. la g. IJ; 

PI GET want. -^ 36 q. point ne JD. — 37 !• fu de 

sa p. BIGT; Mout en fu courecies Ej a'a la c. m. DBIQE; 

c. a m. CT« •— 38 c« trait m. GDBTj c. tors m. Ej 

I wants. — After 38 PG addr Et mainte vesteure 

derote et depanee (deaciree G). — 4^ Au m. demande 

sanz plus £&*J demoree T*j ra. grande criee £} m. grant 

alenee 13; DIGE want. — 42 Mahon q. g. sont ce £j que 

are's e. Tj B expands: P. ce dist li rois garde n»i ait 

oelee Qui eat icele g. q. tu as e. — 43 ff» desreee 

P; g. meseree E_. — 44 Bel c. desi es p. 13j Tres le 

c. IGTj c. Juuque as B1GT; c. dusc'as p. EC} e. toute f. 

a. £. — 45 redoute q. CQE; une pume paree £; 1^ wants.

46 la r. posterne s. Ij C. a la jDj C. les le IS. —

47 m. a male IS; p. bone d. I). — 48 P. (Pi moi T^) s* 

il grant g. IGET; ne me (m'en E) faitea c* CBGt ne (or E^) 

ne me fai c. IE. — 49 II soht b. .1111. m. en la T^j 

C wants.
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Gil ot molt gran paor, c'est veritea provee, 4050

Da .VII. Tins et ,L, fist si grant ranomee.

Cornumarans a bien aa raiaon eaooutee,

II eaoria a'ensegne aana nule demoree:

"Or tost baron, as armea, n'i ait fait aresteet

Calengier roel na terre, maint jor 1'arai garde e". 4055

II fait soner .!• tinbre sue en la tor quarea.

Lore a'adoubebt p&ien, la pute gens derveej

•L* nile furent quant lor gens fu armee.

S'or n*en pensa oil Sira qui recut la colee

A la aaintisme estace en le piara quar«e, 4060

Ricars et sa conpaigne ert tote a mort livree.

137 Cornumarans a bien entendu la novele,

N'ierent que .1111. mil, toa 11 cuera li aautelaf

Quida iu.e fuscent Franc d'Anthioce la bele.

A la iiahomerie se deduist et revele, 4065

Carolent i les dames, cante i maint pucele,

Cornumarans plevi 8*ainia f qui'stoit bele,

C'or velt ferir Prancoia al pia aoa la maraele. l^6d

Isnelement fist metre sor son ceval la sel«,

Saa armea li aportent at aa targe novel e 4070

Troi jentil damoieel qui ne" eont de Tudele,

Et il a*eat adoubea volant mainte dansele*
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50 C. ont m. CGj Cis ot in. IT| p. v. fu p. IGj p. v. tat 

P« 2.J 1 wanta. — 51 D« .1111. T. Ij v. a .L. ISj f. sa 

gent r. £j .L. fait si 13; f. tele r. £. — 52 b. la parole 

e. ID; b. la r. BIT* — 53 II a dit a sea hommes s'enseigne 

soit criee £; PI GET want. — 54 tl «scri« ore as a. franoe 

gent honeree I); a. sans nule demouree I GET } f • demoree £. - 

55 Chalengies rostre t. m. Ij t. que m. (tant £) j. ai g. TO; 

t. a ma trencant espee IS; j. I 1 aurons g. I). •— 56 •!• 

tabor f. s. B. JDf Puis f• a. clarel s. Tj s. un graille sus 

IB; t. ens en £. — 57 Adont sont adoube la IJj Dont s'a. 

p. cele g. defaee JSj Dont saillirent as armes la T^; g* haee £. 

58 f • la ventaille fermee JD; g* q. la gent est a* l_j f • 

rioeraent sont a. £; q. la gens E_. — 59 Se cis S* n'en 

p, q, I^| Se n*en p» T^j q. fist ciel et rousee £; q. soufri 

le c. GET. — 60 e. a le p. posee I); e. a le p* cavee JB$ 

en (a T^) la p. fermee IT; e. por sa gent honeree ISj £ wants. 

61 et li caitif auront male ^ornee JD; c. sera a IS; m« 

tornee £. — 62 C. ot b. IS. — 63 •IIII. vins t. £j .Illi 

millier t. JE; c. li reviele GE. — 64 Cd. ce f. CI; 

escachie de Babiele £5 P. c'A. ont la b. FTj f. Turc d*A» £j 

DE want. — 65 m. a'en conduist et a^iele £; et sautele E_j 

D wants. — 66 C. il 1. d. c. m. CI; C. i ces d. ^; C« 

mainte d. c. nu £j k» i raainte d. m. rice p. E_) Si r c. 1. 

d. m. noble p. £5 D wants. — 67 p. a une damoisele jD| 

s* a. ki ert b. BI.i s f a. qui fu b. E^j £ wants. — 68 C'or 

raura f. Prans el ISj Que Prans yorra f . ou p. Tj £ wants. 

69 I, fait m. PIPE. — 70S* ti« aporterent et DC*| a* 

aporta et JB$ a. aporter et Ijgpj a* a mandl et £. — 

71/2 CDBIGET want*
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13& Cornumarans s'adoube qui molt ot le cuer fier, 

Et rest! en son doe .1. blanc auberc doublier, 

La maille en eat plus blance que n'est flor d'aiglentier; 4075 

Par deseur la ventaille fist son elme lacier, 

Li cercles en fu d'or, molt par fist a proieier. 

A pieres preacieuaes, molt i mist al forgier 

Malakins uns juus, qui Deu nen ot pas chier,

•VII. ana treatos pleniers i raiat a 1'espurgier. 4080 

A son col pent le targe qui'st painte a escequier, 

Un molt rice escarboncle en le bocle a ormier; 

Mahomes eatoit pains sue el destre quartier. 

Et son arc et carcaia n'i rait il pas laieier, 

Trestot plain de saietes qu'il ot fait entosquier. 4085 

Prist la lance trencant qu'il ne pot pas brisier; 

De l*un cief duaqu'a 1'autre se laisse bien ploier* 

Isnelement monta sor son corant destrier. 

En tote paienie n 1 en ot .1* si corsier;

For corre .XII. liuea ne I'esteuat toucier. 4090 

S'or n'en pense oil Sire qui tot a a /baillier_7 t 

Ricart et aa conpaigne fera tos detrencier.

4091 baillaier.



762

73 s'a. car m. £j £*. — 74 II v. T*| d» son b. £.

75 La ventaille eat JD> f. da pomiar DE| La m. estoit p. T*.

76 d« sa v. Ij f. la h. 1. I), — 77 d'or fin formant 

*• (+*) il <**or foraant f. QETi CD want. «*- 78 n» fiaant 

a proisier £f m. i ofc a f . 0,1 a* coueta a f . E* — 

79 Q» D» n'ot onques o* DTi q. D. n'ot mia c» Ij q. onques 

n'ot B. c. £| <!• onquaa D. n'ot c. E. ~ 80 Car .VII. 

a* toua p. CBTi a* a bien forgiar £j Car .VII. a. t. plains 

1 ^| •!!• a. t. Gj t. entiers ot mis a l*a« E^; a 

I'empreig/iierJ T,; D wants. — 81 t* painturee a ormiar 

£Bj rt. qui fu a a. DOB; t. point! a IT. — 82 »I» a* i 

ot en I) j a* i ot fait ataoier B_; e. qui astoit & 1^; a» i 

ot aia a S,} b* d'o* 0| £ wast a « — 83 Mahons e* p* 

aua £> Mahon i a. p» E^j ens (^ omits) el mestra q* GE; 

p* an son aaiatra q* £> p. al senaatra q. DTt sub el mestra 

£• Ji» "*"* ^4 Et le bon a* ^uroois I)GE.; ne T* DO| S. a* 

et son c. B^j Et prit s. a. ^urooia qu'il n*i T. p. 1. I_; 

S* a* at aaa quarrals ne v. Tj a. et son kaurre n'i £* — 

85 •!• keuvra t. p. £| Et un keurre tout p. £| da s. 

d'aeiar OBf f. aguiser £j T*; D wants* — 86 P. 1'aspee 

t« CB; Et a priea aa 1. 1) quf il n»i rolt pas (I omits) 

laisaiar CIt 1* acheree qui ne D^j t. qui na volt anpiriar 

£f 2L*f JB wants. — 87 D«a 1'un c. duuqu'en l»a« la 

laiasa b. JD| c. juequ'a ^j c. juaqu'an T^*} se laisaat 

b. QE. — 88 a* le c. jDj s. .1. o. 10; a* a. ceval 

ooursiar B. — 89 p. n'avoit .1. si CBI; p. n'avoit .1. 

plus c. I)f p* n'ot tel ne si £| p. n'an avoit plus legier Ej 

p. n 1 avoit T*. — 90 P. portar .XXI. 1. I); c. .AXX. 1. 1 GET ; 
na 1'e. cangier GE; 1'e. ooitiar T.5 »« f«siat t. £• — 91 P» 
oia S* 1) t. a a jugier £| t. puet justichier DBj GE want. 
92 B. at les chaitia verrea t. datranchiaa £> c. aaront t. 
detranchie £| o. vaura t. E^; t. depeciar 3. —
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139 Dedens Jerusalem a'armerent Sarrasin, 

•L. mile furent del linage ChaSin*

Sonent taburs et tinbres et mainent grant hudtin, 4095 

Et jurent Mahomet et lor deu Apollin. 

S'or trueyent crestiiens, torne sont a declin, 

Cascuns sera pendua a guise de mastin* 

Or penat Dex de Ricart et del /oontej^ Harpin, 

Et des autrea caitia qui yienent le chemin. 4100 

Car molt sont prea de mort a'il n'ont Deu a yoisin*

4099 cont
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Laisee 139 DIGET want 

93 a* a. Barbatin B..
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APPENDIX I

After laisse two GE have an independent laiss* 
expanding the 'dart 1 episode at the end of that laisse.

Reading of £:

Hois Soudans fu forment dolans et irascusj

Voiant tout le barnage est gus pa amis queus,

Entre les bras as princes est sotief recoillus*

De grant piece en apries, c^uant il fu revenus,

Si gieta .1. aouspir, n'i est plus atendus, 5

Mes en pies eat leves, raout fu grans et corsusj

Ses poins tort et ses dois, oea cheveus a ron^us,

Puis a dit oiant tous: "Brohadas, com mar fusi

Ki t f a mort par son cors raout par est son dieu drus.

TraSs sui entreset, .qu'en diroSe jou plusl" 10

•I* dart pritit en sa main, de nouviel esmolus,

Et u voit Corbaran, et u fu apiercus,

1 Li S. IS. — 2 est a terre caus E.
3 p. fu s* receua E^. — 4 Et quant de paamison
fu amont r. E^. — 5 s» apre's n'atendi p. E_,
9 Qui m. t'a, ra. p. a de vertua E^. — 10 Ensi fu
e. E_. — 11 de n. fu molus E_. — 12 E_ wants*
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Fierement li lancha par ^es ruiates vertusj

Lea le coste li vet, par rasant li fiers nus,

Se cil ne guencesist, et il fu conseus, 15

Tres parrai le poumon fust percies et fendus.

Li dars fiert en 1'estel, qui fus /est/, n 1 iert foillus;

Ansi vola parrai com fust uns dras tissus,

Et feri .1. noir chien qui grans ert et velus,

Trea parmi le coraille, ai -^ue raor^ cai jus, 20

Puis feri en la tiere juske as pignona desusj

Se il l*efist ataint, mors fust et confondus.

Quant cou vit Corbarana, de lui eat tres enaus.

17 fua ea n

13 P. le
14 Par dale's Corbaran ala rasant tous nus .E. 

15-20 E wanta. — 21 dusc'a p. E_. 

23 Q. le voit C. J3*
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APiEKDIX II

After laisse seven GE have a laisse expanding

the 'Brudalan 1 episode.

Reading of Gs

Soudans fu mout forment et tristres et dolans 146 £

Pour la mort son chier fil, qui mout estoit vaillansj

Mors fu en la bataille, qui fu yuiste et pesans 9

La tieste li copa Godefrois li vaillans.

Li bers reraeat a tiere, que li cols fu mout grans, 5

Car li dus i feri par ses grans mautalens

Quant li 01 laidir le barnage des Frans.

Tel duel en a la mere, a poi n'est forsenans*

Ariere s« fu trais li paiens Corbarans f

M'osoit aler avant, nel ferist li Soudana. 10

II prent consail as siens, a ses apertenanst

"Seignor, que porai fere, je sui forment pensansj

Car me sire me rette, et si m'eat reprovans

I Li S. fu f, courecies et d. JE. — 2 For 1'ainor a s. f. 
q* tant par ert v. JB. — 3 f • dure et p« JE. — 4 Mort 
1'avoit en 1'estour G. !B. — 5 Li cora r., car li c. fu 
pesans 15. — 6 Que li ber li douna p. s. g. hardemans E. 
8 en ot sa m. a p. d'ire ne fant E^. — 10 H'o. avant aT £•
II p. congie as £. — 12 f. car me soies aidans E. "~
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Que traSson ai fete envers noa paisans,

Et vous saves tre» bien, et ai est aparans, 15

Que jou fui en 1'estour, si vous trai a garana, 146^!

Et si fui mout navres es cootes et es flans j

Encore i sont les plaies mout grandes aparans."

Uns d*aus li respondi, ki ^reus fu et vaillans:

"Sire," dist il a lui, "ne soils eamaians, 20

Nous soumes voatre ami, aaes ares aidans.

Envoies al Soudan, que tes soit ses coumans,

Que voisies devant lui, que meotiers en est grans,

De cou dont il vous rete, si soiies drois offrans."

Cou dist li uns a I'autre: "Chia est mout bien parlans." 25

•I. baron i envoient qui ot non Brudalans,

Et mena avoec lui plub de .VII.XX. Persans.

Puis vint devant le roi, parla coume sacans:

"Li Dex que nous creons, Mahon et Tervagans,

Beleece vo cuer, biaus dous sire Amirans." 30

14 f. encontre lea Persans. -— 15 b. si vous trai a 
garans E. — 16 e. hardis et combatans ID. —- 
17 m. blecies ]E. — 18 E. en sant 1. p. auques ap. jE« 
19 q. f. p. et v. E. — 22 q. ce soit E* — 23 !• car 
m. E, — 24 r. li s. d. faisans E^. — 25 Et d., icis 
e. b. p. E. — 27 de .XXX. P. E. — 28 r. et dist 
c. s. E.
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APPENDIX III 

After laisse 10 £ adds two laissea.

I Corberan d*01iferne fud forment en error, p. 378 

A pie fud descendu devant la maistre turj 

Par les degrez en monte sus el paleis haugur, 

Qui fud de porfit marbre et de meinte colur; 

En tute paieniame n'aveit tel ne raeillur. 5 

Les pieres que enz ierent rendent grant resplendur, p» 379 

Cler i voit horn par nuit com i voit par cler jor. 

Quant sa mere le voit, si li diat par amor: 

"Biau /fiz» duz Corberan/, ore ai ge grant dolur f 

Del dart qui fud lanciez en oi grant pour* 10 

Ne me volsistea croire si feistes folur, 

Bien sai tun eirement et tre^tut tun labur, 

Et coment vos avint quant fuatea en 1'estur. 

Li amirail vos tienent por felun trahiturj 

Batailie en avez prise encontre I'auma9ur,

Franc centre doua Turcs qui soient de grant valur*

8 mere voit le voit • • • •
9 B. duz>/ Corberan fid// ore
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Si li Franc soit vencuz, tant conuia tun seignor,

A furches voa pendra a mult grant det>honor,

For Moadas son fiz dont al cuer a triotur."

"Dame," dist Corberan, "mult en ai grant pourj 20

Ore me covient aler al barnage francur.

Iloec porrai trover tant gentil poigneur,

Tant gentil chevalier tenant de ^rant honur^

Suz ciel n'ad tel gent por maintenir estorj

Robert de Korraendie ne queroie meillur, 25

Ou le due de Buillon, le hardi fereur*

S'un de ces puis aver el regne paienur,

Tant m'afi en lur deu, del champ aurai la flur»"

2 "Dame," diat Corberant, "as Franoeis m'en irai f

Jesqu*en Jerusalem lea barons requerrai, 30

Car en trestut cest siecle tels chevaliera ne sai.

Cest moie busoigne aa Franceis muaterai,

Por le deu en qui il croient, merci lur proierai,

Ainz devendrai lur home, tii me bapti^erai,

Que nen amein un d f ela /des/ mielz qu ! i troverai. 35

35 ©• del m»
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Ge cuit qu'il m'aiment tant c'un en amerrai;

Avoir et manantise a plente 11 durrai,

Et trestute ma terre lui abandonerai,"

"Biau fiz," ce dit la mere, "raielz te conseillerai:

Pur quoi iroies tu la, quant ci t'en troverai 40

Plus de .III. cenz chaitifs qu'en ma prison ai f

Qu 1 al /Civtot/ preis, piecha guarde les ai.

Par le mien scientre, c'un en i prendrai,

Qui la bataille fra, dont ge forment m'eamai}

Et s'il la velt faire en covent li aurai, 45

Por la sue amistie les autres franchirai, p. 380

De mult chiers garn-.manz toz les revestirai,

Et pain et chtr et vin a plente lur dorrai.

Un raois, s'il voelent, bien le^ conreiraij

Quant ierent repaasl, conduire les frai 50

Jesqu'en Jerusalem, et lur affierai."

42 al cintor p.
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APPENDIX IV

After laisse 24 DBQGET add two laisses. 

Reading of ])i

I Molt par fu ^age feme la mere Corbarant,

En trestote Alemaigne n'ot si grant Alemant;

Et avoit demi pil entre aorcil devant,

Si savoit plus de sort que nus clero de roraant.

Ele se porpensa d'une merveille grant, 5

Qu 1 ele volra sortir por Richart le vaillant,

S 1 il vaintra les •!!. Tur<3 et fera recreant.

Ele a pris .1. vert paile, faia fu en Agoant,

D'une part a escrit Mahom et Tervagant,

Apollin et Jupin, Chau et Balsinant, 10

Toa les dex qu*ele set ou li Turc sont creant.

D'autre part a eacrit Jhesu de Belliant,

Tot si com en le crois le penerent tirant,

Et Marien sa mere, la roine poissant,

Et saint Johan I'apoatre que i)ex par araa tant. 15

Sor une tor monta. el plus haut manderaant.
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1 (} omits: par.

2 n'ot greignor A. £; En t. la tere n'ot si g. paisant Ej 

T_ want s »

3 T wantsj BGE expand; Ele avoit derni piet d'entruel par 

dedevant. Et «XV. pies de lone en son extant B; 

GE invert: Ele avoit .XV. pies de lone en son estant 

Et s'avoit (Bien a. E_) plaine paume entre ses iols devantj 

Et fu toute mousue et de noir et de blanc (Et mout ot 

fier sanlant 1&) II n 1 ot (N'i ot £; N'avoit El) plus sage 

feme desi en orient BGE.

4 Ele sot p. Bj Et s. GE; p. des arz q. Oj que uns c« E_; 

T_ wants .

5 d'une voisdie g. BQGET.

6 e. voroit s. Gj v. savoir p. T_j R. le Kormant £.

7 Se il v* 1. T. 13; u sera r. BO; T. ne f. GE.

8 Ele prist un v. palie QGET; en orient BQGT; en ocident E_.

9 De 1'une p. escrist GE.

10 A. et Jupiter Caym et Bafumant £; Baufumant B^j Balfuant £5 

Baf uant Ej Bafulant £•

11 e. sot BT; s. u («ue E_) paien s. GE; s. que li T_.

12 Et d f a. p. escrist Bj De l'a» p. eacrist GE; J. le 

Raement BQGE; J. le roi amant £.

13 Tut iasi c. en c. (); T. si que en Ej le batirent t. £; 

le pendirent t. GE; T wants. 

After 13 _0 wants £i whole quire and^ rejoins A at line 1398*

14 la r. vaillant GET.

15 S. J. son cousin £; Et J. I 1 apostle £5 que il p. BE;

wants.

16 Puis monta en la tour BGE; el maistre m. GE; T_
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2 Le mere Corbarant sor une tor monta,

En sa main tint le paile ou le sort eticrit a*

l»iahorn et Apollin et ses dejt apela,

Et Damledeu no pere, le roi, en conjuraf 20

Que se Richars doit vaintre la bataille ou il va,

Et les ,11. Turs ocirre que Sedans eslira,

Desore soit 1*images ou Jhesus se posa*

Ele lasca sa main, le yert paile laiacha,

Et li pailes se lieve, torna et retorna. 25

Or oies le miracle que DOJL i demostrat

En •!!• fendi li pailes, d'une part se sevraj

L 1 images Mahomet en .1. fumier vola,

Et li Jhesu no pere contremont se tornaj

Ele s'estut en air, c'a terre n'atocha. 30

La vielle vint corant, molt forment 1'esgarda;

Ele a pris le vert paile, jentilment le ploia,

En .1. de ses escrins richement 1'enfrema,

Et dist que Corbarant son fil le mosterra,

Chi lairai de la vielle qui si bien a»atorna, 35

S'orres de Corbarant, qui gent se herberja.
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17 C. en u. B_j sus el pales nu Gj sus en la t. E; 
dessus la t. £*.

18 m. prist la G_.

19 2. Mah/on e* A « leur dieu en a. Tjf A. tous s. B»

20 Et Jhesu nostre p. BGEj Et D. de gloire autresi 

reclama Tj apre's en c. JBj le r. iluec jura jG} 
2. addst Et Marie sa mere qui mout forment l*ama 
Et saint Jehan baptiste qui mout fu preudon ja.

22 Ke les .II. T. GE; S. eslus a T»

23 Que desour s. GE; qui 1'ounor en aura EJ l'yma^e 
Jhesu qui tout forma T_.

24 lasque le m. BGET; le v. p. gieta JB; le v, p. sacha JE; 
m. li pallet abaissa T^.

25 Li p. s'ealeva GE; p. volete t. £.

26 Oils de le m. IS.
27 Parmi f. BGET; a moitie se s. (m. desevra E^) GE.
28 en .1. conpieng v. (jeta E_) BGE.
29 Li J. nostre p. B_; deseure ae t. BT; desour 1'air 

ariesta £; amont en 1'air vola E_.

30 E. se tint BGE; en I 1 air GET ; a, a t. GT; n'adesa BGET.

31 v. i v. c, 13j c. qui f. Ej m. fort le regarda £, which 

adds* Or set elle tres bien que Richers les vaintra.
32 Et (Dont 1C) le prist en sa main bielement le p. GE.

33 En .1. mout bel e. £; e. le mist et enfrema ,B.

34 q. a son fil le paile m. £.
35 v. qui si bien sorti a GBE*; T wants.

36 S'oies de Gj ki no gent h. GBE; T wants.
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APPENDIX Y 

After laisse 28 £ adds one laisse.

Amis moi, Sire Diex, qui vostre mere amastes; 97*

Par anuncion d'ange en li vous aombrastes,

Char et sane i prelates, le mont enluminastes,

En Bethleem nasquistes, ou Sepulcre couchastei.

Lea •III* roya vous requistrent cui 1'estoille mostrastes, 5

A vostre main offrirent, vous les enluminastes,

Or et mirre et encens, noyent ne refuaastes.

Rois fustes aus tous roys, bien le signefiastea.

Avec vos sains apostres beUates et manjaates,

Quant nonante langages, Sire, leur aportaates, 10

Marie Magdelainne ses p«chies pardonnaates,

Et Lazaron son frere de raort resuscitafttes,

Et sainte Susannain du faus ^"te^smoing aauvaatea,

Daniel le prophete de la fosse

Offers fustes au Tenip^ig7, ou f.um Jodain baingnaates, 15

En Jherusalem fustes, par P/orte Oire_7 y entrastes,

A la procession ^uant 1'asne chevau^chj^astes,

As juus vous vendi Judas que tant a/lna^/stes,
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En la crois fustes mis ou le larron sa^tva/stes,

De la crois ou Sepulcre ou vous resuscitates. 20

Tout ce vous fiot Judas que vous tant nonnourattest

Si vorement, biaus Sire, com estes pie* et chastes,

Oyez cest pecheour /cjuant/ nul en escoutastes.

Que vous me pardonnes meo pechies promenables,

Or q.ue vous me jetes des tormens as dyables, 25

Et centre ces .II, Turs tu me soyes aidables*
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APPENDIX VI 

After laisse 37 F, adds an episode*

I Qant paien ont veu qe mors est Sorgal4s f 

Et Golias de Meqe qi fu fix Capoes, 

Moult en fu lor linages courecies et iriesj

Plus de .XV. millier ont lor adous conbre's.
<i 

Lions de la Montaigne lea a devant guies, 5

Et li fix Golias, Arfulans I'aloses.

Se tant ne fust Soldans creraus et redoutes,

Maintenant fust ocis, et Hicara affoles.

A 1'ostel as caitis en est uns mes ales,

Nies eatoit Corbaran et de sa aerour nes f 10

A se vois q f il ot clere s'est moult haus escries:

"Par Mahonmet, Francois, je cuit trop demores,

Ja ert ocis Ricars se tost nel aecour5s f

Et si a les .II. Purs ocis et desmembres;

Sous cele viea posterne est lor grans parentes." 15

Dont s'escria Harpinsi "Baron, car voua armlsl"

Qant li caitif I'entendent, es les vous effre^sl

El palais Capalu ont lor cors adoubes,

Des armes as paiens, dont il i ot
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Bauduins de Biauvais s'est moult tost sua leves, 20

Et dans Jehans d'Alis et de Fescans I'abls,

Li vesqes del Forois et Harpins I'adures,

Et li autre caitif, cascuns s'est rnoult hastes;

Portent haces danoises et espiels noieles,

Et guisarmes d'acier et faussars affiles, 25

Et espees trenchans as senestres costes.

Dist Karpins de Boourges: "Signour, or m'entende's:

Se on assaut Hi cart, dirai vous q.e feres*

Onqes n'espargnies Turc, mais a maint tas ferls f

Tout ceils a fait, qanqe vous conaives, 30

Et meisrae Soldan, s'il i est encontres,

Ja sonmes nous .III. oens qe Dex a delivres 59

De la parfonde carte ou tant /"avonmesj? mes.

Mix nous vient a honour avoir les cies cope's,

Qe longement souffrir, signoura, caitivetes." 35

Et li caitif respondent: "Ja mar en parler&sl

Car ainc qe Ricars muire, ert moult cier acates."

Del palais Capalu ont les pons avails,

Les 1'aigue de Cincaille es les vous arroutesl

Desous le vies posterne ont Sarrasins trouv6s, 40

33 t. avonsme mes
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Lions de la Montaigne estoit d'ela desevrea,

Et li fix Golias a'en ert au^ai ales,

Tant doutoient Soudan et aea ruiatea fiertes;

N'i avoit qe .C. Turs et .C. paien rernes,

Qant voient nos caitia ferveatua et arraes, 45

Li plus hardia d f els tous eat enjfuies tomes,
(

Et Fran9ois lea acueillent o lefs] brans aceres,

Lea testes lor detrenchent, les pis et lea costes;

Moult fu grande la noiae, et li cris eat leves,

Forment eat estourmie Sarmagan la cites. 50

Aino en place n f en rue ne fu paiens trouves;

El palais et es tours eat caacuns enaerres*

"Trail, trait I" hucierent, "Soldans,; mal es raenesl

Perdue est Sarmagan ta signeris cites,

Corbarans t'a traS, li cuvers deffaes, 55

Bien en doit ses cors estre a martire liyres f

Et trestous ses linages par droit desiretes."

2 Moult par fu Sarraagan a eel jour estourmie;

Pour Ricart de Chaumont perdi mains Turs la vie.

Le maiatre tour Joldan ont no caitif saisie, 60

Ma is ae Jhesus n'en penae, male oevre ont comriencie.

47 Et les f. 1. a. o le b. (+ l)
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Una Sarrasins a'en tourne poignant par la caucie, .

Nies estoit Sorgale et nies a 1'algalie,

Et vient a 1'amiral enmi la praerie,

Oiant tout son barnage, a haute vois s'eacries 65

"Amirajc, rices rois, ta cites est traiet

Li caitif sont arme sus en la tour antiej

Par Mahonmet mon diu, qe jou aour et prie,

Che a fait Gcrbarania, ja n f ert tes qel desdie,"

Qant Soldans 1'entendi, s'a la coulour noircie. 70

Ja fust /J'Z'is/ Corbarans, la teste euist trencie;

Qant i vient apoignant uns dea rois de Nubie, 59

Et dist a I'amirail: "Ne vous esmaies mie,

Cis Turs YOUS a raenti, la ve. te ai oies

Li.ns de la Montaigne avoit sa gent coillie, 75

Et li fix Golias s'atour et sa maisniej

Sous cele vies poaterne les eel flun d'Esclaudie,

Al retourner voloient Ricart tolir la vie.

El palais Capalu le conta une espie,

Aa caitis en pesa t ne merveillies vous miej 80

Cascuns vesti 1'auberc, chaint 1'espee fourbie,

Tel i ot tint la hace a .II* mains enpoignie.

71 f . prist C.
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La gent Lion ont morte et toute desconfie,

Mais tant vous di je bien, d*Arfulant n'i ot rnie,"

"Par Mafconl " di^t Soldans, "n'en donroie une aliel 85

Se /fo'eat/voirs qe tu dis, fait ont grant baronniej

M1 amour lor en otroi et ma grant druerie.

Mais itant vous di jou par rna barbe florie,

Mar le pensa Lions, nel lueacrees vous miel"

Li Soldans eat montes et sa grans baronnie, 90

En Sarmagan entrerent par la porte Arnionie.

Gorbarans vient avant sor le mul de Rou-i&ie,

Trosq'a la tour Soldant n f i oii resne laiscie,

Kos caitis en apele par moult grant signoriej

"Venea vous ent aval, gentix chevaleriel 95

Servi avea a gre 1'amirail de Peraie."

Harpins eat descendus, a la ciere hardie,

Bauduina de Biauvais et 1'autre barom.ie,

N'i a eel n'ait la haco et 1'espee sollie,

De sane et de cervele malentee et baignie, 100

Soudans lee esgarda, ne puet ipuer ne rie,

Et dist a Corbarani "Menes ent TO maisnie

El palais Capalu, a lor herbergerie.

86 Se ces v.
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Soient tout aseur, la bataille e^t £enie f

Ja mar averont ga^de d'ome qi aoit en vie." 105

Corbarans d' 01iferne hauteraent 1'en raercie;

Les caiti^ enmena, rnoult belement les guie.

El palais se desarme la sainte compaignie.

3 El palais Cp^palu sont Francois desarme,

Pour Hicart de Chauraont ont grant joie mene f 110

De chou qe la bataille et le camp a fine";

Volentitrs I 1 onneroient, car moult 1'ont desirre*. 60a

Li amira-x. Soldans fu el palais liate,

Avuec lui sont si roi et si prince case".

Moult ont de la bataille a merveilles parlet, 115

N'a maison ne solier en toute la cite,

Ne soient les paienes et li paien monte,

Pour esgarder Hicart, qi ot mort Sorgale

Et Golias de Leqe, qi fu fix Capoe,

Li ,AV. roi d*Auffriqe qi le camp ont garde, 120

Sont trait a une part, s'ont enaanle parll:

"Moult a bien cia Francois Corbaran aelivrel

Mors a les plus fiers Tura qi sont en cest regnl,

Li dix qe il aoure a moult grant poeste,

Mahonmes li nos dLx ne vaut .1. cien tue. 125
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Tout .XV. s'aficierent desor lor loiaute,

Qe creroient en Diu, le roi de maiste,

0,1 fourma ciel et terre et soleil et clarte.

Al Sepulcre en iront, ensi I 1 ont affie,

Aluec seront en fons baptiaie et leve", 130

Car crestien aront ains .III. mois la cite.

De lor avoir raenront grant fuison et plente,

Li una a plevi 1'autre qe bien oera cele,

Lors poignent a Hicart, si 1'ont haut salu^ f

•I. aufferant destrier li ont devant mene. 135

Li roi I 1 ont fait monter moult bien aoseure,

Qe ja mar ara garde d 'ome de mere ne •

Lors 1'ont entr'iajc saisi par le caufrain dore,

(Cui <i f en poist et cui non, I 1 ont de I 1 isle gete.)

After 138 P rejoins A_ at line 1178.
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APPENDIX YII . . •> s * , 

After laisse 40 B. adds an episode*

I De ceus le volrai ore .1* petitet laisier, _
• » -.» ; v, '

Si dirai des caitis, cui Dex gart d'encombrier.

Qui el palais Soudan sont assis au mangier 9

A une rice table ouvree a eskiekier|

Mout furent bien servi f ja n'en estuet plaidier. 5
*•••'*-' ' '' '•'- • • -; *--.- •

Mais ancois qu'il se puisent de lor table drecier f

Orent il tel novele, bien le puis aficier,

Que grant paor aront des testes a trencier*

Atant es .1* breton ki raonte le placier*

Et ot non Chainans, mout fist a resognier. 10

Devant lui fiot porter a .I. sien eacuier

.II. rices talevas que il ot fait cuirier,

Et .II. fora cornuiaus ki furent de raellier.

Pour cou c f on nes peuiat malmettre n f enpirier f

Fist les costis bruir dedens •!• grant fouierj 15

Tant sont gros li baston. con ja k f enpugnier f

N'avoit hourae en la terre, tant fesiot a pri

Pors lui tant aolement qui a 1 en pedst aidier t



786

Mais 11 par est tant fors ne li grieve .1. denier.

De son aamblant vous voel «I. petit acointier. ; '20

Groa fu par les espaules et gros par le braier,

Et s'ot grose le pence con bues a kiervier j

Le col gros et enfle, grant le caon derrier,

Le geule grant et lee, bien resarable avresier,

Le nes plat et petit con singes de rainier j £525

Si ot les ious plus rouges que carbons en brasier,

Entre •!!• peuiscies une paume coucier*

Et ot les ceviaus noirs con meure de raeurier,

La teste grant et grose, raout fist a reaognierj

Grans gambes et grans bras, les puins gros et plenierf 30

Ains de desi l_ait Diable, n*o!t nus horn ^laidier*

Les talevas a fait enmi 1'aire apoier,

Et 1'un encontre l f autre sor les bastons drecierj

Puis vint devant Soudan, sel prist a araisniers

"Amiraus de Persie, poi te doit on prisier, 35

Quant celui as asis jouate toi al mangier,

Qui tes homes a fais as Francois detrencier,

Et Brohadas ton fil, que li fesis cargier*

As Francois le vendi, ce ne jjuet il noier, ?
Et il I 1 en delivrerent entre argent et ormier, 40
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Plus que ne porteroient .XXIIII. soumier.

II meismes aida paiens a detrencieri

Gil ki en Andioce se sont fait herbregier,

Nes euisent ocis dedens .1. an entier,

Se on lor euist fait et pies ©t mains loierj 45 215b

^>uar tant sont faible et las, ne se pueent aidier,

N'ont force a ,1* enfant, car il n'ont que mangier."

.1. Sarraains parla, ki mout fiat a prisier,

Cousins fu Cor bar an, et si 1'ot foment cier»

"Sire ber," diat li Turs, "laisi^s voatre plaidier \ 50

Treatout cou que vous dites ne veut mie •!• denier.

Mout sont Francois hardit et vaillar.t cev*«lier f

Ne priaent noatre jent une fuelle d'aubier*

.C. a'en conbateroient en canp a •!• millier,

Ja n'en escaperoient settlement •I1II* entier, 55

r̂ ue nes fesisent tous ocire et detrencicr,

Bien le poes savoir par Ricart le guerrier,

Qui avoec ces Cciitia raanjue a eel tablier;

A .II, s'en combati pour Corbaran le fier,

Li ,1. fu Sorgales ki tant fiut a prisier, 60

Et I*autre3 Gouliaa de wiec o le via fierj

Et toute paienie n'avoit si boin arcier,

Ricars les a ocis au brant forbi d'acier."
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Quant li bretons 1'entent, le sens quide carrier,

Ai Sarrasin a dit: "Tu aies enconbria.rl 65

Se il lea a ocis, nus n'en doit raervillier,

Si furent encante, ne se parent aidier

Kient plus c'on les euist de cordea fait liier.

Tout sont encanteor li Francois

2 Li brais eotut en pi4e oiiflii le pavement, 70 

Per ant le roi Soudan, si par la hauteinent, 

Et a dit au Soudan: "Bona rois, a moi en tent: 

Les ,!!• Tura qui sont mort et livre a torment 

Ot si Ricarc sou&pris par ^on encantement, 

Ne se porent aidier ne de^fendre nient; 75 

Tout sont encanteor li Francois Toirement, 

Et li rois Corbarans, que la voi en present, 

A vendue as Francois toute l&ost d 1 orient, 

Et vo fil Brohadab fii*t ocire ens&ment* 

Bien aai que envers vous a erre fausewent; 80 

II est fel et traftres, Mahoraes le cravent I

; Se n'en devies avoir envers moi mautalent, 

•I. tel cop li donroie voiant toute sa gent f 

Que ja mais ne feroit vers vous traSscement; 

Et les caitis ausi ociroie a torment. 85
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Et se nus 036 dire que jou de rien i ment,

Or voist eel escu prcndre, ki la est en present,

Et eel baston quar4 ki poise durement;

Si le viegne deafendre vera moi al capleraent,

Et je li mousterrai ancois 1'aresprement 90

Teus .III, cos d'eskremie de mon afaitement,

C'onques nus horn n'eri vit teus .III., mon entient*

Mais si hardi n*i a ki a 1 oat raovoir nient,

Quar je le renderoie ancui mort et sanglent."

Paor ot Corbarans quant l^vresier entent, 95

Ne Tosist iluec eatre pour tot I 1 or d 1 orient;

Mout doute le breton et aon grcint hardement.

Ricars et li caitif en furent mout dolent;

Se il ne fuat navres el col si dureraent,

Ja mostrast s'escremie, ne demorabt nient} IQO

De cou iU'il e&t navres li va raout malement.
b

Et Cainans parole, oiant tous hautement,

Et dist a Corbaran: "Or YOUS va malement I

Se ne vous desfendes ancois I'avesprement,

Vous ferai pendre aa forces et encruer au vent» 105 215c

Si coume traitor ki a son signour ment,

Qui sa gent a rendue a or et a argent;

Et treotous ces caitis ferai pendre ensement,
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Quar lor encanterie a or pria finement,

Ne lor ara meatier nes c'uns rains de aarment," 110

Quant Corbarana l f ol, mout grans p ,ors I 1 en prentj

Soudsna le regarda mout agreement,

Bien cuide que li brea ne li rnente nlent*

Corbaran en apele, se li ditit hautement:

"Par Mahomet mon Diu, que ci voi en present, 115

3e c f est voirs que oil diet q.ue ci voi en present,

Bien m'avSs deceu par voatre encantement*

Se vous ne vos poes desfendre netement,

Ancois que il aoit vespres vous ferai tot dolent."

Quant no caitif oirent si parler 1'amirant, 120

K*i a nul si hardi qui ne s'en eapoent.

Dameldeu reclamerent, a cui li mons apentf

"Sire Pere propises, qui mains el firmament,

Gardes noa hui cest jor par vo coumandement,

De cest mul avreaier lei ci eat en present. 125

C'est .1. de caus d'lnfier, par le mien entient;

Ci 1'enroia sea mestre pour nous raettre a torment,"

Et CaSnans s'eatut enmi le pavement,

De courous et d'air sour ses .!!• pies s'estent.

Le Soudan en apele par mout fier mautalent* * 130

"Sire, par Mahoumet, je m'esrnervel forment,
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Que TOUS nf aves pendu eel traitor pullent.

Se m'en dones congiet, ja ert mors Toirement.

Et trestous ces caitis ocirai ensement."

"Corbarans," dist Soudans, "erre as raalement. 135

Se c'est Toirs que oil dist, erre as malement.

Pendus devroies eatre coume leres au vent;

Qui son aignor traSat morir doit a torment."

Quant Corbarans 1'entent, a poi de doel ne fent.

Au rice roi Soudan respont mout humlement: 140

"Sire, par Mahomet, u ma creance apent,

Ains rers TOUS ne pensai nul jor traSaement,

Ne onques de vos homes ne pris or ne argent.

Et bien sacies de fit que li campions raent;

Qnques de vos boisier n'oc Toloir ne talent." 145

3 Cainans fu en pies, mout fist a redoter, 

Le rice roi Soudan en priat a rapielers 

"Sire, par Mahomet, qui tout a a garder, 

Mout m1 eamervel forment couraent puls endurer 

Que li rois Corbarans siet lea TOUS au dinner. 150 

K*a plus mal traitor jUB^u'a la Rouge Mer; 

Vos homes a Tendus, dont mout TOUS doit peser, 

A la gent creetiene, qui les fisent tuer,
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Et vo fil Brohadas fisent il decoper.

Qnant il deniers en prist mout en fait a blasrnerj 155

TraXtres est et faus, bien le doit on tuer,

Bien a mort deservie quant vous osa fauser.

Faites le pendre as fourches, si feres mout que ber,

Quar ensi se doit on de felon delivrer,

Qui son signer traist, bien le doit mescaver* 160

Sf il a £ou que je di viut de /rien mescaver7«

Ne autres qui le voelle de ceste blasme jeter,

Se Tiegne 1'escu prendre et le baston coubrer,

Et je 1'aprenderai mout bien a bastonerj

Teus •III« cos me vera encore ancui gieter, 165

C'ains canplons ne sot tant s'en s^eust pener.

Gil ki a moi venra se pora bien vanter,

Que ja mais de cest jor ne pora escaper,

Que il ne le couviegne a grant dolour finer,

A ces caitis ferai tjus lea merabres coper§ 170

Ja lor encanteraens ne les pora tenser."

Coi qu'il ensi parole, Gorbaran vait coubrer}

Par son bliaut de soie si le prent a tirer,

Que plain pie" li a fait deronpre et decirer.

161 The MS. is rubbed at this point.
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Quant ce voit Corbarans, color prent a muer, 175

Tant douta 1'avresier n'osa •!• mot sonerj

S f il ot paor de mort, ne 1'eatuet demander.

No caitif 1'eagarderent, qui mout font a loer;

Li yesques de Forois couraenca a parler,

Dist a ses conpagnons: "Bien devriens forsener, 180

Quant veons ci celui qui nos doit delivrer

De la dure prison, et a nos gens raener,

Par .1, seul Sarrasin si viument demener,

Nen i a nul de nous qui tant face a loer,

Qui ost encontre lui •!. tout aeul mot soner?11 185

Quant Harpins de Beorges ot l*eveaque parler,

11 est salis en pies a guise de sengler;

Son mantel desla^a, sel lait aval aler,

El bliaut r erne at aainglea, de pale et de cender.

Mout peuiscils ancois et loig et pres aler, 190

C f un tout seul cevalier peuiscies recouvrer f

Qui raius sanlast hardis pour estor endurer.

Pevant ses conpagnons en eat venua ester f

Et jura le Signer, ki tout a a sauver,

Qui li Tolroit £»Hj mars de fin argent doner, 195

195 T. .m. de
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Ne lairoit k1 il n'alast al Sarraain capler. 

An^uenuit 11 volra s'eskremie moustrer, 

Mius vaut raora a ounor <jue a honte finer j
«

"Qu'autreai me feroient 11 Sarrasin tuer,

Sf ocient Corbarant n'en poons escaper. 200

Et si Jhesus me viut aldler a delivrer,

Que eel campion puise ocire et afoler,

Encor porons en France a joie retorner.

Quant je fui /7j°venciaus«7> si apris a jeterj

D'escu ne de barton ne peuist oa tf©uyer 205

Nul home ki a moi se peuist ajoster."

"Sire," font li caltif, "oil Dejc vous puist sauver,

Qui en la sainte crois laisa son cors pener. M <

Atant s f en va Harpins, n f i vot plus arester|

Devant le roi Soudan en eat venus ester, 210

Et dist al campion: "Trop poes sermoner I

Ne devls Corbaran laitdire ne coaerj

Preudom est et loiaus, si fait mout a loer.

Tractor le c lame a, a* en faite** a blaamerj

Mais je vous en desmenc, oui qu'en doie peaer, 215

Sel TOUS ferai jehir ains q.ue doie avesprer."

204 f* jovenenciaus
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4 "Vasal," ce dist Harpina, "mout x'aites a blasmer; 

Ale's prendes 1'escu, gardes n'i arestes I 

Car de vostre escremie roel que TOS me mostres, 

Et je VOUB de la moie, se tant estes oses* 220 

Tel TOUS cuic atorner ains que jors soit fine's y 

Ja mais en boine cort ne seres ounores." 

Quant 1*entent Cainans, a poi n'est forsene's; 

II a dit a Harpins "Vous estes fols prores, 

Quant de conbatre a rooi TOUS eates presentee i" 225 2l6a 

A iceste parole ont les escus coubres, 

Et les grans cornuiaus de mellier bien pares* 

Or ores la bata3lle f s* entendre le Toles, 

Ains de .II. campions ne fu oie test

Quant 1'amiraus les Tit de conbatre aprestes, 230 

Les tables fist oster, s*est del mangier leves.

5 Li amiraus Soudans est del mangier partis 9 

Et li doi campion ont les escus saisisj 

Ceacuns fu del bien faire preus et araaneTis. 

Harpins fu preus et sages, coragous et hardis f 235 

Ses ademises fist si con horn bien apris* 

Chainans l*eogarda, si en a fait .1. ris; 

Lors est passls arant, iries et engramis.
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Entese le I/astern, 1'escu devant sen pis,

• !• cop a e.ixese, mout fu bien esquellis, 240

Que 11 cuida Harpin ferir enmi le vis.

Harpins Tit le baston, s'a 1'escu devant mis,

Et Cainans i fiert, ki fu raaltalentis,

Que son escu li a enpirie et malmis.

Quant Harpins sent le cop, mout est es-oe'ris, 245

Dameldeu reclame, le roi de Paradis;

Puis hauca le baston, si est vers lui guencis.

De ruistes cos paier s'est li ber entremis,

Sor l*escu le feri, si que il eat croisis.

Bicn requert li •!• 1'autre con morteus anemis. 250

Mout fu grans la batalle des .11. barons eslis,

Onques ne vit nus horn ki de mere soit vis,

D'escu ne de baston .II* homes si apris.

Mais li gius n'estoit mie entr'aua .II. bien partis,

Quar CaSnans eatoit grant et gros et furnis. 255

Envers lui ert Harpins et eules et petis,

Mais d*eaigrerrde fu sages et bien apris.

Li .1* s'en vient vers I'autre, les escus avant mis,

Des bastons se requerent, raout se sont bien requis.
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Or penst Dex de Harpin, li roia de ^aradis, 260 

Quar se Jhesus n'en pense, ancui ert malbaillis.

£ '*

6 Or sont a 1'escremie andoi li campion*

Li .1. s'en vient vers I'autre, iri&s'coume lion,

Sour les escus se fierent andoi par entencon*

Li palais en tentist entor et environ* 265

Li amiraus Soudans en a jure Mahon,

Qu*ains mais puis k'il cauca premiers son eaporon,

Be .II. homes a plet ne vit tel caplison*

Lonjement a dure entr'aua .II. la tendonj

Plus menu s'entrefierent que fevre ne macon. 270

Or penst Dex de Harpin, par son saintisme nont

7 Mout grans fu la batalle sus el palais plenier, 

Pierement se requerent andoi li cevalier* 

Sor les escus se fierent des bastons de mellier| 

A cascun cop les font et fraindre et pecoier. 275 

Tout en font retentir le grant palais plenier, 

Trestout parrai la vile en ot on le noisier. 

Plus menu que martiaus que fevres doit forgier, 

Ne vole sor 1'englume pour le caut fier martier, 

Gietent li campion 1'uns poM- I'autre enpirierj 280
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Lore escus font ans ,11. estroer et percier,

Cainans entesa le baston de raellier,

•!• grant cop apparelle pour Harpin damagierj

Par deseure I'esma devers le capelier.

Harpins douta le cop, si est salis arrier, 285 2l6b

De 1'escu se couvri, k'il cremi 1'avresier,

Et li fel le feri «!• grant cop et plenier.

Son cop fist Ters la nance contreval adrecier,

Tout droit desor la cuise encontre le braier,

Que les dras li ronpi, la car li fist percierj 290

Pour poi I 1 os de la hance ne li a fait froisier.

Tant fist Harpin del cop encombrier et cargier»

Qu 1 estre sen grl le fist a tiere ajenellier»

Quant no baron le virent, n'i ot que eamaier,

Dameldeu reclaraerent, le fere droiturier t 295

Qu*il desfenge Harpin de mort et d*encombrier.

Li resques del Porois vit le baron plaiscier,

Une orison coumence ki raout fist a prisier.

"Dameldex", dist il, "Peres, ki tout as a jugier,

Qui fesistes Adam et Evain sa moullierj 300

En Paradia, biaus Sire, les fesis herbregier,

Tout lor abandonastes fors le fruit d'un pumierj

Sor vo desfenslon nf en deuisent mangier.
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Male Ere en manja, puia, par 1'enort I'arreaier,

Mangier en fiat Adan, bien le deuist laisierj 305

Paradis lor couvint tout erraument widier»

Lors se troverent nu, n'orect nul drap entier,

Lor natures couyrirent de fuelles de fighier.

Puis eel jor lor couvent lor vivre gaegnier f

Ains puis ne home ne fame, qui t,ant euist Deu cier f 310

Ne moru ki n'alast en Infier herbrevier*

.II. mil ana, TOire plus, tinrent tout eel sentier^

Onques ne saint ne aainte n'en voais espargnier*

Pities voua en prist, Dex, nel Tosi&tes laisier.

En tiere descendistes pour TOS amis aidier f 315

Et si vous aombrastes en la virgene raoullier t

Qui *IX« mois vous porta, c'ains nen ot encombrier.

Em Belleem nasquistes /]d0vant_7 •!• esclairier,

En la crope o les bestes la vous fist on coucier.

Li •III* roi vous requisent 9 cescuns de son regnier y 320

Or et encens et mire ofrirent li princier,

Et vous le recuistes 9 n'en feaietes dangier;
ft

Et puis les en fesistes aroiere repairier.

Df Erode les garda&tes, qui les faisoit gaitier.

318 n. devat .1*
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Grant ire en ot au cuer quant ne les pot baillierj 325

De par tout son roiaume fiat les enfants cerkier

Be 9II. ana et de mains f oes fist toua detrencier.

Par nonbre mort .XXXIIII. millier;

Inocent sont clamet, forment YOUS tienent cijr.

Avoec caus vous cuida faire le cief trencier, 330

Mais bien vous en aeUstes et desfendre et gaitier.

Puis alaotes par tiere pour la gent preecier,

•XXXII* ans et plus, pour la loi ensignier;

Et Judas vous vendi a guise de lanier,

As juis ki vous fisent mout cruelment jugierj 335

.XXX. deniers d*argent, tant l*en fist on baillier.

A I'estace vous misent, la vous fisent loier,

Et batre et escaupir et forment laidengier.

Puis vous fisent en c?oi« pener et travillierf

Et par pie's et par mains a grans claus atacierj 340

Et Longins vous feri de la lance d'acier,

Le coste vous perca, le sane en fist raier,

Jusque as puins descendi par 1'anate de pumier.
n " 

Ains n'avoit veu goute, cou oi tesmoignier,
0

II le terst a ses ious, si le fist esclairier, 345 216£ 

Lors sot que Dex esties, et poies tout jugier. 

II vous cria merci, n'en fesistes proier,
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Quar TOUS li pardounastes errauiaent sans dangler*

Quant fuates devies, si TOUS fiat on coucier

Ens el saint Moniment, et a laron gaitier. 350

Au tierc jor surrexistes, vrais Bex, sans atargier,

A Infier en alastes le cemin droiturier,

Les portes en fesistes par effort pecoierj

Vos amis en gietastea, ki TOUS aToient cier,

Qui servi TOUS avoient loiaument sans tretier* 355

Ensi con ce fu voire, sans mot de aiencon^ier,

Si desfendes Harpin, le Tostre ceTalier,

Que il n*i ait del cors anui ne destorbier,

Ne k'il n*i soit ocis par eel mal avresier,

Qu'encor puisons a joie TO Sepucre baisier". 360

Lors fina 1*orisons, ki mout fust a prisier*

8 Li vesques de Forois s*orison defina, 

Et Harpins de Beorges en estant se leva| 

Navr^s fu en la quise, dont mout grant dolor a* 

Cainans li escriet "Outers, ore i parra, 365 

De Tostre deu mauvais con il TOUS aideral 

Ooument TOS puet aidier, quaat morir se laisa? 

Li amirals Soudans ancui TOUS pendera t 

Et trestous ces caitis, Ja .1. n'en estordra,
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Et Corbarans mefsmea a dolor finira. 370 

Ja vostre encan^emens meatier ne vous ara". 

Quant Harpina 1'entendi, DameIdeu reclama, 

De boin cuer et de vrai vers lui s f umelia» 

Dez 01 sa proiere, ki bleu le visita,

Corages 11 revint, hardemens 11 doubla} 375
^

Son escu traist vers lui et si li souspejfe.

Enrers le campion erraumeiit s'adreca,

Le baston a estralnt, contremont le hauca,

Son anemi requert et par desous I'esma*

Chainans le percutf son escu enbra^a, 380

Centre le cop le mist f que receroir quida.

Harpins 1'a bien reu, s'escremie fausa,

Son cop c'ot aesme par deseure adreca,

Cainant conslvi, ruiate cop li paiaj

El temple le feri, mout bien li asena» 385

I*e cuir li a ronpu, le test li pe^oia,

Le baston de mellier el cief li enbara,

Desi que el cerviel treatout li envoia*

Li bres senti le cop f •!• mout grant cri gieta,

Que trestoute la vile entor en resona. 390

Et Harpina passe avant, de I 1 escu le hurta,

Par issi grant vertu qu*a tiere le versa,
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Devant les pies Soudan, ki grant paor en a.

Du ca£r que il fist .1. si grant quac gieta,

Que trestous li palais et la tors en crolla* 395

Li cuvers s'estendi quant li arme s'en va.

Et quant ce Tit Harpins, grant joie en demena,

Et oascuns dea caitis Dameldeu en loa.

Harpins Tint au breton et si li escriaj

"En maleur oil grant soils TOUS ceua la, 400

Si pres de 1'arairal, que grant paor en a!"

LOTS est a lui Tenus, par les pils le coubra,

Tres enrai le palais tos seus le trainaj

Jehans d'Alis se lieve, ki aidier li ala.

Tant s'est li ber penes et tant si esforca, 405 2l6d

Que par une fenestre el fumier le gieta•

Lors Tint devant Soudan et si 1'araisona.

"Sire", ce diat Harpins, "entendes a moi cat

Ocis ai le diable ki tant nos maneca,

Qui le roi Corbaran son bliaut descira* 410

Se droit li voles faire, nel derls blasmer ja

De nule felounie, car onques nel pensa.

Bien en est delivres, qui raison li fera,

Par Ricars de Caumont, qui les .II. Turs outra.
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Bien fu aparissant que sea droia li aida, 415

Et Dex li noatre Perea, qui ains felon n'ama.

Ja qui crera felons a bon clef ne venra,

Encor Tera le jor k'il s'en repentira".

Lora respond! Soudans, et ees dex en jura,

Que ja mais a nul jor losengier ne crera; 420

Tous lea jors de sa vie Corbaran amera t /

Ne mais tant con il vive de lui ne partira.

Lors vient a Corbaran* et si 1'araisona,

Mautalent et haine, trestout li pardona.

Sa tiere desous lui a garder li bailla, 425

Et la senescaucie iluec li otria*

Corbarans le recut, et ai I 1 en raercia.

"Gorbarans", dist Soudan, "entendes a moi ca:6

Ja mais jor de ma vie mes cuers ne vous hara f

Par treatoute ma terre TOS coumana fais ^era. 430

Cui TOUS i ameres, de rien mar doutera,

Et cui vous i hares, devant raoi mar venra"»

"Sire", dist Corbarans, "si ert con vous plaira"»

Li vesquea del Porois en estant se leva,

A Harpin de Beorges aige caude aporta, 435

Et li ber a lave, ki mout le desira; *
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Et dans Jehans d*Alis erraument 11 bailla

Une blance touaile u ses mains essua;

0 les autres caitis seoir puis s'en ala.

Grant joie li ont fait, et cascuns 1'acola. 440

9 Bien arls tout 01 con Harpins ot erre, 

Con ot a 1'eacremir le campion tue. 

Des or vous conterai dea parens Sorgale, 

Qui furent enbuacie en .1. bruellet ramej 

Li Gouliaa de Mecke refurent esconae, 445 

Bien furent de lor armes garni et conrae. 

Dex garise Ricart et la crestSente 1 

Soudans n*en savoit mot, car ne fust ja penae, 

Puis en fist il justice au los de aon barnej 

Si furent cil pendu et a duel e^aorbe, 450 

Pour cou qu1 il asalirent caus k'il ot afie. 

Li rices rois Soudans a grant joie mene, 

Corbaran d'Oliferne a sovent acole. 

Sea sergans apela, s ! a le Tin demande, 

•C. ^amoisel proisie a hermin engole, 455 

Salent isnelement ai li ont aporte, 

A coupes couyercleea et a hanas dore,



Espeaaes et piument, bougerastre et alne,

Et avoec li clers vins ens es hanaa melle.

A Soudan l*aporterent, si li ont presently 460

Et 1'amiraus en but volentiers et de gr&.

After line 46! £ rejoins A at line 128?.

806
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APPENDIX VIII

In laisse 45 I. expands lines 1377*1383•

Corbaran escria. "Chaitis, n'i dureres 1 83*

La mort de Goulias ancui chier compares«

Vostre mort est eacrite en m'espee dou llsf

Ja mais sains ne haities de ci nf eschaperes*

Ja roir n'iere mais lies se n*estes mors jetes". 5

Quant Corbarans l*oi, tous en fu esfraes*

A ce mot a li rois oes barons escrils.

"Signour barons", fait il t Mde bien faire pens^s 1

Se jou vis en eschape, que n'i soie afoles,

Li services en iert mout bien guerredonSs. 10

Et voua, barons de France, dites quel le ferls \

Par vous ai jou de mort .II. fois estlt tenses•

Richars, mout sui dolans que si estes navres",

"Harpins", ce dist li rois, "pres de moi vous tenea,

A TO dieu me commant, qui soit mes avouls. 15

Se jou eschaper puis il iert bien mes prives".

Dist Harpins de Boorgesj flBons rois, ne nous doutes,



Cherachies en bataille, que plus nf i arestes, 

Car nous YOUS aiderons as espees dou lls. 

A I 1 ale de Dieu, tous les desconfires". 20 

A iceste parole ont les chevas hurtes.
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APPENDIX IX

The Oxford fragment £ ends after laisse 51 
with the following laisse. ( See also the 

variant of £ for lines 1543-49- )

Mult fud grant la richesse que lur fu donee,

Corberant lur livra la tere tr/estut abandonee^*

A Richard ditt "Si vols croire /Tolet_7 en fflun de,

Plus TOS durai terre que n'ad un arpentee."

"Sire," dist Richard, "eyt merci de De*, 5

Ne guerpiroie ma loi por nul aveir masoe.

Ainz irom al Sepulchre ou Jhesus fud pose"."

II s 1 entrebaisent tuit par mult grant amistie,

Si s'en vont de la terre mult joius et lie,

Et meroierent mult Jhesu Grist, quis ad si delivre* 10

Corberant lur bailla conduit a salvete,

Jesque Jerhusalem o peril aunt tuit mene.

"Jhesus soit gracil, qui nus ad hors gete

De la prison as Turcs, et de grant chaitivetel"

Amen, amen, amen, par sainte chariti*

3 c* volet en
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APPENDIX X7

After laisse 51 £ adds one laisse*

Corbarana ceralca, et Francois aroute*.

Tout sont mort et vaincu li parent Sorgalej 620^

A grant merveille sont no crestlien pene".

"Signour", dist Corbarana* "ne puet estre cele,

Par Mahon, de ma vie TOUS doi sayoir bon gr^ 5

Bien sai qe vostrea dlz. a moult grant poeotej

Qi en lui a fiance, moult a bon aroe.

S*a 01iferne estiena, en mon palais pave,

Tant arons de aejour bien serons repose^

Et seres bien serri tout a TO rclente*, 10

A boire et a men&ier ares a grant plente*;

Et seres bien caucie*, vestu et affuli*

Cascuns ara bliaut et ermin engoule,

Et raul et palefroi et destrier aejourne,

Et .II. mille besans de fin or esmere* 15

Conduire vous ferai trestout a sauveti,

Enfresoi q'al Sepulcre q'aTes tant desirre".
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»l
"Sire", dient Francois, "Dix vous en sace grl n .

"Certes", dist Corbarans, "de moi estes ame".

Lors point li rois avant, a 1 a Ricart acole« 20

Ensanle cevalcierent, si se sont arroutl

Tout droit yers Oliferne, l f amirable cite.
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APPENDIX II

After laisae 71 GET replace laisses 72-3 by an 

expanded version. Reading of £.

1 Si com Bauduins ot Dameldieu reclame, 

Lui et 33 douce mere douceraent apiele, 

Et les sains et les saintes qui mout ont de bonte, 

K'il priient le Signor qui maint en trenite, 

K*il garisent sen cors del satanas derre, 5 

Par coi sont maint caitiff ocis et afole, 

Et maint petit enfant cacie* en orfente"? 

Vertu li doinst et force par la soie bonte, 

C*ocie le serpent qui tant a crualtei

"Qui mon frere a ocis, dont ai le cuer ireV' 10 

Ernous aroit a non, de Biaure's la cite", 

Mout fu bons chevaliers, cou aacies de rrete". 

.I. Sarrasins le tint lone tans enprisonn^, 

De 1'ost Pieron 1'Ermite l f ot pris et amene". 

Li serpena le raanja, puis fu chier conpare, 15 

Car Bauduins 1'ocist a son branc acere. 

Mout en orent grant joie li home del regnl) 

Et li rices Soudans, qui tiere il ot gaste,
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2 D. aoure T>

3 a. autressi q. plus o. jEj q. o. grant poeste T_.

4 Que p. T.

5 Que g., de ce felon maufe T_.

6 c, m. c. 3. o»et desmembrl £_; T_ wants.

7 T_ wants*

10 Q. son f. a mangi£ d. a le T,*

11-25 £ wants.

12 COT. s, de Terite E»

18 S. <}uel t. E^,
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Li douna bon loier quant il li fu contl,

De I'or et de 1'argent dont il i ot plente. 20

Si furent li caitiff par iceus delirrl,

Qui lonjement avoient eate enpriaonne,

Entre felons paiens et batu et fautrej

As kieruea traoient couroe buef acouple,

Paisoient lea labours quant lor est coumande. 25

Bauduins fu mout las, le cors ot treasue,

Car li caus et les arraes 1'orent forment grere.

Dameldieu reclama, le roi de ma jest 4,

K'il li envoit la bieste que tant a desire.

Li serpens se dormoit qui ot le cors enfle, 30

Car l*asne avoit mangi6 et Hernoul le sen©"}

Mes li cies fu rernes, ne l*ot p-3 entame', l60b

Car Jhesus le garda par qui soumes eaure.

2 Bauduins fu el raont courecous et dolans,

Mout par fu anguiaous et del cuer souspirana, 35 

Car li solauo fu caus et li ardours mout grans, 

Et li haubers k'il porte fu sieres et pesans, 

Et fu cargies des armes, tous en fu treo^uans; 

Et li mons anguisous /•st-7 si fors destraignans,

39 a. * si
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d. tel 1. £.

20 11 ot a p. £_•

21 p. chou desprisone E_.

22 e. encainl E_. 

2J et frape" E,.

25 le labour c * on 1• ot c • E.

26 c. a t, T_.

2? o. mout agreve Ej £*•

29 Qu'il i, qui t. a de fiertl E| Le serpent li

which adds: Qui e. ecn frere mort ocis et devour!•

30 q. estoit saoule T^ which adds: Tous estoit aaisies 

le cuer ot aaaze.

31 H. a* m« et son asne tue T_.

32 M. le chief au vassal n'avoit mie adese ?_•

J3 g. ainsi li vint a gre £, which adds; Le chief vit

Bauduins le vis avoit torne Par devers oriant par grant 

humilite II n'avoit sous ciel houme tant eust Deu faite 

Se il veist le chief n*en eust grant pite. 

Laiaae 2 T, wants.

35 ^» estoit a meacief et de c* E_.

36 c* et I 1 a. fu si g* E_.

37 3. et tenans E_.

38 E^ wants •

39 a. qui mout fu d. E.
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Que n 1 i montaat cheyaus tant fust fora ne courans. 40

Se il fu anguisous n'en sui pas mervellans \

•I. sentier i aroit que fiat faire Gorhansj

Cou fu . I, rices rois, orgillous et poisans,

Gil fu freres Erode qui ocist les enfans.

Be bos et de culuerres iert sowreut repairans* 45

Bauduins vet amont, li hard i a conbataoss

"He, Dex, u est la bieste ki tant eat malfaisans?

A li me oonbatrai a raes acerins brana 9

Se jou le puis trourer, de cou 3ai tous van tana.

UeJsmes li Soudans ne li rois Corbarans 30

N 1 oseroient veir mes fes ne mes sanblans***

3 Bauduins fu el mont a la ciere hardie, 

Mout par fu treasuis en la roce enhermie, 

Car li caus del solail et 1* ardours le quivrie* 

.1111, fois est pasmes ne se pot tenir mie y 

Et quant il se redraice, mout hautement 8*escries 

MAhi, beste sauvaje, li cors Bieu te maudie y 

Ki mon frere m*a raort, dont mes cuers se gramie ln 

Sour une roce monte qui mout iert agaatie, 

Gorhans le fist fremer, une rois de Balenie, 

Freres le roi Erode a eel tans iert en Tie. 

11 i ot une sale, ne lairai ne TOUS die,
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40 Car n'i. t, par fust bien c, IS,

41 fu a mescief n» E.
M 9. .
43 r. <iui fu fors et p. IS.

44 II fu E.

45 JL wants*

46 T. au mont Ej which adds: Et as pie's et as mains i soufri

grans ahans Mala Dix li aida bien qui sour tous est
i-V

poisans Bauduin a parle qui fu preus et vaillans.

49 ce me s, v. E. 

50-51 E wants*

531 Porment le trarailla la grant r» JP. 

94 C. 1'a. d. s. et li c. E_; Et 1'a. d. s. mout forment 

l*en agrie 2L«
*i-r

55 f» se pasraa ne s*en p* ET*
."'••;,";'_;. *•!* 5."*:; ' -

5$ r. a haute rois s'e* E*,

57 s* Jesus te malele E_.

5i d. li c. in'atenrie E^j T wants*

f9 ffl* en haut toute gastie T^, which adds: D' aiglentiers et
f . :
, •£? -..»-»:..-•

d*espines estoit forment haye Dessous ot une salle de

grant ancisserie* 

60 G. la f . ovrer T,. 

41 E. qui adont fu en E^; Her* qui tant fist de folie £, which

adds s Onques nus plus felon ne vit K.P.S hons en vie» 

62 La s* ert mout vaillant ne T_.
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K'il n'i a •!• seul home en ceste mortel vie

Ki vous puist aconter com ele est establie.

Li piler sont de raarbre, fet par mout grant mestrie; 65

Amont el plus biau liu est la mahoumerie,

En une biele vote ki luist et reflanbie,

La se seoit Mahon, la face avoit polie,

Mout i avoit este tres le tans Isale.

Bauduins s'en tourna, n'i volt demorer mie f 70

A sa vois k1 il ot clere mout hautement s'escrie: l60c

"Ha, bieste, u ies alee, li corn Dieu te maudiel

Mon frere as devore et tolue la vie".

4 Bauduins s'en torna, n'i volt plus demorer,

Sour .1, tiertre raonta, si vit la Rouje Mer f 75

Et garda vers seniestre vers le Pui de Moncler,

S'a veu une tour que Gorhans fist fremer.

Besous ot •!. vregier ki mout fiot a loer,

Onques Dex ne fist arbre c«on n'i peust trouver.

Toutes les boines herbes que on poroit noumer 80

Sont dedens le vregier, si com j f oS center.

II n'a mesiel en tiere s f il i peust entrer,

K'il ne fust lues si sains com uns poisons de mer.

En miliu a .1. arbre qu'Erodes fist planter,
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63 Qui n*i jBj Que il n'a soue ciel h. tant aache de clergie T.

64 peust conter coument fu e« Ej Qui peust raconter comme T«

65 P* grande m* E_.

66 Et par dedens eatoit li grans m. E^j A. enz en la tour e. T.

67 Et une riche v, T.

68 La seoit Mahomes ET; qui la f. ot p, E^j After 69 T adds; 

Asses aToit leens riche soie et manantie Et or fin et 

argent et pailes d'&umarie Que li serpens avoit leens 

aconcuellie*

70 t* si v. EPj Et Be s^en tome qui ne se tarja mie T^, which 

adds; Le grant tertre monta qui vers le ciel ondie.

71 h. li crie E^j ot baut mout durement s'e, £•

72 Ahi b. u es tu 1. E.

73 T_*; E wants,

74 t. qui n f i v. d. ^5 £«.

75 m. et v. 21*.

76 g. a 3. sour le JSj II garde sus s, v. les puis de £*•

77 Et vit une gx-ant t. T^.

79 a. qu'en nf i T,.

80 q» nus horn puet n« TE«

81 T« dont vo3 m'ola parler IS; J*.

82 t. se la p* E_; N*a sous ciel malade •••••! peust .....T_*.

83 Qui ne f. aussi s. Ej Q« lors ne f. si s. T_; coume p. ET*

84 1. ot .1. ET. ••••»
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Deseur treatous lea autres le puet on e^garderf 85

Desous gist li serpens pour son cors deport er,

Sa mere iert en la tour, Dex le puiat craventer I

De ai hideuae bieste n'ores vous mes parler.

II n*i a souasiel home, sel deUst esgarder,

S'il n f est bien creatSens, ne 1'e^teUst derver. 90

Ci coumence cancons ki raout fet a loerj

Des que Dex nostre Sires fist le tiere et le merf

Et Adaa et Evain pour le tiere pupler f

Ne vous set olairs ne lais ai boune raconter.

Jou le reconterai com ele doit alerj 95

Or ae taiaent li clerc qui le font raraembrer,

Ja mea liu u je soie nen oaeront canter*

Bauduins a 1 en torna, n'i volt plus deraorer.

Des biaua iols de son cief couraenca a plorer:

"En, bieste, u ies alee, Dex te puist crarenter I 100

Qui mon frere mf as mort dont quic le &ens dervern .

5 Lor s s'en vet Bauduin^ qui mout se dolousa. 

Tost et ianielement sor . !• tertre monta, 

Dameldieu nostre Pere doucement reclama, 

A sa vois k1 il ot clere hautement a'escria: 

"Ahi, Ernoul, biaua frere, ja mes ne vous vera
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85 regarder E.

86 D. dort le Tj c. reposer E.

8? T wants.

88 o. ja m. ISj T_ wanta*

89 h» qui I'osast regarder jEj T want a •

90 c« que ne pellet d • ]£; £ wants.

91 Or c«, q. f. a escouter £,

92 Trea q. D. f. le ciel et le t. ID} Puia q. D« me a. £•

93 1® monde p. ET*

94 T « seut c* EJ v* puet c. ne 1* de si b. chanter T_j

	E_ addsi Oil jongleor qui cantent ae pueent raal vanter 

	S'il le voelent aavoir viegnent a raoi parler.

95 J. leur r« 12*; T, wants.

96 T^ wants.

97 ET want*

98 t. que n'i vaut arester^l^* de Biauvais ne se voat oblier T.

99 De cerchier le grant mont pour le serpent trouver T^.

100 T, wants.

101 d« je q. foraener ^«

102 Or a 1 en, q. fort se £«

105 o« dureraent a'e. E^j T wanta*

106 f. con mar i fustes ja Ej T^ wants.
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Bauduins vostre amis: dure seTrance i a**

II garde sous sentestre, ains plus n*i ariesta,

Si vit le cief son frere que li serpens manja.

Quant le vit 11 frans horn, ,1111» fois se pasma t 110 l6Cd

Et quant il se redraice, tant fort se dolousa,

£t les iols et le bouce sinplement li baisa.

Dameldex nostre Sires del ciel les e^garda,

Iluec drecha sa aiain, erraument le saina,

De son saint esperit le cief enlumina, 115

La tieate giete .1. ris, ses freres 1'esgarda;

Quant il voit Bauduin, doucement li contas

"Freref ne t'esmaier, car Jheaus t'aidera"*

Quant l*entent Bauduins, le cief en apielaj

"Frere, coument voub est? Ne me celer TOUS jaw , 120

"Amis", QOU diat li ciea, "ne vous esmaieff ja I

Je sui lasus el ciel u Jhesus m'apiela,

Avoec les Inocens qu1 Erodes decola,

Vous fereo la bataille, trestourne ne sera;

Li rioes rois Soudons aouscoure te venra. 125
/ , 

Ves lasus une tor, tele ne veres ja>

II i a une bieste, ocire ^rouqf vora.

Mere est al sa»l' ftPpent qui mon cors devora,

,C. ans i a este", onques ne s'en^tzsrnaf

127 o. le v. corr. from E.
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107 El Ernoul biaus dous frere d. Ej v. frere d* T.

108 s. que p, ne demoura Ej A icelle parole sus destre 
regarda T,.

109 T. adds* Le cors ot devore mais du chief ne gos^taJ7.

110 v. Bauduins ET; a tere se p. E.

111 r, forment se d, (dementa T) ET«

112 b. doucement li ET; T_ adds: Entre ses bras le prist 
doucement l*acola.

113 n» pere du IS,

114 m. et puis si les saina IS; II a d. la m. dignement les

B • • • • • I •

116 f • regarda £.

117 Q« le v. Bauduins Dex si grant joie en a T^j which addat

Par mout /grant_7 amistie' la teste demanda Prere comment 
voua e^t ne me cel&s vous ja Et la teste respont ja ne 
li mentera £~............... *J

118 c. Dix te secoura £_; /•"•••jj^ biaus frere Damedix t f a. T^«

119 B« la teste demanda £.
120 nel me celes E_; c. paroles qui le te command a T_.

121 d. la teate Tj a moi entendes cha ET; T^ addat 
le commant celi qui me fiat et forma,

123 decolpa £•
124 b. ja n'en trestornera IS,

125 s, vous v, ET*.

126 ne sera ja £*.
127 IT i *mi« TJ Ej T, wants 127-131 and replaces by>

/T.......J passe ,C. ans que nus hons n 1 i entra

En ce ja/lrdin_7 dessous ou ce grant arbre 

La se dort le serpent qui mon cors mangie" a,

128 au grant s, £,
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Asia a a mangier, ja mar se remouvra, 130

Car li serpens li porte qui mon oors estrangla"*

Quant Bauduins 1'entent, forment le redouta*

"Frere, pour Dieu merehi", li cies li enclina,

nJe m'en rirai lasus, trestornl ne sera,

Car jou n1 i puis plus ie^tre, par Dieu qui me forma" • 135

II a reclos ses iols, Bauduins 1'esgarda,

Et la bouce en apries doucement li baisa*

De la pite de lui .IIII. fois se paama,

Et quant il se redrece, forment se dolousa:

^Ahi, biaus dous amis, dure sevrance i a* 140

Ja mes jour de ce siecle mes cors ne roua veran «

6 Bauduins fu el montfqui mout ot le ris biel. 

Erraument s'est assis desor .1. bas tieriel, 

Et a veil le tour del tans Sorobabel, 

Prere le roi Erode qui menoit tel reyel, 

"He I Dex" f dist Bauduins, "qui formas /jl 

Del lion garesis le cors saint Daniel, 

Envoiee moi la bieste erraument sana apiel,

Ki gaste cest pais et maine tel merielj I6la 

Mon frere a devore, Ernoul le damoisiel".

146 Irael corr. from ET.



825

130 m. ja ne s f en mouvera E*

133 T. expands? Et li chies de son frere contreraont se dreca

Bauduins son ami doucement enclina Frere a Dieu te 

coramant qui tout fist et forma*

134 Jft m'en irai £_; m'en revois !• trestorner m f en eata T.

135 n 1 i voel p., me cria IS; Qui plus nf i puis ester aler

m* en convenra £•

136 r. les i. B. regarda E^ les dens B. £•

137 T. wants*

138 De £l*•->faiitt^\u*n -o*J.iIIII. T*.

139 se dement a T_.

140 a« ja ma is ne vous rerra T_.

141 j« de ma vie mes cuers E^f Bauduins vostre frere dure 

sevrance y a T»

143 a* par desour un tonblel E_j Maintenant s'e. a dejouste 

• I* pavisel T^.

144 Et la t« ot Y. T^j t* des le tans Samuel ID; T adds: 

Que fist li roys Gorhans qui tant ot de merel.

145 Qui fu au r., mena IS; q* tant dist de maisel T_> which adds; 

Des enfans decolet espendi maint cervel Bauduins le 

regarde roit maint serpent isnel Qui corent par ces

rochob et mainnent leur cembel.

147 1* garandis T^.

148 Envoie m. la b. et tost et Ej Amenes m. T^.

149 tel cembel El; tel revel £•
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A sa vois kf il ot clere s'est escrils mout biel:

"Dex, u est li serpens ki maine tel reviel ?w

La bieste se leva quant ele 01 1'apiel,

Durement s'estendi par desous 1'arbrisiel.

Quant Bauduins l'o£, saciSs mout li fu biel I 155

A Dieu s*est coumandes, qui'st parens Moisiel,

11 a aaisi .1. dart dont trence le coutiel.

Es vous dedevant lui volant .1. coulonbiel 1

"Amis, ne t'esmaier, jou sui sains Gabriel"•

Quant Bauduins 1'entent, sacies mout li fu biel* 160

7 Quant Bauduins entent le vois del creator, 

Saint Gabriel apiele f si li dist par doucouri 

^Arnis, jou ne te voi, n'entenc se la yoiror* 

Dameldex nostre Peres me fet mout grant honor, 

Quant il son angle enToie ichi a peceour* 165 

Par toi li mane jout Sire, k'il m f envoit conduitor, 

De ceste grant bataille que il m'en doinst I'ounor". 

Li angles s*ei. tourna, n'i a point de sejor* 

Bauduins est rem^s, al cuer ot grant irour» 

Or m'entende's, signer, pour Dieu le creator, 170 

Claire et lai et provoire et gentil vavasor,

After 156 £ repeats 147-149•
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131 «• ienel E,

151 - 177 T. wants* The following variants of IS only*

152 E wants^.

153 q« o5i le dansel.

154 ^"quant oil le dansel_7 *•

156 q. forma M.

157 a. son d. d* trencent li c.

13S Eates v. devant 1.

163 v. ne mais <que la clamour*

165 e« ensi un p*

167 il me d.

168 t. que plus n'i fist demour*

169 r. qui au c* ot i.

170 Or escoutes s*

171 1. et canoine et vaillant v.
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Anqui ores caneon, ains n'oistes millour I

Cou est de Bauduin qui tant ot grant valour,

Ki de Biauves fu nea, une cite majour.

A sa vois k1 il ot clere s'escria a hautour: 175

"H£ f DejLy u eat la biea.e, mis m'a en grant error I

Mon frere a devor^ et mis a grant tristour".



829

172 Si escoutos c« c'ainc n'o,

173 ot de v.

175 s'e« par irour.

176 b. u tant a de fierour*

177 d« dont au cuer ai iror.
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APPENDIX XII

After laisse 99 B_ and I_ add a digression usually 
referred to as the "Sathanas mere" episode.

Beading of 1^ for the first laisse; of J3 for the rest.

Variants of B*

2 a* an Persie* 

5-16 B wants.

1 Mez juqu*a poi sera 1'ost si espoerie

Que toz li plus hardis voroit estre en Hongrie •

La serpente se dort en la mahommerle,

Tres devant Mahomet en la voute polie,

Delez une fontalna qui bele eat et poliej 5

Bien a .11* jors passez qu f ele estoit endormie.

Ja de si fiere beate n'iert mez parole o?ej

Ses filz 11 Sathanas n'i valoit une allie,

N« aa force a la soie une pomme porie.

He t Diex, com grant doraage quant ele est esvillie 1 10

Isnelement se lieve s'a la hure drecie,

De tel vertus s'estent qua la aale en formie.
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Quant /"le_7 serpent ne roit, si forment bret et crie,

Que 11 mono en tentlt une leue et deraie.

La gent le roi Soldan en fu si effraie, 15

Que toz 11 plus hardis vousist estre en fiousie.

L'amiraut volt sa gent entor lui esbahie.

II lea a apeles, ne lera ne lor diet

"Barons", diat li Soudans, "mout ai grant desrerie I

Ne saiquas'i puet estre qui si fort bret et crie. 20

Moi semble que ciz mont et ciz prez en torniet"

"Sire", dist Moradanz, "ne lere'ne TOS die,

C'est la mere au serpent qui Jheaus maleSe) *

Je quia bien sanz bataille ne partirons nos mie",

Quant li Soudanz l'o$ toz li sanz li fromiel 25

Tel poor ot de mort n*est horn qui le TOUS die,

Et mout bien vousist estre en sa grant tor voltie}

Nequedent de bon cuer a sa gent resbaudie.

13 Q. li a.

17 1. esbaudie. — 19 B. oe d. S. —
20 q. ce p. — 22 1. nel T. —
24 b. n'en p. — 2? A Meke v. e. u en la grant Turkie.

28 N. b. c. a sa g. a r. —
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2 Quant 1'amirals o£ sa gent isi parler, £ 224£ 

Que c'estoit li aerpente qu'il a 01 crier, 30 

Li mere au Satanas ki taut fait a doter, 

D'ire et de mautalent quide le sens derver. 

Corbaran d'Oliferne en prist a apieler. 

"Corbarans", dist Soudans, "nel me dove's celer, 

Est ocis li serpens qui tant m'a fait pener?" 35 

"Sire", diet Corbarans, "je TOUS di sans fauser: 

Bauduins I 1 a ocis a sen branc d'acier cler. 

Ja raais vous ne autrui ne le covient douter". 

"Quele noise est cou latw ce dist Soudans li ber, 

"Qui si grant noise fait tot le rnont fait tomberl 40 

Ne sai que TOUS en mente, tot m'a fait esfreer.

Sacie"s je yolroie estre a Ca^fas sor mer"«
voir 

"Sire", dist Moradier, "pourA Tous puis contert

C*est la mere au serpent qu*aves 01 uller,

Qui son faon va querre raais ne le puet trover, 45

Se le trueve mort ja nel vous quier celer,

Ja li veres eel tertre contreval avaler;

Yariantg of It
29 oSt Moradan si p. — 34 wants. — 35 t. fet a 
douter. — 36 omits> je. — 38 ne autre ne. — 
40 g. brait demainne t. f f. trenbler. — 43 roir le 
p. c. — 46 ja ne v. — 47 c. devaler. —
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Et s'ele vient a nous je vous di sans fauser,

Que sans grande bataille nous n'en porous aler,

Bien devra Mahomet a tos jors onorer, 50

Et de trestout sen cuer et servir et amwp?

Et lie's derera estre ki pora escaper"*

Quant 11 Soudans 1'entent, le sens quide derverl

II s'enbronce rers tiere si commence a

Et quant il se redrece si coumence a penser, 55

Puis jure Mahomet, que il doit aourer,

S'il ne puet le serpente ocire et afolert

"Ja mais corone d'or ne quier sor cief porter f

Sf a .LX. mil homes ne le puis desmenbrerf

Mal poroie dont France par force conquesterl" 60

II escrie ses homes: "Or tos del adouberi

Se la serpente vient, qu*ele n'en puist ralert"

Dont relscies ceraus estraindre et recaingler,

Ces elmes relacier, ces escus renarraer,

Ces ars turcoia de cor retendre et rencorderj 65

54 penser corr. from 1^.

49 a. grant b. ne porrons eschaper. — 53 S» I'oS. —

55 wants. — 58 q. el c. — 59 nu piece ne —

60 d» en P. demorer. — 61 de laborer. -— 62 wants*

63 c« retitraindre. — 64 e» enramer. — 65 et recorder*
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Bars et fausara de cor et saisier et coubrer,

Ces quariaus d'arbalestre en reliere poser,

En cofiniaus d'arain fu griois alumer,

Et TUTS et Sarraains de bataille aprester,

Et le mont de Tigris entor aYironer.

Male ancois que solaus doie el ciel esconaer,

N'i yoroit li miudre estre pour mil livraa d'or. cler.

Baron, franc crestSen, pleat YOUS a escouter

La plus fiere cannon dont nus horn puist canter?

La mere al Satanas, de coi oes parler, 75

Qui gardoit le palais u il ot maint piler,

.II, jors avoit dormi, Dex le puist craYenterl

N'avoit but ne mangil, ce le fait mout irer.

Quant ele s'esYilla par tout prist a garder,

Bien Yoit c'on avoit fait son treeor esfondrer. 80

Del mautalent qu'ele ot cuide le sens derverl

Par air prent des ongles isi fort a grater

Que del marbre poli a fait le fu Yolerf

Par tel vertu s'estent le palais fait croller.

83/84 Ms repeats these two lines*

66 f. d'acier et. — 68 Es c. — 74 c. de coi 
on p. — 76 ou aYoit m. —
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QtO.1 ve?st as masieres par ardure froter, 85

Des pies et de la ceue et ferir et bouter,

Muire et glatir et braire et d'ardure escumer,

Et tres parrai la bouce fu et flame gietor,

Si que tout le palais en a fait alumer,

Cou qu'il i ot de fust esprendre et enbraser, 90

Que toute la montagne a fait etiinceler*

Par mautalent s'en tome, n'i vot plus demorer.

Tout quanqu1 ele consiut fait devant li Terserj

Le tresor va querrant, n'i vot plus areater,

Enfresi a cele eure quo le pora trouver# 95
M

Or oonvient crestiens et Sarrasins garder, 

Car s* ele les ataint nel YOUS quier a celer, 

Ja e^cus ne haubers ne les pora tenser 

Que n*en face a .VII. mil les bouiaus tourner.

:l *- • • . ., -•.• ., , .....-- 1 ' -• -. , -;-., ... '

Baron, or ascoutes, franee gens onoree, 100 

S'oies boine cancon, miudre ne fu canteel 

Ce n'eat mie mencogne mais verites provee,

85 Que v, — 86 de la teote, f. et hoer. —

8? M. g. et b. et si fort e. — 90 f. enbraser. —

9i e» et alumer. — 94 QL« mea »e le pout trover. —

97 a« ja ne v. q. c. — 9® ne le p.j ma. repeats 98 and
* *

wants. 99• — 100 e* boine g« —



836

L'estore le tesmogne qui Ja nen ert fauuee*

La mere au Satanas, la serpente dervee,

Et ses fius 11 serpens ki la teste avoit lee, 103

Avoient si la tere exillie et gastee,

N 1 i remest bora ne vile en plus ^Td'une^ jornee,

Que la gens en fu toute enfuie et alee}

II n'i ere cierue ne ne croist vins tie blee«

Tant avoient gent morte, ocise et devoree, 110

Que ne le poroit dire bouce tant soit senee*

Li serpens et sa mere de coi fac ramenbree,

Avoient les piaus dures plus d'englume aceree*

Bauduins de Biauves a la ciere membree 225a

Ooist le Satanas al trencant de 1'espee 113

Par le vertu de Deu ki fist ciel et rosee.

Sa mere le gardoit, la serpente crestee;

Son trcsor va querrant dont rnout fu esfree.

Ja de si laide beste n*ert parole mostree.

Or vous dirai coument ele eatoit figureej 120

107 p. de ne j*

10? Ne r. — 109 a® nH c. — 113 p. qu»e. a. _ 
117 m. 1'agardoit. — 118 Va a. t. q. — 119 p . contee,
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Del oief jusqu'a la ceue avoit une hanstee,

Et les orelles grans, cescune avoit si lee

Une grandisme toise i avoit mesuree,

Dont la beete se cuevre quant ele eat alreej

Puis ne doute ele nient montagne ne valee, 125

Ne plueve ne gresil, froidure ne gielee,

Arc turcoia ne ^aiate ne quariel pvolee,

Espiel, hace danoise, ma^ue ne espee*

Mout avoit groses gambes dont ert enpecolee,
0

Les pies angles et Ions et fiere ampasee, 130

Et les ongles trencans plus siue faus afilee,

Grandes les ot et groses c'un ausne mesuree*

11 nen a sousiel home vers li euist dureei

Les dens Ions et agus plus qu*alesne ameuree;

•I* troncon d'une piere ayoit ains tronconee* 135

G'une faus n'averoit plain pug d*erbe copee.

Les gambes avoit groses, plus noires de moree 5

Agut avoit le poil con alesne acereef

La teste grant et groae, 1*entroelleure leej

128/9 I conflateai E. h. d« d. e. e. — 131 f. aceree. 
132 ot et longjaes comme a* —• 136 f« n'aroi p. — 
137 n. com pevree. — 138 c. aguille amoree. —
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Li oel li reflanboient / con_7 candoile alumee, 140

Et la ceue deriere, de coi ert encouee,

Avoit .II. toises lonje, c'eat veritls proTee f

Et en son par devant grose sans deraoree t

Asses estoit plus dure qu'englume retenpree.

N'a sous ciel mur ne sale tant soit dur maconnee 143

S'ele i feroit .1. cop ne fust tos eafondree.

•II. eles avoit grans de coi ert enpenee,

Dont ele voloit bien et s'aloit avolee.

El pis ot .1. escu dont ele ert enarraee,

Quariaus n'i forferoit valiant une denree. 150

Une creste «ivoit grant tout selojuc I'eskinee,

Plus dure ert d'un acier, verraelle encoloreej

Ne redote cop d'arme une pume paree.

La langhe de la bouce ert si enveniraee

Qu f il n'eat beste ne horn, si I 1 en sent 1'alenee, 155

Ancois que il euist ale une liuee,

140 ms.

140 Li o£l r. — 141 de coi ele edt e* — 145 omits t 
cielj s. fort ra. — 146 f. acrarentee. — 147 wants . 
149 e. est e. — 152 d, d*un a* — 154 b, out si.
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Nel convenist morir d'une mort desfaee. 

<? ^ Diable ot ens el cora lei si 1'ot conraee,

Quant ele ot mautalent si eat d'ardure enflee,

Fu giete par la bouce con fornaise aluu&e* 160

Abrehara ot sa tiere si malement rnenee,

Que il n1 avoit rerne's en toute la contree 

^ De nul avoir el raont qui valle \ine deriree.

Tant avoit de gent morte, ocise et devoree

C'une grande cites en fust tres bien puplee, 165

4 La serpente createe, mere al serpent felon,

• „_ Que Bauduins ocist qui cuer ot de lion, 

A cerkie le montegne entor et environ, 

Puis querre le tresor dont au cuer a fricon, 

Que Corbarans a pris, il et oi conpagnon. 170 

Quant ne le puet trover mout maine grant tendon. 

Le mont a trespase si tresvole •!• buison 

D'aiglentier et d'espines, aspre i eont li gaidon.

158 D. aroit el c» — 159 e « a m « s^ devient tote e. — 
161 ra. gastee. — 162 Qu'il n'a. mie r.* — 163 m. 
vaillant u.* — 165 C'u. c. avoit et en f. repueplee. 

169 d. a au c. f. — 1?1 t« s'en ot au cuer fricon. 
m. a travers^ si. — 173 *• com un brohon. —
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La aerpente regarde si Toit mort son faon 22 5]^

Qui giaoit tous sanglens par dales .1. buiaonj 175

Bauduins 1'aroit mort qui cuer ot de lion,

Sen frere ot devor6, s'en ot puia vengison:

Li Satanas gisoit par dejouste •!. perron,

Encore avoit 1'eapee parmi le pauperon,

Li aans parmi la geule li oort a grant fuison. 180

Quant le roit la serpente lors fait tel bondison,

Si grant dolor demaine et tele criison,

La valee entonbist entor et environ}

Si se deraort as dens qu'envolent li flocon.

A la mahomerie Tint corant de randon y 185

Mahomet a brisies les bras et le raentpn,

De sa ceue le fiert .1111. cos a bandon,

Trestout le defroiaa enfresi el talon,

Puis abat le palais dont bis sont li perron;

Ains n'ot vers li de fo -ce raliiaant .!• boton* 190

Si brait a hautes voio et fait grant criiaon,

La montagne entonbist une liue enriron,

175 .1. perron. — 176-'?&^aBta'y" -*l~lfa&M 9 ai f. — 

183 T. ententist e. -— 186 b. le brae. — 187 c . 

de randon. — 190 f. la monte d'un colon. — 

191 g* marison. •— 192 m. ententist. —
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Treatoute la montagne Tint corant de randon.

L'asne Ernoul a trove, sel gete en son guitron;

Encore manjast ele ,11. port* et .1. lion. 195

Al serpent vint corant par grant aatison.

Or oies grant mervelle, ains tele n'oS onl

As ongles a ouverte la geule sen faon,

De la ceue c'ot grose li dona .1. froion,

Faire le viut lever pour aler en maison, 200

k'ais ne le pot raovoir ne dire o ne son}

Quar Bauduins li ot doun4 tel livrison,

Ja raaia ne fera mal escuier ne garden.

Quant le voit la serpente d'ire tainst con carbon,

Her mautalent le fent as dens jusqu'al pumon, ' 205

Del cors li a sacie" le rate et le rognon,

Lors s* en torne braiant a guise de dragon.

Or se gardent paien, Francois et Esclavon;

Se Beat n'en a merci, par sa beneicon,

Ja nf averont de mort garant ne tencionj 210

Ancui iront paien a tel deatrutSon,

., .*»

197 t. ne vit on. — 198 g. a s. f. — 200 L. le 

quide f. p. — 202 d. itele 1. — 206 omits: a. 

20? b. en g. /"d*oragon/* . — 208 g. F. p. et E. —

210 ne g. ne tencon. —
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Ne lor vauront lor armes valiant .1. eaporon.

Encontre le serpente aront poi de fuiaon,

Se tout cil i eatoient juaqu'a Carfanaon.

Pleuiat a eel Signer ki aoufri passSon, 215

Que 11 i fuacent tout nela 11 enfancon,

Ja a'en estordroit .I., isi con noa cuidon,

Se cil ne lor aidoit qui Longin fiat pardon,

Et pour nous tous aoufri et mort et pass£on t

Et herbrega saint Piere el cief del pro Noiron, 220

Et puis de mort a Tie suaita Laaaron;

Bex s'asist a la caine a la maison Simon; .

11 gariae nos Frana de mort et de prison ,

Et si les fflaint a joie au Tenple Salemon,

Quar en grant peril aont pour la geate Noiron. 225

i

:•' ' "i

5 La mere au Satanas ot mout le cuer ire i
Quant son serpent trova et mort et afole. 

Bauduins de Biauves qui tant ot de bonte, \

212 1. vaura 1. — 214 juqu'en C. — 215 qui 

Tint a p. — 216 t. nea li — 219 omit a toua. 

220 el prl de p. — 222 seine en la m. — 

225 g. Mahon. — 22? Q. le a., et estrangle. —
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L'ot ocis et tue" a sen branc acere.

Grant doel ot del treaor que on li ot enblej 230

Garde 1'ot li diables .LI. ana ot passe,

Entre li et sen fil li orent aporte

Et mis en une croute et tout amoncele,

D« caus que il avoient ocis et afole, 225c
h •"•

Et fenmes et enfans qu'avoient devore*. 235

Maia la gent Corbaran I 1 avoient tot oste*

Mais trop mal I'enporterent se Dex. n'en a pite,

Trop le conparont cier, ja n'en ert treatornej

Ancoia que il soit vespres seront tot devore,

Et ars et gresilliet, raort et envenime. 240

N'i voloit li miudre estre por 1'or d'une cite,

Desfense n'^i vaura ,1. denier monee.

La aerpente crestee a mout le cuer ire,

Del jnautalent qu'ele ot a .1. tel cri jete,

Que la montaigne en bruit et de lone et de le; 245

Quant paien 1'ont oS mout en aunt esfree.

Pu giete par la geule de coi fait grant clarte1 ,

230 G. tresor li avoit on et tolu et e. (+!•)• —

232 o. tout port!. — 235 ?• ne e* — 237 e. sachies

en verit4. — 239 Se Die* ne lor a5e t. s.d. —

243 c. ot m* — 247 la bouche de. —
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Lea hales t 11 bulson en sont tout alum*.

LI amiraue Soudana est el vregier rami,

Corbarana 11 aeoit dejouate le cost*. 250

Sor le mont de Tigris ont ensamble garde,

Voient le fu vers aus durement aval£.

11 n'i ot Sarrasln n'ait de paor tranblel

Errant ceurent as armes tout contreYal le pr£,

ilen a ont .LX. mil quant 11 furent arme, 255

Que Turc y que Amorave, que Peraant, que Eaole;

Arbalestiers 1 ot et arolera a plenteV

Corbarans d 1 01iferne a oontremont garde,

Volt le mont de Tigris esprls et alume.

La u rolt son algnor si 1'a araisonne. 260

"Sire", dlst Corbarans, "solent 11 cor aone,

Et voatre home trestout de batallle apreate.

La mere al Satanas a aen fll mort troref

C'est la plus male beate de ool on alt parlen «

Et reapont Moradler: "Vous dltea verite". 265

La force del serpent qui tant ot cruaute, ^f)

248*. — 250 d. son c. — 253 II n»i avoit 

paien /"n^it^J*. — 255 *• to« f. «- 258 a ainont 

regarde. — 260 si I 1 en a apele". — 262 Et roiw 

et toz lea autres de b. — 265 r« Corberant T. —
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Que Bauduins ocist, si con /"avons_7 conte,

Pour son frere qu'il ot ocia et afole,

Ne valu vers sa mere .I. denier mounee;

Quar fu giete par bouce ardant, eatincele. 270

Ves le mont de Tigris espris et alumel

Qui sen cors puet garir bien ara oisele.

Coume Soudans 1*011 tout a le sane mue,

Ne Yosist iluec estre pour .1. marc d*or conble.

Sarrasin et paien sont si fort esfrae 275

Qu'il ne aevent que faire, tant sont espoente* ?~j

Li abea de Fescans qui tant a de bonte,

Le vesque de Porois a d'une part torn6,

Et Harpins de Beorges al corage adurl,

Et Ricars de Caumont ki ocist Sorgale, 280

Et ki fist la bataille encontre Murgalej

Bauduins de Biaure's ot mout le cors Havre",

Et de la grant bataille travillie et lasae;

267 c. area c»

267 si cofflme on a c* — 268 o. o» et devore. 

270 F. g. par la b. — 271 Veez la tout le m. 

273 Quant le ooldan l*oi t. le s. a m. — 

277 t. out de. — 283 t. et plaie.
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863 cors et si menbre sont durement grere, 

Le Satanas ot mort a sen branc acerej 285 

Li baron 1'enporterent sor •!. escu liate. 

Tout aroit le Tiaire et le cors sanglente, 

En sa targe le coucent belement et soue. 

Entour aont no Francois venu et ajouste.
y

Corbaran. d'Oliferne n'i ont raie oublie, 290

Entor lui aont si bourne et oi Turc asamble,

Quar cescuns creoit Deu le Boi de majeste.

Et quant il furent tout venu et asamble,

Li yesques del Forois lor a dit et contet 223d

"Baron, pour Dieu vous pri, et pour sa dignite, 295

Gardes que tout soies Yraiement confess!;

En aventure somes d'estre tot devore.

Se vous mores confiea si seres tout sauve".

Lors se aont li caitif et paien eacrie:

"Sire, tout creona Deu pour voir sans fausetl, 300

Et la virgene Marie quel porta en sen le".

A tiere s 1 ajenellent, s'ont lor coupes clame.

284 ms. omits: et (-1). 300 D. p. T. et a. f.
corr. from !_.

284 d. pen**. — 286 e. dor*. — 290/1 wants, 

298-300*. — After 302 addsi Li resques de Forois les 

a treatoz sacre. —
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Apres lor coumanda ne soient eogare",

Fierement se deafengent, Deu ont a avoe"j

S'il ont Yraie creance ja ne seront mate, 305

JJe par art de diable houni ne vergonde",

Bauduins de Biauvee eat en estant leve,

Et Blears de Caumont qui le cors ot navre",

Et li autre baron feryesti et arme.

Veoir i peuisci^s tant cevalier menbre, 310

Tant auberc et tant elme et tant esou liste,

Tante lance a^eree et tant pignon freme,

Et tant rice deatrier baucant et ^umele,

Et tante boine eapee et tant dart enpene,

Tante hace danoise ont aor col entea^j 315

Maint arbalestre trait, maint quarrel enpene.

Li amiraus ooudana n' eat mie aselire f

Quant roit quo li caitif aont de aa gent sevre;

Sovent a Mahomet hucie et reclame

303 Et apres lor conmande ne. — 304 d» et D» o. a* 

305 ja n'ierent vergonde. — 306 Ne p., ne enchante. 

After 308 adds: D'une bende de paile I 1 ont loie et bende 

II escrientJ "As armesl" On lor a aporte" Bauduins de 

Biauvez ot son cors edoube" Et Richara de Ghaumont s'arma 

enmi le pre. — 310 c. arme. — 311 e. dore". — 

312 wants. — 316 Tendu m. a. m. —
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Qu'en Perse le conduise et maint a aauvete, 320 

De .C. mile mars d'or seront crut si coste.

Dolana fu 1'amiraus et sa gent esfraee,

II n'en i ot .1. seul ki n'ait la teste armee.

•C. grailes font aoner ensamble a la menee,

D'olifana, de buisines oiaies tel cornea, 325

Que toute en retentist li mons et li Taleel

Environ 1'amiral est la gens asamblee,

Pour lui desfendre est ele garnie et apreateej

N_en i a nul d'aus tous ki n'ait la teete armee.

Mainte rice arbalestre veiscies entesee, 330

Mais ne lor vaura mie une pume pareel

Corbarans a sa gent a une part tournee;

Devant sen pavilion sous une ente ramee,

Sea caitis apiela si dist raiaon aenbreei

"Baron, pour Dieu TOUS proi, ki fist ciel et rosee, 335

Ne nos guerpisies mie en iceste jornee,

Jusques cele serpente aoit ocise et finee.

320 Qu'icel jor le c. — 323 i a .1. — 324 s. en 

bant a — 325 t. criee — 327 •• aa g. — 

328 est bien g. — 329 N'i ot n. d. t. n'euat la — 

337 J» ceste s. s» o. et foulee —
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Grant fiance ai en TOUS, c'eat verites provee".

Et no caitif ont dit tot a une criee:

"Ja ne vous faurons, aire, tant con avons dureel" 340

Atant eat aparue la serpente createe

Sor le mont de Tigris, en la roce quarree,

Et si a fu et flame de sa geule jetee

Que la grans desert ine en e^t toute alumee.

N'i remest bos ne guivre ne culuevre coee, 345

Ne crapaus ne laisarde ne tortue bendee,

Pour la paor del fu n'est en fuiea tornee;

Cescune fait tel bruit et maine tel criee

Que la noise en ot on bien demie jornee.

Contreval la montagne a*encort en la valee, 350

En 1'ost le roi Soudan se fiert sans areatee;

De la gent sarrasine a durement navree,

Et paien les ocient s'en font grant lapidee}

De la Terraine ont mort plus d'une grant navee.

Atant es le serpente del tiertre devalee, 355

De mautalant et d'ire coume fus aluraee.

340 s. c'eat verites provee — 343 de la g. — 347 f« 

eont enj and adds8 For deatresse de feu s'en fuit de randonee 

349 n. oit on — 350 se cort de randonee — 351 r. s* 

f. s. autre a. — 352 s. ot d. — 356 f. enbraaee —
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Daraeldex en ait los et la virgene onoree

K'est pas a nos caitis preraierement alee!

Sour la gent le Soudan eat guencie et tornee|

Ja i ara batalle et mout ruiate mellee 360

Eaien et Sarrasintoele gent desertee,

As ara, as arbalestres, les traient de volee,

Quarriel et pilet volant plus menu que rosee,

Tante saiete traient trencant et afilee

Qui toute estoit d'scier molue, barbelee; 365

•M. cos li ont doune deTant a l'encontree t

De dars et de macues et de mainte plomee,

De tant fausart trencant, de tante boine eupee.

Mais tout cou ne lor Taut une pume paree,

Quar la piel a plus dure d'englume retenpreej 370

Tantos c'on fiert sor li eat li arme froee.

La serpente s'aire s'a la ceue levee,

Vait ferir ens el tas sor la gent /neserree,

Al premier cop en a ocis une caree,

Autresi les abat courae faus avolee,

357 D. aist 1'ost et la virge — 362 A ars et arbelestr* 

it. — 363 Q- v. et p. p. m. q. grelee — 364 Tr. tante 

s. — 365 m. et b. — 366 d. en l«e, — 368 Et de f. 

369 t. ne lor velut u. — 370 d. qu'enc. — 373 t, de 

la — 375 com fauchon a. —
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Quant il eat en drue erbe pour faukier atjornee.

Ne puet garir haubers ne fort targe roee

Que n'en boive le sane et traie la coree.

N*i a escu ne elme, ne brogne tant seree,

Ne targe ne roiele de .1111, cuirs doblee, 380

S« 11 i fiert dea ongles ne soit lues deacerclee.

As dens lor a trends maint pis, mainte coree, 

Maint pi^ et mainte ganbe ont en .II. tranconee. 

•X* mil en a ocis a icele asamblee.

Turc ne l*os«nt atendre, forment I 1 ont redotee, 385 

Quar trestote lor gens a si desbaretee 

Ne se pueent tenir contre la forsenee, 

Et la serpente en est tree parmi aus passee. 

Tant a but de lor sane a poi que n'est creyeej 

Del sane as Sarrasins eat mout bien coi^raee, 390 

Taut en avoit o&ngie que toute en e^t saouiee, 

Par la bouce gieta une mout grant fumee, . 

Isi orde et enferme et de venin fouree, 

Que la gent sarra^ine cal toute paamee.

380 t. rouelee de — 381 Se elle f. d. o. que ne s. 

desiree — 382 Des d. — 383 m. j. a en — 

385 Ne 1'oae mez a. la gent desesperee — 386 Car la 

serpente l f a si d. (-2) — 388 la s. est — 389 P- 

n'en est — 390-2 wants. — 393 Et si o., v. enflee 

394 s* eat de venin enflee —
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Bien en eat li moitila ocise et devoree, 395

Et tous li remanons est ai mal atornee

Qu'il giaent .III. et .1111., giaant geule baee.

En la montagne rest la serpente montee,
T nJusques au soumeron ne a 1 eat aseureej

Quant ele vint en son iluec est repoaee. 400

Desor une montagne qu'est .1111. lances lee,

La se couca dormir, la geule tint baee.

D'une de ses orellea s'eut tote acovetee;

Huimaia ne redoute ele ne plueue ne gielee.

Li jors est trespasea ai revint la vespree, 405

Et la lune luiat clere et I'estoile /"est levee_7»

Li vesques del Poroia a no gent apelee y

Li abea de Pescans i vint sana deraoree,

Et li autre caitif vinrent sana areoteef

Et li Tesquea lor a une raiaon mostree. 410

"Signer baron", dist il f "or oiea ma penaeei

406 1'e. luist clere corr. from I.

395 m. treatote d. — 397 •HH. aanglent gl. — 
400 e. arestee — 401 u. grant roche — 403 o. eat 

404 ne doute e. (-l) — 406 la 1. est levee et l»e. 1.
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Ll gens nostre Oignor ne sole's esgaree (

Soles baut et haitie et toute aseliree.

El raont de Tigris eat la serpente voles, 226b

Hos n'avons huiraais garde desi a 1'ajornee, 415

Quar la beste a mangle si eat tote asasee.

Se ma parole estoit otroie et graee,

Nous cevauceriens ja quant la lune ert levee,

S'en irons no cemin a grant esporounee;

Jusques a 01 iferne ne ferons demoree. 420

Se nous estiemes la, une pume paree

Ne doteriemes plus la beate foraenee.

En avis vous veil miracle enluminee,

Que la gent au Soudan, qu*il i ot araenee,

A mangle li serpens, ocise et devoreej 425

Ains mais en si poi d'eure ne vi tel lapideel

Baron, alons nos ent, trop fuiaons lonje estee w «

Quant Corbarans 1'entent s f a la color muee,

L*evesque en apiela coiement a celees

"Sire, pour Dieu merci, qui fist ciel et rosee, 430

Soufres encore .1. poi s'il vous plest et agree.

414 Sus el ra. de T. e. la s. alee — 415 a 1'avespree 

416 e. bien a. — 4^5 Deci a — 423 Et n'avez T. 

426 Onques m. en p« —
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Sacies mius ameraie la teste avoir copee,

Que ne voiae Soudans veSir en cele pree,

Quar 11 est mes drois sire, se 11 ai foi juree.

Pour le serpent destruire vig en ceate contree; 435

Mauvaiseraent 11 ai ci en^droit foi portee,

Se n'avoie el mesfait, a*en ert m'aime dannee,

Et se Dex ne le fait>dedena Infer portee,

Quant ne 11 ai aidie vers la baste dervee.

S'irai savoir a*11 a 1'arme del cora sevree, 440

Jou ne le laiseroie pour toute ma contree.

Venres i avoec moi, boine jent onoree".

"Oil", ce dist Harpins, "par ma barbe mellee,

Sacie's voatre parole doit bien estre ascotee".

Lors montent es cevaus sans nule deraoree, 445

Et vont veSir Soudan, anblant tote 1'estree,

Enfresi que a lui n'i fisent are^tee.

7 Corbarans d'Oliferne fu mout preus et hardis, 

Ricement fu armes, de cou pot estre fis, 

Car ses auberis fu blans et ses elmes brunisj 450

437/8 wants. — 440 G»irai — 441 Je nu 1. (-1) 
447 n'i ont fet a.
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De 1'espee c f ot cainte fu 11 brans bien forbia,

La roiele ot au col qui ert d'aaur follis,

La guige fu de pale colorous et vernia,

Li lions fu tos noirs, qu'est en 1'escu asia,

Et lance ot forte et roide si ot •!, pignon bisj 455

Et sist sor .1. destrier corant et ademis.

Ensamble lui mena Harpin et lea caitia,

Et 1'abe de Fescana et les clers beneSa,

Le veaque del Foroia et dan Jehan d'Alis,

Et bien .CCCC. Turs, Persans et Arabia* 460

Ricara va avoec aua et a*ert navrla el via,

Avoec fu Bauduina de Biauvla li hardia*

Lf amiral vont yeoir ki gist el pre floria?

De 1'alaine la be^te eatoit toua espasmis.

Contre le ciel amont avoit torne sen via, 465

Bien aamble que de lui soit ales li espria.

Atant ea Corbaran et le roi de Lutia,

Le Soudan apiela si I 1 a a raison mis:

"Sire, coument voua eut? Est voa cors bien rnalmis?

Par Mahomet mon deu, trop eat voa cuers maris. 470

455 Eapee ot f• et dure li brana fu bien forbia — 

457 E. ou lui — 46! n. el piz — 462 de B. 

(repeated) li marchiz — 466 q« alez a* de 1* li e 

470 e. mea c« —
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Ja mats n 1 ere joians 3 f ensi estes ocia.

Pour moi aidier venistes sor le raont de Tigris,

Au felon Satanas qi pieca est ocis,

Qui Bauduins a mort, de Slave's li marc is, 226c

Pour la mort de sen frere en a venjance /jprisy." 475

Soudans ou Corbaran se li a dit: "Amis,

Je ne sui raie raors, mais trop sui malballis,

Quar la serpente ra'a alenee ens el Tis,

Si est mes cors enfles; ne puis escaper vis".

Dist 1'abes de Pescans: "Sire arairaus, par fis, 480

Se otrier voles a Deu de Paradis

Que vous deliveries caitives et caitis,

Une rien vous dirai et s'en aoies toe fis,

Tout erraument seres respas&s et garis".

"Oil", dit I'amiraus, "par foi le vous plevis, 485

Et isi con vous dites 1'otroi a Jhesu Cris,

Tous lea deliverai lea grans et les petis,

475 *• amis corr. from I_.

473 e. conquiz — 475 P. amor de — 478 la male s,

m'a a. el Y. — 479 wants. — 482/3 inverts. —

484 T. errant vous s. — 486 Que isi c. —



857

Quantque en troverai par trestous mes pa?sj

Et donrai tant del mien ja n* en ert •!. mendis,

Et ses renvoierai arrier© en lor pals". 490

Lors le saina 11 vesq.ues et 11 eat sus sails,

itaprea tous ses homes a de Deu beneSs*

Alns puls n'1 ot pooir maufes ne antecrial

8 "Signer" t diat I'amirauS) "ne le vous quier celer,

Mout est vos Bex polscans et mout fait a loer, 495

Quant 11 fait si sa gent en grans perlus paser;

Cui 11 viut bien aidier ja n© 1'estuet doter*

Vous 1© deyes raout blen et servir et amer.

Maint caitif en volrai pour s'amor delivrer".

"Sire", dist Corbarans, "or tos de 1'aprester, 500

Quar nos n'arons meatier ici de demorer*

S© la mere au serpent viut ^ arier retorner^,

Par isi quele vole del tertre devaler,

502 f, ici demorer corr* from !•

488 t. !• p. — 490 Et l©s — 496 f. a sa g. en 

toz p. — 503rir* au£ele veull© d.
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Tous 1'ors qui est el niont ne te poroit aauver 

Qu'ele ne nos face a grant dolor torner. 505 

Les ,11. pars de no gent a mort gans recovrer, 

Et se ele repaire je vous die *>ans fauser, 

Ne de nous ne de TOUS ne puet .1. escaper". 

Quant 1'amiraus I'oSi color prist a muer.

"Corbarans" t dist Soudans, "/"laissiez m*a_7 vous parler. 510 

Mout me fi es FrancoiSf nel vous quier a celer, 

Quar il ont •!• tel deu qui mout fait a loer t 

Qui de tant grant peril le*.< a fait deliTrer. 

Et nequedent toraons, quant en volons aler* 

Mais je m'en vois envis, nel vous quier a celer". 515 

"Sire" f dist Corbarans, "bien fait a creanter". 

Errant font lor harnas et cargier et torser; 

Corbarans fait sa tente quellir pour le porter. 

Mais ains que li solaus puist luire n'elever, 

N'i volroit li roiudre estre pour *M. besans d'or cler. 520

510 S, laisie me a T. (+l) oorr. from !_•

504 T. li ors de cest m. n« nous pora garder — 505 d. 
finer — 508 n'en p. nus e. — 511 f. as P. — 
514 n. trouaons q. en volez a* — 515 Car ou vous m»en 
irai n. — 518 p. reporter — 520 .M. livres d»or
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Devant 1'aube aparant tout droit a 1'ajorner,

S'esvilla la serpente qui Dex puist raal donerj

Del Satanas li membre, ai couffience a derver f

Et de sen grant tresor qu'ele devoit garder,

Que Corbarans en fiat a aes homes porter, 525

Tout droit devant sa feentej metre et amoncheler.

La serpente crestee coumenca a crier

Par tree si grant air que le mont fist tomber.

Franc et paien 1'oirent, n1 i ot qu'eapoenter.

Ains n'i ot si hardi ne convenist tranler 530

D'angosce et de paor f le vis taiiidre et muer.

Lor ceraus ont saisis pour estroit recaingler, 226

Tout lor harnas avoient erraument fait tourserj

Tentea et pavilions n*i volrent oublier,

Quar fuir s f en quidoient pour lor vies sauver. 535

Mais la serpente vint ains qu 1 il puisent monterj

Droit au roi Corbarant aquilli son error•

Gil qui les somiers tinrent prendent a traverser,

526 sa tertre nu
•*• *•' ' --^."Ji ....'••• .

522 S'esveille — 525 C. en ot fet a — 528 P. si t. g. 

531 p. color t. — 535 P» l©a v. — 536 omits vint 

537 s. aler — *,-'^o ,s ; '.
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Qui ains aina, ki mius mius prendent a desmonter f

Jesquea as Frana de France ne volrent arester; 540

Gil ne se fauront ja tant con puisent durer,

Ja tant que 11 doi vivent nes veres couarder;

U tot mort ou tot pris iteus est lor penser.

La serpente crestee ne se Tot oublier,

Mais ains nus n 1 i osa pemr'te reacorre aler. 545

La mere al Satanaa volt le tresor ester

Sor *I. tapis roe" de 1'uevre d'outremer.

Corbarans d f Olifernelti fiat atropeler,

Iluec le fist tot metre f q.u* il I 1 en voloit porter.

Mais cele i est renue g.ui le volra clamer; 550

Quant ele l*a veu bien le sot raviser«

Al treaor est alee, ne vot allors torner,

En se geule le prent et fait tout engoler.

Ore oi4s grans mervelles, ains n'o^stes sa pert

Le tresor qu'ele enywrte, si con j*o3! conter, 555

Ne traisisent dis buef pour les menbres coper.

Mais ne li peaoit mie le rain d'un olivert

>|0 n'oserent a. — 541 ne s'en iront — 542 t. com .II. 

en v. — 544 v. atarder — 547 r. a roies d*o. — 

549 qu'il I 1 en quida p. — 551 *• aviser — 553 et velt 

t. — 554 Oiez si g. — 555 comme 01 avea —- 

556 t. .VI. b. — 557 wants.
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vt ' Tiers noa gens s'adrecha; or le puist Dex sauver, 

Ja lor rolra a tous .1. grant estor livrer. 

Or les gariae Dex qui tout a a aauver, 560 

Quar bien ert aes amis qui pora escaper.

. .? .:. :

9 Or a'en va la aerpenthe la grant geule baee,

Del treaor qu*ele enporte et plaine et bien conblee;

; Onquea puis nen isci ne flame ne faee.

Ne fu aina tea miracle que Bex 1 a mostree, 565 

Toute fu uoatre jens espriae et alumee,

''^ Et roorte et confundue et toute enrenimee; 

Mais ne pot pas avoir alaine recouvree, 

Pour chou 1'a noatre Sirea a chele foia aauvee» 

Moradier I'encontra devant lui en la preej 570 

Li Turs ert bien armea et de lance et d'eapee, 

S'ot lacie le vert elme, la targe el col ferraee, 

Et la lance en aon puig et 1'enaegne levee; 

Chil ne ae pot guenchir ne / faire^J treatournee.

574 ne fuir t. corr. from 1^.

558 a*a. D. les veulle garder, — 563 qu'ele porte l»ot 

p. — 564 ne iasi ne fc ae furaee. — 565 Ne fust celle 

«. — 571 T. eat b. — 572 wanta . — 573 1. el p. et 

la lance 1. (-l) — 574 ae puet g. —
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Li serpente le voit, tele li a donee, 575

De sa senestre poe li dona tel colee

Que toute la poitrine li a del cors sevree.

Quant Sarrasin le voient grant noise i a menee,

De cors et de buisines retentiist la contree;

Ce samble que li mons descende en la valeel 580

Francois vienent poignant s'ont "Monjoie" escriee,

Et Sarrasin "Damas" a mout grant alenee. 22?a_

A le serpente vienent si 1'ont avironnee,

De toutes pars le fierent et de lance et d'espee,

De ghisarmes trenchans et de hache acheree, 585

De maoue de fier u de kesne amoree,

Mais cou ne lor valoit une pume paree,

Quar la plume a plus dure d*englume retenpree.

Quant li aierpente voit c'on 1'a si demenee,

D 1 ire et de mautalent eat tote forsenee. 590

Entre paien se fiert si c'on vient abrievee,

De la gent sarrasine a mout morte et navree,

Que toute en est li place joncie et areatee.

576 tel joee — 578 i ot m. — 580 Si a. —
585 g. d'acier ou de — 586 de fox a. — 588 la pel
• p. d. <iu'e. — 591 f. comme T. — 593 j. et arousee.
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Jehans d'Alie let corre tot une randonee,

Et a brand! la hanste u I'ensegne eat fremee, 595

Vait ferir la serpeirbe devant a I'encontree;

Mala del fier n*en a point dedens la car entree,

Nient plus que a'il 1'euist a .1. perron ruee.

Enfresi que as puins eat la lance froeej

Jehana quide guencir et faire trestornee, 600

Maia ne pot pas si tos sa regne avoir tiree,

Que la male serpente I 1 a as ongles coubree,

Tres pariai le hauberc li a outre pasee,

Erraument le traiat fors de la aele doree,

Tout arme le gieta entrsvers s'e^cinee; ; ; «« 605

Jehan d'Alia ©nporte» 8Otout a*en est tornee. (

Li ber a'eat eucries a mout grant alenees * ?

"Vrais Hex, soucores raoi, ci a pesme jornee, •'

Sainte Marie Dame, RoSne corounee,

Garissies bui ma char que ne eoit deToree, -> * 610

Ke a dolor mangie1 , ne 1'arrae fors jetee.

Ahi! Harpins conpains, con dure destineel ?

596 d. en 1'e. — 597 M. del f. n'en eat p. — 

598 oil'"•!,"'p. hurtee — 599 <!• es p. e. briail et f. 

600 f. retornee — 602 Com la — 606 a. e. retornee 

612 d« deaevree —
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Se ne me souscorea or est ma Tie usee,

Quar Ricars est navres, s'a la car sanglentee,

Bauduins ra la aoie en .AA. liua entameef 615

Se Dex et vous n*en pense ma Tie eatra finee,

Ne ja male ne feral retor en ma contree.

Mais tant vous di je bleu, ja n'en feral celee,

Que 11 n'a eousiel beete qul tant soit desfaee,

S'eulst TO cors aalsl pour faire lapldee, 620

Que jou ne le sivise ains que fust I'&respree,

Et si TOUS souscoruee au trencent de 1'espee,

Or ne quic mais veoir ma molller eapousee,

Que je laisuai pour moi dolante et esgaree*

Ahlt mi bel enfant, con dure destinee*." $25

Li ber a coutreraont sa destre main leTee,

Si /.ae_7 saine de Deu et de la croia sauTee,

Mout doucement deprie la roine onoree,

Que vers lui n'ait pooir la serpente crestee,

62? omits t se corr. from 1^,

614 c« entamee — 615 1. sanglentee — 618 b. que ja n'en 
iert c. — 619 Que il f s. redoutee — 621 ne le froisse 
a* — 622 Que ne T. s. — 623 Ja m. ne q. T. — 625 d. 
deseTree — 627 se aaigna, c, lore — 628 la virge 
queronnee. —
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Que sa cars soit par 11 plaie ne navree. 630

Li quens Harpins a bien la parole ascotee,

Que aa force et a 1 ale avoit mout reclamee.

Par grant a£r en jure la virgene coronee,

Que 11 ameroit mius la teute avoir copee,

Que Jehan /J&*J souscore qui est de ^a con tree. 635

Ja ne 11 ert la honte, se Dieu pleat, recovree,

Que pour paor de raort ait mauvaise pensee.

10 Li quens Harpins fu mout courecos et marls, 

Ke la serpente enporte le ber Jehan d'Alia. 

"oTent lot ramentoivre et hucier a haus cris, 640 

Ke pour Deu le sosceure le roi de Faradis. 

Coume Harpins le volt a poi n'esrage vis, 

II ne se prise mie valiant .1. parisis,
• "iv;

Se ne le va aouscore ains que jors soit falls.

Au roi Corbaran vint poignant tous aatis, 645

635 Ji le's* corr. from !•

632 a. bien r« — 633 p. mautalent en, v. celebree 

636 ne I 1 en iert, p. reprovee — 639 Quant la a* • 

642 Li quens H. — 643 ne p. aa vie v. *II. p. — 

644 s. fenis — 645 A c. en v. —
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Le resque en apela qui eatoit ses amis,

Et 1'abe" de Fescans que preudon eat rauis,

Bauduin et Hicart et lea autres caitia.

"Baron", ce dist li quens, "or oies mon avis:

La serpente crueuae nos a mout nalballis, 650

Qui dant Jehan enporte, .1. de nos boins amis.

Avoec moi pasa mer et Tint de mon pals,

Mee cousins est parrains, de ma cousine fis.

Se jou nel souscoroie trop seroie avillis,

Viument en parleroient li Francois a toudis. 655

Mius aim mort a ounor qu'estre recreant ris.

Corbarans d'Oliferne, frans rois poesteSs,

Je TOUS pri tout avant et Frans et Arabia,

Que tenes rostre Toie s'al^s en TO pallia*

Je ne roel que por moi aoit nus de TOUS malmis. 660

S'enportes Bauduin qu'eat navres et bl^cis.

Par la foi que je doi Jhesu de Paredis,

Je ne lairoie mie pour 1'avoir aupatris,

Que nf alle apre's la beste jusqu'al rnont de Tigris.

646 q. tant est s. — 647 F. qui est preus et hardis -_ 
653 e« prochains de — 654 J« »« !• aecor t. — 656 M* 
ainme ra. a hon q* — 657 0* bon r. et posters — 
658 a. Francois et — 662 Car p. la f. q. d. au roi de •_ 
663 I 1 a. antecris —
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Par icelui Signer qui en la crois fu mis 665

Ens el raont de Caivare, quant le feri Longis,

S« je le puis trover, ja consaua n'en ert pris,

U j'ocirai la beste u jou serai ocis.

Et vous mi conpagnon, a tous vous pri mercis*

Si vous ai rien mesfei ne en fais ne en dis, 670

Si le me pardones que n'i aoie entrepris,

Al grant jor del juise devant Deu Jhesu Cris".

Et li caitif ont dit: MJa n'en soies pensis,

Trestout vous pardonons volentiers, non envis",

Difct I'amiraus de Perse: "flarpins, trop es hardis, 675

Ne aai que vous en mence, fol plet aves enpris,

Quar se tout oil kl sont jusqu*as pors de Lutis f

Avoient tot vestu les blans aubers trellis,

N'en revenroit •!• seus ne fuat mors u peris.

Ja nos a ele tous mates et desconfis, 680

Plus de «LX. mil de chevaliers hardis,

Que jou amenai ci a ele mout laidisj

Porment en a navre et les plusiors ocis*

668 Que je craingne la b. que ne soie o. — 669 Et j« 

et mi c. a t. v. cri m. — 672 du juge d. — 673 ne 

soions requiz — 677 Que ce t., juqu'el port de — 

679 f. ou m. ou priz — 681 de «L. m. — 682-4 wants.
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Se vous a li ales, ja ne revenres vis".

Puis diet a 1'autre mot: "Or ai dit que caitisl 685

Se Dejc en cui il croit li ert par tout aidis,

Se en lui a fiance ja ne sera honnis;

Ja a mort Bauduins le serpent antecrisj

Bien li aida ses Dex et li sains Esperis,

Si fera il cestui, ja n*i sera malmis". 690

11 Dist Harpins de Beorgesi "Franc cevalier menbre, 

A Deu vous coumanc toua, le roi dt majeate. 

Apreg Jehan m'en vois, que tant ai deraore. 

Proies pour moi, aire abes, pour sainte caritej

Et vous, biaus sire vesques, je vous ai mout acie, 695

Priies nostre Signor qu'il ait de moi pite".

Bauduins de Biauvea al oarage adure

Et Ricars de Caumont sont andoi escries

"Nous irons avoec vous, ja nen ert trestornel"

"Non feres", dist li quens, "par sainte carite, 700

Quar trop este^ andoi et plaie et navre.

688 Ja a a m. B.

686 li est p. — 693 q« trop ai
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Mais al£s vous ensamble, bolement et souef,

Jusque a Oliferne, 1'amirable citl,

Mius aim que seus i rauire .^3 vous soies danne".

Quant li baron 1'entendent ferment sont adole, 705

N* i a celui qui n'ait «'t plevi ©t jure.

Corbarans et Soudans l*ont ausi afie,

Que de la praerie ne seront re tome

Desi que il sauront de Harpin verite,

Et de Jehan d*Alis, le vasal adur£, 710

Se revenront ensanle u seront devorl.

Liiesques del Forois a Harpin confiese,

De sea mesfais l*a^ot belement et sue,

Et par boine creance pain beneoit donnl.

S'estole li bailla, bien li a endite, 715

Que s* il le pooit mettre ens el col le raaufe,

Ja puis n'aroit vers lui force n© poeste,

Quar c'est par le Diable qu*ele a ensi ouvre.

Dist Harpins de Beorges: "Soi6s aseurl,

Je croi tant en Jhesu et en sa dignite, 720

La aerpente ocirai, ja nen ert treatornl f

702 a. en e. — 703 la nobile c. — 705 b. 1'oirent

708 s* remu4 — 709 H. la vrete — 715 b. et b.

I 1 a e. — 720 J. Deua a majeate —
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U jou I'amenrai prise con ours encpine".

Lors est sails en pies a'a sen cors adobe;

II a vestu 1'auberc, lace 1'elme jesme",

Et a cainte 1'espee au senestre coste. 725
b

Ses cauces de fer sont blances con flor de pre*

Puis li ont amene .1. destrier pumele;

Harpins saut es arcons qu'a estrier n'en &ot gre,
h

A son col a pendu .1. fort escu boucle,

La guige fu de pale masisement ouvre, 730

•111* des nons Dameldeu i avoient painture, 

Que li vesques escrist quant il ot bien sacr4,

•1. fort espiel trencant ot Harpin presente,

En 1'enaegne de pale ot une majeste,

Si sont li .ill, apobtele cousut et conpase, 735

Et la saintisme virgene que Dex a tant ame.

Puis a prise l*estore a 1'eveti^ue ordene,

Entor sen col le met deaor 1'elrae jesme,

Et devant sa poitrine le bon brief a 1'abe.

Sea conpagnons baisa qui pleurent de pit* 9 740

725 c. une e. — 726 f. d'eate — 726 qu»as eetriera 

730 fu d'un p. menuement o. — 731 omits? des; i avoit p. 

740 b« et pleure de —
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Tout prient Dameldeu le roi de majeste

Qu'il ramainne le conte haliegre et en sante»

Et Harpin a 1 on torna quant congie ot rovej

Apres le grant aerpente a* en ra parmi le pre". 22?d

Or oi£s grant mervelle, frano oevalier menbre"* 745

La serpente s'estorne, s'ot 1'aToir engoule,

Jehan d'Alis enporte deaor sen dog jet4;

D'une de see orellea l*ot tot acovete.

Li aigne de la crois 1'ot gari et tense

Que li poll lone poignant ne 1'orent deacire, 750

Et k'ele de s'alaine ne 1'a envenime.

Au mont de Tigris vient, mais ne l f a pas ranpe.

Ce fu boine aventure qu'ele ne l*a mont6*

Au aeneatre del tertre ot .1. vregier plante

!)• pine et d'oliviera qui mout olent souef. - 755

II n'a iioua ciel espese dont il n*i ait plente,

Pruit ne arbre terestre qu*il n ? x ait par vrete.

Miracle le planta, la fille Tribol,

Une aale i avoit, que fu Matu^ale,

742 c* a joie et — 743 wants, — 745 g. miracle f. 

746 s. a 1 en va s«ot — 750 p. c'ot p, — 751 ne l»ot 

envelope —• 752 omits: de$ p. rnonte — 753 ne 1'ot 

ranpe — 754 *• raae — 755 de loriers q. m. flerent 

a* — 756 espi«e de coi on ait parle — 757 n f i fust 

p. — 759 q- fist M. —
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Qui veacui ,IX. cent ana, ce diat I'auctoritej ?60

Apres lui le laiaa son neveu Josue,

A or aont 11 quarriel et mis at saiela,

A pierea precieuses et a aamaua fonde.

Nus horn ne Tit en tarre palais da aa bonte*

La entra la serpente ki tant ot crualte, 765

Et Harpins le siri au corage adure.

Ja male ne finera s'ara Jehan trove.

12 La serpente orestee est venue al palaia,

Iluec se deacarja car porte ot grant faia.

Jehan vot devorer, de lui fust faite paia, 770

Li bar a*eat escriaa: "Aidiea, sains Kicolaial

Dex, oar ma aouscorea, que ne aoie desfaia,

Dame aainte Marie, biaua aira saine Gervaiai

Ja mais ne vous verai Bauduiua de Biauraia,

Ne Ricart de Caumont qui ast amis veraia;

En la tiare da France na quic astre ja maia.

Et Harpins de Beorges, bona cevaliars, qua faia?

Je ne quidasce mie pour tot I 1 or de karcais,

762 A or musique a. li q. a. — l&i s. biaute —- 
164 ot de ferte — 769 d. que p. — 776 q. entrer ja 
778 p. 1'onor de —
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Que ja me falisies pour guerre ne pour paia«

Harpina, mout ai este de voua servir entaia, 780

Quant ne me socorla je quic c'on n'airae mais.

Jhesus li rois de glore, se il viut, ne me laia".

Atant es voua Harpins poignant tout a eslaia!

Pour dan Jehan d'Alis ot le cuer mout irais.
• • >- '•:•&-!••. •- . ^wS -. x .•-•.,.

XJ El palais Josue eat la serpente entree, 785

•' 

'' .a, ' "''-it' s.

De sa geule jeta I 1 or en 1'aire pavee.

Errauinent ae retorne la serpente dervee,

Jehan cuida saisir tout a une geulee,

Mala Dameldeu ne plot, n*a la Tirge onoree.

Jehans ae traist araont, mout ot bone penseej 790

Res a res de la tiere en vint sans arestee,

Par dejouste les ioua tint la beste acolee,
"'*,. . > 7' " ;" ."'

Qu'ele ne pot tant faire guencie ne tornee

Que Jehan puist forfaire valiant une denree.

Sovent est la serpente tornee et retornee, 795
,» r • -••:,.. • ;,, JQ * . •

Qu'ele le cuide abatre enmi l*aire paveej

781 q. lae m'amez m. — 786 De la g. •

789 ne la v. loee — 791 *• s'en T.
796 Que ele qd. a. —
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Mais ce ne 11 Taut mie valiant une denree,

Quar 11 ber se tint blen qui n*a mle oubliee

La mere Dameldeu, mais mout I 1 a reclamees

"Souscors mo! hul cest jor, Koine corone, 800

El Earpins, gentius hon de grande renomee,

Vous m 1 s.ves vostre foi et plevie et juree.

J'ai a vous conpagnie et loiaute' portee,

Ja mais ne vous verai, ne caus de ma contree". 228ft

Atant es vous le conte poignant de randonee, 805

Tout a ceval entra en la sale pavee,

Enmi 1'aire encontra la serpente dervee.

Grant cop 11 a done de la lance aceree,

Tant fu dure la piaus ne 1'a point entamee,

Nient plus que a'ele fust desor le mur hurtee. 810

Si fort le fiert Harpins et de tele afree,

Enfresi que es puina est la lance froee*

Li serpente trestorne s'a la pate gietee,

Le ceval consivi devant a 1'encontree,

L'espaule 11 a route, le pis et la coree; 815

797 M« il ne li valut une ponuae paree — 798 Que 11 — 

799 D. ainz 1'a bien r. — 800 Secorez m. c. j. — 

807 I 1 a. trova la — 810 c'il 1'eflat a un grant m. ~ 

812 Que deci a ses p. — 814 d. en 1'e. —
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Li destriers ravinous a la crupe triulee

Cai mors a la tiere en la sale pavee.

Et Harpins de Beorget, aaut aua si trait I'eapee.

Or le souscore Dex ki fist ciel et roseel

Jehans d'Alis le voit, s'a la coulor muee, 820

He fust mie si lies, c'eat verit&s provee,

Qui li donast d*or fin une grant tor rasee.

Li ber se rearertue, s'a force recouvree,

11 mist la main au flanc si a traite I'espee.

Del heus a il la beste plus de .C* cos dounee, 825

Devant enmi le front Pa maillil et hurteej

Mais ains nel damaga valiant une denree.

La serpente feloune a la geule baee

Fu ardant giete fors, et mout laide fumee;

N'i a nul des barons n'ait la ciere brulee. 830

Baron, or entendes miracle enlumineel

Tant ot mangie la beate, a ^>oi ne fu crevee,

De la gent sarrasine qu'ele avoit devoree.

Par la vertu de Deu eat en l*aire clinee,

816 c. crolee — 817 t. ne pot avoir duree — 818 s. et 

t. l»e. — 819 le conaout oil D. — 820 s'a grant joie 

raenee — 822 u. grande navee — 823 r. grant f. a demenee 

825 b» mout sovent martelee — 826 la maille a si h« — 

827 ne 1'empira v. — 834 I 1 a. enclinee —
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Ne se pot removoir tant fort par est enflee. 835

Mais diable ot el core qui l*a mout tangonee,

Qui 1*argue et semont, a poi n'eat relevee.

fllais Harpins de Beorges ot l*estole afublee,

Isnelement et tos l*a de sen col ostee,

Et vait a la serpente sans nule demoreej 840

Entor le col 11 a 1'estole si noee.

Li diables s'en iat, a poi ne fu crevee,

En guise de corbiel, plus fu noirs que perree.

A 1'iscir de la sale a tel noise menee,

Pour poi que il ne l*a par tiere craventee, 845

•1. grant pan en abat, a poi que n*a tuee

La serpente hisdeuse qui mout est tourmentee;

Tant fort est afoiblie cue en 1'aire est versee.

D'lluec ne se meust pour la tor d'or rasee,

Puis que male esperite li fu de li tornee. 850

Ne gieta ele fu, la flame est aeovee.

Tant maintenant 1'ot Dex et prise et doctrinee.

Plus fu sues d*agniel debonaire et priree,

835 t. P* estoit e. — 836 1'ot m. — 837 n'«. sua leree 
838/9 conflatest I. et t. I'estole a deffublS* — 846 a* 
pour poi n'a jus tiree — 847 q« e. m. t. — 849 m. pap 
nule destinee — 851 Ainz puis ne g. feu la f. e* acoisee 
852 D. si p.
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Ja mais ne fera raal a rien qui ja soit nee. 

Iceate grant miracle doit eatre ramenbree, 855 

Et deyant toute gent apertement contee. 

Par icele aventure qui la fu demoatree, 

.XIX. milliers et plus de gent eacaitiree, 

Qui ert par paienie vendue et acatee,

Qui mainte grant dolour avoient enduree, 860 

Par icele raison fu toute delivree, 

• •• Et en Jheru&alem a aauvete menee.

f . ' ,• '

14 Signour, or ascoutea, boine gent aignourie, 228jb

Je TOUS dirai cancon qui bien doit e^tre oie.9
Ce n'est mie mencogne ne le mescrees mie, 865

Anoois est verit^s, si con la lettre crie.

Harpins ot la serpente de 1'eatole loie,

Qui toute avoit la tiere ga^tee et exillie t

Et tante gent ocise et raorte et malballie,

Et Tencue en bataillef devoree et mangiej 870

Entre li et sen fil qui perdue ot la Tie,

854 a beste q. s. n. — 856 g. ramentue et c. — 

859 Q. eat p. — 861 i. miracle fu — 864 S'orez 

bonne c. — 869 tant de g. — 870 T. et occise d.
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Que Bauduins ocist a 1'espee fourbie,

Nus clers ne poroit dire, ne hon qui fuat en vie,

Le mal que lea ont fait entre gent paienie.

Par la vertu de Deu fu ai aproTisie, 875

Que mais ne mousterra orguel ne estotie.

Jehans n'osoit descendre qui li ert sor l*oie p

Grant paor ot eu que ne 1'eust mangle|

Quant voit que par 1'estole ert si prise et lo?e,

Dameldeu en loa, le fil sainte Marie* 880

lonelement descent, ne s'aseura mie,

L'espee en sa main deatre tote nue sacio.

Harpin a salue del fil sainte Maries

"Gentius quens debonairea, Bex TOUS soit en a£e,

Li glorious del ciel, li fius sainte Marie, 885

Et Jhesus le vous rende qui Tint de mort a Tie.

Bien m'aves soucoru vers la /beste_J7 haie,

Mais TOUS le deyls faire, je sui de TO ligniej

887 la geste h. corr> from 1^,

874 nu qu'aToient f. — 875 ei eapoetie — 876 Q. ja
ra. ne moustrast o. — 877 H eti* ^ez I'o. —
881 Erraument descendi enmi 1'aire poli* — 884/5 wants.
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A merrelle me vient que mais ne ae gramie".

Diat Harpins de Beorgea, ^ue Dex I 1 a afaitiei 890

"Sacies que del diable en aon cors nen a mie,

Aroec nous le menrona en noatre conpagniej

Enfreai que a I 1 oat n'aresterone nos mie.

A mervelles venra 1'amiral de Pieraie,

Et le roi Corbaran et 1'amiral d'Alie, 895

Et le roi Abrehan et la gent paienie;

Si en parlera on jusques en Aumarie,

Et juaquea au Sec Arbre et juaqu'en Tabarie".

Et diat Jehana d'Alia: "Tout a vo coumandie".

Harpins sace la beste et ele a*est drecie, 900

Droit derant les barons ae reat ajenellie,

Samblant lor fait d'amor, envers aua a'umelie.

Harpina le fait lever, a aa main 1'aplanie,

Mais le poil a si aspre a poi ne la percie.

De cou ot mout grant joie li ber Jehana d'Alief 905

Harpin a apele", ne laira ne li die:

"Conpaina, de ceat treaor ne lairomes noua mie f

891-4* — 898 A* deci vera la Turquie — 902 a* et Y. 

904 ai aigre a — 90? ne lairona n. ci mie —
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0 nous I 1 enporterons, c'ert sens, non pas foli«*

Pour avoir a main horn ounor et signeriej

Et s'en departirons a nostre conpagnie, 910

Qui la jus nos atent dolante et esmarie".

Andoi ont erraument lor oirc- aparellie,

II enporteront I 1 or si ne le lairont mie.

Sor la beste le torsent ma is rien fu pasjchargie] ,

Et si ne le portascent .III. mulet de ouriej 915

Sor le dos li gieterent tant pale de Pavie,

Qui erent el palais en la rote polie,

Et tante rice cote de soie d'Aumarie.

La beste estoit mout grans , lonje et groae et furnie,

Le col avoit plus lone d'une torse et demie. 920

Rarpins monta desus, ne s'aseura mie»

II s'est aaie derant, s'a 1'eatole saisie;

Dejouote lui monta li ber Jehans d'Alie. 228c

Quant il furent monte cescuns diats "Dex a5e f

Que andoi ne caions en ceste praerie n « 925

La serpente fu forte, ne ploie ne ne plie v

908 e. ne sera p. — 913 si n'l 1, — 914 n'en est p. 
chargie — 919 g* longue et bien f. — 922 s'e. monte* 
d. — 923 1. se sist li — 924 m. si huchent D. — 
925 f. n'archois ne ne —

914 P»
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Encor portast avoec .C. pales de Rouaie.

Et li baron s'en tornent, s'ont lor voie aquellie,

Erraiupent sont iscu de la sale voltie,

Grant aleure vont par la lande enhermie. 930

Corbarans d'Oliferne a la beate coisie,

Et l*amiraus Soudans et oil de sa mesnie;

Tel paor ont de mort tous li sans lor formie,

Ja euisent la fuie tout errant coumencie,

Quant Harpins de Beorges a haute Tois s'escries 935

"Baron, ne vous doutes, franco gens signorie,

Quar TOUS n*i ares garde, ne vous earaaies mie".

Quant Franc et Sarrasin ont la parole o5!e,

Ne fuscent pas si lie pour tout I 1 or d'Aumarie.

Encontre sont ale a mout grant cevaucie, 940

A pie sont descendu aor 1'erbe ki verdie,

A Harpin de Beorges out la face baiaie,

Et puis Jehan d'Alis ki vers "Deu s'umelie,

Et l*abes de Fescans ki siet en Mormendie,

Li vesques de Forois et 1'autre baronnie, 945

936 d. bonne g. — 937 n«i avez g« — 938 Car F. 

945 1'a. compaignie —



882

Vont environ la beste ki si eatoit furnie.

Ains hon ne Tit si grant puia que il Tint a Tie.

Dameldeu en loerent quant si eat acoisiej

Cel jor I 1 out tant haut home a lor oes conToitie,

15 Mout par fu grans la joie desous Tigris el pre", 930 

Pour Harpin.de Beorgea le Tasal adore*, 

Et pour Jehan d'Alis le Tasal 

Que Bex lor a rendu haliegre et en sante. 

La serpente agarderent que il ont ameni,

Voient le grant tresor desor sen ool giete", 955 

Et les pales de soie dont il i ot plente. 

Dameldeu en loerent, le roi de majeste, 

A 01 if erne iront, ensi 1'ont deTise1 .

952 le T* adure corr. from !•

947 p. qu'ele T. — 948 ai I 1 a a. —
950 M. estoit g. — 951 P« I 1 amor de H. le
955 <*• le c. trosee" —

After 958 1 rejoins A. at^ line 3248, laisae 103.
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APPENDIX XIII

The Prose Redaction of Lea Chetifa from MS BN. fr« 781.

Chi voua lairai un poi (*e roe crestiena. Quant tamps 

et liex sera, bien y repaierrona* Si voua dirons de 

Corbaran d'Oliferne qui s'en fuit deaconfia, ne n f a aveuc 

lui que .II. i*oia. Et emporte Brohadaa, le fil le Soudan,
. - i_ • ]_ -. ._- . • ..:-; •• v

5 que Godefroia ochist deTant Antioche* Et s'en va Corbarana 

toua lea plains de Surie vera le Noire Montaigne, par 

encoste Rohais, et paaaent Eufratte. Lout vont plaignant 

Brohadas et regretont, et dient que lor diu ne valent riena.
T" ' . '. •-; ", \ *-

Llais li dix as crestiena e^t boins, car bien aiue ae gent* 

10 Et ont tant chevauchi6 qu'il vinrent au Pont d»Argent et le 

paasent, et vinrent a Sormasane et trouverent le Soudan.

La eatoient li Turc de Corosoene venu a une mout riche
* r " *" 

feste lu'il faisoient la de aaint Jehan*

Enai com.e il faisoient lor fe.,te, atant es voua 

15 que Corbarana entre laiena. IT viennent tout encontre lui. 

Li Soudana li demande pour coi il a tant demoure, et s'il 

li amaine Buieraont ne Tangr^, Robert le Normant, Godefroy, 

et iea autrea barona pris et encainea, "Sire", diet 

Gorbarana, "ains fusraea tout desconfit devant Antioche.
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20 Et se vous i fuiaaies, et tout chil <iui sont, et li wort 

qui ir.ort oont fussent revenu en vie, n'eussent il pooir 

as c^estiens. Ains nous ont tant cuchie" que a paines 

aonmes nous escape"• Et nous ont mort Brohadaa vo fil; et 

ves le la ou je l*aport raort, Tuant li Soudana 1'entent,

25 s'ot mout grant duel au cuer. II tenoit un dart et le gete 

Corbaran. S'il 1'eust ataint, mort 1'eust. Mais il genchi, 

se feri en un piler, et l f a entame bien plaine paume. 

34<L Li Soudana regrete son fil et laidenge forment aea dix. 

Lora le f .it mettre hors de le biere. Et le font

|0 embaasemer, puis l*enfoirent et mout li fisent riche 

:» serviche a lor loy. Li apostoles Califes lor anrraonne 

et dist que qui a .X. fenraea, or en ait .XXV, et penst

r cascuns del engenrer. Li Soudans jure ses dix qu1 il

; fera Corbaran ardoir ou pendre, a'il n f en fait tel juiee

J5 comriie si per esgarderont que faire en ^oie. Eublatris 

le roine fait delivrer ,M. et ,V. cena prisons que ele 

aroit pour 1'ame de sen fil, et les fait conduire au

r. Temple Galemon. Li amiraus se leva et dist, oiant tous, 

>v que Corbarans, qui desous lui avoit sen royaume a garder,

40 li avoit s*ost vendue et trahie, et oue par lui estoit

Brohadas ses fix mors, et a f os destruite, et s'il ne ^*en 

puet deffendre, il le fcra ardoir. Adont se leva li roya



de Nubie et dieti "Sire, vous ares tort vers Corbaran, car 

je le vi tant ferir du branc que ses eacus en fu fendus,

45 et fu ses tres abatus a force, et y furent mort li

Popelicant et li Hongre et li raeilleur Arrabi de toute 

Surie, et y aves perdu une pannee de TO royaume, tres le 

chite d'Antioce dessi en Jheruoalem. Ma is pries Diu 

qu'il vous gart de greigneur perte. Car forment sont

50 creation preudonme. Car puis que uns en e-t arme'e, il 

ne fuiront mie point »XXX, Turs". Dont dist 11 roys 

qu'il se teust*

Adont dist li roys de Nubie au Soudant "Sire, Antioche 

fu rendue par un Turc qui lor delivra". Dist li Soudanst

55 "Je avoie m'ost et men fil baillie a Corbaran, men dru.

Je di qu'il les a Yendus, si convient que il s f en deffende 

ou il sera destruis". Adont se leva Brodalana, ^ui mout 

eatoit sages et dists "Sire, or soit tele vo volentes, 

35,a que Corbarans yiengne devant vous et il s'eacondira mout

60 bieu de ceste coupe que vous li metes sus, et si que se il 

se part de vo court, que il soit menes par droit". Dont 

dist li Soudansj "Paites le venirl" On le fiat venir devant 

lui. Li roys le regarda mout. "Sire", dist Corbarans, n j« 

alais par vo quemanderaent en 1'ost a Antioche et y menai

65 vostre ost et y fu vos fix mout vaillans chevaliers et mout
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biaus. Sire, je y fui deaconfls et vos fix y fu ochis, 

Mout m'en pesa, et y vausisse pour vous estre rnors. Si 

m'en ay6s rete de traison. Je vous en present men gage, tu 

que le desrainnerai par mi ou par men avoe, et n'ert nde

70 de no loy, ains ert creations, et s'en corabatera encontre 

•II* Turs, que je n'i ai coupes en che dont vous me 

blasmls* Je soloie estre vos drus, et or m'en aves rendu 

tel guerredon que se vous m'eussiSs ataint du dart, vous 

m'eussies mort. Sire", dist Corbarans, w je irai au

75 Sepulchre et amenraiun de chiaus qui m*ont desconfit» Et 

vous querea .II• Sarrasins fora et hardis de bataille; et 

se li creatiens est v a incus, que vous me f£.iteii pendre t et 

s'il vaint t que je soie quites du blasme, et que il y soit 

maintenus a droit". "Je 1'otroi ainsi", dist li Soudans.

80 "Et soit li jours d'ui en ,VII. seraaines, et sachies que se 

11 crestiens vaint, il s'en ira tous quites". Tout dient 

communeraent: "Corbaran, tu as folment esre. fu seras 

Yaincua". Et Gorbarans livre ses ostagea.

Corbarans prent congie et s'en va par ses journees

•5 tant qu'il vint a Oliferne, dont il e^toit roys. Mout

fist on de lui grant feste. Se mere vint encontre lui et 

1'acole et li dist: "Biaus fix, je aai bien dont vous 

A peu que vous ne fustes mors du dart qui fu lanchies"*
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^. "Dame", diet il, t3vous dites voir, et mout me merveil 

90 comment vous le saves si tost". "Biaus fix, vous eotes 

mal du Goudan pour sen fil et pour se gent qu'il a 

perdue. Or ales au Sepulcre pour un cre&tien querre qui 

se combate a •!!• Sarrasins. En vo chartre chaiens en a 

de raout grans, se nul en y avoit, qui raestier voua eust p 

95 pour coi trie's vous avant?" Atant vient la vielle a le 

chartre et luernande Feraraont que il amaint les caitis 

lassus devant Corbaran, "Dame," diat Feramons, "il anus 

ont vs& machon tue pour che qu'il les 

si les ai batus"« Atant vint Feramona a la chartre et les

100 amaine amont el palais f tout arengi^ 1'un deles 1'autre* 

Et 6nt moufles es bras, et ont tant le fer porte* qu'il en 

ont routes les espaulles et le cuir et le char; car mout 

ont eu de paine, et moroient de fain et de mesaisef et 

furent pris a 1'oat Pierron 1'Ermite. N'ont ne braie ne

105 quemise, ne cavel en lor cies, ne soller ne cauche.

Quant Corbaran lea voit, s'en commenche a plourer de pite" t 

car il ne set ou trouver creation qui se combate pour lui 

a .II. Turs pour se vie oauver, et se ne puet veilr comment 

gent peust estre (..........} peust sormonter. Puis se

98 MS. confstraignoient.
109 Lacuna in the text. The scribe has^ left s.>ace for 
about ten let i/ers. ~* "— —— 
109 i'uis repeated
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irai en Antioche, parler a Buiemont, ou a Godefroy, ou 

a Robert de ^ormendie, que se li uns en veut pour m' amour 

faire le bataille, je li creanterai que je me ferai pour 

s 1 amour baptisier et lever".

115 "Biaus fix", dist la vielle, "je , mix que on 

me ferist d'un coutel au cuer que tu te faussais^es 

envers ton seigneur, ne que Mahons fust par toi guerpis,

35^ liais faites desloier ches caitis, et vestir et donnor a 

inengier, et dont en vausist li uns faire le bataille, il

120 ara .C. mil beains d'or, et si s'en iront toute quite". 

"Dame", dist il, "il sont tout afame1 , riens ne valent". 

"Biaus fix, il en y a un grant qui jehui ochist un machon, 

chis grons la "• Corbarans 1'apela, et li os :;e le caine 

et le carcan, ot li demande comment il a non. II respont:

125 "Richara de Caumjnt", Dont Insist jouste lui et li dist: 

"Biaus doua amis", di^t Corbarans, "je vous conterai men 

besoing. Je fui en Antioche atout «VII. cent et .L. mile 

Turs de l f ost Oarcion, et fu li itouges Lyons aveuc mi. 

La trouvamea crestiens, Buiemont, Tangrl, Hobert de

130 Normendie et Godefroy de ;3uillon, et 1'autre barnoge, et 

fumes desconfit, et fu iluec ochie li fix le Joudan. 

Je m'en ving fuiant et li contai ?.es nouveles. Or m f a
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rete de tralson, et je si m'en doi deffendre par . I. 

crestien encontre «II. Sarrasina, et se tu pues chele

135 bataille faire, tu t'en iras tous quites, et tout ti 

compaignon, et te ferai conduire desoi au Temple". 

"Sire", diat Richars, "qui d*un se puet deffendre, on le 

tient a grant pris, et nepourquant je vous pris que voua 

m'en donnes respit dessi a demain et je ni'en conseillerai

140 as caitis que vous vees la", "De par Diu", diet Corbarans'. 

La nuit orcnt asses a mengier, et si lor oste on Its caines 

des caus. Richars revient a sea compai^nons et lor distt 

"Seigneur, ainti n\e requiert Corbarans de faire le bataille 

contre .II. Sarrasins. Car li Soudans I 1 a rete de traison".

145 Lors li escrient tout ensanle: "Pour Diu, Hichart, fai le 

bataille, car se tu ne le fais, nous morrons iout; et Dix 

t'aidera". Di.ut Harpins de Boorges: "Sire Richart, par la

35_a foi que je doi Diu, se ne fuat pour chou que vous ebtes

mout preudons, et que vous en e-tes avant apelef, nus ne le

150 fesist fors jou". Dont dist Richars t "Sire Harpin, nous 

avons chi este grant tamps et raout y avons souffert de 

grietes. Je ferai le bataille. Or nous en veulle nostree 

Sires aidier".

Quant vint I'enderaain au matin, Corbarans et se mere 

155 Vincent a i-iichart et li dem* ndent s'il f > ra le bataille
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CK.d pour lui encontre .II. Sarrasins. Richart respont ?

"Volentiers le ferai", et que bien le delivrera envers 

jf !• Soudan, se Diu plnist. Lors prent le mantel qu'il

« ii avoit a son col et le donne Hichart et li met a sen col. 

160 Hichars 1'oste tantost et le donne a Harpin. Calabre,

la roine, I 1 en dom.e un autre, et il le donne Jehan d'Alis. 

;&j Et dist a Corbaran que ja n'ofulera ne de vair ne de gris 

»| se tout si compai^non q.u* il amena ne sont tout revestu. 

--; Dont apele son ©Pmbrelenc et se les fait tous richement 

165 vestir* Atant fu li mengiers pres. Li roys dem xnda 1'iaue; 

IJf on li aporta. iUant il ot lavl il vaut faire Richart seir 

J%>% d'encoste lui. Richars respont qu 1 il ne sera mie d f encost«

fl roy> et que il prendera et le bien et le mal aveuc ses 

gtgyi compaignons* Lors coramande li roys que Riduirs soit servis 

170 et si compaignon tout a leur volente". Le mere Gorbaran 

21^ lor fait aporter et pain et vin, et il boivent et menjuent 

durement, car grant raestier en avoient. Mout furent Men 

si no Francois appareilli^ et reveatu. Hichars fait faire

»jt; armes, sele e^ escu. Et Corbarans li fait f errant

175 amener. Adont li dist li quens Harpinst "Hichart, monte

et se t'ensaie et si te souviengne de douce Pr- nee, que

t , 174 armes sele esou corr« from JU
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36a diet a Richart: "Amis, car montea si Terra! com rous

ealaisaerls che cheral, et voatre esou et rostre espiel

180 manier. Se voua voi bien deduire, si rous araerai mix, 

et si en serai plus aeiirs."

Richars raonte el cheval, que a estrier ne se priat. 

Mout estoit biaua chevaliera et va contreval le chit!. 

Lee dames, les pucheles et li bourgois et li valle't le

185 regardenti et dients "Chil qui soloit porter les pierrea 

et le mortier, il fera le bataille pour Corbaran. Or li 

veulle aidier sea dii". Richars fu hore de la Tile et 

point le cheval. Qui li veist comment il porte 

s f enaeigne et son eacu, et comment il se contient, de

190 raout preudomme le peust ramembrer. Dont dist Corbarana 

a aes barons que bien li estoit arena de dearaisnier sen 

droit. Dont en reviennent. Le mere Corbaran l*a 

erabrachie et mene en se cambre, et a'il yausist ne 

donoier ne parler a pucele, bien le peust faire* Mais

195 pour rien ne le fesist. Ensi sejournerent no Prancoia 

un mois. Souvent sont confe's* ATCUC aus aroit •£• 

prestres et un abe de Blois, et junent .II. jours en le 

semaine* On fait eslire desi a .III. cens chevaus, et 

prent on les .II. meilleurs et les araalne on Richart,
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200 a 1 en prist le meilleur d^a .II. Et Calabre li aporte une 

espee dont Herodes fist decoler lea petia enfana. Mout fu 

boine et digne, et furent sea armea vermeillea. Atant 

monte Corbarana et ae gent et li Franchoia, et ovrent tant 

qu* il vinrent a Sormaaane et ae herbergent.

205 fait lirrer Richart et sea compaignona un grant palaia, et 

rnout furent tres bien aervi. Quant li Soudana le sot mout 

en fu dolana. Et prient tout Mahom que il envoit lea 

Francoia honte et vergoigne. Le mere Corbaran fu mout aage 

et mout aavoit de aort. Ele prent un vert paile et a escrit

210 d'une part Mahom et Tervagan et toua lea dix que li Sarraain

36b^ croient. Df autre part a eacrit Jheau Grist, enai comrne il 

pendi en le crois f et noatre Dame aainte Marie et mon 

seigneur saint Jehan Baptiste* Puia en monte aor une haute 

tour et tint le paile en ae main. Le yielle apele Mahom et

215 Apolin et ae conjura nostre Seigneur que se Hichara doit

vaintre lea •!!• Tura en bataille, que le croia aoit deseure, 

Ele lasque atant ae main et laiat le paile aler et il tourne 

et retourne et fendi parmi, ai que 1'ymage Mahonme+ cay en 

un fumier, et le forme noatre Seigneur demoura deseur©t et

220 a'eatut en l*air. Et le vielle vient la et prent le paile

204 Corbaran.
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et le pioie mout belement et le met en un de ses eecrins. 

A un jeudi au soir furent herbegil Corbarans et no 

caitif. L'endemain canta messe 11 abes de Peaonns a 

Richnrt, et 11 Tesques del Foroit en dlst pour lui une

225 mout boine priere. "Si voirement comrae Dix ala par 

terre •XXXII* ans et com Judas le vendi et com 11 fu 

pendus en crols et que Longis le ferl de le lance, et ne 

Teoit goute, et aans et yaue en issi, et le tert a ses 

lex, et 11 Tit blen cler, 11 veulle descendre a le

230 batallle et Hichart aidier par col 11 dol Jure soient

vaincu", Uns Sarrasine entendi chele priere et le conte 

au Soudan, s*en fu mout dolans. Pule dist: "He", Mahom, 

fai ent a ton plaisirl" Li jours de le bataille fu par 

*1» venredi. Corbarans prent Bichart et .V. autrea

235 crestlens et de se gent, et en monte el palaia, et tient 

Richart par le puing et apele le ^oudan. wRoy f J 1 offre 

me bataille ains miedi. Ves chi men campion, et me 

deffendera envers .II. TUTS des plus e&lis que vous porres 

trourer, que ne fis traison, ne ne vendi vos honmes ne n f en

240 pris or ne argent. Aina nous y corabatismes as ars turcoia

360, et as saietes et as espix forbis. Quant 11 veyques du Pui 

j Tint, qui geta le lance el fu grigois que nous aTiens 

gete f et tantost estaint et reTerti sur nous, et leTa tele
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bruine ^ue li uns de nous ne vit 1'autre, et devant mon 

245 estandart rechus je plus de ,C. caus, la ou vos fiz. fu ochis". 

Dist li Soudans i "Tout one tieng je a fable, et convenra que 

le bataille soit". Lors commande li Soudans a Qolias et a 

Sorgale" qu'il ^e voiaent armer, et s'il sont conquis par un 

crestien, ne set raais que fc-ire se me loi ne guerpis. 

230 Atant s'en va Gorbarans a sen hostel , et Jehana d'Alis 

et Harpins de Boorges, oi arment mout bien Hichart, et eut 

boin ceval et fu bien armes de toutes ;rme3. Et r.orgale's
y

a'adouba par le commandement le Soudan. Apres s'adouba 

Goliaa, et furent bien arm4 de quanques il lor convint

255 d*armes. Puis montent et s'en vont. Quant Jehans d'Alis

et li Tea ]ues del Foroia et Harpina et li autre lea virent, 

s'en furent mout dolant, et prierent mout durement pour 

Rich rtj et meesmement Hichars s'en coucha en crois et 

commencha une ^ainte orison, iue noatres Sires li vauaiat

260 donner Tictore contre chea .II. Turs, ensi comme li caitif 

le desirroient. Li Soudans les fait mettre tous trois en 

une ille, la ou le mers vient par toutes les rives, et 1'avoit 

fait cloire de peus et de cordes que li queval ne salis^ent 

ena, ne n'i avoit que une entree. .XXV. Toy gardoient le

265 camp. Li Soudans vit Richart a part et bien appareillie'. 

Et dist li Soudans a Corbaran: "Gorbarans, faisons pais,
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car la cose vient a mal, et te met de core et d 1 avoir en 

me merchi". "Sire", dist Corbarans, "re's chi men campion 

bien et bel ap^areillie", et bien li seent lea arraes, et

270 pres est de le bataille faire, et sachies il n'est mie de

36^ cheus qui furent a Antioche, car il ne prisoient riena 

tea TUTS, Ains 1'avoie en em chartre areuc mes aultres 

caitis. Ales et les metes ensanle, car je ne cuit mie 

que ses dix li doie falir."

275 Quant li Soudans vit qua Cor bar ana ne s'acordoit 

mie a se volente, il apele •XIIII* roya et lor fait 

jurer qu'il garderont le bataille a droit. Li doi Turc 

s'eslongent de Richart et dient entr'aus, au quel qu'il 

l^ guenchiase^J (lue ^ *utrea ne aoit mie cois. Aina

280 I'assaille durement* Atant vont ensanle. Li vesques

del Porois tent aes mains yera nostre Seigneur et commenche 

une saintisme orison et mout devote. Et nostres Sires 

descent el cors de Hichart et li donne mout grant 

hurdement. Richars point a Sorgale et Golias trait une

285 saiete el coler du hauberc Richart, et li trence toutes 

les mailless q«e ele ataint, et bien li fent .III. doie 

de le char du col, et il se sent blechies et mout 

reclaime nostre Seigneur. Atant fiert Golias un tel

279 guenchissent corr. from A 921.
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caup qu 1 il li trence le cuer parmi, et l*en convint morir.

290 Et Sorgales navra Richart en la cuisae. ,Puia a'ealongent 

li uns de 1'autre. Hichars a peur de tra'ison; il regarda 

el chiel, et se reavigoura tous. Lore revont ensanle 

entre lui et Sorgale par pluiseurs e^tours et en le fin 

nostres Sires Jhesus Cris donna a Sorgale vraie

295 reoonnr.iasL.nche de lui, et dist a Richart: "Je te cuidai 

ochire, mais tea dix t*a sauve, Mahona ne noatre diu ne 

valent nient. Je lea gerpis, et croi en noatre Seigneur 

Jheau Criat ^ui aoufri mort et paaaion, que li felon juia 

rendirent, et bien sai qu*il nasqui de le vierge, et bien

300 sai qu'il fu el Sepulchre at qu*il y aurrexi". Diat

Richars: "Tu as boine creanche. S*or euasea baptesme f 

fame en iroit en Paradis cantant", Lors priat un elme

37^ et y puce de 1'iaue et li gete aur le chief quant il 1'ot 

aeignil. Puis a pris un poil d'erbe et li donne el liu

305 du cors nostre Seigneur, et li Turs le rechoit en mout

veraie creance. Puis le dist: "Richart, cope me le tests, 

car je ne Taurroie plus virre •!• jour pour nul avoir". 

Richars li respont: "Abaisse le Tentaille du hauberc si 

te oauperai le teote de t*espee meesme. Je le fais a

3XO> enris. Mais nous serons par tant delivre. Jou et mi

compaignon irons au Sepulcre". Dix, cv>nt Richars plouroit



897

de peel Diet 11 Purs: "Or me trenche le teste* et Dix 

le vous pardoinst, et je si fais". Puis bauche 1'espee 

et 11 caupe le teate* Mout furent dolant 11 parent

315 Sorgale*, et demainent grant duel*

Atant vlennent les gardes et prennent Hlchart et 

I'enmainent a son hostel* Si compaignon en font mout 

grant joie* Corbarans Tint au Soudan et 11 distt "Sire 

ro/s, rendea me mes oatages". 11 11 rendi et 11 pardonna

320 le raort de sou fil et toua mautalens et 11 rendi le 

senescauchie* Corbarans prent congie a lui, mais 11 

Soudans le retint au disner aveuc Iui 9 et nostre gent 

s'assiaent d'autre part a une haute table* Et furent 

mout bien oervi. Li homme de le Montaigne et li parent

3£5 Sorgale monterent et furent bien •£• nil as chevals, et 

issent de le vile pour Richart et nos oaitis ochirre, 

car trop furent dolant de Sorgale" leur parent, et estoit 

oncles L/o& de le Lontaigne, lluec a ie table ot Goliaa 

un fil qui mout estoit fiers de cuer, et Tint au 

330 boutelllier, qui estoit aes oncles, et 11 disti "Mout sui 

dolansl Je voi la chelui qui a men pere ochis. Pour 

riens ne lairoie que 4e ne I'ochie"! et trait eon poutel, 

dont il le vaut ferir* Ses oncles distj "Biaus ni4s se 

tu commenches chi estour ne meslee, tous 11 ors du mont ne
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335 t» aauveroit que li Soudans me sire ne te destruie.11

Lors li taut le coutel et apele un chevalier et li dist: 

"Chis a trop but. Menes le a 1'oatel et le faites 

couchier". Lors s'en va chil lui trentisrae, et montent 

et prent de ses amis che qu'il en pot avoir, et issent

340 de le vile, et s'embuchent en un mairais. Li dus de le 

Montaigne le perchut et li manda qu'il voloit Hichart 

ochirre, et chil respont qu'il ochirra Hichart. De tout 

che ne saroit li Soudana mot, car riens n'en fitit, et 

puis en fist il jubtiche.

345 Apre's mangier apele li Soudans Gorbaran et li

donne une riche nef d'or que les pierrea et li ors que 

y fu valoient trop grant tresor, et li pardonne tous sea 

mautalens, et le fist senesc&l de tot sen royaume. 

Puis prennent congi6 et s'arment tout, et issent de

350 Sormasane. Li Soudans commanda Corbaran a Mahom et a 

Margot et Jupin. Li Soudans acola Richart et li mist 

son tresor en abandon, mais riens n'en prist. Atant en 

vont. "Seigneur", diot Corbarans, "or m'entendes. Anuit 

aongai un songe que uns hours m'assaloit, et avoit les

355 iex rouges, ongles trencans, et plus de .M. lupars et

,V. cent brohon, et .VII. cent aengler as&aloient Richart>

'*' et roout bien se deffendoit, et si estoit avec lui Harpina
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de Boorgea, et en ocheaiatea .VII. cena, et aachila j'en 

aui raout a malaise qu'il m 1 ochiaent deaoua mi men destrier,

360 si comrae il m'estoit avia. S'ai peur de Lyon, qu'il n'ait 

mand4 ae gent. Pour Diu, a'il viennent, ai noua deffendona 

bien". "Sire roya Corbarana", di^t Harpina, "noua aomraea 

«L. cheTaliera de le tere de France, tout preudomme, aana 

lea autrea crestiena caitia. Faitea noua baillier chevaua,

363 et que je en aie un y et Jehana d'Alia un autre, et ae roue

37c, avea beaoing, bien voua pola en noua fier". "Sire", diet 

Richara, "donn&a lor". Lors lor bailla .MX. cheraua, et 

Richara lea departi a ae volente". No creation orent 

chevaua et furent bien arrae li pluiseur. Richart vint a

370 aus et leur dist: "Seigneur, ae noua aommea aaaala, ai 

noua deffendona bien". Tout respondent: "Mix amons a 

morir que en priaon a ralerl" Lora paaaent une yaue, et y 

avoit plente ai^brea, et iluec coil lent machuea chil <jui 

n'ont espeea ne autrea trencana arinures.

375 Atant lor aaut Lions et ae gent, et furent .X. mil. 

Corbarana dist a ae genti "Seigneur, aidiea me, et ae je 

en escap via, voua en area grant gerredon". Dont vint 

Liona devant lea autrea et jouate a Gorbarant, et Corbarana 

sache I'espee et le navre durement, et il Corbarant.

380 Harpina point a Lion et l*abat a tere, et li euat le teate
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copee, quant se gent le rescoussent et ot plus de .C. 

saietea traites, et ferues en 1'eocu Ilarpin. Lors prent 

le cheval et 1'araaine ^orbarant, et il ne le rendesist 

pour mil denier. Mout conforte Corbarans ae gent et lor 

385 pramet s'il escap vis qu'il lor donra tant que tout serorit 

riche. II respondent: "Pour riens ne vous faurrons, tant 

com nous aoions en vie". Lions eat raontes et a se gent 

ordenee, et se fierent en^anle. Et en y ochis plus de 

chuinc chens a chele asaanlee. Or veulle Jhesus Cris nos

390 Francois warder. Atant vient Arsulans ^ui fu freres

Sorgales, et demande Richart, et diet que il li copera le 

teste. Corbarans ertent a lui et li dist: Arsulant, que 

deiaandes tu Richart? Li roys Soudans me reta de tra'isonj 

chist me deffendi. Et se tu veus bataille, jou et tu le

395 fachons". Arsulans dist: "Je ne quier mix! 11 Lors

37d, joustent li un<i a I'autre. Et le gent Lion saislesent

Corbarant. Li caitif poignent la et le reraontent. Chil 

qui aont a pie querent et portent pierea et caillex, et 

ruent mout merveilleusement, et li roys les recache

400 durenent. Bien y ont no franc chevalier .V. cens Turs

ochis, dont s'arment chil dea armes as Sarrasins cil q.ui 

nule arme n'avoient. Ar»alans s'en fuit et .M. chevalier 

aveuc lui, et n'en y a nul ne soit navres. Li Soudans
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1'oi dire et les a raandes, et lea fait tous pendre. Puia 

405 mande a Corbarant que de le tra'ison ne sot onques riens,

et est pres qu'il s f en deffende par bataille ou par juise

faire, en yaue ou en fu. Et de chou le croit mout bien

Corbarant,

Corbarans et no caitif sont descendu a pie pour aua 

410 reposer, Corbarans fu navres el cors de un dart trenchant.

Apres montent et s'en vont. Mout honneure Corbarans

Richart et nos Francois. N'orent mie mout loins ale
4

quant uns vena et une pourriere lieve si grans comme une 

merveille, et leur fait perdre lor voie; et tournent a le

415 senestre vers le /^nont_7 de Tigris, et li vens et le

pourriere lor grievent trop, et 1'ardeur du soleil. II 

s'embateat en le tere Abrahan, .1. roy sarrasin. Sur eel 

mont de Tigris en une roche conversoit une beste qui aroit 

el cors un dyable, et e^chilloit tout le pa'la. Le cuir

420 aroit si dur qu'il ne cremoit ne doutoit caup d'eapee.

Et mengnue les homines et les femmes et les bestes, ne nus 

n*i ahane ne ne maine carue. Et avoit bien chele beste 

,XXX. pi6s de lone et s'estoit furnie a 1'avenant. Be 

mainte couleur ert. Nule arme ne cremoit. Grant teste

415 le val de T.
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425 aroit et hideuae oreilles grans, et ot une pierre el 

front qui mout getoit grant clarte, et en voit on par

38a_ nuit auasi cler com s'il fust miedis. Le queue ot

grosse et longuej qui bien en eat ferus vie n'en puet 

porter, Et quant ele s'aire on 1'ot bien crier de .II.

430 liues loins* Ne ne passoit nus a .X. liues pres ou

enTiron de le montaigne. Mais ains que Corbarans voie 

se mere maia j ara veue le grant vertus de nostre 

Seigneur: comment Bauduins de Biauvais ochist le servant 

a s'espee. Corbarans cheraucha lea le mont de Tigris,

435 et li eacrera se plaie a sainier, mout perdi de sane. 

Un mout bel vregier treuvent et y ot une fontaine qui 

peu estoit antee. 11 descendirent la, et furent bien 

.!• mil Sarrasin, et si y furent li .VII. Tint caitif de 

France. Li tans esclarchist et li orages cai. Nonne fu

440 passee. II mengierent et burent de le froide yaue qu'il 

aroient raout desirr^.

Seigneur, or oies une mout grant merveillel 

Comrae Rairnons li bons princes -iue Sarrasin cauperent le 

teste a Antiochef Antioche en fu perdue. Si fist ceste

445 estore eacrirej quant ele fu aportee devant lui, et 

celui qui le canchon fist en donna le prouvende de 

saint Pierre. Ne puis que Raj...'!0iis ru raors, ne que
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Antioce en fu perluo ? ne fu par nul nomine si bien garde©, 

Fuis envoia le canchon au patriarche, comment Bauduins

450 de Biauvais se combati au serpent pour sen frere qu'il

aroit ochis. N'ainc ne fu tele bataille esgardee par nul 

homme. Et par lui furent delivre .VII. cent caitif qui 

furent pris en I 1 oat Pierron 1'Ermite, et furent racat£ 

as deniers de la ou il estoient en buies et en fers f «t

455 labouroient en pluiseurs lie* aval paienime. "Seigneur", 

diat Corbarans, "nous aoamea trop fourvoie et enaue de no 

droit chemin, et je sui un poi ma lade a et Hichars est 

mout navres. Si ne nous mourerons huimaia de chi". Be

38b^ chou furent tout mout lie", Et furent li tref tendu, et li

460 cheval paisBent 1'erbe. "Seigneur", diiat Corbarans, M je 

vous comiuans que TO us ne aoiea huimais despoullie ne 

desarrae. Car nous sommes herbegie en raauvais lieu. Ves 

chi li nont de Tigris ou li serpens Sathanas est. Ne nus

ne TOUS porroit dire les gens qu1 il a ochis, et par li
" » 465 est chis pais tous gastes. Si gardes que s'il vient qu'il

soit bien recoillis". "Sire," che diat Harpins, "s f il 

vient nous le recoillerons et en deliverrons le pais", 

"Par Mahom", diat li roys, "je en seroie plus lies que ne 

seroie de .1111. cites se mes fi4s en eatoit crus". 

470 Li roys sejourna iluec .III. jours. Chi vous lairons un
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poi de Corbaranf (quant liex sera si repaierrona), . 

si vous dirons d'Abrahan ke li serpens encaoha. Par .1111, 

foia 1'asaali atout .XV. rail hommes.. raais il en escape 

mout petit* II lor moustra le voie et ala aveuc ausj et

475 furent bien arra£, Mais ains qu'il y venis^ent y esplcita 

Jhesus Gris tant qu f il fu ochis par un seul crestien* 

Che fu Bauduin de Biauvaia. pour Ernoul sen frere qu'il 

avoit raengie*

Chil Ernoula fu raout boins chevaliers et fu pris en

480 1'ost Pierron 1'Ermite. Una amiraus qui 1'emmena devoit 

treu au Soudan, et li envoie par Ernoul un asne carkie de 

chiers pailes. Ernoua ala el message maio il n'en revint 

point* Li Soudans chevaucha vers le mont de Tigris atout 

•XL* *M« Tura bien arme's et arbaleatriers et archiers*

485 Li amirans apela Ernoul et li dist: "Ernous, biaus amis. 

TOUS e tea raout sages et mout preus et mout vaillans, et 

area chi este .1111* ans aveuc mi. II YOUS convient aler

38£ au Soudan. Et aachlea q.ant voua serea reYenus je voua 

donrai me aereur ae vous le vol&a prendre* Ne ja mais

490 n'enterrea ne en buies ne en carcan, et venres aveuc mi en 

bos et en riviere, et mout YOUS amerai et tenrai chier 

oomme men boln ami. Et si YOUS commant que YOUS n*ale's 

mie prea du mont ( ms * va-lL ) de Ti^ris car
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beste que, se TOUS esties «C. ne revenroit il Ja uns; ne

495 n*ose nus le mont aprocier de •XIII* liues. Laissies le 

vole a destre et prend£s chelui a senestre". "Sir*rt 

dist Ernous "Tolentiers ferai TO quemandement 17 . Atant 

se met Ernous a le voie et erra .III. journeea. Chel 

jour leva une nuee et une bruine qui sen chemin li toll,

500 et entre en une sente qui le maine droit au mont de 

Tigris. Quant Tint vers miedi li tans esclarchi. 

Ernous coisi le mont dont il fu mout dolans. II Taut 

arriere retourner mais li Sathanas Tint a lui gueule 

baee. Quant Ernous le Tit, mout en fu effreea* "K& 9 last 11

505 dist il "ja mais ne rerrai BiauTais, ne me femmetne mea 

enfans, ne TOus Bauduin biau frere, ne TOUS mi. 

Darnedii Sire Peres tous poissans et vous Dame eainte 

Marie, sire sains Nicholais secoures me, et aies aerohi 

de m'ame, car mea cors est allsi" Ernous s'est mout

510 plains et regretes et mout reclaime nostre Seigneur qu'il 

ait merchi de s'arae. Puis prent un poil d'erbe si la 

seignie et le menjue pour corpus domini, et qu 1 il li ait 

meatier au grant jour du juise. II trait a lui et le 

fiert, mais riens ne li damaja. Ains li froissa li fera

515 et le flesque. Puis trait 1'espee et le fiert el Tisage, 

mais riens ne 1'enpira. Ains est arriere ressortio et 

se brise s'espae*
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38(1, Li Sathenas prent Ernoul et le gete one hanstee haut. 

Au recaStr brise le quisse. Li Sathanas le prent a une

520 goulee et puis fiert 1'aane de Be queue et le tue a •!• 

caupi et gete 1'asne a son col et a' en va desai a le 

montaigne. Et Ernous criet "Sainte Marie, roine couronnee, 

ai£s merci de ra'ame. Last ja ne saront gent de men pais 

que li serpens ra'ait raengie ne devour! "• Corbarans en oJ

525 le cri et dists "Seigneur, or escoutes. J'ai lassus o£

homrae crier qui mout a grant besoing, ne^n eat nus qui pit! 

n1 en deuat avoir". "Sire", dient Francois, "par aventure 

ch'est una caitis qui est escapes de prison, si a ven le 

serpent". Mout s'efforche Ernoula de prier nostre Seigneur

530 et mout regrete ae femme et sea .II. fix et Bauduin sen 

frere f et dit que ja mais ne le verra. Atant parti Pame 

de lui. Bauduina I'ol et Tint au roy Corbaran et distj 

"Sire roys, pour Diu merchi, donnas moi arme se m'irai 

combatre au serpent qui mon frere a ochis. Kt vuel avoir

535 hauberc et elme et .11. espees et .1. dart pour lanchier, 

si m'en irai combatre a le beste qui Ernoul men frere a 

mort, dont j'ai au cuer mout grant destreche". "Amis", 

dist Corbarans, "laiasils che ester, car ch'e^t foliel 

Se tout oil de Tabarie eatoient aveuc vous, n'i aries

540 vous duree". "Sire", dist Bauduina, "je me combe -erai

a lui. Ou il m'ochirra ou je 1'ochirrai". Dist Corbaranst
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outre chele raontaigne lassus avoit une cite en le 

roche lassus et s'en est le gens fuiie pour chele 

beste". "Sire", dist Bauduins, w je vous pri, pour Diu,

545 1ue fous me donnes armes y et je n'i menrai ja choral, 

aina irai a pie"". "Amis", dist Corbarans, "tu n'iraa 

ja par mi"*

"Sire roys Corbarans", dicit Harpins de Boorgas, "J« 

YOUS donrai boin conseil se vous voles". "Oie roir",

550 diat li roys. "Sire", dist Harpins, "donnes Bauduin

39&. armes tost, boines et convenables, se ira faire le 

bataille* Et je me fie tant en Diu qui Sires est de 

tout le monde et el Pere et el Fil et el saint 

Esperit, qu'il ochirra le serpent, et que nous en arons

555 joie"* Et Corbarans respont: "Or soit ainsi". On 11 

fist armes aporter et Bauduins en prist a se volentl 

et mout en mercie Corbaran, et I 1 en vaut cair au pie* 

Corbarans I 1 en dreehe et disti "Amis, chil qui fiat le 

firmament te conduie et te laist sauvement repairier

560 entre nous, c'ainc mais hons si grant hardement ne 

fist". Bauduins s'arma mout bien et mout noblement* 

Et quant il fu armes a se volente, puis apele le 

vesque du Porois et li distt "Sire, pour Diu, parlla 

a mi* Jou m'en irai combatre a chel serpent et jou y
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565 doi aler le plus dignement comme je puis. Je me veul

confesser a TOUS". Et il le trait d'une part et se couche 

en crois et se repent raout durement dee peonies qu'il a 

fais, et prie Daraediu qu'il li doinst vertus contre le 

serpent* "Bauduins", dist li Tesquea, "TOUS ares boine

570 repentanche, et le penitanche que je vous care eat teles 

se TOUS repairiea ja mais, que TOUS grevea Sarrasins 

quanquea TOUS porres. Bauduins, or te couche a tere et 

ren te coupe* Bauduins, tu t'en vas combatre au serpent; 

souriengne te de Diu et se Dix te ramaine, tu serviraa

575 au Temple .1. an". Li Tesques apele le senescal et prent 

un pain et le met sur sen escu qu'il porta aveuc lui, et 

canta une mease sus; puis prent le pain et en acumenie 

Bauduin. Li Tesques du Forois apele 1'abe de Fescans et 

li dist: "Sire, Techi nostre compaignon qui a mout grant

580 meatier de 1'aide de Diu. Je li ai dit men conseil, or li 

dites le vostre". Sire, dist li abes, il 1'otra Tolentiers. 

Darnedix nostres Feres li aiut a vaintre quant il se com­ 

bat era. Tout dient, Dix li otroit.

39b^ Bauduins dist a 1'abes "Sire, je m f en Tois combatre

585 au serpent. Pour Dieu, pries pour mi, que se je sui 

deToure's, que m'arae ait pardon"* "Comment qu'il en 

aTiengne", dist li abes, "il ait merchi de TOUS. Bauduins",
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li abea, M je te doins chest brief et / sont eacrit 

li .IX. cent et .IX. non noatre Seigneur"j et y fu le

590 longueche de lui pourtraite. Et diats "Tu n'araa ae

bien non se tu le portea en bataille et le me tee derant 

TO pia. On le me donna piechaj ainc pule mala ne le 

donnai. Et quant renra au destroit reclames le grant 

non Jhesu Grist". Puis priat toutes sea armea et si

593 pria a sea corapaignona qu'il priaissent pour lui, et

qu'il 1'atendiaaent tant qu'il aeiiasent a'il fuat more, 

et a'il Taincoit le serpent il le raroient par tana. 

II dient tout qu'il l f atenderont. "Seigneur", diat il, 

"a'il 7 a nul de YOUS qui aoit rera mi irea de parole

600 ne d'autre coae, pour Diu, ai le me pardonnea, car ne 

aarea ae roue me verrea ja maia". Et cil reapondent: 

"Dii Toua veulle aidier, car noua voua pardonnons tout 

ce que mesfait noua avee". Treatoua lea baiaa .1. et 

.14 mout demenerent grant duel et plouroient au

6*05 departir. Nej»: i ot Turc ne Pranchoia qui mout ne a'en 

merreillaat, et meismement Corbarana en peaa il mout, 

et diat que Bauduins eat mout hardia, et cuide qu'il 

aoit desve"s. Puia diat: "J'ai mal ditt Car aea Dix 

est mout poiasana et a enai delivrea chiax que j'avoie

610 en priaon". Et a'acline aur 1'erbe de le doleur qu'il
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em aaine. Atant se met Bauduins en le vole et cascuns 

prie pour lui et en dient li clerc lor letanies. Pant 

a Bauduins ale qu'il vint au pie du raont, et trueve un 

eentier qui est haies d'esglentiers et d'espines. Ne nus

615 n'en peust iesir que lues ne fassent despechie tout si

39.C. drap. Bauduins entra ens et raonte le raont, et fu mout 

forment traveillies de sea arraes porter et de monter le 

mont f *t fu tous moiliies de sueur* Puis s'apuia deles 

une grant roche et voit les mons et les vaus et les yauea,

620 et les serpens et les culueuvres issir de leur crevachea. 

Quant il vint enmi le mont f si fu li mons si grevex qu'il 

le convint aler as ^ies et as mains. Et quant il par fu 

amont, si fu si las et ai sublens qu'il le convint couchier 

a_dens pour lui refroidier. Chel sentier par la ou Bauduins

625 monta fiat faire uns ro/s ains que Dix fust nes de le 

vierge, et souvent / aloit li serpens.

Seigneur, or entendea, pour I 1 amour de Diu, comme Dix 

avoit donne hardement a Bauduin, que che requeroit tous 

seus que .X. mil Sarrasin . n'oaoient mie requerre; car

630 maint en a ocnis. Bauduins ot monte le mont, ne n'ot mie 

puis all un arpent de tere f qu'il vint a le mahommerie. 

Lore comraenche une orison mout boine et mout aaintiame. 

wSi voirement comae vous, vrais Dix» creastes tout le monde
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et fesistea Adan no premier pere du limon de le tare, 

635 et Evain ae moillier de sen coste, et Paradia lor

baillastes a garder, et le fruit lor abandonastes fors 

d'un seul arbre. II ne s'en puet garder, ains en 

gousta par 1'anemi* Voua en fustes courecies et lea

mesistes hors de Paradis, et alerent aus et lor lignie
/

640 en Infer, et / furent longuement. Pour 1'amour de

nous venistes YQUS du ciel a le tere et mandastes par 

le saint angele Gabriel que rous esconseries en le 

vierge Marie, et se deliTra de voua en Bet hie em. Li 

pasteur en furent lie. Li troi roy / Tinrent et te 

39d_ 645 trouverent et vous offrireut or et ffl/rre et enchena, 

et YOUS les aeignaates. Che fu aenesfiancne que voua 

morriea en croia. Par autres voies les renvoiastes* 

La vierge vous nourri. Quant vous alies aveuc les 

enfans, j^JeauielJ vous apeloient. .XXXII. ans

650 alastes par tere et ralumastes avules et v?ariasies,

et sours fesistes oir. As Pasques flouries entras en 

Jherusalemj parrni portes Ores chevalchas 1'aane et 

amenas le petit faon les se mere, et parla^tes as 

juia pour anonchier le nouvele lo/ que vous lor

649 a. les e. isrl* vous apeloient .XIX. fois .XXXII. 
ans a. corr. =* A.
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655 festates et prophetizaatea. Sire, il voua aaiairent.

.&£X. deniera youa vendi Judaa. Li tirant voua batirent 

des corgiea noees lea bras et lea coates. Voa sans en 

eapandi aua el mont de Cauvaire, endura^tes grant paine, 

et y portaatea le crois ou fuatea mia. Longia voua feri

660 de la lance, et 11 sana qui de voua iaai li oourut deaai 

aa mains. II lea tert a aea iex; maintenant fu alumes de 

veue. Tea aans percha le terej lea plerea en fendirent. 

Li siecles en fu raaa. Et puia viaitas lea bestea et lea 

oisiaus. Pour peur de mort apelaa ton Pere et deaiat

665 "Beus, Deus raeusl" Mort recoillia pour nous, et fua el 

Sepulchre poses* Marie Jacobi et Marie Salome et Marie 

Magdalaine te requiuent; au Monument vinrent, unguement 

aporterent, et trouverent 1'angele* H^ue querea voua?" 

dist il. "Jhesum", disent eiea. "11 eot surrexie", diet

670 li angelea. Le pierre aoualeverent, ntf voua trouverent 

mie. Voua alastea a Infer et en getastes voa amia et 

briaastes lea portea et delivrastea Infer de voa saintes 

anies* £1 domain encontraates Marie Magdalaine qui pour 

vous eatoit joarie, et vous le reconfortaetea. Puia

675 veniatee aa voa apostrea; tot vous connurent fora aaina

40a Thumas. Tu li moustraa tea plaies et il y miat se main, 

et fu enaanglentee. Et adont te cria merci, et tu li
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pardonnas et donnas a tous chiaus beneichon, qui ne te 

rirent quant tu fu pen5s, et qui apres crelrent que tu

680 fus ensi penes et traveillie's. Vous doctrinastes YOS 

apostres et les angeles et les roYastes aler pour conY- 

vertir le raont. Et ensi comme che eat Yoirs et je le 

croi, si garisales YOUB mou cors du felon Sathanas". 

Bauduins a ftnee s*orison et cherque le montaingne

685 et a'est seignies et raonte sur une pierre toute mous- 

sue. Voit les pons, les Yalees, les teres enhermies, 

et le serpentine qui est nourie en le raontaigne qui 

queurent par ches cruex, et mainent tel bruit comme 

une merveille. Puis regarde aur destre et Yoit le

690 mahommerie que Urgans de Balerie, uns roys mout fel, 

fist faire au tans le roy Herode; la faisoit tenir sea 

prisons* Quant il morut si agasti toute et tresdont y 

Yint le beste et bien .II. cent ans en apres ne fist 

nul mal a homme, dessi que Dix ot establi que en lui

695 Yint uns durables, puis 1'ost Pierron 1'Ermite qui fu 

desertee et menee en paienirae. Bauduins fu el mont et 

crie mout durement: "Beste, Bix te maudiei Je ne te 

puis trouver". Le beste se dormoit, car ele estoit 

saoull, car ele avoit tout Ernoul mengil, fors le chief.

700 Bauduins distj "Ja mais ne me Yenront mi compaignon.
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Li roys Corbarana me donna boin conseil, et li vesques del 

Forois". Puis disti "Dix, j'ai mal dit. MX me confonde 

se je n'i fier tant, aina que je m f en voise, que raeiames 

Corbarans s f en naerTeillera". Bauduins cries "Beate des-

705 loiaus ou es tu?" Atant envoie Dix un angeles a Bauduin

40b. en sanlance de coulon, et diet: "Bauduinf ne t'esmaie mie, 

car Dix t'aidera; et n'aras mal, et seront par ti jete 

•VII* mil Franc de prison qui aont en caitivison aval 

paienime, qui furent pris a 1'oat Pierron I'Erraite, Or

710 les yaurra Bix par ti delivrer". Adont s 1 assist Bauduins 

sur .1. perron de le goie qu'il eut. Atant s'en va li 

angeles et Bauduins se seigna quatre fois et a*en va vers 

le serpent. Et li serpens en vient vers Bauduin et se 

cueuvre de ses oreilles et hireche sen poil qui mout estoit

715 durs et trencana, et ot le gueule baee. Et Bauduins se

seigne et empugne sen dart et conjure le serpent /.de par_7 

nostre Seigneur et /desJ7 sains et ^des_7 saintes qu 1 il ne 

li fache mal.

Ensi conune Bauduins ot conjure le serpent, puis li

720 lance un dart, mais riens ne li greva, ains resorti 

arriere et enfroisse et le fer et le fust. Quant li

717 c* le s« deJtions (?) nre seigneur et de s. et de s
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Byables Tit qu'il 1'ot ainsi feru, dont gete un si 

grant cri que Corbarans et chil qui o lui eatoient, 

I'oirent et leur diat Corbarans: "Seigneur, ares oi

725 1® serpent? Nous arons fait folie quant ne sommes 

arme piecha. Li serpens a Bauduin ochisj* Mout en 

furent dolant et demainent grant duel, et dist Jehana 

d'Alis et li autre que mal avoient ourre quant il 

n'estoient ale areuc lui; "et quant nous nous dement-

730 ons de si peu* Mais prenons nos armea et alons COB- 

batre au serpent"* Quant Corbarans 1'oS si dist que 

mout avoit bien dit, et diat inje irai areuc et tout 

mi honune". "Seigneur," dist li evesquea del Forois, 

"nous devona faire le quemandement le roy". Dont

735 a'arment communement paien et orestien et montent le 

grant mont* Et Bauduins se combat au serpent et le 

fiert de I'eapee entravera en le gueule, et 1'espee

40£ brise entrarera dedens le gueule, et il comnenche a

sainnier mout durement, et li D/ablea li ist parmi le

740 gueule* Et il canoele et a peu qu'il ne cai pour che 

que li Dyablea li estoit du cors issus. Dont fist li 

serpens .1111. plaies, et Bauduins s« de^fent mout bien* 

Atant en Tint li Dyables et descent sur le gent 

Cor bar an, dont ont mout grant freeor, et y chiet trop
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745 grans tempos. Et cay Corbarans de sen cheval. Dont vint 

la li abes de Pescans et lea seigna et benel, il et li 

resquea. Et li anemia s f en Tint a 1'iaue et ne sot on 

qu'il devint. S'apaisa li orages et fist mout bel tans 

et lors diet Cortarans qu'il et se gent eussent este tout

750 deatruit se ne fussent li creation. Lors monte le mont 

atout .1111. cena Turs, et si furent no Franchois aveuc 

lui. Et vinrent au sentier par ou Bauduins estoit ales* 

Mout ama Dix Corbaran, et puis fu il creatiennes et .XX. 

mil areuc lui, dont se mere fu mout dolante.

755 Bauduins se combat au serpent et li serpens le griere 

mout, et li perche en .X. liez son escu de ses ongles, et 

li a mis hors du col. Li serpens qui mout avoit perdu de 

sans ot baee le gueule, et chiet pasmes a tere. Bauduins 

ee haste durement et li boute 1'e^pee parmi le gueule et

760 parmi les entrailles du cuer, qui mout estoit dura, et li 

caupe le foie et ne pot le cuer entamer. II retrait 

s'eapee et li serpens a'eatent et muert, et emportent 

dyable I'ame de lui. Bauduins ae trait arriere et le 

conrint pasmer des plaies qu'il ot, et du sane qu'il ot

765 perdu* Apres se redrecha et regarde .1. poi ensua et Yit 

le chief Ernoul sen frere. Lors le prent et I'acole et 

baise et le regrete (ms. regretent) tant angoisseuaement
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que nus ne le querroit, et regrete sen sens et se 

proeche et I 1 amour qu'il avoit a lui. Atant eat 

40d 770 Corbarans months le raont atout •IIII. cens Turs, et 

si y fu H&rpins et 11 autre creation. Nulul n'1 ot 

qui mout ne fust lasses et qui tous ne tressuast

e-t de le paine qu 1 11 orent eue, et de 

1'ardeur du soleil. Bauduins les o5 et les rit, a 1 en

775 fu mout lies et dist: "Biau seigneur , Dix le TOUS

mire. Wout vous eotes pour mi pene""* Dont I'acolent 

et baisent et regar^ent ses plaies, Bauduins vit le 

^froy si_7 li cay as pies; 11 les vaut baisier, mala 

11 ne 11 laissa et I 1 assist encontre lui, et se pasme

780 Bauduine, II regardent d*encoste aus et voient le 

serpent qui ot .XXX. pies de lone et ongles mout 

trencans. Dont vinrent Sarrasin entour et y ferirent 

plus de .M« caus, ne ^oint n'en osterent ne n*abatirent« 

Mout briserent de lor brans, dont mout a'en merveillerent.

785 "Seigneur", diat Corbarans, "vos Dix a raout grans 

yertue. ^out li mien ne valent mle .II. deniers et 

bien y pert} et me fesic.se baptisier ne fust pour le 

Soudan et pour me mere* Mais s'ele le savoit, riens

773 angoi^aes 778 le roys li c.
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ne me porroit warandir que ele ne me ferist d'un coutel 

790 es flans". "Sire", dit,t li vesques, "mout est boine no 

lois". Li sans mua as Sarrasins quant il 1'oSrent. Puis 

le guerria li Soldans et gaata se tere .X. liues entour 

Oliferne. Atant s'en va li roys et se gent a le mahommerie 

et y trouverent trop grant avoir d'or et d*argent. Et dist 

795 Corbaransi "Seigneur, portons ent chest avoir". Chil 

dienti "Volentiers, car mains hons est tenus en chierte 

pour 1*avoir". Li serpens 1'avoit la aport£ des homines et 

des marcaans qu'il avoit ocis, qui repairoient des festes. 

Li abes ne li autres clergies n'en vaut riens prendre. 

800 Atant es vous que Corbarans se regarde et vit le roy 

41a Soudan et bien .LX. mil aveuc lui, qui venoient a ost

pour destruire le serpent. Quant Corbarans lea vit, mout 

fu a tres grant mesaise, car il cuidoit que ce fust li 

lignages ^~Sorgales7 9t Golias qui venis&ent apr«s lui 

805 pour lui ochirre. Et ensi le dist a no gent, et qu'il 

pensaissent du bien faire, car il cuidoit bien qu'il 

deussent estre tout desconfit* Tout dient que bien li 

aideront. Atant es vous que li Soudans et se gent 

viennent a le fontaine, et parolent li un a 1'autre, et

804 sorglalea.
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810 demandent li un a 1'autre, et demandent le gent le

Soudan a chiaus qui 11 estoient. 11 respondent qu'il 

sont horame Corbaran, qui lassus est pour secourre un 

Francois qui se combat au serpent* Ensi le content 

au Soudan* Quant li Soudans I 1 entent, si diet: "Or

815 tost as armes, car ne vauroie pour nul avoir que

Corbarans y fust ochis", Mout tost a'armerent le gent 

le Soudan* Mout tost en rampent amont. et mout fur ent 

lie li nostre quant il sorent que ch'estoit li Soudans 

et se gent* Mout rampent le gent le Soudan a grant

820 esploit le montaigne pour Corbaran secourre*

Quant Corbarans les Tit aprochier, mout fu dolans 

oar^il cuidoit que che fust pour lui ochirre. Dont si 

dist a 1*ere3que que se Bix le menoit en son pais a 

sauvete", qu'il querroit encore en Dieu, et se feroit

825 baptisier et lever. Et ohe pleut mout a nos crestiena, 

Atant es TOUS que le gent le Soudan riennent la et 

escrient: "Qui estes vous lassus? Ou est Corbarans• 

qui est amis au Soudan?" Corbarans respontt "Se vous 

nous volesuaal ne nous aprochier mie". Chil respondents

830 "Sire, nous et li Soudans Tenons pour vous aidier, et

sommes si nomine f et nous atent cha desous aveuc vos 

b^ compaignons, Lors en fait Corbarans mout grant feste,
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et prennent I 1 avoir et en viennent ensanle aval a le 

fontaine ou li Soudans et no gent les atendoient. Quant

835 li Soudans vit Corbarmn mout en fist grant feste et mist 

ses bras au col et li demande: "Quant venistes vous chi?" 

"Sire 1*, diot Corbarans^^nous perdismes no voie et nous 

sommes chi embatu. Si oi'smes le serpent qui mout crioit 

pour .1. caitif qu'il avoit pris et snort. Chil avoit chi

840 un frere, mout vaillant chevalier, qui s*ala a lui com- 

batre, et l*ochist"* Be chou fu li Soudans mout lies* 

Li Soudans command© que on li amaint celui iUi le serpent 

a ochis* Et Corbarans li fist vestir un mantel* Et 

Bauduins ala au Soudan et y mena Harpin de Boorges et

845 2^ichttrtJ7 de Normendie. Quant il vint devant le Soudan 

il li met les bras au col et I 1 assist jouste lui. Mout 

estoit Bauduins Havre's de grant maniere. Li Soudans li 

disti "Amis, mout estes preus. Ja mais ne vous hairai. 

Tu as ochis le serpent qui mout a fait de damages. Lors

850 apele sen senescal et li fait donner .XX* mars de besans 

et .III* mules et .II* eteevaus et si fait donner Bichart

etfalses compaignons asses du sien, et rices garnemens. 
L 4

Et voisent en lors terres sauvement tous quittes.

845 Robt f - 852 et as ses c.
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"Sire", dist Corbarana, "Tolentiera. Et tout chil de

855 me terre aeront pour 1*amour d'eus delivre". N*

demora mie puia longueraent que 11 ae departirent, Li 

Soudans a 1 en ala et depart! se gent, et Corbarana a'en 

rerint a 01 if erne entre lui et nos creations f ne n'eat 

nu3 qui creliat le feate que on fait de Corbaran et de

860 no gent. Le mere Corbaran prent Richart par le main 

et le baise .1111. foia. Et mout eatoit ricement le 

rue pourtendue de pailea et de chendaus, et estendent 

par tere raantiaus vairs et gria pour passer par deseure.

41c_ Quant lea taulea furent miaea ai monger en t et f urent no

865 creation mout richement aerri.

Aprea mengier ont no creatien demande a Corbaran 

congie, ainai comme il 1'eut en conrent Richart de 

Caumont, qui pour 1*amour de lui ochiat lea .II. TUTS. 

II reapont que volentiers leur donra, et fera conduire.

870 "Maia je reuln , diet il, nque TOUB demo urea aveuc mi 

•VIII* joura, car je reul que roua aoiea aane de roa 

plaiea, et puia TOUB donrai tant du mien que boin gr£ 

m'en a are" a". II diaent entr f auas "Sire, .V. cena 

mereis". Diet Harpinat "Noua acomplirona le Tolunte

875 le roy. Dix noua fera meroi* Or TOUS eabaniea, et je 

m'en irai sur men palefroi deduire vera chele fontaine,
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car un poi aui maladea 11 * "Sire", dient Franchoia, "ce 

poise nous". Atant a 1 en ra Harpins lea le mur de le rile 

et Tit une praerie. La se baignoient enfant de mout riche

880 gent* Un en y ot qui niea eatoit Corbaran, fix de ae 

eereur, qui dame estoit de Madelfe* Et tant 1'amoit le 

roine Calabre comme une raerreille. Sea maiatrea 1'avoit 

laiasie deaoua lea oliviers dormant• et 11 meistrea 

eagardoit le goie que 11 enfant demainent. Une grans leus

885 avale de le roche et prent 1*enfant entravera et 1*emporte. 

et li enfea crie et maine grant doleur* Chele beste ai 

eat apelee en lor langage "papion". Li quena voit que li 

leux emporte 1*enfant* II point aprea, le branc nu trait> 

et le cacha •VII* lieuea* Chil furent tout eainari de

890 1*enfant et viennent en le Tile et content Corbaran cea 

nouvelea, et a ae mere, qui mout en demainent grant duel* 

Corbarana et ae gent montent et entrant en le forest*

41 d Et Harpina cache le leu que 1*enfant emporte* Et dura 

bien le cache .1. liuea de lone, ne ja mais ne l*euat

895 rataint. Maia il aTint ainai ai comme Dix le Taut, que 

uns grandeaimes singes merreillex Tit 1*enfant que li 

leue emportoitp e'en fu mout dolana et mout le couToita. 

Atant ae prent li aingea au leu et li taut par force, et 

1*emporte haut sur un arbre. Quant Harpina voit che a'en



923

900 fu fflout dolane et ne sot que faire. II eat deacendua 

desoua 1'arbre et ataque son queral. Et toua eatoit 

aullena et deachirea de roinaea at dea eapinea par ou 

11 eatoit venua. Mout tlent belement 11 alngea 1*enfant 

et le con jot et eaquiere mout doucement* "He I laa",

905 ce dlst 11 quena f "com m'eat mal avenu quant j'ai laia~ 

sie* raea compaignons". Atant ea roua ,1111. lions qul 

par lueo Tenoient et alolent boire a •!• ruiaael aaaea 

prea d'iluec. Ne plus n'aroit dv /aue douche deaei a 

•VII* liuea. Quant 11 quena Harpina Tit lea llona

910 si fu mout a aalalae et ot mout grant freeur, Lora 

commenche une mout aainte oriaon et fait entour lui 

un cherne de a'eapee, et eatoit aea chevaua dedena* 

Li lion Tiennent entour le cherne, ne dedena ne puent 

habiter a lui ne a aen cheval. Li quena eatoit toua

915 droia et conjure lea lions de mon aeigneur aaint

Jherome, que ai conme 11 lion 11 fiaent oater 1'eapine 

de aen pie", qu'il ne pooit aler, qu*il Toiaent ensua 

de lui* Luea qu*il oirent parler de aaint Jherome ai 

a'en vont et luea fu nuia obaoure. Hat Dix f tanta

920 nerreille Tit 11 quena cale nult da aarpena et d'autrea 

beatea qui aloient boira a .1. eatant d*/aua douca 

qui iluec eatoit aaaea prea, et Tenoient prea da lui 

a trait d'un arc manier, et fu en cele griece deaei
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au jour.

925 Quant vint l»endemain au jour li singes descent atout 42m 

I 1 enfant, et li enfea li escape, Li quens saut arant et le 

saiaist. Li singes ae combat a lui, qui mout eatoit fore, 

et saut li singes mout haut par deseure lui et 1'eust 

pris par les cariaus n'eust eat! li escua, et li taut et

930 le despechoit. Puis saut li singes a 1* enfant et le cuide 

haper, et prent le conte par le jupe qu'il ot vestu. Et li 

quens gete 1* eapee et li caupe le brach et demoura en le 

jupe* Atant s*en fuit li singes tous navr&s et mout y ot 

grant trache de sane, puis leke le sans de ses plaiea.

933 Atant prent li quens son escu et le pent a son col, et

I 1 enfant prent eutre ses braa, et monte et s'en retourne 

par une aente, et furent tout espine, et montent raona et 

aralent valees et passent mout grans desertines, et leur 

queurt li sans en pluioeura Ilex. Lora avalent un val et

940 treuyent mout bele herbe, et descendent del cheval et 

laissent le cheral paistre. Iluec furent cele nuit, 

Quant Tint 1'endemain a 1'ajournee, estea voua que .X. 

larron viennent sur aus et aaenoient .1. camex, .X. 

bugles, «111* sommiers qu'il orent tolus as marcheans

945 qu'il avoient mourdrie. Li cris en estoit alls par les 

caatiaua, et les aivoit on. Mais il estoient feru es
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homme estoient, et lea ot fait Corbarans de ae tere 

banir. Mourdreur estoient. Quant 11 quens lea roit

950 mout en fu dolana et courechiea.

Atant Tint 11 queue a sen choral et Taut aua 

monter, mala li fraina qu'il ot abatu le detria trop, 

et le saississent 11 larron de toutea para et dients 

"Laissies nous TO destrier f ou il TOUS 7 convenra

955 lorir". "Sire Dix", dist li quens, "qui TOUS lais-

saatea ferir el coate de le lance, deffendes me de cea

42b, avreaiers chi". Lore ae queuTre de 1'escu et fiert ai 

le premier que il li caupe le teate. .V. frere 

estoient 9 et fu li maianes. Li autre 1'assalent*

960 Mout bien ae deffent et a'acoste a une roche. Chil li 

ochient aen cheval et li contea chiet. Et l'aasalent t 

et fu navrea et il prent .II. pierres et en tue .II. 

larrona. Puis eaories "Saint SepulchreI" et regrete 

ses compaignons. Li uns dee •III. freres 1'apela et

965 li demand a comment il aroit non. II reapontt "Se tu me 

Teus donner triTea, je le te dirai". wo£e n f dist il, 

"maia je ne mangerai maiej aina aeraa ochia car tu as 

ochis mes .II. frerea qui trop estoient boin larron et 

maint treaor ont emble", Dist Harpinat "Je aui de
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970 Prance et sui quena de itoorgea mala je n'ai ne fil ne 

fille, si vend! men hiretage aa roy de Prance. Et fui 

pris au Pui de Chivetout a I 1 oat Pierron 1'Ermite, et 

fumes mene en prison a Oliferne ou nous avons mout de 

maus aouffera, et traiens a carue toute jour, et au

975 vespre restions mis en chartre, et estiens bien batu 

des corgi&a* M^,is ainsi aTint que nous fumes delivre 

par une ayenture". "Quele?" dist chil* "Je le voua dirai", 

dist 11 quens. "Youe ares bien 01 parler du siege 

d'Antioche, que assist par forche Buiemons, Tangres et

980 Hues li Maines et li autres barnages de Prance* Li

amiraus Garcions raanda au Soudan secours, II li envoiaj 

Corbarans lea mena, et y fu li fix le Soudan. Tout furent 

desconfit derant Antioche. Quant Corbarans fu revenue 

ai 1'en apela de traison. Chil respondi qu 1 il s f en

985 deffenderoit d'un Franchois creation contre .II. Sarraaiua* 

Et fiet le bataille uns miens compaina, Richars de 

Caumont, et ochiat Golias et Sorgale et lor trencha lea 

testes, et par cele bataille estions nous tout delivre5 .

42e Hier matin m'en estoie ales eabanier dehors Oliferne, ,

990 a'enporta una lex chel enfant la, qui eat niea Corbaran,

et demainent mout grant duel pour lui w . m 

h : . Quant li lerrea l*ot enai parler, ai li dit: "Ren te
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pris a mi| si te cauperai la teste, oar tu ea trop 

mal assenla* Tu ochesia men frere et si ochirrai 

993 chest enfant, oar aes onelea m*a cachiS du pale et 

deshirete", et je le greverai quanques je porrai. Et 

si n'ai ne castel ne maiaon fora une care qui est en 

une pierre qui est toute taillie a chisel* Ilueo ne 

crieng nul homue"* Li quens li reaponti "Tu ferae

1000 mout grant folie se tu ochia 1'enfant, car par lui 

porriea tu encore te tere ravoir, et se devenra tea 

hons et tea boins amis. Et sachies j'ai promis a 

Diu que ja a Turc ne me renderai". Dont commenche 

li assaus mout grans de traire et de lanchier. Et

1005 li quens se deffent mout viguereusement. Atant ea

voua que Corbarans cherauche par le forest et treuve 

le perace du singe et le lieu tout enaanglente, et

aieut le traohe ainsi comma Harpins estoit Tenus.
n 

Et les oit et s'embat sur aua f si comme troi blanc

1010 chierf I'ayoient amene. Si fu li una sains Jorges,

1'autree sains Barbes et 1'autres aaina Denis. Quant 

chil larron lea rirent, dont saiaisaent l f enfant et a 

leur care a'en fuient atout. Mout par fu Corbarans 

lie's quant il troura le conte Harpin en vie. Mout

1015 estoit grere'a. Li roys et se gens Tont aprea aua a le
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oave qui mout estoit bele et pourtendue de pailes de 

chendaus mout ricement. Chiunc querainees y avoit, et si 

y estoient lor fenuues et lor enfant. Mout y avoient grant 

t res or, et mout estoit bien garnle* Li roys les assaut et

1020 il ae deffendent mout viguereuseraent, ae riens ne criement

424 sen assaut. Cor bar ana parole a aua et lor dist: "Mout 

TOUS en cachie, et sachies je vous ochirrai trestcusj1 

"Sire", dlent il, "vous nous ares tout tolu et nos 

teres et nos flea, ne vous merveilliea mie se nous avons

1025 pris du Tostre* Nous avons chaiens vo neveu. Se vous

I'ames t&nt que TOUS nous vausissies rendre le nostre pour 

lui, vous le rares et sain et sauf « Et se vous 3errirons 

tout a TO volente, et si vous donrons .1111. sommiers 

carchies de besans et .M. pailes. Et vous y seigneui* baron,

1030 pries ent le roy". Lora 11 proient trestout ensanle.

"Seigneur", dit li roys, "pour nus avoir ne leur rendisse, 

ee ne fust pour 1* enfant. Mais je sai bien qu'il ne le 

rendissent mie vif. Or viengnent hors et je leur otri et 

li enfes 1'afie"* Atent issent hors, II s f agenoullent

1035 devant lui f et leur rent leur terea. Corbarans donne

Harpin tout l f avoir qui la estoit. "Sire", dist Harpins, 

".V. cens mercis". Atant en viennent a Oliferne et mout 

honnererent tout Harpin* Si oompaignon demandent comment



929

il li est, II responti "Bien, quant vous me raves

1040 vif", Le roine vint a lui et I 1 embrace et acole et 

baise et dist: "Bien aai que TOUS ra'aves men neveu 

rendu". Mout donna le roine a cascun biau don selonc 

ohou qu'il estoit, 1'un .M. besaus 1'autre selonc che 

qu'il estoit. Hichart donna .M. pailes et un cneval

1045 et une riche tente et vaisselemente mout rice. Et 

si commande Escamart 1'ainiral, qu'il lea maint tout 

aauvement sur se loy. II reapont: "Volentiers". 

"Sire", diat Richara a ses corapaignona, "ou irons nous? 

ou au Sepulchre ou a I'ost?" Dist Harpins: "Nous

1050 irons au Sepulchre, car mout en avons souffert paines 

et travaua". A che s'otrient tout* Corbarana lea 

fiat mout ricement armer de toutes armea, et si leur

43^ ditit: "Seigneur, vous porterls raea lettres au roy de

Jherusalem qui mes oncles eat, et a Gornumaran sen fil

1053 qui mout en seront lie, et mout aeres bien oatele, et 

vous feront quel part que vous vaurres conduire".

Atant issent d'Oliferne et a 1 en vont. Corbarans 

les convoia .X. liuee, puis retourne. No creation en 

vont et entrent en un val qui ,AV« jours lor dura, de

1060 tous bien y treuvent grant plente. Paasent Larberiere
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et Salachin et par dGrant Bethleem .1. caatel Marage. 

Et viennent au flun Jourdain ou sains Jehans baptisa 

nostre Seigneur, par un samedi, et se baignent ens. Atant 

prist li amiraus congie a Richart et Harpin et lea eutres

1065 et retourne, et no caitif en vont vers Jherusalem. Lora 

aTint ensi qu'il encontrerent .VII. vins Sarrasins qui 

aloient querre secours en Arabe et au roy Corbaran. Et 

venoient de Jherusalem, et les encontrent a le Rouge 

Chisterne. Car chil de Jherusalem oirent dire que Buiemons

1070 et Tangres et li autres barnages renoit sur aus, et sont 

parti d'Antioche, et ont pris Gibel et Barut et Saiete et 

Cardoc et 1'Ambare, dessi qua a Saforie, et sont ja a le 

Bahommerie a .II. lieues et deraie de Jherusalem. Chil qui 

deTant aloient ont mis les TUTS a raison et demandent quel

1075 gent il sont, li uns a 1'autre, et leur demandent s'il

croient en Mahom. Harpins de Boorges respont que nennil, 

ains croient en Diu Jheau Grist. Lors se fierent entrarers 

et les ochient toua fors un seul. Chil s*en fuit en 

Jherusalem et conte au roy qji® ensi a encontres crestiena

1080 qui tous les ont ochis fors que lui. Adont s»arment en 

Jherusalem a forche et a pooir, qui mix mix. Li roys 

li demande queus il peuent estre. Chil respont: "Bien 

sont .1111. mil" - et il nf estoient que .Til. vins et .L.I •
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"mats mout sont preu et hardi", et leur diet qu'il 

1085 43b. estoient arme dessi el pie", et ne cremoient nule armeure. 

Atant monte Cornumarans , et furent bien *X. mil, et ot 

plerie s v amie qu'il ferroit sur Franchois
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NOTES

The notes have been divided into two sectional 

paleogr^phic and literary.

The paleographic notes are concerned with the establishment 

of the critical edition. They liat rejected readings of 

the base text of A, and of variant tenets, and explain any 

difficulties of interpretation. Some passages where the 

variants are complicated have been printed in full for ease 

of reference. Furthermore, part3 of the Turin manuscript, T, 

are given in full so that the extent of the damage can be 

more readily assessed, especially in the case of corners 

which have been either torn or severely blackened*

Frequent reference has been made to the dictionaries of 

P. Godefroy (Gdf.) and Tobler-Lommatzsch (TL.)

The literary notes are devoted to any points of 

interest which have not found a plc.ce elsewhere, and 

especially to reference^ to the work, of Sister Marianna Gildea, 

Expressions of Religious Thought and Feeling in the Chanson 

de Geste, (Washington B.C., 1943)> who gave Les Chetifs a 

prominent place in her study of the religious language of

the epic*

For the s?ke of brevity the names of the three branches of 

the Crusade Cycle are often given as Ant., Chet., nnd J4r«
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PALEQGRAPHIC NOTES

6 C, reads "praee" for "praerie". The first of numerous 
examples of the incompetence of the scribe of C.

8 T. "Portent trossa le roi ne lea............»»
We suggest emending to "Portent trosae1 ..." This gives a 
different emphasis from .A where the sense is "The kings 
had trussed him to a mule", because in T_ the subject ia 
understood and "le roi", the object, refers to Brohadas, 
i.e. "They take the king trussed*.." Brohadas is not in 
fact a king, but because of his importance as the Soudan* s 
son he is accorded that title, as also in Bl6s "Descendu 
ont le roi", which clearly refers to the young prince. 
The outside of this column in T.t reading towards the binding, 
has suffered the loss of some final words and letters.

11 COO "Et passent Eufrate" . Possibly the scribes hare omitted 
the abbreviation for "er" in the verb (pass'ent), a common 
fault* However, the trisyllabic "Eufrate" ia as regular a 
usage as the bisyllabic "Eufrate". In the var. of F044 there 
is the three syllable form, similarly in "Eflffras" ^Il4) 9 
"the region of the Euphrates". Flutre gives both forms.

12 £ "que (US qui) Jhesus benie". The versification of the 
Oxford fragment is very faulty. The length of the lines 
varies from ten to fourteen syllables. The scribe often 
fails to distinguish between different syllabic values of 
the same words
"com" for "comme"! "si com j'ai cont6w(44)f 
"verite"" for "vert$"j "ce est la verite provee" (212), 
"ore" for "or"; "Ore s'en fuit Corberans" (l. 215, 254 
et pasaimt similarly "lores" for "lora" (301), 
"oil" for "icil" (197).
He fails to elide "de" when necessary; "de Eufrate" (44)t 
"de iceste" (178), but on the other hand often elides 
"que il" when not required; "Qu'il le Pont d 1 Argent" (54)» 
"qu'il ont celebre1 " (59). Hypometry also comes about through 
the Anglo-Norman tendency to reduce parts of "faire"! 
"fmi" (414, 1456, 1489» App. Ill, 50); "fra" (26, 30, 557+t 
I4ll). The expression "par le mien esciant" is rendered in 
£ by "par mien sciant" (353» 442)f "tort a mien sciant" (312+); 
"par le mien soiant" (319)» Even supposing a bisyllabic "m$en" 
would not bring the first example up to syllabic strength.

Otherwise the scribe omits wordsi "Plus de vint .M. li 
sunt..." (64) omits "Turc", or "Car mult sunt prodome tuit 
oil creation" (197) resulting in ten syllables. Or he may
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expand his linest "Anceis nos ont trestoz chasciez qu'ainc 
n'i ot trestornS" (85) with fourteen feet.

These bevues are so numerous that we have not undertaken 
any corrections so long as the sense is acceptable*

13 0. "arive" appears to be a faulty reading. Assonance does 
occur rarely in some variants (of. £177)* But the word 
hardly makes sense unless it is taken as something like 
"flow along its banks", as near as one can approximate to 
the original sense of ad ripare. There are no attestations 
of this particular usage in Gdf. or TL., but E. Levy, 
Provenzalisohes Supplement W&rterbuch, (Leipzig, 1894), I, 
p. 84 quotes an instance of the reflexive "se arivar", 
glossed as "fliesaen, rinnen"!

Car vostre sanch vas totes partz s* arriva, 
Pels pea, pel cap, pels ulhs e per" la cara,

E, reads "naist et flie" clearly, but close inspection of 
the MS. reveals that the scribe first wrote a "c" at the 
beginning of the last word) then his eye was probably 
misled by the final word of the next line "folie*1 , and so 
continued "lie"; then, with "folie" in mind changed the 
original "c" into "f". JE is not a careful scribe and this 
sort of verbal mutilation is not out of character.

On the other hand, the fact that both £ and E_, linguistically 
close in Lea Chitifa, have a doubtful reading at this point 
could also suggest an imperfect archetype.

16 B MDescendu ont le rois" could be corrected to "le roi" 
as suggested in the note to 1.8 above. An alternative 
is "Descendu I 1 ont li roi", in which the kings would 
refer as normal to the "three kings" rather than Brohadas.

T "del bon mul de ....." follows AP but no indication 
Temains as to whether it reads "Rosie" or "Surie".

17 T. "BUS 1'erbe qui'st

19-24 MSS. ACFT which retain these lines are all slightly
different and to clarify the situation we are setting out 
each reading. MS. £ is placed at the head as we consider 
it to be the most reliable basic text in this case.
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£ Corbarans d'Oliferne le pleure et brait et criej (fol I65r 2) 
Moult demaine grant duel et fait chiere marie. 
Corbarans tort sea poins, a 1 a aa barbe sachie, 
Doul cement le regrete, oar mout a grant hasciet

£ Corbarans d'Oliferne le pleure et brait et crie; 
Et li rois de Salerne molt forment en larmie 
Et demaine tel duel et se fiert lea l'o£e, 
Et si font entr'els trois forment chiere marie. 
Corbarans tort ses poins, a* a se barbe sacie, 
Doucement le regrete , car molt a grant hascies

£ Moult demainent grant duel et font ciere marie, (fol 51 l) 
Cascuns detort ses poins et plore et brait et crie; 
Corbarans tort see mains, s'a se barbe estucie, 
Doucement le regrete , ne puet miier ne diet

T. Mout demainnent grant duel et font chiere (marie) (fol 91Y 2) 
Corbarans tort ses poins, s'a aa barbe sachie.

Sp also translates these lines, although expanded:

E Corvalan otrosi 11 or aba 6 daba voces ....... £ torcia
las manos 4 mesaba los cabellos de su barba... (p. 292 col l).

27 0^ "nel portera"; misreading for "n'enportera".

30-36 T, "Nous fera tous .111. pendre quant de voua . • . 
Dessus le cor a se pasme la coulor .......
Quant vint de pasmoison ne puet m . ......
Mahon et Tervagan ne leur grant so ......
................ une pome pourie (fol 92a)
.......... dolenz qui lea acre et prie
.... malrais li diex qui sa gent entr'oblie"

32 I. repeats second hemistich of previous line.

33 A r^-h°B ne Tervagan"} in £ proper names are often found 
in the oblique case for the" nominitive, and especially 
Tocative.
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0. "ne lur sorcerie" could be a misreading for either 
"ne lur grant sorcerie" or "ne lur sorcellerie".

36 jP's reading "qui ses homes n'oublie" contradicts the 
sense of the line.

37 A. This addition which seems to be a rough extract of 11•
41-42, together with the addition of 1.20 and the expansion 
of 11.21/2, are all uncharacteristic of the version of A_, 
which very rarely attests unique embellishments.

54 BOIGE "...ont a lur mo is ...passe 11 . This expression appears 
to mean "they passed it after a month", but the fact that it 
not encountered elsewhere as an accepted formula implies 
that it is an error passed down in transmission.

57 £ "et son enfant t. " for "effort".

58 £ "de Torica". It is not easy to decide whether this is a 
careless reading on the part of £, or whether it is a bona 
fide variant. Flutre gives "Torcane" as a variant of 
"Coroscane" (example from Robert le Diable).

72/3 £ The initial words of the column are burnt away

73 H leaves a blank space after !l en". The word in question 
must be "enseigne" as Huon le Maine was traditionally the 
standard bearer*

75 T "..«..««.....ines aus cous chaicun enc.... " (fol 92b)

.,;i.:U IJ "Quant li respont quant cou ot ascoute". The subject 
of this decasyllabic line is Corbaran, so we supply "li rois*1 
after "respont".
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93 A The scribe probably had in mind the variant "arbre rame" 
(as in FlOO) but checked himself before writing "marbre rame".

100 E "geu fu" (MS. genfu?) a doubtful reading. This usage of 
"gesir" as an active verb is not attested elsewhere.

i

104 £ "i fu Bout grans li bras"; the model must have read "banas", 
which £ has misread , but compensated by including "mout" to 
make up the metre.

s 
112 (5 "tramas" must be an error for IS "toujf mas". If this word

were formed from the Greek "trauma" the sense would fit, 
but the firot attestation of the Greek word is only in 
the sixteenth century.

116 £ "dont i fu grans li gas"; inappropriate in the context; 
read "glas",

120 C. "or aoient tout li Diu Mediane et P." "Soient" for "sacent". 
The scribe must have had before him "et ma dame P." as in A 
but, unable to decipher it, conjured up the false classical 
"Mediane" to go with Pallas.

128 + 0 "por aon cors afoler". The sense is to"prevent him from
being injured". The construction "por + infinitive" only means 
"in order not to" whan preceded by a negative. The redactor 
wished to express the idea of prevention but failed to find 
the correct formula within the framework of the verse.

132 £ The rearrangement of the line order 131/4-7/2/3/ + add./8 
reads perfectly well. "Princes et amirals" of 131 become 
the subject of "Plaignent le damisel" of 134.

134 2. inverts the second hemistiches of 134/5-

140 T "Tres devant T. ont ....... porter" reads either
with A. or DP.

153 C "ne vous q. a douter" misread from end of previous line.
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l6l £*8 reading does not make sense; cf. 495 n.

177 £ "tout mon regne a delivre"i an example of assonance, cf. £13.

182-4 T. "Que par li ne aoit me .......... (fol 92d)
Et mon filz Broadas dont 1'ame ..... ""
Et ma gent a destruite confondue ....

187 £ nal Soldan" misread from previous line.

188 £ "cabo^an". Despite its appearance as a bona fide variant 
this word is not attested anywhere else. Was the scribe 
thinking in terms of "cabochan", usually used of a precious 
atone to mean "convex" i.e. "brant cabo^an", "a convex sword", 
in other words a scimitar?

191 A. "brehan" misread from previous line.

195 H "Mais prie ton Deu Mahon et Tervagant"; reading in the 
wrong order, omitting "or"*

207 !L wune auue . . . ."

212 T "S. ne v. q. par ( puis? ) vint ? arere"; the second hemistich 
Ts corrupt. Possibly "par mout grant alree"? was the original.

220-4 T ".....•••• ains mals ne . . . . (fol 93a) 
~" .... vers moi que chose soit moatree 

. ... ma justice telle com m 1 ert loee 

. lui pendre ou ardoir par la gueule paree".
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224 £ Scribe was tninking of "et sa car alumer" which would not 
rhyme. (} also mixed up the readings, creating the word 
"une alumee" to mean "in one burning". The correct reading 
of £ "en chaudiere alumee" ia supported by £ which has a 
cryptic lesaon, "en chaur alumee", which probably disguises 
11 chaudiere" •

271+ A. does riot provide the be^t reading since it omits this
line on the reciprocal surrender of hostages, taough trying 
to compensate in the unique 1.283* See above p. 241,

282 £ "..... ostages demande"! first word of this column burnt. 

28? T_ obliterated (fol 93Jb).

291 £ "vinrent" probably for "virent"; otherwise "Qu'il yinrent 
a^ 0," would be hypermetric.

294 £ "Par toutes les mentimbrea ont les timbres sonea"j an
error whose origin is obscure, ^ince "mentimbre" does
not exist. The line tihould probably read with D.

295 0 "al puier des grez" (—1) is correct in sense but not in 
Scansion. The "de" of "degrez" has fallen out by 
confusion with the partitive.

300 0 At this point the scribe left out some lines which he 
then added at the bottom of p.378 with an indication of 
where they occur. It is probable that 1.300 was 
omitted as a result of this mistake.

301/3 £ "Lores", "ore" (+l); v. note to 1.12
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322 A "carcasant", "cairasant" (?) a poor reading wnich
betrays an attempt to render a badly written or damaged 
"cardafant" as found in CO.

328 T. obliterated (fol 93c.).

339 A "Menes les meg"; these forms mark the pa^age from lea me
to me lea, Foer^ter (Aiol. p. 495) explains it thus: 
"par 1'amuiasement de l's_, lea me pretait a I 1 equivoque se 
confondant avec le me; pour marquer le pluriel, les scribes 
ajoutaient un ^ a la fin du groupei le mea, et cette graphie 
mes se trouve souvent employee meme lorsque le regime direct 
du pluriel apparait sous sa forme ordinaire: lea mes. 
(Apud Gossen, p. 146). On the other hand it could simply be 
a scribal error for lea moi, as in other MSS. See also D2901

352 () "que vos main devant" (~l) could be either _B f a version or 
G's "q. v. m. dedevant".

355 £ Me* H mellor conturple" for "turcople".

369 T^ "Te deum laudamus ............ (fol
Les moffles ont es ...........
Chaicun ot .1. carchant a aon co .... 
Les chaines des buies a-d cen ......"

375 A "Sarr f esgarderent" could read either "The Saracens 
looked at the "Chetifs" or "The "Chetifs" looked at the 
Saracens. We have adopted the former reading by analogy 
with CP in which the Saracens are clearly the subject.

383 £ "Des faroons avoit" for "francais".

385 £ "Bel pui de turcoot" for "civetot".

389 T "Ne n'ont souler ne chauce li pie leur . . * ."
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396 £ "Nos crest "ens esgarde si commence "

408-12 T. M . ............ a Buiaraont parler (fol 94a)
• •••••••••... tant fait a loer
• •••»•• Normandie vorrai merci crier 
.... des .III. y vient pour cest plait affiner 
. . il vaint la bataille je li ferai jurer".

439 2. "O'en iasai .1." This duplication of letters is a
acribal quirk, and ia found particularly with "a" before 
"f% eg. "affolie". We h ve emended for the aake of clarity,

447 T_ (fol 94b.)j "venes avant" are the only words visible in 
this line, which is in direct speech, in contract to the 
indirect speecn of th t other versions. It probably read 
"Corbarans 1'apela: "Amis, v. a.".

451 B. erroneously reads "Jouate lui l f a asis si l*a niia a 
raison", wminh is a combination of 449 an^ 450*

459 £ "t'ai fait aacuier (a scuier?) a garcon".
463 C^ "Et de trenchant uecorgie et m." (+l), corruption of "escorgiee", 
465 £ "n. juise sorguetout i m." for "sai ^ue tout". £ has made a 

word correct in form but meeningless in the content.
These three errors within the apace of seven lines and 

all occuring in the middle of the line suggest strongly that 
the scribe 1 o model woa damaged at this point, either by a 
rip in the parchment or by a damp patch which spared some 
words but m;ide others difficult to decipher. Prom these and 
other similar errors we conclude that the MS. used by the 
copyist for the Ant-Chet-Jer^ nucleus was badly damaged 
throughout. Mme Duparc say a much the same tiling for the 
version of the Jer (Le Cycle, p. 11 ).

470 T omits the prep. "A" by confusion with the capital "A" 
of "Antyoche".

477 T "Evrart de Dooi"j if this is meant to be "Douai", there is 
no mention of any crusader of this name in the muster rolls.
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486 £ "Contai li les noveles ........" (fol 94£).

495 £ "Qui d'un p se (?) puet a g. p." £ made an error in a 
similar line concerr.ing the word "deffendre" (161).

512 £ repeats hemistiches: "Moi r. que le f. au b. d f a. f*
Et se jou lea puis vaintre au b. d'a. 
Et se j. 1. p. v. jure" m'a et plevi".

521/2 T^ inverts the second hemistiches in error:
"Ir mere qui t'a engenui'V'le pere qui Varna et norri".

526-8 T. "Et tant faim et tant ......... (fol 94<d)
Maigre aommes et las pi .......
Sire frana chevalier met nous . . . ."

531 £ "que tu pers tant p." conflation of •par^ es*.

536 £ "Se D. p. et ie vist la b." look.a as if T^ has not
correctly construed a predecessor's abbreviation »yir*" 
(admittedly irregular) "virge", and adapts the letters to 
make sense*

557 £ "conduira".

558 CDS expand this episode concerning the cloaks and the re­ 
petition maketi it confusing. The whole passage is given from jDs

"Corbarana d'Oliferne uon mantel deffubla (fol 131cj
Par 1'atace de soi a son col atacha 

A560 Et Riehars le deffuble a Harpin le bailla 
*" La vielle en priut .1. autre a .jon col li ferma 

Et Hichars le deffuble au vesque le porta 
Li bone; cleru ordenes foroient 1'en merchia* 

5 J1561 Galnbre priiit •!• autre au col li repoaa 
"" Et Hichars le deffule gaires n* i ye jorna 

A dant Johan d'alis maintenant le dona".
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The line marked (*) is found only in DB so possibly it is 
£ whicii represents the original version, in which the two 
lines after A$6Q have fallen out in other versions due to 
homoeoteleuton caused by the repetition of "Et Hichars le 
deffuble", while DB have added to tne original. 
S£ (p. 297 cpl 2) and £ (158-61) on the other hand read 
only the lines found irT A.

564 £ "Cabre".

569-72 T. tf . ............ Corb' apela (fol 95a_)
...... boffu ve^tir les commanda
.... lans s'on torne bel lee appareilla 
.... est eobaudia miedis aprocha."

577 A, "sera"; future of fse5r* and not 'estre 1 .

590 £ repeats the second hemistich of previous line.

605 £ M t*sel a breteoea"! here again £ has used a word
correct in form but not in meaning, since this reading, or
even "t. a breteles" it; not possible.

609 T. obliterated (fol 95b.)-

610 0 reads the second hemistich of 612 in error.

635 £ "Tant en va .. s li n . . sai a".

646 T, "La mere Corb* le prit,t ......"

649 T. "Quar Calabre en vos ....... n (fol 95c)»

662 C has possibly confused "semaine" end "main", i.e. 
They faated in the morning.
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663 £ "cortoie" is hardly an epithet for a horsej confusion 
of "c" and "t" accounts for tnis (« turcois). However, 
TL II, 922 attests "D'oisiaus, de chiens cortois".

669+ P "en 1'escu d'Anbiois"; the identity of this shield is 
pua^ling. Is it a corruption of "danoia" or does it come 
from "aubel", "aubiaus", a "poplar", or, as we have taken 
it, a creation to fit the fairly difficult rhyme? It could 
equally be a corruption of "Aminois", "of Amiens", sometimes 
u^ed for armour? (Cf. La Prise d*Orange, 1. 324).

671 A "g^fois"; Qdf . IV, 1980 gives this example as a bona 
fide orthography, but all other MSS. read "gabois" and 
no other attestations of tuis form have been found elsewhere.

T. adds Appendix IV after laisse 25.

689-92 |P "Dont Fran* ... ho • ... honnour Sarracin
Far .1. juedi au . . ........... (fol
A nos chaitis livra . I. ..........
Largement let. conroyent boute .......

697 £ "A Gerars cante" for "liichart".

716 ^ "Q. I'amirala 1 . . . . si fu g. et d." The bisyllabic 
word could be "I'entent" aa in £ or "I'oi1 " as in JDj the 
length of the lacuna suggests the former.

730 T misreads "eslis" from the end of the next line. 

737 T "....... jetamea pour eu • • • • " (fol 96_b)«

742 C "Li feus atains gricois aor nos regeneris"; "regenerer" 
Ta not found as an intransitive verb. The rest of the line 
is incorrect anyway, with "ataina" confuted with "e.tains" 
and inverted with "gncoia".
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764 I) The rending "el le" (separated in MS.) may be a 
mistake for "il li".

£ "ele 1'ot ocia" (l)

765 £ "cambre as corniaul" could be emended "as corniaus". The
word roust be a form of the rare "cornal", & corner (Gdf II, 304c).

767 £ "0. e. e. d'or gardent bien f."

769/70 £ "Au . . . li amainnent le blanc qui fu eslis 
En ¥2*:.t«* toute Oliferne environ le pa£s".

785 T, "Les ch . . . chauciea d'un fort clavain . ,"

786 T. obliterated (fol 96c_).

£ "Et ve^ti .1. glodoire". There ia no trace in any 
dictionary of this word, which in the context is 
synonymous with "hauberc" or "clavain" of which it ia
probably a deformation., the n scribe having created a new word basea on a Latin etymology* °

797 A "aufanies" must be bisyllabic| possibly tnis ortuography 
represents a palatalisation of "nj". In any case the 
orthography of the scribe of .A is archaic, as is borne 
out by the frequent spellings of "glorie", 'festorie", 
retained long after the metathesis to "gloire", "estoire" 
has taken place. (Cf • also retention of unatreo^ed "e" in 
"angele", virgene" often encountered.) (See also glossary).

The word "sascome" in the same line raises a problem. 
Variant MSS. read £ "saiscome", JDB "soacora4", £ "sousdole"; 
AFDB have recognisably the same word, £' a is alightly 
different; neither form is attested as such elsewhere. The 
word is doubtlest a corruption of "sans come", "without a 
mane", but "aon.e* itself is an adj., the noun being "come". 
A maneleas horee ia recorded in the Ttoman de Horn , "Si 
chevalchent destriers sanz come et k(r)enuz" (in TL.) 
while the adj. "come" is found in conjunction with an adv., 
"fauve come", "fier come".
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It appears from the readings that the word "aaacome" was 
composed of "sans + come" but that the etymology was soon 
lost sight of f as witness the orthography "soscorae" in DB f 
(of which "sousdole" is probably a further alteration 
proper to cj. Since the new word become adjectival in 
function so it does in form, so "come" is replaced by 
"come". The scribe of £ has applied the epithet to all 
parts of the horse's body, so for him, at least, it did 
not have the suggested meaning. Sp translates 1*796/7 
as nun caballo criado & mucho vicio 4 folgado", in which 
the last word clearly related to "sejorne*", whereas the 
phrase "a mucho vicio" would correspond to Gdf's inter­ 
pretation of "aufanies", "very fierce". Of course, the 
Spanish compiler may not have had the same reading as 
in our texts*

814 £ "A se caine porte dras t. p. l. w(—l) for "cainture", "dars"*

8l6 £ "Et p* pic et m. arcans trencans d f a»" "Arcans" can be 
seen as a bastardisation of "a claus"; perhaps the scribe 
was thinking of "arcon", a small bow*

819 2. "aisericorde <iue • • ^aut au lanchier".

824-27 A. has attempted a complicated expansion entailing
enjambement but has gone astray in the last line, in which 
the desired reading was "Li clers a verseillie / Une sainte 
orison? The correction has been made on the authority of I) 
Nevertheless 1.828 is only found in AGP* Sp contains the 
abbreviated version of GETt wanting both 82o and 828. 
(Note that because the numbering of A. is always followed 
there ia no 827 except in .A).

830 A, All other versions add a line after this, which is also 
recognisable in Sp as "4 comenzo su oracion" (p. 299 col 2) 
and in £ wet commencha une sainte orison" (258/9). However 
while admitting that the line is original we refrain from 
including it in the main body of text on the grounds that 
it is not indispensable for the comprehension of the passage.
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T. "En croia ..........." (fol 96d)
Une orison commence q . • . . """ 
Pater Alpha et 0, qui tant pues..."

831 A "Alfa et Om11 For the sake of the scansion the abbreviation 
"Om." must be retained. Sp has even left it in prose as 
"Padre Alfa e 0."

835 T. aay have been the victim of a poor model, sirce no other 
text has "tant alast" for "amest". Perhaps £ read "tant 
alast Dieu /"proier/.

869 T. "•........ par .... gravier (fol
..... aon a'aloit esbanoyer
. . . ova I 1 enfant la pucelle au vis fier".

884 T. "......... me il vont a leur ba . »" (9?b)

886 £ "Li flors d'ormier et mente par tout lor ruaille". 
This tranfiguration of the "flos de mer i monte" into 
golden flowers and mint (l) was perhaps influenced by the 
word *pre* of the preceding line. "Ruaille" is a creation 
for metrical purposes from "ru", "stream" and "aille". 
Other mss. read "riuaille" which could be an alternative 
orthography of "ru". It is more likely to be derived from 
"riv—" ("rive", "rivage") and we prefer to read "rivaille" 
also a composed word, which makes better sense - it is 
found only in this one particular example in Gdf. 
'Phis laisse has given rise to several rare formations. 
"Devisaille" is only found ivice in Gdf. f in this example 
and one other from the Jerusalem, 30 perhaps it is a 
creation by Graindor de Douai, while "onbraille" (893) 
• again the only example in Gdf. - was almost certainly 
coined for this particular instance. Whereas "baronaille" 
(903) is common, the variant of £ "barnelaille" has ntot 
been attested and even the root "barnel" is rare; the form 
ia probably a fiction of £.
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889 C. "S'on i yient a laissor" This is a common variant of 
"a loisir", but this suggests virtually the opposite of 
the sense of the phraae as in A^ i.e. if the rider approaches 
the palissade too fast. A better reading would be "a 
I f ai3sor" (« a I'essor) "impetuously" (cf. Gdf. Ill, 579b). 
Even so, this meaning is rare. C_ has prbbably disfigured 
the correct "eslaissies" of his model.

892 £ nli quells SOT portaille" is either a corruption based on 
"porter sor", "to win the day" or on "portaiilier", a 
stronger form of "taillier" (TL. "zerhauen") but is normally 
written "partaillier". Divested of its noun "espee", the 
feminine *li quelle 1 is not governed by anything and 
whatever £'s intentions may have been the expression 
becomes meaningless*

909 T."Corb'. .... .gat". ^ ..,.*«

912 F ".III. rois apela"(-l) has been corrected to ".XIII.", 
the nearest to the fourteen mentioned in other versions, 
though".11II." would also be acceptable.

£ "g Toi tous rois apielle". The relationship between 
this and "quatorze" is difficult to see.

918 T "Et Rich* eslo . . . les .II. T." The presence of 
the article "les" means that the reading is that of JD, 
in which "Rich^rs" is the subject.

922 T "Quo il ne , . . . ou traye ... angoisseusement"} 
reads like D.

923 £ "ireement" misreading from the previous line.

925 £ omits "enw .

926 £ "Olorieus . . . pere ......••••" (fol
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953 A, "delivrez" has two syllables. In A the graphy "z" 
always has the Vcilue of "smother mss. "delivres").

954 "E. <iui memi li destent"; the only word which can go here is 
the two syllable "mie". JI has confused Sorgale and Goulias

968-71 T "Le ... c et t ........... (fol 97d)
Beneoite soit 1'eure que d* . . . . ""
Par li fu son lignage tous dis p • •
II brochent les destriers les frains . ."

990 £ "n'iert Ja par toi dates" a noncommittal reading which 
could be an error for "donnes" or could be either "doute's" 
or "dontes".

996+Vll. All versions add a line after 996 reading like £ 
"Que Richars fust ochis et illuec decoles", and also Sp 
nas£ que Ricarte fuera luego hecho piezas", but four 
mss. BDF and £ have a further line which thereby alters 
the sense. In AGET and Sp it is clear that Richard is 
about to be beheaded by Sorgale in the course of the duelt 
but the implication in BDF is that Sorgale 1 s relatives 
are already arming to come to his aid. (in £ the lines 
must have been inverted in error, because in their present 
order the logic is lost - if Hichard were about to be 
killed by Sorgale the latter 1 s kinsmen would have no need 
to assist him).
£ reads s "Ja BR fu li murmur e a par toute 1'ost ales 
"~ Li parent as .II. Turs ont lor adous coubres 

Ja fust Ricars ocia iluec et decoles 
Mais Soudans tint les trives ..." (fol

The line concerning the Turks' kinsmen is a later 
addition adumbrating the opposition of this faction to 
Richard and Corbaran after they leave Sarmasane. After 
the "duel judiciaire" the first mention of "li parent 
Sorgale" (1174/5) only points to their lamentations, 
and even in BCD there is no reference to the fact that in 
these three msa. the kinsfolk of both champions have already 
taken up arms* Only ]P seizes on the opportunity to expand 
the theme of their opposition into a long addition, 
(given in Appendix Vl), in which, naturally, the "Chetifs"
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emerge victors. Furthermore, it is later stated that the 
relations of Sorgale, under Lyon de la Montaigne, and 
those of Golias, under Arfulan, plan revenge independently 
and only meet up at the "gu4" just before the ambush. 
There is no doubt, therefore, that this additional line 
in BDFC is not original, whereas the one concerning 
Richard's possible death is. The fact that the line 
about the Turks 1 'parente 1 is in £, usually a faithful 
follower of the "old" version of A, bears witness to the 
highly complex relationships that exist between the 
versions.

996*-!!.£ "Et .... detrenchie o*"

c/r J. 3r line "S. u. v. p. les a uns menes" (-1). 
We supply "mes". The missing word must be monosyllabic 
and the scribe probably wrote the first two letters "me" 
and then jumped to "menes". These "messengers" are 
invariably involved in plots hatched in "chansons de geste",

1006 £ n . ................ passee (fol 9811)
.............. pre jetee """
........ lance en 1'escu eat froee
. . . . • I'ar^stuel fu rompue et froee."

The first "froee" is a misreading.

1006-10 G This replacement betrays the hand of an incompetent 
versifier. The first two lines are correct decasyllabics 
(4+6), but the third has eleven syllables (4 + ?)•

1020 £ "Enfresci qu'en son col eat", a misreading from the 
previous line. In the next line £ has "Del carnal de 
I'espee" for "espaulle".
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1055 £ "ingal" is the MS. reading, but this seems a very
unlikely MinimaIwert (to use TL*s terminology) - "was 
not worth a plain". It is more liKely that an earlier 
redactor wrote "joial" whicn in turn became "jugal", 
"not worth a jewel" is more plausible. The readings 
"jugal" and "ingal" are virtually the aame in palec— 
graphic terms. The version in AC "dosal", "not worth 
an altar curtain" appears to be unique as a ddinimalwert.

£ The top line of fol 9813 is obliternted except for an 
"e" and a "g" just distinguishable near the end of the 
lit -i t which m?y be the remains of "vaine^ orghenal", in 
which case T_ inverts 1055/6.

1067 P, "Sois me H. P. p. h. en aSe " (-1)} a rearrangement 
which has not worked from the metrical point of view.

1109 (3, "Le maroiele de fer". This is a genuine piece of the 
brecUitpl te, but here, as often with the readings of £, 
does not fit the context, which depicts the severing of 
Sorgale's arm, so the reading must be "manicle" (a metal 
guard over the hand).

1112 T. obliterated (fol 980).

1145 _A and £ could either read "si Paclina" or "si la clina", 
as in B.

1149 A, The second hemistich is (+l).

1152-56 T_ "Quar ................... (fol 98d
Pour tout 1'or.. ............
Sarr» dist Rich . . . par ........
Quant dyable as guerpi ..........
Abesse la v«ntaille du blanc ......."

1192/3 ^obliterated (fol 99a^) .
1194 ".............. tretitout son regne".
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1221 B. "a pier resplendissans" or "a pierrea plendissans«j an 
error based on the reading of A*

1226*- '14 This line is in all the Terse mas. and is no doubt 
an omission on the part of A. However, it is not 
essential to the understanding of the passage.

1232 £ "Goulias. ........." (fol 99^)-

1236 An addition uniq.ua to A. 

1274 T, obliterated (fol 99cJ.
.'» . "_ / ' ; - - ' •

1278 £'s reading "ciaus qu'il ot deffie" is contrary to the sense.

Laisse 42 T. does not distinguish between laisaes 41 and 42 as 
separate laisses and reads n-4s" throughout.

1297 £ "Or menrai ariere" for "m'en irai".

1312 T obliterated (fol 99id).
1313 ~" "Serrement ...................

Seigneur dist Corb' ............. .
Anuit sonjai .1. songe dont inout sui ......
Qu'uns grans ours zn f assailloit de la outre ..."

1330 T Men raout grant • • • •** could have read "error" or "esfror",

1341 £ "Pour nos contregarder". This must be an error for
"contregaitier", since its meaning, "to protect" conveys 
almost the opposite of the sense here, "to lie in wait for".

'•'•'.*.: >t/;: M'*?- *

1346 £ "De la terre de France de France dames".
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1353 T. obliterated (fol lOOaJ
1354 "•••... dos les frains es chila fremea 

• • • • apela et si li dist tenes.

1363 T. damaged by a crease.
"•••••••...... lea vit adoubea
•••••••• chaitia sea a arraiaonnea"

1369 £ "e. ochia ci eatre".

1369-75 T. creaae.
"• • • lona estre ocia qu'estre reraprisonla 
...... de 1'yaue avoit arbrea plantes
......... cuea et groa bastona quarrea
Gil qui ...... le arme aont de cailloa torses
Et Corb v cher ...... at venus as gues
Et quant chaicuna fu . . • • de I 1 autre part 
Lyons leur corut aus ....... a escries".

1393 i 'he scribe wrote the Tironian "9" of "comparee" but 
then crossed it out in farour of "achatee".

1394 T, n . «•••••••••••• autre arieatee w (fol 100^).

1401 C_ has reduplicated the hemiatichea.
"Corbaran d'Oliferne miat le main a 1'espee 
Amont parmi son elme m, le m. a l*e. 
A* p. s. e. fiert Lion tel colee".

1407 I omits "a" and writes "Hi" for "II li" a fairly common 
procedure in I, and encountered elaewhere in this or 
similar caseaT (Of. Claude Hegnier ed. La Prise d* Orange, 
Paris, 1970| 11. 175, 962, 1256.)

1422 C. "11 /grans glacies".
*» 

.» .' / '•.-.'
1436 T, "Si grant coup fiert ... .....** (fol 100£).
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1477 T «AU ....................... (foi lood)
La f u grant la bataille .............
Tant i lancent et trayent n'est ae .......
Et souvent i tabourent que o3!r les p ......
De .II. lyeuea plainierea leur timbre et le . . ."

1483 F "Prerie (t) estoit atanas". Is this meant to be "Satanas", 
i.e. "brother of the Devil"?

1485 £ creaae. "Ou est Hichara de Prance ........
Qui mon frere m*a ..........."

1491-3 £ The top corner of p. 391 ia torn.
"••••••*....« gnant a coitea d'esporun
.......... demanded a Richard le baron

dans m'apeloit de trahison" (omits "martel").

1494-8 £ crease. "Vers .II. ra'a desfendu qui qu'en p. .... . N
.•""..• Se tu veus la bataille ...... .....

Et Arsulan reopont ....... ne queron
Puis brochent les ch ..... meuvent de randon
Sus les escus se . . . . par si fort contencon"<

1495 £ repeats hemistiches.
"Se tu yels la bataille moi et toi le faison 
Maraulans (l) li respont m. et t. le f. 
M. li r. et nous miex. ne queron".

The reading of the next line "et montent de randon" is 
ridiculous since the two opponents are already mounted.

1508+r dr r ]) It is almost certain that both A and P omit this 
line which is required by the sense. The "Ensejible" of 
1509 refers to both those on horse and those on foot, as 
expressed in the other rasa. This is made clear in Sp 
"...4 renieron luego corriendo cuanto mas pudieron de 
caballo e de pie, llamando todos a una voz: "Monjoya, 
Monjoyal** (p. 304 col. 2), All the verse msa. are in 
agreement for the reading "Et oil qui sont a pie" for the
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first hemistich, but only BE agree fully for the second; 
D<D concur except for the excess article "le" in £•

1513 £ "grant abastison" probably meant to be "ahastison". 
This orthography for the noun is not attested in Gdf., 
but the verb "ahastir" is.
IS also inverts 1513/4 but produces the meaningless 
"Corb* fu me a le trait a un bougon" because the second 
hemistich belongs to 1514» together with the misreading 
"mes" for "montes", or perhaps "menes".

1514 £ nle trait d'un bouton" misread from next line.

1517-20 £ n . ............. la gent Noiron (fol lOlaJ
. . . • la bataille mout se sont combatu
. . Turs et les Persans y ont maint cop feru
. . ie" y ont leur lances et percie leur escu".

1535/6 £ The top corner of p. 392 is torn. :

"Mult m'avez hui honi et ma 1 ......
Et mes deus parjurez Mahomet ......"

1540 £ "qu'il ne la loi". The second "1" must be superfluous 
as we read, "I 1 a o£n or else the "la" can be omitted, 
"qu'il ne I'oJ". Whichever reading is adopted still 
includes an extra foot.

1556-60 T "......... a ...... si remue (fol lOIb)
*" Uns vens grans et espues ...... une nue

Uns torbeillons se lie . . . podriere eat meue 
Tant grant et si espue ..... le leur veue
A senestre se tornent ... leur voie perdue.

1569 JD "corporie",
• ' '" to ar; .-..-.• . 

1599 ^ MDe tant couleur . . ne ....... dire mie".
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1603 T ",.... Hies ot grans comrae ......." (fol 101<c)
1604 • • • . ae cueurre quant .1. pou se gramie
1611 • ... . . . . . . une pierre qui luiat et reflarabie
1612 Do ..... volt on bien •!!• lyeues et deraie 
1605 La quo . . . . ase et longue nel tenes a folie 

Qui en ataint ..... en puet porter la Tie 
? Dyable avoit ...... qui la faisoit hardie". -

1605 DBIGET place the two lines about the luminous stone in the 
Sathanas 1 forehead ( 1611/2) immediately after the lines 
describing its head and ears (1602-4). It aeems logical to 
finish portraying the beast's head before proceeding to the 
opposite extremity ( 1605/6). DBGET depict the tail in the 
couplet 1605/7 (wanting 1606 found in AC only), while £ 
wants all the lines on the tail, ~"

Sp> like J?, conflates the two descriptions of the Sathanas, 
(1570-80 and 1596-1616), but remains faithful to the French 
text in the details, taking 1570-77 and then jumping straight 
to 1599» the list of colours. There is no reference to the 
tail at the place in question presumably because it has 
already been mentioned in 1571/2 and the redactor was seeking 
to aToid repetition. However, even without a translation of 
l605-7» the Spanish version preserves the order round in AC, 

' with the stone mentioned after the monster's bellowing 
(l609/10), the whole passage running thus:

"e la orejas mayores que de una adaraga, con que.se 
escudaba a* se encubria a manera de esgremidores1 
(»l603/4) ? de tal forma que non la podia ninguno herir 
en la cabeza , e daba tan grandes voces (»l609)y iue 

' se podrian oir a grandes dos leguas (»1610), e traia 
en la fruente una piedra, que relumbraba tanto, que 
podria hombre ver de noche la su claridad a dos 
leguas e media («l6ll-13) (p. 303 col l).

Sp n& manera de esgremidores", "like a swordsman", is 
not a translation of the clause "quant ele se gramie n 
of 1he O.F. texts, but "s'ebcremie". Whether Sp'a model 
had this variant, or whether Sp has wrongly interpreted 
"se gramie", or whether he willingly altered it is not 
possible to affirm. Certainly Sp contains a lively image 
in no way inferior to the French.

This extra line, not found in the O.F. texts could be a 
simple clarification by Sp, but it has all the appearances 
and the length of a translation of an O.F. line, which
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In the Spanish version there is no doubt that the light 
is so bright that it can be seen two and a half leagues 
away, i.e. that 1611-13 are taken as one sense group, and 
this is the way in which we have interpreted A. which reads 
like 5p. The result of this is that 1614 becomes a rather 
isolated line in AC. This is not the case in DBGET where 
the change of order aloo entails a change of sense, as 
1613 becomes attached to the following line and not the 
preceding ones, as shown in this extract from £• 
16O9 "Quant ele a mautalent tant forment braiT et crie,

•II* grans liues de tiere en entent on 1'oie. 
'.-.•'- Environ le montaigne .£. lieues et demie 

1614 N'i pasoit horn ne fenme qui en portaat la vie,"

This change of order is supported by a change of distance) 
in AC and Sp the distance of two and a half leagues is 
acceptable for the range of the dragon's miraculous light, 
but in DBGET this distance has been increased to ten and a 
half leagues ("bien jornee et demie" in D) to extend the 
area of the monster's devastations to more awe—inspiring 
dimensions . The result of this alteration is that 1614 
is no longer isolated1 .

1610 I "nois",

1611 £ "El front en une p."

1623 AC only have one line here where other versions have two. 
We note that T_ reads;

• "Si comme Bauduins a la chiere hardie
Qui de Biaves'fu nes de la terre joie" 

of which 1623 is a perfect conflation, already present 
in the AC archetype.

probably read "Que n'i pot on ferir de I'espee forbie", or 
- wf. en la teste hurepie". If this hypothesis is correct 
then the O.F. model was doubtless responsible for "s'escremie"*

1 For the whole passage as in £ see Hippeau p. 211.
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1625 E "qui ot en".

1635 £ WL1 a. dou s. graveraent lor a duree". The sense that 
the sun's heat "oppressed" them is eridenf, but "durer" 
is ^ever recorded in this meaning* C has concocted a word 
based on "eniurer" and "dur", "the sun's heat was extremely 
hard for them to bear/*

1639 A "plaie del coste". The reading "p. de son col" of
PDBGET (jj is correct; Richard was wounded in the neck 
by Golias (938-41). The erroneous lesson in AC must go 
back to their archetype.

1645-4 6+ £;;- £ "Sos le raont de Tyg ............ (fol lOld)
Troverent .1. vregiS dont ........
Par dessous .1. grant arbre dont la ... 
Truevent une fontaine qui n'estoit pas ! •"

1646+" ..C/~- Two lines added. The A_ version has certainly omitted 
these lines, found in all other mss.; homoeoteleuton due 
to the similarity of "Troyerent" and "Trovent". The original 
existence of these lines is reflected in 1653 "Et si burent 
de I 1 eve" which makes more sense if the spring has already 
been mentioned, and a second reference in 3117* Both ]? and 
Sp include a redaction of these lines; P_ "Un mout bel 
vregier treuvent et y ot une fontaine qui peu estoit antee" 
(4.36/7); Sp "e debajo un gran arbol hallaron una huenta" 
(p. 305 col 2). The restitution of these lines is made on 
the authority of £, free from blunders on this occasion* 
t

- *:,->> • ' ' :> •*•.-' --1 .,• ! /. £ ->

1650 £ "et li eure curee" (ms. cee) for "aquee".
, ,,: : ;,.^ ^..- - - .

1654 C has the almost undecipherable "vitaille quaturnerent " , 
fms. qH^en't) which must be an error for "orent portee" 
of DBIGET , which in the model was inverted "portee orent "•

.'M

1658 T^ "avoit Ions £•••_} ausne mesur..." The words in the middle 
have been expuncted.
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1660-66 The following table sets out the different line order 
in various ms« groups.

AGP
660
661

662
663
664
665
666

GET

660
661 
+1
662
663
664
665
666

660 
663 
+1 
662

666
wants
661/4/5

660
662 
+1

663
664

666 
wants 
661/5

662

663
664

666 
wants 
660/1/5-

1672 A, The attribution of the patronage of this episode to
Raymond of Antioch has been altered in the AC archetype* 
By line 1672 AC have lost sight of the subject, "Li bons 
princes Raimons" of 1666 and make "ceste cancons" the 
subject of "fu faite", whereas it is really the object 
of the correct "fi^t faire", i.e. "li bons princes R. . . . 
fist faire ... ceste cancon", AC also alter 1673 
implying that Raymond translated it, or had it translated, 
"Li dus R. 1'eatraist (var, £ "le voit traist" - picardism 
for "1'avoit t,") tnd also £'s variant "contrefist", "to 
copy" in 1674• The version contained in the other verse 
texts is supported by P_which reads "si fist ceste estore 
escrire quant ale fu aportee devant lui et celui qui le 
canchon fist en douna le prouvende de saint Pierre (444-7)* 
We have left the above extract unpunctuated because in 
fact P_ misinterprets the order of events, and the sense 
becomes distorted because of the erroneous position of the 
conjunction "et"j if "et" were placed before "quant" then 
P would concur exactly with the verse texts* The 
"correct order of events is that found in FDBGT in which the 
stages are l) Raymond commissioned the "chanson", 2) when 
written it was submitted to him for approval, 3) plea&ed 
with it he rewarded the author. The words "estoire", 
"chancon" in FDBOT 1672-4 are synonymous and are merely 
used to avoid repetition* hence "estoire" there refers not 
to the original source (as £ has taken it) but to the 
new "chanson". The confusion arises because the "chanson" 
was b ased on an older "estoire", as is shown explicitly in 
the couplet 1778/9t

"Li bona princes Raimons, qui ceate estoire ama, 
Fist ceste cancon faire, que rien n 1 i oblia".
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1683 T "....... 11 ...... at aduree (fol 102a)
• ••••• creation ne fu telle esgardee
• . • . celle bataille qui la fu demostree".

1691 A has lost the thread of the syntax in tiiis long string
of lines. It is the "caitif" and "gent" of 1686, expres­ 
sed now in the singular (1688, 1691), now in the plural 
(1690) which is the subject of 1691. "Par icelle bataille" 
is a syntactic duplication of "Parcele miracle" (1685) 
whilst 1687-90 are all in parenthesis. The backbone of 
the sentence is therefore "Et par cele miracle ... 
(la) gent desbaretee . . . fu garie et salvee". 
Correction has been made on the authority of £ which has 
a reading similar to that of JU

169? C. Mest cascuns fourvoies" misreading from previous line.

1720 BIE "Vers le m. de T." is ungrammatical since it suppresses 
the main verb.

1725 T. "...... vous . . . gardes que ne . . . " (fol 102b)

1754 £ "avoec lui & ala" presumably refers to roi Abrehan, 
but is not a sound reading.

1764 A often writes the archaic "estorie" for 'estoire" f 
false 1780) and sometimes "glorie" for "gloire"._ 
However, this does not affect the syllable counts ori 
"estorie" is always bisyllabic before a vowel or e 
caesura. See above p. 361 §xvii.

Vf!«

1765 £ "Si comme Baud* ............" (fol 102£)

1773 Possibly AC do not provide the original reading for
the end of laisse 56. Lines 1774-6 are exclusive to AC, 
while other mss. form themselves into two groups, FGET 
and pBI_. The latter group is probably wrong to omit
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line 1773i but PGET provide a balance and may well 
represent the beat reading, AC having been altered by 
the archetype. Hence Ft

"Ce fu une aventure qe Dix i demoustral (fol 63<l) 
Ernos vint el message mais ains n 1 i repaira. 

Both £ and Sp have severely reduced laisses 56 and 57 and 
are of no assistance4

1782 A "el vregier ramea" is acceptable but that of all other 
MSS, "remes" is preferable,

1787 E. "bons arciers armes" misreading from previous line.

1789 £ Between 1788and 89 there is an additional line,
"Avant k*il i veniseent orent, Deus, teus maIs asses", 
written by another hand over the expunged original. 
Doubtless the scribe of £ wrote something nonsensical 
or merely repeated 1789? which a revisor sought to alter.

1796-98 T. "Pu .................. " (I02d.)
"" Par payennie furent ve........ ""

En charchans et en buyes furent . , ,"

1803 The addition after this line in PDGET may be original, 
wanting in the AC archetype.

1804+ rf>'r f T, last line "prenoit es fo . . ." "fosses" is the 
only""word which can fill the lacuna.

1825 A "que voue m*ales lf j a rare use of "me" with the sense 
of "on my behalf".

1829 T, obliterated (fol 103a)
1830 "....,... de vo vie en prison ne sere's 

. eres roes amis mes drus et mes prives".
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1847 "De •IIII. grans jorneea" in most MSS. ia the aoundeat 
reading; four leagues is not enough.

1853 I."!* avoir qu'ot menea" with "toursea" written over the 
top of "meues"*

i860 I. has incorrect line order here, reading 1&59/62/66/60 
and wanting 61/63-65.

1872 £ obliterated (fol 103.b).

1884 AC "Belvais, caitia, u 30 fiu nes" ia poauible, but 
it looks as if the AC archetype read the "caitis" of 
the ^receding line in error. -flwi i unfaiun m^rta 1113-4^

1887-89 T, creased.
"Ne je vous • • ua rnoia tant dui je plus ires 
Damediex Sire .... par vos aaintes bontes 
Glorieuae pucolle . . . ne ra'obliea".

1916 T_ At the top of the colurun (fol 103c_) T. gives an 
addition after 1916 which is now obliterated.

1917 "Lea biena ............ prisier".

1928 £ creased.
"La sayete entesa puis tra .... 1'aversier 
Mout tres bien 1'a^s . . . ia nel pot damagier".

1938 JB "de cuer ascoutee" a misre&dingv
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1946 J3 "Par tel vertu briaa" misreading from the next line.

1952 IE "Ernoul a ert aa dens". This raiotake "a ert" muot 
have been introduced through a misreading from the 
previous line "Li Sathenat> la iert" which iias survived 
only in AC; originally it muat have been in a model 
of the E tradition.

1954-59 T. top line obliterated (fol 103d.) 
"Des onglea -iue ot trenchana . . 
La jete su^ son col puis . • . 
Feci qu'en la montaingne . . . 
E Hernoul brie et brait am.. 
Sainte Marie Dame royne ....

1958/9 Presuming that £ concurred in its readings, these are 
the only two conaecutive linea in the whole of Ghet 
in which all M38. agree, together with 3861-2.

1984 AC2 do not have anything after 1984 at the end of the 
laiase, which leaves Baudouin 1 a statement hanging in 
the air. We expect him to announce that he has recognised 
his brother* b voice, and all the other versions have 
lines to that effect. The epic style demands that .such 
a dramatic revelation should corae at the end of a laia~,e, 
to be taken up in refrain nnd developed in the following 
laiscses, which ia the case here. Admittedly, all the 
versions except BI terminate this laiaoe differently, 
which suggests that the omission goes back to an early 
st.'^ge of the development of the manuscript tradition, 
with only a few subsequent redactors making an attempt 
to rectify the deficiency, but the archetypes of AC and 
GE were not among them. It is possible that Sp was 
also the victim of a defective model, ao his rendering 
of this passage ia not very uatisfactoryt

"Cuando Baldovin aquelio oyo, vino corriendo al rey 
Corvalan e dijole: !1 3eBor f por Dios catad ai oyerdes
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mas aquel hombre". E diciendo aquesto, Baldovin
oy6 la voz de aquel Arnol que decia "Santa Maria...."

(p. 306 col 2). 
Here, when Baldwin first addresses Corbaran he has

not yet recognised the voice as that of his brother,
which indicates that the end of laisse 60 was wanting
in that O.F. text as well.
We have adopted the version of I) to fill the lacuna
because it is the most concise*

1984+^" T_ The top line of fol 104* is missing except for 
the words "vous le" in the middle of the line. The 
other lines are reconstructed by analogy with 2015 and 2032*

1986 (i nle monte en monte" (-l) corrected to "en a monte" by 
analogy with ID.

2023 £"..•••.•••••• ne cevaus d'Orcanie" (fol 104b)

2025-27 T, reads the lines in the wrong order and thus miaaes 
the sense. It sounds as if "Uns paiens la fist faire" 
refers to "la roche na£e", because the "cite de grant 
ancisserie" is wanting*

' ; './ '*-'-•'..''.-; •'•' ' •'••

2034 This line is subordinate to 2033 and cannot stand isolated 
as in A,, £ and £» Other versions with "Que" or "Quant" 
are coreect.

2064 T, "Se ne le puis vengier ........" (fol 104cj

2071 A, "a kius" This pronounced Picard orthography is
uncharacteristic of A^ (I* "a chois")j perhaps the scribe 
wrote down exactly what"""he saw without understanding it, 
as there is evidence to show that the reading caused some 
confusion to judge by the reading "ancois" of £ and £, 
clearly based on "a cois", which is not a valid alteFnative.
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2077 £ This line, unique to A_,is not a sensible addition as 
2078 is the proper reply to 2076. Harpin only voices 
his opinion after Corbaran has authorised him to, 2078/9*

2082 £ This line has been added by another hand over the 
expunged original*

2083 A, inverts the final hemistiches of 2083/4, That reading
is possible but separates the adverbial "tost et isnelement 11 
too far from the verb "dones". The order of CFBI is also 
supported by P: "donnes Bauduin armes tost, boines et 
convenables" 1*550/1) •

2085 £ "Si en dirai combattre" could possibly be wSi end(«ent) 
irai".

2104" £ "Lea mailles bien fermees qui ... ..." (fol 104£)
Forgier . . fist ............
Puis prist .11. fors espees et .1. . . ."

2106 The line order concerning the details of Bauduin arming 
differs from group to group and several lines have 
alternative readings. £ follows AC in everything except 
the order of 2111/2 - lines found only in those three mss., 
while DGE have a consistent lesson, against BT chifeh. 
reduce the material and £ which expands it,

AC * F DE G T BI
106 106 *D106'W.06 D106 10<>
107 107 "107 - ^ 107
108 108 108 108 108

+2 +D106

109 109 1°9 109 109
110 110 110 110

4-2

111 112 , - -
112 111 - -
113 113 113
114 114 114 H4 H4
*D106 The reading of £ for that line.
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2138 £ "Par quoi Diex le jeta du jour mout ......
Bauduins diet 1'evesques gui fu preus . . . • "

2141 1) "R« de toi de D. qui en la c. mis", adds a superfluous 
"de" and omits "fu".

2142 13 wque tu soies peris" (l)

2145 T obliterated (fol 105a)
2146 n . .......... et durement laidis

..... emple serviras .1. an et .XV. dis."

2151 i "aprit et carcha" misread from previous line.

2152 A. nglorie"j cf. note to 1764.

2166 A "wont" for'Wr" la a misreading from previous line.
Tn BI lines 2162-65 are omitted so that 2166 follows on 
from 2161; 1^ "De I'aSe de Dieu qui nous fit et fourma

~" Et le ciel et la terre et le mont estora", 
Here the reading "mont" is acceptable. (13 inverts the 
second hemistiches).

2182 £ n . ..... en pre ......" (fol 105b)

2185 Only A, and F concur in the correct reading of "nonante 
neuf" names of God (£ ".IX. cent et ,IX."j Sp "sesenta 
6 dos"), whilst only ABI and J? preserve the detail of 
the portrait (2186), We note that the three verse texts 
agree exactly while JP's "et y fu le longueche de lui
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pourtraite" (589/90) barely differs from that reading. 
The fact that there is not the slightest trace of this in 
the other mss. suggests the common scribal attitude towards 
a difficult or obscure line; either copy it exactly or 
else leave it out altogether.

2193 ]2 «s. reads "A Gant vous" in which nG lit" was the first word 
written (the initial "G" in the capital letter column being 
separated from the body of the word). The word "mestier" 
which should follow must have been missing in the model, so 
the scribe took the reading as "A garant" and added a 
capital "A" before the "G" and another "a" after it.

2218 T. obliterated (l05c.)

2220 JL "Se jou iere mangles garis et devcures". This fails to 
express the contrast between life and death essential to 
the reading) which all other ms&. preserve. Correction 
has been made on the authority of the three mss. which 
agree BET,

2236 Although the meaning is the same there is a subtle nuance 
conveyed in the variants of this line. JL "Al departir de 
lui" is considered from the standpoint of those remaining 
behindf GE "Al departir d'eua" is taken from the point of 
view of Bauduin.

2245 ^ "months" misreading from the next line.

2254 T obliterated (fol
2255 "A la terre e^t cheis centre

La fu Jhesu de gloire et dames et p. • . ."

2269 P. "A Dame de g." omits "diu"»

2272 £. "De le cambre et" for "caurre".

G "ardour del serpent"«for "aoleil".
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2277 The reading "al caut asoreillies", "basking in the heat" 
is the superior reading. The paleographic similarity of 
"al caut / alcant" has led to Jl's "alquans" which in 
itself is not incorrect. The word "asoreillier" is rare 
and this is the only example in Gdf.j "soreillier" G is 
the more frequent form. """ 
HIT. "Lea grandes serpentines" is an unnecessary plural 
since the word is already collective like "vermine"j 
(Cf. La Prise derange, 1.1232).

2285 C. "d« m. sui resognils" misreading from previous line.

2288 A. The majority reading "en mi voie", supported by P (621) 
and Sp (p«308 col l), must be correct as Bauduin aTready 
reached the beginning of the path some time before (2260) 
and has now climbed a considerable way up.

]) Hippeau (p.234) reads "dont fu li jex si gries" 
oecause the ms. has "iex" - but this must be a slip for 
"lex", "place H ,

2289 * It is possible that PDBI have the best reading after 
2289 and 2290. £*

"Q'il li estut" aler et a mains et a pies, (fol 67]>) 
Et qant fu sor le rnont si s'eat as deus couci&sf 
Iluec se giut un poi tant q'il fu refroidies"". 

Apart from these four mss. the reading is suoporfced by the 
conflation in GE of FDBI 2289/90« G.

"K'il l f estut aseoir tant que fu refroidies". 
and also by the version of £ "qu'il le convint couchier 
a deus pour lui refroidier" (623/4)t and Sp> "estovo quedo 
hi hasta que esfrio el aire" (p.308 col ijT Whereas P^ 
clearly shows traces of all three lines, Sp could have 
been based on an abridged reading as in GE, if it was not 
the redactor himself who conflated the text of his model.

2291 P wants laisse 70, which may have been an erroneous omission, 
due to homoeoteleuton. At a glance the scribe may have 
taken the "Illuec" at the beginning of P2290 for the same 
word initial in the last line of laisse""?! (A2305)» and 
so skipped from 2290 to 2306. On the other hand this 
laisse adds nothing to the development of the action and
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£ may have felt justified in leaving it out, oust aa Sp 
has excised all of it save the la^t two lines, the 
translation of which carries straight on from the line 
quoted above.

2294 J. obliterated (fol 106a)
2295 "••••.•••••• la payenne gent

• • osent envair par leur esforceraent".

2303 T. "• . . • pas a aler de terre plain arpent 
• • • • Mahomerie eat ...... ent".

2305 The end of laisse 70 is obscure in T,j apart from the physical 
damage it appears that T_has misconstrued the original* 

"Illuec va sospirant a grant enbronchement
Acroutes (?) li cisternes d'ancisserdement 

• Des ains que Diex fesist le gent delivrement.

The first line is a misinterpretation of AC "Illuec voit 
sospiral" and "enbuscement", which in this instance 
designates the beast's lair. "Enbronchement" is an 
alternative for "enbuscement 1* (albeit rare, cf. Gdf. III t 
42a) with the tsame sense* But £ has mistaken the word for 
a part of "enbronchier" and made the adverbial phrase 
"a grant enbronchement" from AC*s noun phrasej having 
done that, T_must bring the first part of the sentence 
into line, so that "voit sospiral", with little graphical 
change, becomes "va sospirant"; thus the original 
"There he sees the (dragon's) cave and a great lair" has 
been transformed into "There he goes panting and stumbling 
along", which also happens to be a valid reading in the 
context.

However, with that change of sense the relevance of the 
following lines has been lost* The first word, read under 
ultra-violet seems to be "Acrout&s", "dug deep", which 
fits the context - "the deeply dug cistern of antiquity" - 

. - v but the phrase has no syntactic links with its predecessor. 
A hypothetical original can be postulated!

"Illueo voit sospiral et grant enbronchement (»lair)
Acroute el cisterne d f ancisserSement ...."

$• > • This reconstruction at the same time accounts for all the 
words, gives a syntactic reading and makes sense. It 
also shows that in some cases, at least, the expansions in 
T are the work of previous redactors, and not necessarily 
attributable to the scribe of T itself.
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2319-25 The ms. groups have different versions of this passage. 
The GET version reads: (text of G)

319 "Car ce fist li Deables qui les ot en ses las
320 Par Evain sa moullier fu mis de haut en bas (fol 159£.) 

Car il fiseut tel cose dont tu te coureoas "~ 
De Paradis terrestre anbesdeus les jetas

321 Puis veskirent en /7pa^n®7 ®^ s^ viestirent dras (ms.
322 Et eus et lor linage en Infier envoias
323 La furent lonjement tres que les visitas
325 Del ciel venis a tiere pour nous que tant amasJ*

The PDBI version is considerably abridged (text of ]))

319 "Car ce fist li Diaules qui les tint en ses las (fol 142b) 
Dex ce fu une chose dont tant te corechas 
Adan et sa lignie en Infer en jetas 

323 La furent longement dusque les visitas (I42cj 
325 Por nos venis en terre, Dex que tu tant araas.

The version of JP "Vous en fustes courecies et les 
mesistes hors de Paradis, et alerent aus et lor lignie en 
Infer, et y furent longuement" (638-40) was based on a 
text similar to GET because of the mention of both 
"couracies" and "Paradis". If Sp has preserved traces 
of everything in the O.P. model, then it appears to have 
been based on a text like AC (possibly without 2324 which 
is unique to AC)»

"4 fu$ Adan enganado por su mujer Eva (2320), I comieron 
despues su pan siempre con sudor (2321) e fueron al 
infierno por este pecado (2322), e estovieron hi hasta 

' que los veniate a sacar dende por tu Hijo (2323, 24?), 
que enviaste en la tierra (2325) cuando el angel 
Gabriel ...(2326)." (p. 308 col 2).

2332 £ "clartl mostras" misreading from previous line. 

£ obliterated (fol 106b).

2339 The similarity of the graphies t/c has caused the trois/crois 
s confusion in T_ and E.

2346 D jumps from 2346 to 2357 due to homoeoteleuton caused by 
The repetition of ".XAi.", but realises his mistake and 
goes back to 2347-
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2347 i "respassls.".

2360 D. has made the same mistake ae in 2346, confusing the 
two lines beginning with "Tea sans" (2360, 66) but 
has not realised tuis time and carried on with 2367, 
omitting the intervening 2360-65.

2371 E, "Deus, Deua raeue". It is po^dible that the first
"Dejja" is an error for "Deaia", quite easily mistaken 
in the gothic script. However, tne phrase with "Deus" 
repeated ie a bona fide variant based directly on the 
Bible: "Deus meus, Deua meus..." (Matt. XAVII, 46) which 
in turn comes from this reiterated phrase in Psalms 
AZII, 2, The Prose version also has the reading "Deus, 
Deus meus'1 (665)-

2391 G, "La deis par a us nonbre" is a meaningless rendering; 
the scribe apparently could not decipher his model. 
TB omits the line altogether, which may reflect a faulty 
Archetype. There is evidence of tuis elsewnere, (see 
note to 1. 13)»

2438 B. "Li cercles de fin or a fin or

2440 £ "mie tenans" misreading from previous line.

2447 BI The weak reading "tortues a flans (en flant l) n 
for "i if Inns" sugc:eats a faulty arcaetype.

2472 A_ The reading in CDBI (and JP) of the possessive "mes" 
ia more convincing than the weak "lea".

2484 E "sanglant ses cors", omits "en ot".
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2485 i MH cerche la montaingne entour et environ", misreading 
from previous line,

G. "Ilueques le m." for "II cerque". 

2495 E, "v. vengier si. s. p."

2507 T. obliterated (fol 107b>)
2508 ", , la sai ......... li raanda".

Laisae 16 The omissions and alterations in this laisse are
complicated and do not always follow traditional grouping,
The table sets out the situation in full.

A £ Z 1 1 ! £ 1 £
2533 33 33 33 33 33 33 33 33

34 34 - 34 34 34 34 34 34
35 35 - 35 35 35 35 35 35
36 36 36 - 36 36 .*;
37 37 37 37 37 37 37 37 37
38 38 38 - 38 38

39/40 39/40 39/40 39/40 39/40 39/40 39/40 39/40 39/40
41 41 41 41 41 41 41 41 T
42 42 42 42 42 42 42 - 42
43 - 43 43 43 43 43 43 43
44 45 44 - 44 44 44
45 46 45 45 - 45 45 45 

	+1
46 44 49 46
47 47 - 47 47 47 47 47 47
48 - 46 49
49 - 50 48 49 49 49 - 49
50 50 48 50 50 50 50

-i 51 51 51 - 51 51 51 51 51
52 - 52 52 52 52 52 52+1
53 53 - 53 53 53 53 53 53 

54/5 54/5 54/5 54/5 54/5 54/5 54/5 54/5 54/5

2551 T. obliterated (fol 107£)
2552 "Et du digne ......... . n
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25^3 JK "Ne 1'enpira nient plus un par (j>J un parron (p f ) quarre".

2586-2604 T. This column, (fol 10?d_) ia badly damaged with the 
top line obliterated.

• • • . . bone court .......••••<
. devant gentil home ............
Quant pour si pou d 1 affaire somes ......
II n1 i a nul de nous tant ait grant p . . . .
Se velt ore • . . la raoie ..........
Ancois que il fust Tespre . . . le mont . • . 
Pour Bauduin secorre le vasal adure 
Et verroit le serpent qui tant a cruaute 
Combatre m'i vorroit ..........
Par foi dist Corb1 tout ce me vient ...

2603 Avec vous m 1 en irai bien me vient en pense 
..........j'ai mon chief donne
.......... pour .1. mui d'or comble
.......... tant a de fierte

2604 Ancois .......... fer arrae
N 1 i a celi n'ait hache . . . noyele"

2596 D_ could read "en sevir" or "ensevir".

2603*^: f has an addition of three lines which are virtually 
illegible (see above).

2607-20 21 wants by homoeoteleuton caused by the repetition of 
"Segnor" in 260? and 2621.

2614/5 These two lines are a simple expansion of 2614 by the 
AC archetype. The reading of DGE may be the original.

2625/6 It is possible that the reading of T_ is a re-expansion 
of the contracted line in DGE. ACFB contain the original 

.,. version; the DGET archetype conflated 2625/6 in error and 
T_ expanded it again to make the line re-id better.
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2631 There is considerable confusion about the first name,
"Morehier", but for the second, "Balant d'Orcanie" offers 
the soundest reading.

2634 The repetition of ".ifll." at the beginning of 2633 and 2637
has caused several omissions by homoeoteleuton. The omission 
by J3, however, is independent of that caused by the POET 
archetype, since I_ includes this line, Nevertheless, £ reads 
a line 2636 remarkably like that of £.
The lines omitted in these mss. are important because they 
inform us that the wounded have been left behind to guard 
the camp, a decision which is to cause Corbaran some anguish 
later (3036, 3088), On tne other hand, 2637 is almost a mere 
repetition of 2633 and £ may omit it intentionally.

2645 £ obliterated!
2645+~vT: w . ......... n'ait la soie partie (fol 108«i)

..... Sarr 1 trestout communalment".

This addition found in FDB1GET may be an Original line 
omitted by the AC archetype.

2655-9 T_ "De Corbf lairommes et de son . . ement 
De Baud 1 dirommes ......... ent
Qui ... mout se comb ......«•
... qu1 il ot lance1 ..... noyent".

g673 A, "De eels desor" ia unique to _A. The reading "La char 
desous" of the other mss. is preferable.

2682 2L first word obliterated; it could be either "Puis le" 
of "II le".

2701 £ "serpent ? D." f mistaken abbreviation.

2724 I. "poi cet trais" » "s'est".

2729 £ has read the second hemistich of 2731 in error.
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2740 Both 1J and £ read "Li tempea est levla" in error.

2746 T "Pour eua lea gari cil qui fi ........ (fol IQ&d).

2752 T. "Puye la grant montaingne ne ae ......**

2755+i Thia ia not a aensible addition to the liat in view 
of the fact that Richard haa been left behind to guard 
the campj but 1^ waa one of the MSS. to leave out that 
piece of information (2634-37).

2759 2L "Prea furent de .LX. o la Dieu ....
2760 Mout ..... a ba+.ail.le ....."

2770 £ "Puia en fu ai grant joie" hardly fits the conteiti

2785+ T^ Thia addition coming at the top of fol 109^ ia 
largely obliterated*

H .... ...•«•• le Pere omnipotent
• . • , ert le aerpent et derrier et devant
. . aa pel eat tant dure n'en puet enpirier tant".

2797 T "• . . s ne reveiat" must be the reading of CE.

2868-70 DGET want. Without theae linea 2867 ia left incomplete, 
It ia an omiatdon which goea back a long way, possibly alao
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to the archetype of I_ whicn has made a suggestion to 
fill the lacuna, but which bears no resemblence to the 
extant readings. Only ACS agree on these three lines, 
which are certainly original and are all included in Sp« 
111 Ay hermano, en balde vos esperaron vuestros hijos e 
vuestra raujer, e jamas non vos veran* E fizo muy gran 
duela, mesando uua bsrbab e ^us cabellos" (p. 310 col 2).

2877 T. "Ne repairies en jour de ...... w (fol 109£).

2880 £ "le d. S. ou Damedix fu nes", misreading from 2879,

2895-7 DBGE omit these lines by homoeoteleuton due to the
similarity of the "El Die*" of 2$94 and 2897. However, 
because of its incorrect order at this point, IS preserves 
traces of 2895» whereas 1^ omits one of the similar lines, 
2894, end £ omits the other, 2897, maicing ,A and T_ the 
only MSS. to preserve the version in its entirety. !F omits 
the lines here, but adds them below in an altered form 
after 2898. Sp preserves traces of these lines in 
indirect speech (p. 311 col l).

2901 JD reads "gloire lea mea a a»" See note to 1»339»

2915 This line, unique to A^, is an incorrect addition — 
Richard is down below guarding the camp.

2918 T "Dont furent ......•" (fol 109d}. These traces
bear no resemblence to the other MSS.

2930-3 £ The final worda of the column are loatj in 2931 all 
MSS. read "pesans" so £ probably followed.

2944 TI "Hoys amans"; a popular etymological corruption of
"raemans", 'redeemer 1 . Cf. La Prise d*Orange 1.464 note.
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2950+' £ adds 2960. The scribe has confused the similar 
endings of 2950 and 2959, copied down 2960, seen hia 
mistake and gone back to 2951,

2959-61 T "........ lairons nous mie (fol HOsi)
• • • • . cois que jus soit de la roce nale
• . roit li mieudre eatre pour tout 1'or de Rossie,"

2967 £ expands^ an unnecessary expansion based on a misreading 
of "menee" for "me m'e" (mere) in the first line. The 
scribe has corrected the mistake in the following line 
and ironed out the syntactic problem by introducing the 
enjambement with 2968.

2979 C. ^ne second hemistich has been written in over the 
expunged original.

2988 £ "Li p. r. tout de fit le sacnies" misreading from 
previous line.

2988 + M ; £ This line has been written in over the expunged 
original.

2993 After 2993 all other versions add a short description of the 
Soudan's array, which was no doubt in the original and in the 
model of ^A, where it reads, 2994: "Quant Corbarans les voit"; 
this lea" clearly looks back to the ".LX. mil" of the line 
omitted. Furthermore lines 2993/93* are paralleled by 3001/2 
in A, as elsewhere. This line is also found in Sp: "la huesta 
del soldan de Persia, en que habia mas de sesenta mil cabal- 
leros muy bien aderezados" (311 col 2). 
We have supplied this line on the authority of CFB.

Most mss. have a second addition -line but the reading 
for this is less sound. If this line is original then 
£ is the best example, from which J? and T_ differ only slightly.

3013a. After 3013 all other mss. add one line to which the "Ce M of 
3014 must refer. £ preserves the best reading, but only CI 
agree on the wording of the first hemistich, wnereas CFGE 
all concur in the second. Sp also includes a version of the 
line: "Catad como todo el camino cubierto de moros" (311 col 2).
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After 3013 DOE have a different order:

A
13

14
15 

16-18
19

20-21
22
23

3016 I) "Murgale" et guerrier"; (} "Murgale" legier", possibly 
for "M. le legier" but more likely a raiareading of 
"M, le g'ier" (• guerier).

3037 A is a conflated version of the original 3037/8 as found 
in other mss. which means that line 3038 in JL is unique*

3044-Kxlc. £ has misread the word nv frai" (verrai) at the end of 
3035~"for "vrai" of 3044 and so repeats 3036, but 
nevertheless carries on correctly.

13
13*
19
22
14

i-18

>- 21

23

13
13a19""

22
-

16- 18

20- 21

23

<••*>•

3049-54 A, is out of line with the other versions, which retain the 
following sequence:
3048 C, "Le vin et le forment et le rosee en mai,
3051 Gari ser&s de mort et nous tout, bien le aai".

Et respont Gorbarens: Et je 1'otrierai, 
• •• Merchi en voil proier Dieu et saint Nicholai".

3060 I. wS'e, p. ci .JN tel don li ferai" misread from previous line
\

3084 "esfree" is found in most mss. but is (-l). Only three
versions read the correct "effreee/effraee" while £ has
used "efferee". """
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3085-8 T. "Et aaisirent lea armea .... ceint 1'espee (fol llOd)
Si com pour eua deffendre ......... *""
Seingneura bons creations pour .......
Si voua dirai de ceus •.........."

3097 £ "Gent aomrnea Corb* et de . . . ."

3102 3L damaged; the remains of the line do not correspond at 
all to the reading in ether mss.

3109 Z. "Homines aommes Soudan ......"

3120 T. last word obliterated; "voule's" supplied.

i 
3122 £ wau serpent ......"

3127 B. "II a d. a sea h. de sea homes pensea" for "aouscore".

3127-9 T. "i ......... du se ...... (fol Ilia)
, "~" ....... muire pour .XIIII. ... """

* . » . Joie n'arai s»il y est affolSa"

3129 E wse il ^'est afoles" is contrary to the sense.

3145 (} "L'un monter avant 1'autre monter (?) por garantir" is a 
complete misreading.

3153 B "penala del bien garir" misread from following line.

3172-3 T. obliterated (fol
3174 ".............••• atargila plus".

3183 ]3 "P* s. et a* rers la gent de Persie" is nonsense in the 
context*

3196 £ "toute maintenant ....."
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3200 A nseunsM f CP "seuins" appears to conceal an error going 
back to an early archetype, and which other rass. hare 
altered to a more comprehensible reading. We take "seuns" 
as a mistake for "seines 11 , "senes", with here the sense 
of "suddenly".

3212 T. "Li roys ............. (fol lllo.).

3250 £ The name at the end of the line is covered by a crease*

3252 T. obliterated (fol llld.).
3253-4"" "Et riches gar ...............

Et tuite leur compaingnons qu'en a ci • • •"

3257 T. omits "en lor terres". 

3272 £ "a. refu gastes" (l)

3296 T "..«••••• destriers sors et noirs et baucant (fol 112a) 
""" . • • ent conquis sue la gent mescro.yant"

3298+^dtl I) has been added over the expunged original.

3335 2. first word of the line torn away.

3349 i second hemistich misread from previous line.

3354+-'M Although missing in ACB this line may be original, and 
is clearly in Sp "esto era cerca de mediodia e facia muy 
gran calor" (313 col 2).

3363 A, reads "Les le mont as." All other versions including .P
and Sp have "mur" which is the superior reading. The scribe 
of A. has become so used to writing the set phrase "Les le 
mont* de Tigris" over the foregoing 1500 lines that he 
automatically puts "mont".
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3372 £ "nu en grande (MS. egade) lamanie"; an error for J^. 

3404 A "viunV'j Picard form of "vint". See above Sxir, p* 360

3415 £ "Li cuens Harpins le voit . . . ." (fol 112d.)j omitted 
in its correct place, and added at the end of the lai^e.

3420 T, The reading in the middle of the line is obscure; 
"sSc", * "ainc", "s'ainc"?

3421-6 T. "Par force tolt ...............
Li cuens liarpins le voit .....*....
Li cuens voit les .11. beates l*un . . • . • 
As dens entremangier et ensamble ......
Et li grans leus f u • . . montaingne ... 
Mates et tous sullens ...... .....
La bataille du singe . . le vost estrangler".

3429 JC "II ne p. e. estrange anc)ois"j for "a temps".

3444 T_ "veapres est ap....." could be "aprochies" or Maproism4a%

3455 A "arramir" is incorrect in the context and appears to be
a confusion of the other two possible readings "raemir" and
"a ravir". Corrected to "raemir" on the authority of FBI.

3461-3 T "••••••••••• pour paour de morir (fol 113ji)
~" , . , . « des lyons li vienent asaaillir 

* .... n cheval mangier ©t englotir",

3476-82 T The initial words of the column have been burnt away.

3489 I second hemistich raiaread from previous line.

3552 C "•*. escarrans jgn lu 9 £" conceals the reading "cuvars".

3565a_ -HA "ants. This ia a case of homoeoteleuton due to the 
two "Li .V. sont" of 3565 and B3565£« Note that £ makes 
the same mistake, placing 3566 straight after 3565» but in 
T^ there ia no second example of "Li »V. sont". The inclusion
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of these six lines is supported by all the mse. and £ 
and Sp (315 col l). After 3566 we do not emend; the"~ground 
is less sure since both !_ and T omit the extra lines 
and £ only has the last one. However, Sp includes a 
translation of all these lines (315 col 1).

3581 T. MSe ce non ja verres ....... ..." (fol 113d.)
He Diex ce dist li quens qui t . • . .
La te lessas tu Sire batre ......"

3585 C mixes up the linet "D. moi mon cors b. S. /fde damagierj " 
Ms. reads "amgier" (« a inengierl)

3590 The readings after this line are confused. 

A £ B £ I £ £

90 
91

90 
91

90 
91

90 
91

90 
91

90 
91

90
91 
+1

90 
91

90 
91

92 92 92 95 95 92 -
	+1 +1 +1

93 93 93 96 96 93 93 93 93
+1 +1

94 - 94 92 92 94 94 94 94
95 95 95 93 93 -

+2 +2
96 96 96 94 94 -

97 97 97 97 97 , - -
*3 (in error)

98-100 - - -
101 1 1 11 ---.

The table shows that the ms« are now divided into the 
groups ACS - GE - PDIT*

3592 jB's reading is nonsense in the context* Scribes become so 
ilsed to writing the cliches "qui Dex gart d f encornbrier" and 
wqui Dex doinst encombrier" that they often copy the wrong 
one inadvertently.

3593+ - - 2. "E<t 1'un pas avant l»autre et ie . . ."} ms. probably 
read""11 jeter et lanchier".
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3598-3600 These lines are unique to A. The redactor of thia
Tersion has a predilection for a strong caesura, terminating 
a sentence within a line (3598) and for the resulting 
enjambement. Cf. 1. 829.

3602-11 £ "Or fu li cuens Harpins a la ......
En plus de .AA£. lieus fu .......

3604 V* sayetes trenchans et de dars e . . .
3610 0 sayetes agues les mteraa (sic) ...
3611 Ses escus eat feadus et percies ....

Here £ wants 3605-9 by homoeoteleuton caused by 
tiie repetition of the word "saietes" in 3604 and 3609.

3610 I_ The word "aguivre" is not attested elsewhere and is a 
conflation of "agio" and "guivre". The word in A^ "agio" 
is itself rare (this particular exnmple in the only one 
with this meaning in Gdf.) and it may be a mistake for 
the more common "agier". However, JB also reads "agios", 
though £ has "agiers".

"3615 £ "De .II. pierres poingniaus a .II. . .

3626 £ "n'ierent mais . . . ." otherwise follows the reading of 1^,

3630+' ~M The scribe of A_ has probably omitted this line, found 
in all other mss. However, it has not been included as it 
is not essential to the understanding of the text.

3633-6 T "....... dis se vous prendre I'osls (fol 114a)
"" ...... e monde loer TO us en porr4s
..... oi qui tu es mout asseures".

3642 AC "enivres" (ms. eniures) could equally read "enjurel",
but the sense of that, "enchanted" hardly fits the context. 
Nevertheless Sp had a model with a similar reading, 

; "(en)jur$s" and has taken it in the latter sense, rendering 
the linet "Par Dios, dijo el Conde, locura juraste", in
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which the last two words may translate an original "molt 
felement jape's" • On the other hand 13 places the reply on 
a humorous level and it seems that the reading of AC is 
also to be taken as a comic retort, i.e.; Harpin, taking 
the robber's words literally -(understood: "If you don't 
eat but only drink) you will get very drunk".

3652 £ "pour aconplir ..." the last two words expunged in ms.

3654 £ "A p. de dire fui tos la d." cf. 385, the scribe of £ 
is not able to get the name of this battle right!

3658 £ "et drn av.trcr . - ." "serfs" omitted. This is anyway 
a misreading from

"-". H "Engherans loses" could be "1'oses" but that would 
leaye the line (-!)• The disadvantage with the emendation 
"E. 1'aloses" is that the "et" falls before the caesura, 
which is possibly not acceptable. Alternatively an 
emendation would have to read eg. "Li (bons) q.. de a. P. 
et E. I 1 oses".

3688 C second hemistich misread from previous line.

3689 Q "par mout grans amiates"; hardly suitable in the context* 
Another example of how scribes become used to set formulae 
and reiterate them automatically without noticing a change 
of word, Cf. 3363 A, 3592 B.

3701-4 D wants by homoeoteleuton - repetition of "Cha defors 
OlTferne". Note that £ also reads 700/5 but; realises 
the error and rearranges the lines accordingly (700/5/1/ 
6/7/+ 3/3/8 » oM offlit»'.#$ha. defors Oliferne" the second 
time round*

3717 jt "Corb* lea siens oncles"*

3729 T Caaaar >a Dieu l*ai promis et promet et p." a mistake for 
The reading of PDI*

D^ "afi" is written in by another scribe over the expunged 
"original*
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3749 IL "envers li guenchis"j ftest" supplied by analogy with ±.

3757-9 £ "Et oil sont en la cave qui m ....... (fol 114d.)
•V. chambres y avoit ou .........
Pourtendues de pailes de courtines . . . ."

3780 £ second hemistich misread from the previous line.

15 second hemistich defective: "Q. il ne lea p./ mout a£ries", 
which should probably be "mout par fu airies".

3780-1 T. nf u mout ......
maint vous a . . ." omits "jours".

C_ wants by homoeoteleuton due to the repetition of 
Wcachi4s" at the end of 3?8l and 3786.

3797 T. expands this line, which falls at the top of the 
column and is largely obliterated. 
n . ............. forraent humilies (?) (fol 115ji)
......... ot il praingne vous en pities".

3811 £ "lont d."
£ inverts second hemistiches of 3811/2.

3848 1) reads "conte Harpin" without an article. Hippeau supplies 
"Auw (p. 268), but we prefer to read "Le" by analogy with IT.

3850 This reading of 1^ is a strange statement. It must mean 
that none of the "Che'tifs" were obliged to pay for their 
clothes - a roundabout way of explaining that their gifts 
were lavished on them free of charge.

3861-2 These, together with 1958/9 are the only consecutive lines 
including all mas. without a variant in Les Chetifs.

3881 All other mas. invert 3881/2. .A has misread the line 
and then remodelled A3882 to allow for the error. The 
reading of CT may be taiten as the correct one.
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3890 P "Bont a 'seer lent tout" (-1).

38994- ' ! £ This addition is a mixture of 3899 and 3906; "Ains 
TOS ferai quel part que vous vole's" ('conduire 1 omitted).

3902 T. "Seingnours il eat mes .......... (fol 11 5£
De ma part hebergies et raout bien . . • ." ""*

3908-20 This is the longest passage unique to £. It is of 
interest in that it looks forward to the "Chre'tiente 
Corbaran" although A_ itself does not possess the episode. 
This suggests that the continuation, or some earl/ version 
of it, was already circulating orally and known to the 
redactor of the A. version, though it has not /et taken 
its place among the written branches.

3922 £ has a complete misreading of the text; "Et il aentroil st* 
but this covers the correct "issent dolif".

3926 T. "tiex fu sa . . • " The tense places the reading with 13 > 
but the last word could have been "piet4»s", "poeates" or 
"volentea".

3939 T. "droit au chastel . . . ."

Laisse 131a. This is the most serious omission in the version
of AT On internal grounds the laisse is needed to provide 
a link between laisses 131 and 132 and it contains the 
information that their guide now returns to Oliferne, leaving 
the "Chetifs" to ride on alone to Jerusalem. The laisae 
is present in all the verse rasa, and in P and Sp, which 
leaves no doubt as to its originality. Es. 13 orfers the 
best readings for this laisse.

3946-8 T. ". ......... filz sai ...... (fol Il6a)
..... antainne si com la letre crie
• . . es chevaus ne se tar git; rent, mie".
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3951 W ,VII, vins TUTS" is the correct reading here.

3961 £ "habaint .1. c. q." misreading for "Et Barut" and 
similarly "luiserie" for'la Surie".

3964-90 £ The beginning of the column is badly damaged,

". . . et li argens i luist et reflambie
• • • sera li veapres ne chantee coraplie
• • • • chaitis ne vous cientirai mie
...... mestier Bobert de Normandie
...... a sous la roche neic
• • • • • Dieu fu morte et sepelie
• • • • • nos chaitis chevauchent tout ygal
. . . . . s leurs ehevaus et costoient •!• val
..... 4 de Boorges sis armes ou cheval
...... sist 1'espee au senestjSB costal
.... son col li hyaumes a cristal
...... us ou poing deatre bien resseioble vassal
...... armes li gentis natural
...... y ot du I ere esperital
... aingnons apele si leur dist communal 
. gnours ce dist Harpins franc chevalier loyal 
. s Turs vienent aus nous or soyons bons vassal
• des ne leur remaigne ne cengle ne poitral
• gnours ramambre vous de 1'angoisse et du mal 
.......... Turc .......... (fol Il6b)
........... et .......... "
........ peame cest jor ......

4029 T ", . la . . . cisterne dessoua la roche ague 
~~ « . raort ti message desaus 1'erbe drue".

4030 I, second toinistich misread from previous line. ^ reads 
4026/8/9/7/8/2/30.

4041 T. omits "de",

4070 jC "Ses targes nporterent" for "armes".
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4073-6 T. "Corb' a'adoube ............ (fol Il6d)
II veati en son doa .1. .......
La maille eatoit plus blanche q . . .
Par deasua la ventailie fiat son hyaume . . ."

4085-9 T. The last words 6f the column missingj

"qu'il ot fait . . . 
qu'en ne ..... 
1'autre se , . . . 
sur son cour ... 
n'avoit ......"

Laisae 140 Thia laisae in unique to ACS and the fact that 
there ia only one variant in the versions pointa to 
the close proximity of these three rasa, at this atage.

Appendix I, 13 £ MS. reads "le blanka" for "lancha".

App* III, 42 f "Cintor" for "Civtot", a purely paleographical error.

App. IV, 16-17 £ ".......... plua . . mandement (fol 96*)
........ desaus la tour monta".

35 E "Chi dirai de la vielle" for "lairai".

App. VII t 160-1. The MS. is both badly rubbed and obscure at
this point. The word "mescaver" has been repeated 
erroneously in the text? it is correct in 160. Apart 
from this incorrect "meseaver" at the end of 161 the 
rest of the line is disfigured. The sense of 161 
ap^eara to be "If he (Corbaran) wants to contest what 

I say..."
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App* IX, 2-3 The MS. is torn and has been patched together with
sticky tape making the readings difficult to distinguish,

4 "arpentee". P. Meyer (ed. Romania l8?6) reads
"appencez". However, "arpentee" goes better with "terre".

App. XI, 2? 1 Line torn away (fol 106c).

56 15 "s© redre a h."

70 IS "torna j^ vaut" for "n'i".

. .

73-76 £ 73 torn away (fol 106d).

74 "Baud' s'en torna n 1 i vo ......
Gus .1. tertre raonta et vit la ...
II garde sus senestre vit les puis de - -"

81 T, "••«..... vergier si .......
N'a sous ciel malade . . . i peuist . . "

95 IS "c. le le_ dort a." repeats "le". 

117+ £ Top line of fol 107^ torn away.

125-6 £ "Li riches ..... secore vous venra
...... une tour telle ne sera ja".

138 £ "De paine" omits "la".

App. XII. Although on the whole the version of J3 presents the 
sounder readings and is more legible than I^9 in the first 
laisse the omission in JB of 11. 3-16 is an error. These 
lines describe the "Sathanaa mere" and without them the 
following conversation between the Soudan and Moradanz, 
(ll. 19-23) does not make n^nse. For this reason we have 
used MS. I_ as the base for laisse I.

98 1^ MS« is rubbed at the top and bottom of the outside 
corners. It reads 98 at the bottom of fol 92]> then 
repeats it at the top of 92£ in error, omitting 99«
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The full, damaged, reading is: 
............ ne le pora .... (fol 92cJ
................. honoree """
••••••••••• • • • . ne fu cantee
•••......... mez verite provee
• •••••. .teamoigne qui ja ne iert fauaee
•••••••• Satanaa la serpente dervee".

162-3 i "remes" is omitted from 162 and put into 163 in error.
"Qu'il n'a mie en t. la c. 
De nul avoir remes vaillant ..."

20? i "en guise daragon" » conflation and confusion between 
"de dragon" and "d'oragon".

248 I. MS. damaged.

253 1 MS. rubbed; "n'ait" supplied.

284 I_ damaged; "............. durement pene".

298-301 I. damaged; "Se voua ............. (fol 93ja)
Lore se .............
Sire ..... pour voir aans fausete" 
Et la v .... porta en son le".

406 BI Both MSS. have errors in this line. 33 repeats
"luist cler" and I_ repeats "l^atoile levee". The 
emended version which combines elements of J3 and 1^ 
gives a sound reading.

441 1^ "nu" is a rare vocalised form of "ael", found fairly 
frequently in I. However, on this occasion the 
contraction of "ne le" is not required by the metre.

475 £ misreading from following line.

502 .B misreading from preceding line.

891-4 I, MS. is very rubbed and these lines are not legible.

952 £ misreading from preceding line.
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App. XIII Prose Version.

109 P. has a lacuna of about ten letters, corresponding to 
the material in A403: "peust e**tre (nee qui) petist", 
the mi; a ing words in J? being presumably "nee qui". 
This implies that £ w s copying from a (faulty) model, 
and was not himself the redactor of the Prose version, 
who, faced with an obscurity like this would doubtless 
have omitted or paraphrased.

415» 493 No other MS. ever reads "Val de Tigris" BO we have 
emended to "Mont".

649 MS» Quant vous alils aveuc lea enfans isrl' vous 
apeloient .XX A. fois .XAXII. ans alatites... ..

JP has confused this passage corresponding to JV2345-6. 
Misunderstanding the statement "Jesuiel t 1 apeloient", 
- "they (the children) called you 'lit Lie Jesus'" - 
the redactor has changed it into "Israelites (i«rl') 
vous apeloient .JUX. fois" (taKing the .XAX. from A2346) f 
thereby changing the original object (Je^uiel) into the 
subject. Then he has repeated the ». XXX. ans 1 from 
A2346f altering it to the more precise .XXXII. 
The dilemma of _P ib no surprise as this appellation of 
the young Jesus "Jesuiel" appears to be unique (no egs. 
in Flutre or Langlois).

716-7 £. omits moat of laisse 76, jumping from A2537*
"Son dart a enpugniet •..." to A2555> but the word 
"deictions" remains incomprehensible. We have emended 
to "de par" which suffices for the sense, though it may 
not approximate much to the original reading.

778 corresponds to A2911, of which £ records the first
hemistich exactly, but writes "roys^" in error: the "s" 
no doubt belonged to a "si" joining the two actions.
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LITERARY NOTES

The bridge passage between the Ant, and Chit .

VJhatever material has been used to link up Ant to Chet, 

whether the "quatorze laisses" (ACDT), describing the itinerary 

to Jerusalem, or the death of Garsion (j3 and F) , or whether 

the short transition immediately after the capture of the 

citadel (EGI), all the versions have a laisse similaire 

preceding Chet proper, running as foliowst

Seignor or voel que yoit ceate raisons fineej
Gil qui ces vers a fais et la rime a trovee,
Dusqu'a une autre fois qu 1 ele ert renovelee,
Si vos redirai ore de la gent deafaeei
Tot si con Corbarans s'en fuit teste enclinee,
Pensius et corecies, a 1 a le color muee.
Sa gens i eat vencue dea£onfite et matee,
Et Brohadas ocis s'a la teate colpee.
Mais Corbarans 1'enporte en biere haut levee,
Desor .1111. destriera qui tos jors 1'ont portee,
Et fu d'un rice paile molt bien acovetee.

(A fol 113V col 2) 1 

The deacription of Brohadas in his luxurious bier is

evidently a reflection of the previous passage in Ant describing
...• •. •,-. o 

his funeral apparel , rather than that, more humble, of the

first lai -se of Chet which follows. The Oxford fragment opens

1 Ed. P. Meyer, Recueil d'anoiena textes, (Paris, 1877),I£> 274-

Discussed above p. 160*
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directly with laiaae 1, evidence that the extra laisse

in the other MSS is merely a link, which was undoubtedly the

work of the second remanieur. MS. £ has a different laisse»

Corbarans a*en fui les une voie ague, 
Et tint en son poig destre s'espee toute nue. 
De maltalent et d'ire a la coulour perdue, 
Moult resanle bien nomine qi paour ait eue, 
Corbarans tort aes poinga a*a se barbe rorapue, 
Ja se feriat el cors de s'espee esmolue, 
Qant li rois de Nubie li a des poins tolue.

(fol 51P col 1- v col 1)

12-13, 44, 45. A rather confusing reference to the Euphrates 

as one of the four rivers flowing from Paradise, Gen, II, 14* 

Strictly speaking Jesus himself never blessed the river but 

the medieval concept of the Trinity merged Ood the Father and 

God the Son so that even 0. T. deeds could be attributable 

to the latter. Conversely, the word Dfeus can be used in 

addressing Jesus, as in lines 842, 854, 2363 etc.

60, 1816. With some exceptions the festival of Saint John

Baptist (Midsummer Day) was generally considered as a pagan 

festival as illustrated in both examples in Chit and other 

references in chansons de geotet

Ce fu a une feste saint Jenan le baron, 
Que paien gardent miex asez que ne fai^on

(Aye d*Avignon, ed. S. J. Borg, (Geneva, 1967), 2241-2.)
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andi A feate seint Jehan noz dieus aorerons, 
Mahom et Apolin el palaia porteronsj

(Le Siege de Barbaotre, ed. J. L. Perrier, (Paris, 1926) CPMA, 
437-8, of. 466).

The'feste uaint Jehan" also happens to be the time the 

Saracens chose to attack: Karbonne in the absence of Ayraeri's 

aons (Aymeri de Narbonne, ed, Louis Desmaiaon, 2 vols., 

(Paris, 1887) SATF, 3632-35)• A haunting reminder of the 

horae Bayart is equally noted against Saint John's day,

Encor i eat Baiara, se 1'estoire ne ment, 
Et encor li olt on a feste saint Jehan, 
Par totes les annees hanir moult clerement,

whilst the death of Maugis the magician is also recorded on 

the same date (See Marguerite Hallauer, Das wunderbare Element 

in den Chansons de geste, (Bale, 1918), p» 39)•

Kirsten Hard's revealing, but controversial, study of 

the origins of the pagan gods in the ciian^ona de geate, 

(Sur lea dieux des Sarrasins dans les Chanaona de Geate du 

III6 siecle, (Uppsala, 1926)) claims that many of the gods 

attributed to the Saracens were borrowed from Gallic pagan 

idolatry* This view is complemented by our belief that the 

"feste saint Jehan", considered as a high Saracen festival, 

corresponding almost to the Pentecost of the Christians, was 

likewise borrowed from the pagan calendar. Of all their 

festivals Midsummer day wau one of the most important in the
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pagan year and one of the high points in the witches' Sabbat 

(See Margaret A. Murray, The Witcn Cult in Western Europe, 

(Oxford, 1921) pp. 109, Hi), and indeed is atill celebrated 

in Scandinavian countries in a faahion associated more with 

pagan than Christian cuatonu Both Miss Murray and Miss Hard 

showed that the pagan cult was far more widespread than had 

hitherto been imagined, and the frequent representation of 

Saint Jonn' a day as a Garacen "feate" in the epic adds support 

to their theory.

143-44 This "pagan" funeral service for Brohadas is a fairly

accurate description of the Christian High Lass, with all the 

singing and especially the generous distribution of money. 

(Ex. quoted by Gildea p. 242).

149-51 The Caliph's ejchor tat ions in favour of polygamy, repeated

whenever the Saracens suffer a serious defeat, (cf. Jer, 5586-90), 

is a recurrent theme in the Crusade Cycle. It is an attempt 

to exploit fully a genuine element of Moslem life which to 

the Christian audience would h-ve appeared mo~t ungodly.

367 kyrielea; see Oildea p. 252* The singing of Kyrielea

appears to have been widely attributed to Germans, as also in 

Girart de Rouaaillon - Alemant vunt cantant lor chirieles — 

(5983, in Gildea).
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652 martriert see Gildea p. 6?.

709 repentana: see Gildea p. 249.

831 Pater, Alfa et Om.; set. Gildea p. 184. This expression, from

the Revelations, I, 8, is rare in the epic long prayer. 

934 aaine Espirai Giliea (pp. 153-55) takes moat of her examples

for the Saint Esprit from Chert, of. 1066, 1766, 2136, 2371»

2825, 3458.

944 "Le grant non de JesuM j see Gildea p. 164. The concept
2223

and use of the names of God are also discussed by Leo Spitzer,

"Dieu et sea noms", PML> LVI (1941), 13-33 (Cf. Gildea 159-64) 

The value attached to the names of God is shown wore clearly 

in 1. 2183 3«v * 

966 Gildea (p. 230) discusses this line and 1. 1091 as

examples of the attitude of the suppliant towards God.

988-90 Sorgall's rash boast and Hicm.rd** sagacious reply 

possibly reflect an O.F. ironical colloquial expression, in 

which "doner en aile" means to give something which is useless. 

Sorgale" f a statement la evidently sarcastic and is not dis­ 

similar in tone to the English expression "You can keep it", 

i.e. because it is no good. We hare not come across any other 

examples of this usage*
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1056, 60 f 1164, Sorgale's concern about the loss of his ear 

is understandable in the Frencn feudal content. The 

severing of the ear being reserved for criminals, it would 

have meant acute social embarrassment for a noble. In 

Raoul de Cambrai Bernier bewails the loss of hia ear,

"Dex", dist B. "vrais peres, qe ferai, 
Qant aor mon droit 1'orelle perdu ai".

(Ed. P. Meyer et Augu^te Longnon, ( Paris, 1882) SATF, 5014-5) 

a deformity with which Gautior later taunts him ( 5173-4) • 

In like fashion Gamier says to Aubouin,

ti n'avez c'une oreille, 1'autre vous ai tolue.
Vo loiaute aera encui apercette,
E la grant tricherie de vous reconnetie".

(Aye d* Avignon 608-10)

Chit is thus a good example of the attribution to 

Saracens of prevailing western medieval sentiments; (cf. Rol^, 732).

Adona'ie t also B1091+. Gildea, p. 156, say* that this is 

"one of the names of the Hebrew tetragrammaton" , which occurs 

in apposition with Espirs, and also as a metonymy for Jesus. 

She quotes only one other example, from Henaud de Montauban. 

The name Adonai, which precedes the thirteen attributes of 

God (Ex. XXAIV, 6-7) is used as an apostrophe at certain 

ceremonies, (see Encyclopedia Judaica (New York, and London, 

1901-6) or (Jerusalem, 1971) under Adonai). Cf. Ex. VI, 2-3, 

"Ego Dominus... et nomen meum Adonai".



998

1148, 1923. Both the oases of Sorgale and Ernoul de Beauvaif, 

who receive communion with tnree blades of grass, are 

discussed by Walter Sylvester, "The Communions, with three 

Blades of Gratis, of the Knights-Errant", The Dublin Review, 

CXAI (1897), 80-98.

1214 amistie; for its religious significance see Gildea p. 204- 

1516 ss&fcetiont see Oildea p. 110.

1611 The stone in the dragon 1 s forehead is no doubt meant to 

be a carbuncle, whose fabled nocturnal luminosity is 

frequently recalled in the chansons de geate. Such a 

stone was placed in the walls of Narbonne,

Un escharbocle,...
Qui flanbeoit et reluisoit molt cler».» 
Par nuit oscure, sanz men<jonge center, 
De .iiij. liueo le puet on esgarder.

(Aymeri de Narbonne 177-81) 

It was often placed in a helmet, as in that of Raoul,

En icel elme ot .j. nazel d'or fin, 
•I. esoarboncle i ot mis enterin, 
Far nuit oscure en voit on le chemin.

(Raoul de Cambrai, 483-5)
'•'•- . '.. . f> -_• . _ -~ - r _r -- ~ ~~ " " ""T—

See also A. R. Harden "The Carbuncle in Medieval Literature", 

Romance Notes. II (1961*2), 58-62.

1937 vraie pensee; see Oildea, p. 37 > who quotes this example. 

"A metonymy for creance seems to be contained in the vraie 

pensee, i.e. 'intellectual conviction1 "•
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2156-7 This communion is discussed by Gildea p. 243*

2183 The names of God are not uncommonly found inscribed on a 

parchment or a weapon as a talisman. Aiol, like Baudouin, is 

protected by a brief, given him by his father, who says,

"Quant jou esioie jovenes, un brief portai; 
He fu onques nus mieudres ne n'ert jamais, 
Li non Jhesu Grist i t>ont toute vrai"

(452-4)

The origin and significance of the names of God are discussed 

by Leo Spitzer (art. cit. see s.bov» 1. 944). The usual numbers 

attributed to the names of God were seventy-$wo and ninety—nine, 

and whereas the correct verse MSC. preserve the latter figure, 

it is interesting that Sp writes "los aesanta £ dos nombres 

de Bios" (p. 30? col 2), which appears to reflect the lower 

number* Ramon Lull refers to the ninety-nine names*

Los sarrayns dien que en 1'Alcora s6n noranta e nou noms 
de Deu, e que sabia lo cente sabria totes coses*..

(in Gildea p. 160)

2496 fiance; for the religious sense of this word, see Gildea pp. 49~50« 

2800-1 *ertus del ciel, angeles del ciel; see Gildea pp. 15&-9- 

3982 Une croia...... del fere esperitalt see Gildea p. 151*

4081-3 The blazon on Cornumaran 1 ^ shield has been discussed by

Gerard J. Brault, Early Blazon (Oxford, 1972), p« 25, p. 238.
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Appendix IV> •''••< -• • ''• — *^ •;••.•..».">•.
• ; ' ','•-, '<!.."-' . ' *v" •••• "•'• ;

Since the two laiaaes of this appendix are in all the 

verse MSo. , except for AGP, and in %e Prose and Spanish
• • : • , ' T?

versions it could be argued that they in fact form part of 

the original redaction of Graindor de Douai, which through 

some error have been omitted in the other three MSS, The 

inclusion of the episode in £ and Sp, which are normally 

close to the old version, would support that view. On the 

other hand a point which weighs the argument in favour of a 

later addition is that at the end of the second laiawe 

Galabre takes the paile, folds it and puts it in a chest 

saying "quo Corbarent son fil le mouterra" (34)• Now, when 

Gorbaran returns Calabre never does show him the paile; maybe 

the author of thia addition forgot to relate the detail which
«^K». cMiiKMnMp***.^'-»>"•..

he had anticipated. It is impossible to tell for sure 

whether the two lnisees are an addition to the early redaction, 

or an omission from it.

:T' At all events the passage has a literary precursor, for 

an identical example of divination is found in Le Moniage 

Guillaume II, in which, anxious to know his fortunes in his #*« 

forthcoming campaign, King Macabrin urges hio magician ^ 

Synagon to "jeter un sort". Like Calabre they climb up 

into a high toweri ̂  oartfi.ifc.lv w*->.- ••• --< • f-v * - 4 '*^
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Synagons est en la tour de Palerne, 
Avec lui sont li Turc de pute geste, 
La nuis eat coie et la lune luist bele, 
Getent lor aort parmi une fenestre, 
Un riche paile li maistre clero i gete, 
Desront li pailes et descire et deserre, 
En quatre par^ desront et escantele; 
Les trois parties en caSrent a tere, 
La quarte part se tient comme arondele, 
En air ae tient, ne ciet ne ne cancele..*.

(2909-18)

The similarity of these two accounts of necromancy, of 

which we have found no other examples, suggests that the 

author of Appendix IV was, at least, distantly acquainted 

with the Mopiage• If these two laiases in Chet were original 

it could be argued that tney were in the Ur—Gh6tifs, and 

that it was from there that the author of the Monlage took 

the above passage. It would have had to have been the 

Ur-Ghetifa since the traditional dating of the MODiage II, 

c. 1185, pre-dates Graindor's remaniement*

Appendix VII.

This episode is found only in MS !J, among i.he First Cycle 

texts, but is also present in the CCGB, which is an important 

feature in determining from which version the CGGB is descended, 

It is not possible to tell whether or not the adventure is 

the work of the scribe of MS B.N. fr. ?86 or a close 

predecessor, but it certaifcly came into being some time after
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the date of the Enfancea Guillaume (ed. Patrice Henry, 

(Paris, 1935) SATF), of which it is apparently a reproduction 

of laisses LVII-LVIII. Apart from the general tenor of the 

combat there are e few details which establish the 

relationship between the episodes in the two works.

The fencing master is called a "brea"-"breton" in 

both cases. Henry takes this "Burton" (EGuill. 2395) "Ber" 

(EGuill. 2406) to be an actual Breton, from which the name 

evidently stems, and treats it as a proper name throughout* 

At some stage the proper najne Breton became extended to 

encompass any fencing master, whatever his nationality, 

which is certainly the case in Chit , where the "breton" 4 " 

Chainan is quite obviously an oriental and not an inhabitant 

of Brittany. For this reason we have treated tres—bretonMas 

a common noun.

In both poems this ugly character makes the same dramatic 

entrancei

Atant es • !• breton ki monte le plancier (9)

Es un Burton ke montait les degreiz (EGuill 2395)to f ———— ' '

and is fully described (Chet 21-31, EGuill 2396-2402). 

He proceeds to exhibit the tools of his trade:

Devant lui fiat porter a .1. aien e»cuier
•II. rices talevas que il ot fait cuirier, *
Et ••!!• fors cornuiaus ki furent de ineliier. (11-13)

•Sf ( , ^ r ,

Devant lui fait lous talevus porter
Et trois baatons bien loiez et bandeia.. (EGuill 2403-4)
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The talevaa waa a special wooden shield uaed 

exclusively for fencing with sticks, an object of derision 

compared with the nobler eaout

Talevaa aemble aes escuz
car d'eur en autre fu fenduz.

(Le Roman de Thebea t ed. Guy Raynaud de Lnge, (Paris, 1968),

„ After mutual taunts the contestants take up the combat, 

which ends, aa expected, with the "bretons" succumbing to 

blows which knook their brains out ( Chet 388, EOuill 2516). 

They are then dragged off to an ignoble place of burial i

Lore est a lui venus, par les pils le coubra...
Tant s* eat li ber penes et tant si eaforca,
Que par une fenestre el fumier le gieta.' (Chet 402-6)

Pluix de quarant en vienent anviron
Ke l*ont per braia et per pie^ et per poin
An une focise geteit sana areston. (EGuill 2524-26)

Appendices -O,

^, » Although auperficially they have nothing in comii.on these 

two additions can be placed together, since Appendix &I appears 

to provide a valuable clue to the dating of Appendix XII, the 

"Sathanas mere" episode, which Hatera considered to be part of 

the original redaction.

We believe that the earliest version of App. XI is MS £, 

which ia shorter than the other two, but which is unfortunately
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too corrupt to be taken as a base text. In two places in 

this Appendix XI the "Sathanaa mere" is mentioned. She ia 

described as being the occupant of the palace of Gorhans, 

(87-90) "8a mere iert en la tour,......" which is repeated

(127-31) "Mere est al raal serpent..... . lf . Both these passages

are absent from £, which reads perfectly fluently without 

them. This would suggest that when the £ version was compiled 

the "Sathanas mere" episode did not exist, but that by 1268, 

at least, it had been composed, since it is mentioned by (}• 

Although the family of manuscripts to which (J belonged did 

not itself contain the episode, it must h^ve been recently 

written and had become sufficiently well known to account 

for thic allusion to it.

116 "La tieote giete .1. ria,.." A tradition sprang up after 

the First Cruaade concerning the head of Renaud Porquet, 

decapitated by the Turks at Antioch, which was slung over 

the walls into the Crusader camp (See Sumberg p. 254). 

The story is related in several versions of which three in 

particular add the colourful detail that this head smiles 

when it is picked up by Biahop Adhemar du Puy. The thirteenth 

century Estoire de Jerusalem states that "Li esveoquea del Pui 

le leva (i.e. la te^te) de terre, et elle coman^a a rire" 

(HHC. Occ., V, 621) and the Poeme de Croioade in MS. Hat ton 37 readst
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Li evesques del Pui 1'a preraerain oaiaie,
Kt fud a^ barons viaire por voir que le li rie.

(p. 190).

The anecdote is also recounted by Estienne de Bourbon 

who writes that the head "intt;r manos eorutn ridebat", 

(ed. A. Lecoy de la ^arche, (Paris, 1877 ) SHF, p. 91 )•

In the original Chet Baudouin de Beauvaia only sees 

Ernoul'a head on the ground aft^r he has slain the dragon, 

and then he only addresses to it a funeral oration to which 

there is no response from the dead man1 ^ head. However, in 

this reworking of the episode in 1HSU GET Baudouin actually 

sees the head before the fight, and reanimated by divine 

spirit, it "giete .1. ris" aid encourages him. It is 

possible that the legend regarding the smiling head of Renaud 

Parquet, which is attested in about the mid-thirteenth century, 

influenced the remaniement of the passage in question.
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TABLE OF PBOPER NAMES

The following table includes all proper names from 

taw base text, from the variants and from the appendices, 

and are lifted under the form in which the/ first occur. 
Names which recur frequently are not normally given more 

than three references. Variant forms are given with the 

base reading when there is only an orthographic difference. 

If the variant records a recognizably different name it is 

classed separately. Names accompanied by a provenance, eg* 

Richard de Chauttont, are always found under the Christian 

name. Names preceded by an asterisk are explained in greater 

detail in the notes, whilst some others have already been 

dealt with thoroughly, especially in the en pters entitled 

"The Heroes of Les Chetifa" and "The Topography of Lea 

Chltifs" to which references are given.

The table has been drawn up with reference to the standard 

works; Ernest Langlois, Table des Noma Propres de toute nature 

oompris dans les Chansons de Ge^te imprimSes , (Paris, Bouillon, 

1904) and J. L. Fiutre, Table dee Noms Proprea ayec toutes 

leurs variantea figurant dans le£ Romans du Mjyen Age, 

(Poitiers, 1962), and t@ other modern editions.
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Aalais 1992, the wife of Ernoul de Beauvaio.

Abel 864, JU le martir 3454; although Abel v^s always

considered as one of the O.T. saints, this attrib­ 

ution of actual martyrdom in 1. 3454 is unique,

Abilant (deaera d[' ) 1104, Abilois (plains d_» ) 1)664, has been 

identified with Abila, modern Nebi-Abil in the 

Antilebanon. See G. Paris, Romania IX (i860), 29.

1) Abraham 1566, Abrahan 1744, 2385, Abraham. 1749, 3173, 3237,

Saracen king, vassal of the Soudan de Persie.

2) Abrehan 864, Abreham 2385, 3455, the Patriarch; 1'ort saint

Abrahan 3945, the garden of Abraham. See "Topography" p.

Adan 14, 834, 863, Adans 700, the first man. 

*Adonaie 1065, Pater Adonaye BlQ91+t a Hebrew name of God.

Agoant App. IV, 8 (paile fait en), name of a town. This is the 

sole attestation in Langlois; it is either an error 

for, or based on, the more common name Agolant.

Aimeris a_ 1'Aitrus 3870, Amoria a. P Oitru £480, a Crusader of 

unknown origin. He ia not mentioned in the cycle 

outside these examples, or in any of the chronicles.

Alemaigne App. IV, 2, Germany.

Aleman 367, Alemant App. IV, 2, Germans.

Alenie G396Q (var. of Valenie), the country of tne Alani 

people, between the BlacK and Caspian Seas.

1) Alie see Jehan d'Alie.

2) Alie (amiral d*) App. XII, 895, Emir, vassal of the Soudan.
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Alixandrea F2Q28+ P Alexander of Macedon. 

Alixendrin (jle roy) T685, a Saracen king.

Amorave App. XII, 256, Amoravia F191+, G720, a pagan people, 

based on the Amoravides of North Africa.

*Anbioia (eacu dj ) P669+, Atainois ? 

Anthioce 6, 79, 194, Andioce F)58+, Antioch.

Antiaumea d*Avignon B3868, a Crua^ider otherwise mentioned 

only in Ant. I, 252 and Je"r, 1417-

Apollin 117, 4000, 4096, Apollins 2936, Saracen god.

Aquillant B2997 (var. of Arfulant) , a common Saracen name, 

of. Langlois cites 10 examples.

Arabe (cevals d') 3246, Arrabe 3953, Arabie G6>, Arabia.

Arfulans. 1270, 1482, 1492, 1496, 1527, 2997, in some MSS.

sPel-t Arsulana, 11503; var. Afernent 11482. Son of 

Gouliaa de Meque, deacribed also as brother of 

Sorgale", 1483. Based on the Turkish Aralan, see p, 251,

(la porte) App. VI, 91, a gate of Sormasane,

Arrabi 511, 720, 3195, 3737, 3953, Arabs.

Asconie 2025, var. Altonie G, Saracen place, (not attested 

in Langlois).

Aufrique 89!, Africa.

Aumarie (aoie dQ 2957 J T2025, (regne d* ) F2031+, Almarie F29. 

Saracen town and kingdom, based originally on 

Almeria in Spain.
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Baal 3454» the O.T. idolater, given erroneously as an O.T. 

saint by several MSS.

Babiele £4064, Babylon.

Baoar (val de) 3933» var. J3 Bator, 1^ Acar, valley through

which the "Chltifs" pass on their way to Jerusalem. 

See "Topography" p, 280.

Bacaille (bos de) £885, (var. of Quincaille), a forest 

out s i d e Sormasane .

Balam £3454 $ Balaam.

Balans d * Qrcanie 2733, 2753, var. Balant d*Asconie F2631, £2753 

Valans d'Q, T2631, Morana d»0, T2733, T2753i 

Saracen, vassal of Corbaran.

Balsinant App. IV, 10, var. E Bafuant, £ Bafulant, £ Bafumant, 

5. Balfuant, JB Baufumant, popular distortion of 

Mahomet already common at the time of trie Crusade. 

In one of his letters the Crusader Anselme of Ribemont 

writes of the Turkst "altis vocis Baphoraeth invocaverunt", 

(BHC Occ., Ill, 893 A). The vars. here are nearer to 

the original than Balsinant, which is probably only 

a paleographic difference (s/f similarity).

Baltasas 2334, var. B«Baitas, Balthazar, one of the Three Magi,

Baraton 4000, pagan god. See K. Hard, Sur lea dieux dea 

Sarraains, p . 52•

Barbais_ 12695, oriental town (common in the Jer* cf. Langlois),

Barbatin B4Q93, Barbarians, Saracens. Not in Langlois. Although 

MS. clearly has "t" it may be an error for Barbarin, 

"Berbers", commonly attested for "Saracens".
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Barbes (sains) 3744, Saint Barbara.

Barrabas 840, £2363, the robber. (Erroneously given by £2363 

as one of the executioners of Christ).

Barut 3961, Beirut.

Baudas B102. £115, Baghdad.

Bauduin 1994, Bauduina de Beauvaia 1765, 1886, 1982,

JL* de Bialvaia 2436, 2806, B. de fielvaia 2691, 

Baudouin de Beauvais, brother of Ernoul de B. , 

hero of Chet. See p. 264.

2 ) Bauduin £71, £73, F4&0+, 13,13871+, Baldwin of Boulogne,

younger brother of Godfrey of Bouillon, v/hora he 
succeeded aa King of Jerusalem, 1100-1118.

Beduin F3938, Bedouin.

Belgibu B1521+ t Beelzebub, prince of Hell, taken as Saracen deity.

Belleem 2331, 2335, Belliant 1474, Bell'ient 2123, 2662, Bethlehem.

Belvaia 1884, 1991, 2587, Bialvais 1807, Beauvais (Oise), 

native town of Baudouin and Ernoul.

Berrie (roi de la) 3953, 1'Aubarie C; Hippeau, p. 270-1 prints 

aa I'Sberie (for le Berie), cf . P1060 Larberiere 

for 1. 3937 »»<i Sp 317 col 2 Laberia. The substantive 

berrie « desert, taken as a Saracen kingdom. See 

also berrie in the glossary*

Betee (la £or) 208, a mythical sea, generally located in

the west, the waters of wnich were in a coagulated 

or semi—liquid state.

Bezenoona (l/.ojr cle_) 2974, Beaan^on (Doubs).
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Biea (cite de) 2991, unidentified city probably created

for the rhyme. Note that the vari': t suggestions, 

Poitiers and Orliens, do not r^yrae.

Blois. (abe de_) 660, Blois (Loir-et-Cher) . 

BoniYent 2105 » T2649+* Sar&cen town based on Beneventum. 

Boor^es 3645, Bohorgea, Bourges; Bourges (Cher), see Harpin. 

Bougre 348, T191, Bulgars, considered as e pagan people. 

Bras saint Jorge t 2873 t The Hellespont.

Brames ( sains ) C^3744» this saint does not appear in the Calendar 

of Saints. Probably a paleographic error for Barbe.

Brikant d^rcanie £2631, (var. of Balant ) .

Brohadas 3» 4^, 87 > var. I.loadas Q£ 9 son of the Soudan de Persie, 

slain by Godefroi de Bouillon at the Battle of Antioch.

Brudalan 227 » Brudalans 228, uncle of Corbaran.

Brulant 3012, Bruiant 2631, see Balant •

Buiemont 69, 408, Bulemons 3671, 3867, 3956, Bohemond of

Taranto, later Prince of Antioch. One of the leaders 

of the First Crusadej uncle of Tancred.

C.ahu 1536, 1)1 530+, Ghau App. IV, 10, Saracen deity.

Pigeonneau identifies him with el-Kahir, Moslem 

demon of war (p. 112), but Hard claims that the origin 

is Gallic "Ca" (cat) and "hu" (god), a heathen 

deity (pp. 17-30). Cf.
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1) Ca¥faa B840. the High Priest Caiaphas.

2) Caifaa (_aor mer) App. All, 42, Haifa.

Calabre 298, 309, 338, mother of Corbaran.

Califes 149, I CaSfas. Q Cayphas, The Caliph, considered to 

be the Pope of the Saracens. MS. E Calistes has 

cited the name of a Pope, Calistes (1119-24).

Calmont 453, Chaumont , see Ricars de £.

Calvaire 854, 1137, 2361, Cauvaire 1906, Calvary.

Canin £3935* Caanan.

Capalu App. VI, 18, 38, 79, The Soudan's palace in Sormasane. 

For the suggested origins of this name from Gallic 

"Cath Paluc" see Hard, pp. 30-34.

Carcloie 3962, town in Syria, Kephalia? See "Topography" p. 290<

Carfanaon App. XII, 214, Capernaum.

Carlon see Karlon.

Cartes G2695, Carthage or Cartagena.

Castele (bai de) 979» Caatile.

Caurrae Elll f Conrad, a pagan king.

Cha£n 674, 4094, (le linage CajEn) 679, slayer of Abel, 

considered as a forefather of tne pagana.

Chainans App. VII, 10, GaSinans, App. VII, 102, 128, Saracen 

fencing champion, killed by Harpin de Bourges,

Chapoe 3250, brother of Golias de Meque. Capoe App. VI, 2, 

119, father of Golias.
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Cincaille F1145, App. VI, 39, see Quincaille.

Civetot (pui de) 385, 3655, Civtot App. Ill, 42, Kibotos
near Nicaea, scene of the defeat of Peter the Hermit•a 
popular Crusade, and the capture of the "Chetifs".

Confession 3888, Imaginary shrine in Jerusalem. No description 
of the Holy City records such a place.

Corbadas T3901, King of Jerusalem.

Corbarans 1, 23, 68, Corbaran 61, 66, 92, Corbarans d'Qliferne

19, 395, 558. Corbaran of Oliferne, captor of the 
"Chetifs", based originally on the Turkish leader, 
Kerbogha of Mossul, defeated by the Crusaders in the 

Battle of Antioch. Prom their very first encounter 
with him, the Crusaders transformed his name into a 
Romance equivalent. He appears in the contemporary 
Gesta Francorum as Curbaram. James of Vitry was later 
to distinguish between the oriental and western name: 
"Corbagath, quern nostri vulgariter Corbaram appellant", 

(p. 1065).

Cordie 3374, T. Caumie, river running tnrough Oliferne^ 

Cornumarans 3904, 4039 » 4052, son of the King of Jerusalem. 

Corocane 58, var. 0 Gorgosane, Khoros^an. 

Cotille F3365+, river running through Oliferne.

1) Damas 102, 2940, Damascus* La porte D&mas 3290, one of

the gates of Oliferne.

2) Damas App. XII, 582, Saracen war-cry. This is the war-cry

of Cornumaran in the Jer., 1458, 5146 et pass.
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Damedix 14, 363, Darnedex 1886, 268?, Damedeu 824, 943, 

Dameldeu. Laisse 131a (f)^ God.

Danemons J32733, (var. of liorehier), favourite of Corbaran.

Daniel 2403, £2173+, (saint) App. XI, 146, Daniel the Prophet, 

one of the O.T. saints in the Middle Ages.

Dasien £211, the Armenian who betrayed Antioch into the

hands of the Crusaders. The name Dasien is peculiar 

to the poetic Antioche; the chronicles usually call 
him Muferus (Emir-Pirouz) or Phyrrus. See 

Runciraan I, p. 231, n. 3.

Davi (Le tor) 4022, David (l/or) IC3043, King David. 

Le tor P., King David's Tower, a citadel &n 

the west wall of Jerusalem.

Denis (aaint) 2539, saint invoked.

Dex 12, 45, 383, Dels 2653, Deua 3307, Deu 536, 1091, 

Diex 3440, Diu 1937, 2736, DJJC 3050, God.

Dia.ble 842, 2924, Deable 1155, Peebles 2426, the Devil. 

Dinae 115, Saracen kingdom.

Dionas 111, var. I) Drianas, I_ Dyonas, a Saracen king, 

Domis (sains) 3744, Saint Doraitian.

Driuon de Monci 477, Droons ^e Monci E3234+, a Crusader

from Mouchy le Chatel, mentioned in Albert of Aix, 

HHC Occ. IV, 422 E.

Duras (puiz de) £2308. In O.F. Duras usually refers to 

Durazao (Albania), but here it is probably an 

imaginary range of hills.
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Eli sent B3454, Elisha the Prophet. 

122, Aeneas the Trojan.

Engherans JB73+, £3673+, Enguerrand de Saint-Pol. He and 

his father Hugues were minor heroes of the First 

Cruaede and, according to Mme ^,)uparc, the patrons 

of the Antioche primitive, see above p. 170*

Krmins see Hermins.

Ernola 1768, 1776, 1836, Ernoul 1771, 1822, 1881, Krnoul de

Beauvais, brother of Baudouin de B., killed by 

the Sathanas.

Erode see Herode.

Esau 865, 2386, E_3454, the Patriarch.

Escalonne J3962, Ascalon,

Escanart 3856, var. T^ Escaillart, I_ Escarans , £ Eaclamart, 

H Escolart, jE Eaquinart, emir, vassal of Gorbaran 

who escorts the "Chetifs" to the Jordan,

Esclaudie £3368, Saracen country. Flun cPE. , App. VI, 77, 

river outside Sorraasane.

Esclavon 545, 2177, £490, olavs, considered as pagans. 

Eaclavonie 2957, 12017, £2770, country of the Slavs,

Escle1 F^9+» Slavs, considered as pagans. For the possible 

Gallic origins see Kf.rd, p. 60.

Espaigne (li ors d* ) 1247, G2940, R^pagne T4Q6+, Spain.

Estievenea d'Aubemorle 3871, a Crusader, son of Odo d*A,, 

Count of Champagne; cf. Paris, Ant . , II, index. 

The reading of JV Wiataces is incorrect,



1016

tapirs (aaiaia) 934, Bapir 2371, 3458, gaper it 2137, 2148, 

21 57, Eaperia 2800, 2825, the Holy Spirit.

Eublatria 129, 164, var. JD Embatria, £ Esblatris, £ Etblatris , 

£ flublcitoia. 0 Flebatria, E Oblastris, 1^ Oblatis, 

Sultana of Persia, mother of Brohadas.

Euferas (jjuis de) £2308, imaginary range in the Euphrates region.

Euffraa 114, var. J3 Eufratas, the Euphrates region considered 

as a Kingdom.

Eufraa 1.114, Saracen king.

Kufrate 11, 44, the river Euphrates.

Eustace see Ustache.

Evain 863, 2314, 2j20, Eve, the first woman.

Evrars de Gornai 477, a Crusader from Gournay-en-Bray

(Seine Maritime). Possibly a brother of, or confused 

with, Gerars de Gornai, q.v. Evrars ia found in 

Ant., I, 102, var., but Gerars is more common.

Fabus 3173, Saracen king.

Fa 1 erne 20, Saracen kingdom, based phonologically on

Auf-alerne, a name commonly associated with Saracens,

d 1 Avignon and Huon de Bordeaux.

Faramans 3244, var. T^ Aff arans , C_ Fernagans, E^ I^orans, 

seneschal of the Soudan de Persie.

B^arainon 326, 331, Faramons 341, 365, gaoler of the "Chetifs".
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1.1464, horse of Harpin de Bourses.

Peacana (li abea de) 697, 2158, 2172, the Abbot of F^camp, 

aee the "Heroes of Lea Ghetifa" pp. 170 ff•

Floovent £3856, emir who e^corta the "Chetifa" to the 

Jordan, of. Escanart.

Florent 3856, father of Escanart.

Florie 3367, sister of Corbaran, mother of the bo/ snatched 

by the papion.

Fondefle 3368, var. £ Filodefe, JS Finadafe , £ Finadeae,

jl Sinadefe, Saracen country of which Florie ia queen. 

The reading of £ Filodefe suggests that it may be 

based on Philadelphia, the biblical Rabbath Amtuon, 

today Amman. Mote that in the Vengence Alexandre 

a similar place is mentioned with variants close to 

those quoted above, (apud Flutre, p. 238.)

Forois (li vesques del) 661, 698, 925> the Bishop of Forez, 

see the "Heroes of Lea Chetifa", p. lo8«

Poucers de Me1ant 359 , Folciers 2462, Foucier 2758>

Foucher <Jf Meulan, see the "Heroes of Les Chetifa", p,

la Fourmie ,F3962, unat tested pi ce in Palestine. Probably 

a pnleographic corruption of Safourie (Saphorie).

France 78, 614, 1346.

Franco ia 38, 242, 689, French.

Frana 153, 1039, 1042, Franc 2499, 4064, the French, the Franks.

Fremina (aains) G^3744> Saint Firmiri, a Picard saint. There were 

three saints of that name, Bishops of Amiens.
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Gabriel (saint ) 2325, Gabriaa Q.'angelea) 2380, the Archangel 

Gabriel.

Galan I99f the famous smith, (\Vieland), see A. Thomas, 

Romania, AXIX (1900), 259-62.

Gar s ion 470, Gars'ien F211+, Yagni-Siyan, the Turcoman 

in command of Antioch during the First Crusade, 

See Huncirnan, 1, 213.

Qelis 2548, Galicia, celebrated for the shrine of 

Saint Jemes of Compostela.

Oerars de Gornai £477» G3234+(here incorrectly given as a 

"Chetif"), a Crusader from Gournay-en-Bray (Seine 

Maritime). Of. Ant. , II, 336, Albert of Aix, 

RHC Occ., IV, 316. Also mentioned in Ordericus, 

III, 319» See also EVrara de £.

Gerars del Dongon 47B, del Donjon 3878 > v^r. E^ de Dijon, 

presumably OU de Drion T3868 refers to the same. 

A Crusader, rarely mentioned, from Le Donjon (Allier)?

Gervais 1993, oon of Ernoul de Beauvais. 

2 ) Gervais (sains) 2688, T2695+, saint invoked.

Gibel (le grant) 3960, a port in 3yria, mod. Jablah. 

See "Topography" p. 287 •

Gille ( saint ) 2549, saint invoked. £1675, the Church of Saint 

Gille, Provence (Gard), celebrated shrine of St. G.

Gillebert 1993, son of Ernoul de Beauvais.
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Godefroia 5, 3975, Godefroi 70, 409, Godefrois de Bullion I 3» 

Godfrey of Bouillon, second of the Bouillon brothers, 

leader of the Lorraine contingent of Crusaders, 

wjjs elected King of Jerusalem but died soon after, 1099.

Golias de Mieque 753, 804, 3250, Goullaa 938, 1232, 3017, 

G.« d£ Miech 1273, Goliath of Tvlecca, one of the 
Soudan's Turkish champions, slain by Richard de Chauraont.

GoraBs d'Esclavonie 2417, var. B Gotrans, I Goutraa;

Gorhans 2450, Gorhans de BaKnie App. XI, 60.

Gf • £690 Urgana de Balerie t Sp Gloran de Esclavonia,

(p. 306 col 2). A fictitious brother of Herod the
Tetrarch.

Gorgataa 846, 2366, Golgotha.

Grease 3819? Grece D3794, (pailea de), Greece.

Halechin 3937, var. D Balaquin, C Halentin, F Haltacin, 

E MalakinJ JP1061 Salachin, Sp Amalin (p. 317 

col 2). Unidentified place in Syria passed by the 

"Chetifs" on their way to Jerusalem. See "Topography" p. 282 '

Hamelech 3939, var. 1)3938 Helemane, Sp Ealec (p. 317 col 2), 

same as above, see "Topography" p. 282.

Harpins (li luena) 357, 523, 610, Hc.-rpin 560, 722, Harpins 

de Bohorges 534, 539, 592, H. de Boorges 2753, 

3233, 3311, H_. de Beorges Laisse 131a (c) 9

Harpin de Bourges, see the "Heroes of Lea Ghetifs"; pp. 195 fj| 

known historically as Odo (hudes) /Vrpinua, Viscount 

of Bourges.
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Heliseiun 3454, Elisha the Prophet. Heliseum appears to be 

a corruption of the normal spelling Helyaenj 

see Leroax. de Lincy, Lea Quatre Livrea dea Hois, 

(Paris, 1841), p. 322.

He lye T3454. Elias.

Kermenie 3931, var. .F Ermine, £ Hi ermine, Armenia.

Hermin 3931 > Krmins 1.192, the Armenians.

Her ode 652, 2419 > Erode 2341, 2432, Herod the Petrarch.

Hodefrin 680, var. £ Halaguin, j) heldegrin, ^ Hildegrin,

T Noldegrin, G Sondequin, the keeper of Cor bar an f s 

lodgingw in Sormaaane.

Hongre 191 » 348, Hungarians, considered as pagans.

Hungier 1 * Airman .F190, Godefroi de Bouillon's sbandard 

ber1rer. For hie part played in the Battle of 

Antioch see Suraberg, pp. 337"78« The historical 

Wicher the Alemant, Runciman I, 315*

Hunj?rie (raul^ de) 7» Hungerie 2961, Hungary.

Huon le Maine 73, 480, 3866, Hueo 11 balnea 3673, 3957,

Hugh of Vermandoio, brother of Philip I of Prance, 

He led the royal army on the First Crusade, in the 

place of Philip who wa^s excommunicate*

Infer 834, 836, 861, Hell. 

Ipocraa G122, Hippocrates. 

I sac I_3454» Isaac, son of Abraham.
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Isaie see Ysaye .

is ore £3248, Saracen, servant of the Soudan.

Israel App. XI, 146.

Jacob 865, 2386, var. £ Yachob, the Patriarch. 

Jafes (flun de) £3368, Jaffa.

Jame (saint) c/on re^uiert en Cells, 2056, 2548, Saint James 
of Coflpoistela.

Jaspas 2333, Jaspar, one of the Three Magi.

Jehan 3942, aaint Jehan Baptiate T2386+, Saint John the

Baptist, cousin of Jesus. »Feste saint J£hjEin_» 60, 
I8l6, hir, feast day, Midsummer's Day, considered 
as a pagan festival.

Jehans d'Alis 359, 3350, 3620, Jehan d»A. 563, 722, 758,
J.- d'Alie 2755, £. li Normans 2916, Jean d'Alis, 
see the "Heroes of Lea Ghetifs"

Jerome (aaint) 3471, 3475, invoiced.

Jerusalan 194, Jerusalem 415, 1774, 2644, Jursalem 838, 3901

Jeau 42, 425, Jhesu 600, Jesus 1125, 1756, Jesu Criat 466, 
1135, Jeau Gris 768, 3046, Jeaua Gris 2538, 3736, 

Jepu Nazarenas 2378, Jesuu Christ of Nazareth.

Jesuiel 2345, unique diminutive of prec., "little Jesus", 

Jonans

l) Jonaa 2385, T2166, £211$+, Jonah, the Minor Prophet
swallowed by a whale.
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2) Jonas 3173, Saracen king. 

Jonas Bill, Saracen king.

Jonaa £2334, incorrectly given as one of the Three Magi. 

Jonatas 2362, one of the centurions who crucified Christ. 

Jordain 3940, Hiver Jordan.

Jorge (saint) de Rames 2543, Jorges 3744, Saint George of Ramleh. 

Joriam 3932, var. £ Johan, G Joran, Georgians, nee "Topography",

Jpaafas (val d e ) 3972, Valley of Joshaphat, leading from 

Jerusalem to the Dead Sea.

Joaep 856, Joseph of Arimathea.

Joae P 865, Joseph 2386, one of the twelve isons of Jacob 

and Rachel, not of Esau, as implied in the text.

JD3248, a Saracen.

2) Josul App. XII, 761, (fictitious) nephew of Matusale. The

Biblical Mathusaleh had no such nephew, Gen. V, 25-28.

Josula 298, father of Calabre.

Judas 103, 702, 2356, Judas Iscariot. Le linage J. 103,

Saracens; in the Middle Ages Judas, together with 

Ganelon, was considered as an archetype for the 

traitor, and his lineage was taken to be Saracen.

Judas Macabee 1289, Judas Maccabeus, from the ^sse^pis^ 

Book of the Maccabees. In the Middle Ages J.M. 

was considered to be one of the heroes of the O.T.

Jupin 687, 1300, T2936, Roman god considered as a Saracen deity. 

Jupiter 4000, same as prec.
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Karlon 453, l/}85, Carlon 3873, Charlemagne? Monjoie 

le Karlon 1509, Christian war-cry.

Lazeron 2173, 2496, Lazarus, raised from the dead.

Leurenc (saint) 2545, Saint Lawrence.

Leutisien £191+ , see below Lutia.

Lienart (aaint) 2546, Saint Leonard, patron of prisoners.

Longia, 704, 753, 850, Longinus, the name given in the

Middle Age^ to the centurion who pierced Christ's 

side. See Carl KrSner, Die Longinuslegende, ihre 

Kntstehung und Auobreitung in der frarizosiachen 

Litteratur, (Munster, 1899).

*Luiserie 039^1 (see paleogr, phic note), place in Syria, 

confused with the corainon Luiserne, a Saracen town 

in Spain? Cf. Langlois,

Lutia 771> Leutisien JP191+, originally Leuticea or 

a Slav race taKen aa pagans. See G. Paris, 

Melanges Lingui^tiquea, (Paris, 1909), p. 580.

Lyons de la Montaigne 1209, 1267, 1339> Lions d£ la M. 1433> 

1436, Liona 1375» 1412, Lion 1503, nephew of 

Sorgale", ainbushes Corbaran and the "Chetifs" 

outside Oliferne. An echo of Leon, baron of Upper 

Cilicia, Armenia? see pp. 248 ff.

Madelaine (la) 2167 see Marie M.

Madelfe £88l » (var. of Fondefle). the country of Plorie.
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Madoines de Turcie £3366, Corbaran's nephew, rescued by Harpin.

Mahomerie (la) 3964, a town about 15 kms north of Jerusalem, 

mod. El-Bireh. See "Topography", p. 291.

Mahon 33, 76, 81, Mahona 260, Mahom 3038, Mahomea 124,

295, 306, r^homet 173, 186, 246, Mahomined,

considered as a pagan deity. See also Hard, pp. 64-86.

Malakins 4079, a Jew, armourer. Phis name is usually 

attributed to Saracens, cf. Langlois.

Malcua 2363, one of the centurions who crucified Chriat, 5ed rt ————— p, 3J7,

Maragonde 1584, 1621, aunt of Corbaran.

Marcaia (ji'or de) App. XII, 778, (fictitious) town.

Maroe (le) 3962, town tar;en by Crusaders; error for la Mare? 

see "Topography" pp . 290, 292.

Margat 3960, the fortreao of Margat (iiar4'®b) in Syria, 

see "Topography" pp. 287-8.

Margot 4000, £1300, pagan deity, whom Hard identifies 

with a Gallic sea-god, p. 88.

Maria Jacobi 2374, Mary, mother of James. 

Barie Gleofas £2374, Mary, wife of Cleophas.

Marie Madelaine 2375, Magdelainne £2374, M. Mazelaine 2388, 

la Madeiaine 2167, Mary Magdalene.

Marie ( aain.t.e ) 42, 833, 1082, Mariien 3054, Mary, mother of Jesus, 

(Marie) Salomas 2374, £2375, Mary Salome, known as "the other" kary 

Mascon (V or_ de) £2974, Macon, ( Saone-et-Loire).
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Matusale1 App. XII, 759, Mathusaleh. Line 760, according to 

Gen. V, 27 "the number of hie years was 969".

*Mediane £121, a scribal error? 

Melchior 2333, one of the Three Magi.

Michiel (saint) 2492, Mikius 2688, 2715, Saint Michael, 

appears, to Baudouin de Beauvais. See p. 269,

Mieque 3694, fcecca, see also Golias de k. 

Mirabiax F1833, sifter of King Abraham. 

Miracle App. XII, 758, daughter of Triboe.

Moadas £3, tvar. of Brohadas common to MS 3. I) and £, son of 

the Soudan de Persie.

Moncler (^ui ie) App. XI, 76, (fictitious) mountain.

fcloniment (l_e.) 455, 928, 2377, App. VII, 350, ohrine in the

Church of the Hoi/ Sepulciire, Jerusalem. See 

"TopographyV p. 293.

Moradanz App. XII, 22, Moradier Ap^. XII, 43, Saracen, 

counsellor of the Soudan.

Morans d'Orcanie T.2733, Marans d f O. |2753, Saracen, vassal 

of Corbaran. Same aa Balant d/0.

Morana D2450, (var. of Gorhans) , brother of Herod the Tetrarch.

Morehier 2631, 2733, 2753, var. D Melaihier, E Moherier, 

£ Morant , I_ Morcier, £ Morehet, T_ Morier, 

5. ^Q^t.eher t Saracen, vassal of the Soudan.

Moris (saint) 2543, £3744, Meuris £2539, Saint Maurice, 

invoked; disguised as a stag, ]?3744»
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1.192, Moora.

Moyset 866, May's ant 146?, T2661, Moyaea 2385, Moiaiel

App. XI, 156, Moses, leader of the Jewa (strictly 

speaking not a prophet, as stated in 866) •

Murgale 1)752, ^37, Murgalls D764, M. de Valbis B752, 

var. of Sorgale found consistently in MS. ]) 

and occasionally elsewnere.

Nioolai (saint) 1890, 2547, 2687, Nicolaia 1989» 2055, 

2077, Nicolas 3618, invoiced.

Noel 864, 2385, No£ 3455, Noah the Patriarch.

Noire Kontai^ne 9, mountain N. of Antioch, aee "Topography" p t 2^2*

Noiron (la geut) 1517, Saracens; Nero considered as a devil 

of the pagans. Le ^re N. 2182, Kero' ;s gardens in 

Rome where Christians were put to death. Cf. Hard, p. 87.

Normans 3234, see Hicara.

Normendie 2756, Normandyj see also Robera de 1^,

Nubie (le roi de) 18, 185, 186, 205, 288, a Saracen country, 

associated with Africa.

Nublevent F2105, (var. of BQnivent)^ The name Nuble is 

attested in Langloia. Gf. Roland , 3224.

Oliferne 291, 770, 1197, King Corbaran 1 s capital. Probably

based on the Biblical Holofernes. See "Topography"^, 277,
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Qlifois 6$4, a plain outside Oliferne. 

Olivet (mont V ) £2340, the Mount of Olives.

Qrcanie (destriers cP ) 2023, (defers c[« ) 2635? £58, 

a Saracen country, based on Hyrcania?

Orecie I3374 f river running through Oliferne. 

Orliens (cite d*) £2991, Orleans (Loiret).

Oton (le conte) 38?1> Odo, Count of Champagne, Crusader, 

father of Estievenes d 1 Aubemarle.

Paiens de Camel li 478, 3878, a Crusader, cf, Ant • , II, 259. 

Paiena de Gar land e P480-»-, a Crusader, of. Ant., I, 207.

Pallas 121, Greek Goddess considered as pagan deity. She is 

mentioned only rarely, cf. J6r . ,

Farad is 13, 1302, Paradise. 

Pasque 2348, Eester.

*Pater (Alpha et Om.) 831, Pater (omnipotent) 943, God, 
Our Father, invoked.

Pateron 3932, possibly Paterini sect. See "Topography" p. 279.

Patriarce (le) 1678, the Patriarch of Antioch. The one

referred to as having retained the "Dragon episode" 

in his safe-keeping Wfas probably Aimery, who held 

office from 1144-1197. See Cahen, La Gyrie du 

Nprd , pp» 504-5*

Pavie (li or_ de_) £1247, (elme de) B2010, Pavia. See 

also Raimona de P.
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Persant 347, 545, 1519, Persans 1817, 2470, 2642, Persians.

persie 3110, 3676, Peraia, see also Soudan de_ .P.

Pharaon 870, the Pharoah of Exodus.

Pharaon de Kernu £1538, seneschal of the Soudan de Persie.

Phillipon £453, Philip I, King of Prance at the time of 

the First Crusade.

Piere (saint) see Saint Piere.

Pieres (sains) 2182, Piere 2544, £536, £. Piere de Roume 

£2543, Saint Peter, invoked.

Pjeron 1'Ermite 386, 1687, 1769, maiatre Pieron 457, 2501,

Peter the Hermit, leader of a group of Crusaders

annihilated by the Turks at the Battle of Civetot.

Pilates 840, 856, Pilas 2354, Pontius Pilate.

Poitiers (i'o£ de) £2991.

Pont d*Argent 55, bridge leading into Sormasane.

Popelicant 348, 1191, T191+, £192, Saracens, based on 

the Paulician sect.

Portea Qires 2349, 4013, App. V, 16, the Golden Gate, in 

the east wall of Jerusalem, through which Jesus 

entered on Palm Sunday.

Provence 2549, £,£1675, location of the shrine of Saint Gilles,

Pui (veaques del) 739, Adheraar du Puy, the Papal legate

during the Firat Crusade, died at Antioch in 1098.

Quinquaille (V ev£ de) 885, Cincaille F1145, App. VI, 39, 

river near Sormasane.
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Raimons (li bone princes) 1666, (li dus) 1673, Raymond, 

Prince of Antioch, killed by Nureddin in 1149* 

The patronage of the "Dragon episode" is ascribed 

to him.

Raimons de Pavie 2758, D_ Hertaua, G_ Henaua, I_ Reniera,

C Richars, Renaud de Pavie, see the "Heroes of 

Lea Chetifs". p. 168 note 3, pp. 189 ff.

Raimona de Saint Gille 480, 1778, 3866, 3958, Raymond IV, 

Count of Toulouse, leader of the southern 

contingent of Crusaders*

Hainbals Greton 3867, Raimbaus C. F480+, a Crusader who 

distinguished himself in one spectacular feat 

during the siege of Antioch. See Sumbfrg, pp. 249~50.

Ravine (la porte) 3355* one of *k® gates of Oliferne.

Richara de Gaumont 360, ^ ; Ricara de Calmont 593, 829, 

Ricart de Calmont A&27, Ricars 452, 494, 504, 

Ricart 518, 523, 550, Richart D825, Ricart de 

France 3619, Ricart de Normant Laioae 131a (b^), 

Richard de Chaumont (-en-Vexin), fights the judicial 

duel for Corbaran. See the "Heroes of Lea Chetifs" t pp. 177f

Robers le Prison 475, Robert le F. 3864, Robert II, the

Fresian, Count of Flanders, leader of the Flemish 

contingent on the Fir^t Crusade.

Bobert de Norraendie 71, 410, 39?1» Robers de N. 475, 3864, 

3956, Robert II, Cur those, Duke of Normandy, 

leader of the JJorrnan contingent on the First Crusade.



1030

Rogiers del Roaoi 479 (Pobera of A is incorrect), 3869,

& Crusader from Roaoy-sur-Serre (Aisne). Cf. Albert 

of Aix, RHC Occ. IV, 358E, Mme Duparc, Le Cycle, p.43.

Rogin 682, var. I) Rachin, £ Ragin, ]3 Sanguin, £ Tangrin, 

a aeneschal, attends to the "Chetifs" in their 

lodgings at Sarmasane.

Hohaia 10, 2695, 0, P. name for Edesaa in N.E. Syria, mod. Urfa.

Romenie 2021, 3186, 3800, Romania, the Byzantine Empire, 

for a definition see Runciman I, 107-

Boaie (mul d_e) 16, Rousaie Ap±j. VI, 92, (pailea de) 2956, 

Rouaia 1.3368, Langlois gives this as Russia, but 

in an oriental context it sould equally well refer 

to the valley of Rusia, near Aleppo, see Runciman I, 192.

Rouge Cisterne Laisse 131a (i,), 3950, 4029, 4046, a well 

near Jerusalem, See "Topography" p. 284.

Rouge Mer App. VII, 151, Houje Mer App. XI, 75, the Red Sea.

Rouges Liona 217, 350, Rouge Lion 471, 1483, the Turkish

Sultan of Iconium at the time of the First Crusade, 

KiliJ Arslan ibn-f^uleiman. His name is actually 

Turkish for Sword-Lion, but the word Kilij (sword) 

was clearly confused with Kizil (red). Initially 

called Soliman in the Antioche, he helps Corbaran 

capture the "Chetifs", and reappears in the Battle 

of Antioch as le Rouge Lion.

Rubiant 1.192, a Saracen people (unatteated in Langlois).
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Saforie 3962, Sepphoria, a town in Palestine, See

"Topography" p . 290. 

Saiete 3961, Sidon, a port in Lebanon. See "Topography " f p, 289.

Saints^ see under relevant names,

Saint Pi ere 1675, Saint Peter of Antioch, the principal

church in the city and the seat of the Patriarch, 

in which the Holy Lance was allegedly discovered 

during the counter— siege of Antioch by Kerbogha*

Saint Pol (li quena de) B3673+, Hugh of Saint Pol, a Crusader, 

father of Engherana , q..v.

Salatre 682, var, IS Salatel, a seneschal, attends to the 

"Che'Cifs" in their lodgings in Sormasane,

Salatre 3248, a Saracen, vassal of the Soudan de Persia, 

3) Salatrl 3)3250, (var, of Chapoe ) , brother of Golias de Mieque.

Salemon (le tans) 2475, Salemona (i'orj |£974» (I'ovre S. )

£.3996 (for l/ovre S^. see the note in Aye d ' Av ignon , 

pp. 356-7)« Solomon, son of ?:avid. See also 

Temple J3 •

Salomas 2374, Mary Salome. See Marie.

Samaritan 192, the Biblical Samaritans taKen as pagans.

This is an earlier example than those attested in 

Langloia.
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Samuel (le. tana) App. XI, 144 E, the O.T. Judge. 

Sanguin (la porte) 678, gateway to Sormasane. 

Sanguine (la jjorte) S^355 t gateway to Oliferne. 

Sargan ( la, jjorte) £62, a gate at Sormaaane. 

Sarragouohan P192, Saracens of Sarragosa.

Sarrasin 192, 347 f 375 f Sjarrasina 990, 1092, 1110,
Sarraaina d*Arabe Laisse 13la (l), Saracens.

Sertiant £ 192, pagan people (unattested elsewhere), var* of 
Samaritan.

Sathanaa 117t Satan, pagan god*

Sathenas 1721, 1877 » 1881, 3athanas 1842, Satenas 2680, 28l3 f 
Sathana 2455, T2936. Sathan C2082, the Dragon, 
inhabited by Satan, killed by fiaudouin de Beauvais*

Sebile (la r+ine) 1290, the Sybil of antiquity , considered aa a———— — ——— .
Saracen queen* Cf« Dolopathos» ed. Charles Brunet 
et Anatole de Montaiglon, (Peris, Jannet, 1856),
"Bien aa oit de la roSine 
Sibile, ki fut sarrasine". 12510-11*

Set Arbre App* £11. 898, the Withered Tree. See note to 
!• 333 of 1?arne f s Jeu de Saint Nicolaa*

Sepucre 262, 313, 416. the Church of the Holy Sepulchre in
Jerusalem, Sains Sepucres 3617* an invocation, 
Christian war-cry. Cf. Ant *, I, 117* 224, 251.

Slroeon (saint) 530, Simion F2188+, invoked*

Soliman de Damaa B115> Saracen king, vassal of the Soudan*

Sol ins de Pinaa H5» Saracen king, vassal of the Soudan*

likely the Biblical Queen of Sheba.
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Sorgalji de Valeria 752, Sorgalfo. de V. 3695* Sorgalj 784* 937» 

jSorgale'a 954, 971 f Scr^ale* d'Aliier 3010, var* 
Murgalf 33F752 (MS £ always has Murgale* q.v.), M. 
de ValDis F752 t Vaubis G3695 . One of the Soudan1 3 

Turkish champions, killed by Richard de Chaumont 

in the judicial duel.

Sorgel C3960, unidentified, fictitious var. of Gibel.

Sormaaane 51, 62, 132, Sormaaane 56, 678, Sarciagan App* VI» 50, 

54t the capital of the Soudan de Peraie* 
See "Topography11 ! p, 277.

Sorobabel App. II, 144, descendant of David, usually
Zorobabel, Zerubabel (E»ra 3-4)» mentioned in the 
lineage of Christ, Matt. I, 12-13*

Sou.ian _de rersie t 3t Soldan de Persie 3676, Soldana de £. 3176> 

(li rois) Ooudana 29, 67, 89, Soudan 57, 66, 
iVamiral Sr.i c".c-ns 7^5> li amirala noldans 294^t 
Soldans 3237> the Sultan of Persia, overlord of 
Gorbaran, whom he accuses of treason*

Surie 1, 1069 f 3368, 3961 (mul <le) 2958, Syria.

Surrexion 455§ Surrection F3887» the place of the Resurrection 
in Jerusalem. Here erroneously considered as an 
actual monument. (Not attested in Langloia).

iuaenain 2403, Suaannain (sainte) T.2173*! App. V, 13,
the Susannah of the Apocrypha, considered as a saint.

Tabarie 2017, 2642, D3961, Tiberias*
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Tangre 70, Tangres 3671. 386#, Tancr£T_71, Tangres de

Seaile F480+, Tancred, nephew of Bohemond, led 
the Italo-Norraan contingent of Crusaders with him.

Taraie £3366, (var. of Turgie), the region of Tarsus?

Temple Salomon 167, 2498, 3878, Tenple S. 493, Temple 2147, 
Tenple 456 "c'on clainme Salomon11 , 3888, 
Solomon's Temple, one of the principal churches in 
Jerusalem, now the Dome of the Hock, It was one 
of the moat important shrines for pilgrims.

Tervagan 33, 140, 147, Tervagans 2934, pagan deity. 
See Hard, pp. 7-12.

Thabor (mont de) 2340, Mount Thabor, scene of t.V* Ascension.

Thumaa de la Fere 72, Tumas de la F. 476, 3865, Tumas 11
menbre's 3672, Thomas de la Fere, or Thomas de Marie, 
Sire of Coucy, a minor Cruseder, but leading hero of 
the Jer.t see Mme Duparc, Le Cycle, pp. 39~43»

Tigris (mont de) 1561, 1720, 1753, Tygris 1568. 1588, 

the mountainous home of the Sathanas, in the 
Tigris region.

Triboe App. XEI, 758, father of Miracle.

Tudele 4071, Tudela (Spain).

Tumas (l/apostre) 2391, 2394, "Doubting" Thomas, the Apostle.

Turc 58, 64, 191, Turs 111, 201, 207, Turks.

Turgje 3366, Tar. B Targie, F Turnie, the land of the Turks.

TurkijB App. XII, 2713, the land of the Turks, (does not cor­ 

respond to modern Turkey, then known as Romanie, 1«v.)«
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Ulcanie 122025, Ulcarie E3368, fictitious Saracen country.

Uat.ache J373+, Ustace 83673+ t Uiatacea B387**» Eustace 13871+»
Wist as ae £480, Eustace of Boulogne, the eldest of 
the Bouillon brothers. He played an insignificant 
part in the First Gruaade and returned to his heritage 
straight after.

Yalenie 3960, var. Valberie D> port in Syria, mod. Baniyas$ 
See "Topography"^ p. 287*

Yalgris 3695? var. £ Vaubis, provenance of Sorgall q.v.
The name "grey valley" applied to a Turk is meant

i

to symbolise evil, after the Biblical fashion, .i.e. 
the Valley of ti.i- Shadow of Death, Of. the common 
name for a Saracen "Abisrae" (Roland, 1470, 1498)*

Val Serie D2417t a fictitious place in the East.

Yius de la Montaigne (Uj IJ1339> B1375» 11386, (usual var. of 
iJ for Lions de la M. q,.v.) The Old Man of the 
Mountain, leader of the Assassin uect in Syria* 
He was one of the most widespread legends of the time 
and it is easy to see how a scribe should put his name 
in the place of an obscure Lion de la Montaigne. 
For his reputation in the West see Charles E. Nowell, 
"The Old Man of the fountain", Speculum XXII (1947), 
497-519> aad especially p. 503 •

Wistaces d'Aubemarle 3871* error of £ for Estievenes d'A. q..v. 

Wistasee see Ustache.

Taaye T865t Taaie F2386. Isaie Ap^ • XI, 69, Isaiah the Prophet.
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GLOSSARY

The vocabulary of Lea Chetifs is that of a standard 

chanson de geute of the end of the twelfth and beginning of 
the thirteenth century and on the whole offers litule of 

exceptional linguistic interest. In view of this the 

Dictionnaire de 1 *Anci en Frangais by A. J. Greiraas, 

(hereafter GS) , has been adopted as a basic glossary, and 

the present section excludes all words readily consultable 

therein. The glossary retains all words and especially 

phraaes and expressions not in GS, or whose meaning is 

slightly different from that proposed, or which, for some 

orthographical reason, are difficult to find. Conversely 

some words have been retained which are easily recognisable 

but which are either rare or unique orthographical variants 

of a particular form, usually altered for the requirements 

of rhyme. Similarly a few words found in GS but neverthe­ 

less rarely attested h ve also been included. Also dis­ 

cussed are a few cases where a word has been incor.ectly used.

The remainder consists therefore of words never before 

attested, or so r&rely that only one or two examples have 

been found? often Chet records a word considerably earlier

(Paris, Larousae, 1968). GS, who largely follows Gdf, 
incorporates wholesale some of the letter's errors. 
It should be pointed out that Gdf always entitled 
Lea Chetifs that part of MS B.N. fr 12558 which covered 
the whole Crusade nucleus, Ant-Chit-Jer, with the result 
that several words in Gdf are given as coming from Ghet 
when in fact they are from either &nt or Jer . The fol­ 
lowing words recorded as first attestations from Chet 
by Gdf and consequently GS actually come from the other 
two branches: defroter, defoleison, flocel, galopel, grelier, 
manevis, ortellerie, tabloier.
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than that hitherto attested- All examples h; ve been examined 

closely with the help of the dictionaries of Godefroy and 

Tobler-Lomiuatzsch, together with a selection of more recent 

glossaries.

It may be noted that Gdf has selected many words from 

Chet from our base MS. B.N. fr. 12558, which was used in the 

compilation of his work, wnil^t TL has used Hippeau's 

fragments from MS B.N. fr. 1621, In some cases the ortho­ 

graphy we h r ve adopted does not correspond exactly to the 

rubric found in the dictionaries; any differences are pointed 

out. Most worda are accompanied by an explanation as to why 

they merit a plare in the glossary. In the case of some 

hapaxes it is often impossible to judge whether the word is 

indeed a bona-fide attestation, or merely a scribal error.

Since the majority of the vocabulary is recorded with 

North-Eastern French orthography (but including Anglo—Norman 

Tariants), whilst GS is in central French, the following 

alternative graphics should be noted: 

ai — a en — an - on 

ai — oi es — ens - ess 

ai - e - ei g - j 

a - au - al g - gu 

c-ch-k-q-^u 1-u 

e — ie m — n 

ei - oi o - ol - ou - u 

eff - esf
The glossary covers the base text, all variant 

readings and all the Appendices. Apart from MS 3. JV and Dj 

none of the vocabulary of the other texts has ever been 

recorded.
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aaislea. pp. 3782. The sense of this line is "Never 

before have I had you so easily at my mercy" and 

the usage of aasies is exceptional,

abastir. y. refl. D1592, enter; synonymous with enbatie 

(This example in TL.)

acesmant £1459 » handsome (horse). The pres. pt» of acesmer 

adopting the more usual function of tne pp« acearne, 

This particular form is normally reserved for the rhyme.

acesmeement, adv. 946, skilfully.

acoillue, irreg. pp. of acoillir of rhyme, 1564*

acointier, y_. a_. 176, cherish f fosterj y_. refl. 1433» join battle*

acoler, y_.a» 1010, hang around one's neck. This particular

sense is rare and the example is earlier than those given 

by TL which are from the late thirteenth and fourteenth 

century.

aconcuellir, y_»a_, App. XI, Tj69» collect, pile up.

acontree, s^jf. P1939» en 1'acontree, synorjyinous with (and 

possibly an error for) the more usual a_ I 1 encontree, 

"on encounter 11 . This form is not attested elsewhere.

acopart , si*ni* ^3306, emir. This word is usually a proper

name, Acopart, and P. Meyer, Romania VII (1878), 437-40, 

shows how originally it was based upon the Ethiopians, 

however, it later took on the general meaning of any 

Saracen, and is the equivalent of amaour and amiral aa 

shown in the examples quoted by TL. These people are 

often represented, as in our example, aa dancing, which 

may suggest affinity with achoper. See Warned note to 

Jeu de Saint Nicolas, 233.
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acourger. v_.eu E3523, unattested variant of escourgier* 

Here "lacerate"?

ademia, ad 4. 778, ademois D668 (this ex, in TL.) Ademois 

was probably a word in its own right but its rarity 

caused many scribes to confuse it with adeciis, pp. 

of ademetre, "to charge", "rush headlong". Normally 

used of hordes, it WL.S rarely extended to describe 

the flight of a falcon, as in 778- The only other ex. 

in TL also cornea from the Cygne-Crusade CycjsSo- 

"Oatoirs et espreviers et faucons ademis" (Hippeau, 

Chev. Cygne , II, 110; apud TL). Note the same two 

similar words occuring in the Medieval French Roman 

d* Alexandre, ed. Edw rd 0. Armstrong et al. (Princetown 

U.P. 1942) Elliot Monographs no 40; vol. V, p. 6, note 

Beta 34» 12. Cf. also Meyer et Longnon, Raoul de Carubrai, 

p. 322, note to 1.2522.

ademise, s_«f. App. VII 236. The meaning given by Gdf ,

"attaque, combat, tournoi" does not «over this example* 

(TL does not give a precise meaning). I'ne context 

suggests "a practice stroke, a show of ability before 

the contest", as seems also to be the case in the 

following example,

De plainne terre est en cheval saillis, 
Devant le roi deus ademises fist.

(Gaydon, p. 42, apud TL). In Appendix VIl Harpin tests 

hia skill with a few warming up strokes, which provokes 

the champion^ derision - "ChaSfnans 1'esgarda, si en a fait 

.1. ris". Only after that doe^ the duel begin in earnest.

adrecier, v.a,, £878, reform, guide; £. un sentier F226Q+, 

construct a path.
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affablie, affranche t JD1605, P1763, for a fablie, a franche. 

This duplication of "f" after "a" in adverbial expres­ 

sions is not uncommon in the work of some scribes; 

cf , affiner. Fablie is a rare variant of fable for 

the rhyme,

affiancier, v.a. F.430, promise, provide with a guarantee.

affichier, afi- , App. VI, 126, y_«ai- E430, v. refl. App. VI, 

126, promise, awear,

afiner , Bj4.ll, aff- £411, y_»a_« successfully contest a law-suit* 

(T_4ll, affiner, could be por afiner or por <a finer),

agaiae» s.«f.» 2275 1 2308, 2445* Gdf places this with argaise, 

"broussailles", but TL correctly sets it apart with 

one other ex. with the same orthography. It is often 

used, in Che~t with the ad^* fiere, and means "chasm", 

"precipice". These examples, together with the one from 

the Thebes, in TL, are the sole attestations,

a^Talie, s_.nu App. VI, 63, irregular orthography of algalie, 

"caliph". It is possibly an error.

agastir, y_.a.. 2421, App. XI, 59, lay waste.

agies, J8.m, (Grdf agiet), 3610. This is the sole ex. of this 

word in Odf, given as an independent word, but it is 

certainly a variant of the more common algier found 

with several different spellings. Cf . Roland 20?5a, 

— E museras e agiea.... — where the hemistich is the 

same as in Chet. It is a sort of javelin,

aguier, v_.«u £1268, guide.

aguivre, suf. 1.3610. Not attested in Gdf or TLj either an 

error or a word made up for the metre from guivre, 

"dart", "javelin".
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aidana. a^.nu App. II, 21, help. A unique attestation of

this form altered for the rhyme; usually s.«f. • aidance.

aie » doner en aie_t 988. see literary note.

aigrier, y_.«u 1589> torment. For the special sense of
"to be tormented by the sun" the present ex. is much 
earlier than that quoted by Gdf.

akiut, v^a. 3rd pers. ind. pres. of acoillir, £18531 take, lead* 
It is synonymous with "a_ pris son asne" of E1853, which 
is the better reading, ^ince acoillir is not used in the 
sense attributed to it by (}. In fact the reading of £ is 
a mixture of that of A_ (aquelli sa voie) and E.

alaine, juf. 3770, steam. This ex. in TLj the sense is rare, 

aire, js.-.f* 3J>87» lair of a monkey. Sole ex. in TL.

almustadin, s_»ro» 686y Saracen emir} sole ex. in TL,
amustadin, from MS ])• Probably created for the rhyme and 

metre from amustant. We note that the almustadin is 
from Spainj the same Spanish connection is associated with 

amustant, cf. examples in Gdf and Tl, (D'Bspagne fu venue 

si fu a 1'aumustant, Doon de Maience 149) also seen in a 
Spanish context, Siege de Barbastre, 7268)• It may be 
more precise to call him a Spanish governor.

alnl t pp« adj. bougerafatres alnls, 1284» old or spiced wine. 
This rare word is found with various spellings (auves, 

alnls, aunes, annes) which are paleographic variants, 

(l/u/n/v). Du Meril, ed. Floire et Blancheflor, 

(apud Gdf) considers that the word anne comes from 

annatus • annosus, meaning "old", laged"« TL proposes 

the orthography aune; "Sollte aune zu lesen sein und dies
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ein Getrank bezeichnen, in welchem aune eine Rolle spielt, 

der Alant" (Elecampane; medieval Lat. enula campana), 

(TL I t 385)• Since bougerastre (q.*v») is a spiced wine 

the hypothesis of TL is the more likely, elecampane being 

one of the spices used for its cuncoction.

ampasee, s_.£. App. XII, 130, unidentified part of dragon's 

legs? (Although the word is in both MSS BI the reading 
is not sure).

ancisseriement, adv. used as £.£• T2305+, antiquity. Even in

its correct adverbial ue« Gdf only cites one ex.; (not in TL)

anoiaillier, v. refl. deteriorate, la cose a'anoiaille 0896, 

"the affair is going from bad to worse for you". Cf. the 

sole ex. in Gdf, - "Renoars voit la cose s'anoiaille", 

(Aliscans). The reflexive use of this verb is rare,

anors , £•£• 3761, jewels, trinkets? the outward signs of

wealth. The sole ex. of this usage (in Gdf under honor).

epostoile, s^in. 149» the caliph, considered to be the pope 

of the pagans.

aquee, 1650, acoee G163Q, acouee App. XII, 851f pp» of acoier, 

v^.n,. die down (of storm, 1650, of fire, App. XII, 851). 

Gdf quotes this

ariver, v..n« Grl3» flow? See paleographic note.

aroma tas, s.m. 23?6, aromatic spices for enbalraing. This

form, not attested elsewhere, is an extension of aroma t 

for the rhyme.

arouteement, adv. F^85> together, in a group. Formed from

argute* £P»» this adverbial usage is not attested elsewhere.
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arpentee. a*f_* App. IX, 4, arpent, measure of land.

This ia the earliest attestation of a rare variant 

of arpent. Gdf cites only one ex., dated 1315«

asainnier, v..ii. 1.1902, bleed; a rare variant of sainnier, 

Gdf only quotes one ex. (asaeigne).

asoreillie, pp. 2277, basking in the sun. This form, the 

only ex. in Gdf and TL, is a unique variant of 

soreillier/aoleiliier. See paleographic note.

aaaana, £.rn. 12449» ? (Error for cnasans?)

assents, pp., eatre mal as^enes, 3710, to be in straits. The 

robber says this of Corbaran 1 s nephew on discovering his 

identity, and it could be translated "Then that's bad luck 

for him". This appears to be the first attestation of 

the expression used in the negative sense "mal a.", 

as opposed to "bien a."

asses tost, adv. loo., 1980, probably.

ataignant, adj. 1459- Neither Gdf nor TL cite examples of 

this adj. in connection with horses. In Gdf ataignant 

is only used of arrows; used for a horse it would 

appear to mean "very ^wift", "which gallops straight". 

Otherwise it is found as a proper name only; Gaydon'a 

horse is called Ataignant (Gaydon, p. 136)$ similarly, 

the Siege de Barbaatre, p. 175*

atorner, v_.a.. App. VII, 221, put in a plight: Tel vous cuic 

atornert "I'll give you ^uch a thrashing"} v_. refl. 

App. IV, 35, conduct oneself.

atot (or a tot), adv. 960, at once.
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atraire, v_.a_. £91 5, extract j a rare variant of estraire. 

Alternatively, pour atraire could read pour a_ traire.

Aubiaua. is.m. £1370, willow.

aufaaies. adj. 797. Gdf quoting this ex. gives "effrayant, 

reioutable comme un Sarrazin". However, in the con­ 

text, "Les coates ot ftttfamies" the adj. refers to the 

horse's flanks and not to the beast itself. The var. 

of I) is "Les cootes ot vermax", which suggests that 

"aufanies might refer to its colour, a reddish-brown t 

since this same mount of Sorgale^s is later referred 

to as a bai (954» 979)• The association between the 

horse and a Saracen prince, the normal meaning of 

aufaine s^cn. may therefore be one of colour. In the 

context aufanie ia synonymous with bai; "reddish-brown".

autorite, £•£. garnimens de^ grant a., £3253» clothes of

high estate. Autorite is a strange epithet to refer 

to clothes and such usage is not attested elsewhere.

avenant, s^nu 1)3852, share, a proportional part (of wealth). 

This ex, quoted by Gdf, is the earliest attestation of 

the word which is otherwise only encountered in legal 

documents.

baaillaia t s^m. 2696, yawn» Form created for the rhyme. 

band on, a.b^»> adv. loc. 529, in this instance has the 

exceptional sense of "willingly".

bar be1 , pp. adj. £1385, barbed; rare for usual barbell.

barnae, £»rn. 104, assembly of barons; unattested var, of 

barne t barnage etc. for the rhyme.
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barnelaille. £.£. £?°3» assembly of barons; otherwise
unattested word formed from the rare barnel + aille 
by analogy with baronaille.

bassat, adj. diminutive of bas, 226, quiet.

bastars, adj. or sum. 1435t amateur; ne paa estre b. a_,
"to be 'not bad 1 at", Gai' gives only one ex. of this 
word, which is akin to the sense in Che* t1 "II (Neron) 
fu fort bastard des ars liberaulx, raais il usoit plus 
de musique que de nulz autres". This seems to correspond 
to the modern "auiateur"; hence Harpin was no amateur at 

using his lance. An interesting exajnple of the use of 
antithesis in 0. P.

bastonee, s*f» 1013» a stick's length. Gdf gives only one
ex., equally from BN fr. 12558 ("distance d'un baton"), 
while TL finds another case in Gaufrey ("Stabalange"), 

The problem is the actual length of a bastonee. Given 
the epic desire for exaggeration the concept of a 

bastonee is probably not the real physical length of a 
"baton" but rather the equivalent of the English 

"a stone's throw",

baulie, ind. pr. 3 of baloier, v_.n, D3370, flutter. 

bendee, App. XII, 346, striped, mottled (of a tortoise),

berrie, s^.f, 3937> desert. Often taken by medieval scribes 

and modern editors as a proper name referring to a 

country, but E. Oaltier, Romania XXVII (1898), 28?f has 

has shown that it is a common noun, from the Arabic 

"Barriyya", meaning desert, plain. It is used exclu­ 
sively in texts concerning the orient and its sense is
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clearly illustrated by Joinville: "Une grant jberrie 

de sablon, la ou il ne croisaoit nul bien " (XCIIl), 

(apud Gdf.) However, Chit and Jer are the earliest 

texts to contain the word. It also appears to have 

been taken by the author as a proper naraej see Table.

, adv. spnt il bien gent? 4048. To judge by the

answer to this question, bien here has the exceptional 

sense of 'numerous 1 j ("are there a lot of them?"). This 

usage is also found in Roland, 108 •

bougerastre, jsunu (OS * borgerastre), a spiced drink, mead. 

See Du Cange, Glossarium mediae et infirnae Latinitatis, 

Borgeralfrum, Borgerasa.

boutoncial, s..ra. 323> small knob. (Rare, Gdf quotes this ex.)

brace, I}> rj6l 9 bracius, JB3761, s^.m. bracelet. Both of these

forms are from braeel of which Gdf cites only one example, 

from Marco Polo (1298). The attestation in MS. 13, at 

least is earlier (c. 1270-85).

brandis, pp. el ceval eat brandis 775, "settled himself in 

the saddle?" This reading, found only in MSS. AF, is 

doubtful, as it does not correspond to any of the usual 

meanings of brandir.

braston» a.m. E376"lj this is not attested elsewhere and is

probably an error for brasme. if it is a bona fide word 

it clearly refers to some aort of jewelry.

breton, App. VII, 8, bretons App. VII, 64> brais ibid 70f 

brea ibid 113> s.m. fencing master, champion fencer. 

See note to App. VII.

v/a.» App. VII, 15, harden by burning*
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cabocan, adj. £188 (?) See paleographic note.

canp flori, loc. 1143, Heaven, Paradise. (This ex. in TL).

carrier penitance, loc. 2510, aotsign penance. Gdf gives 

only one ex. of this expression.

carhoier F_905 • charrier.

cavain, s..ni. T2274, BG3722, cave. Its presence in 03722 dates

its first attestation in 1268, earlier than other

examples cited in Gdf and TL.

caver, v>a_., l*a j^ar dedans cave 96, "he made it sink into 

(the post)". The firut attestation of this sense.

cender, sunu App. VII, 189, a rare orthographical variant 

of cendal, "taffeta", "sendal".

cercle, £.f. 1018, 2438, 4077, "bende de metal qui entoure 

la base du heaume cornice enforcement et ornement", 

Aye d*Avignon, glosaary, p. 36l.

cerra, 3 pera. fut. of oroire, 3069.

1) ceute, £.£. 1713, quilt.

2) ceute, £.£. 3513, B1108, coute F1108, qeute D11Q8, elbow. 

chasan, s^.jm. D2449, o8^ tree.
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clarel. a_.m. £4056, rare variant of clairain, "clarion", 

"trumpet". This word is not recorded before the 

fourteenth century ao the ex. in T is an earl/ attest­ 

ation. See Pr. Briicker, Blaainstrumente in der 

altfranzttsiachen Literatur, (Giessen, 1926), p. 25.

coan, s.»ca. 2449 1 tawny owl ( chat-nuant) . This is strange 

in the context and the reading of I) c ha a an q.v. 

makes better sense.

coi que, conj. App. VII, 172, while.

conduitor, £.10. App. XI, 166, leader. This attestation

in MS. £ (1268) precedes by forty years the hitherto

earliest recorded example (1306) in Gdf and GS.

confeasement, s/m. 2298, confession. This is the sole

ex. in Gdf. It was probably created for the rhyme.

rd constraignoit, 3 pers. ind. imp, of constraindre, y_.a.

App. XIII, 98, force, drive. Constraindre is an 

early fourteenth century word - tnis ex. in P_ might 

even be the first attestation - but it appears to be 

used as an exact synonym of de.itraindre found in the 

verse MSG. This was not normally possible and it only 

retained the sense of "constrain", whereas in the 

context the sense "oppress", "torment", is required. 

Either the Prose redactor used the new word incorrectly 

or else it is correct, but no other examples of this 

particular usage have survived.

consurroiaon, £•£• 1D3881, privation. Formed from

conajg^r, to be deprived, abstain. This is the only 

ex* attested (TL under consiraison).
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y_.a_. 1341, ambush j the earliest example of this sense

contre/?arder. v_.cu £1341, see paleographic note.

contrequis. pp. pf contrequerre, tos en aui £. , JD

"I am committed to it", "my mind is made up".

corniaul. s_.nu £765, corner, cornice ? Cf. Gdf II, 304c. 

cornier. v..n.. £3374 » twist, bend (of river); unique attestation 

cornuiaus, £.m. App. VII, 13, ibid., 227, fencing aticks.

1) costal, s/rn. 3215i slope, hillside} an orthographic variant 

of costel, normally used of a vineyard, (early example).

2) costal, .s_«nu 39&0, side. Earlier t example of this sense 

in Gdf, (orthographic variant of costel) .

costoier, y_.a/» 3600, surround, (exceptional meaning).

coventt s^m.. par tel c . , 1291, "as a token" j par ce c. que 

P?15, "to the effect that".

croistre, v_»n* se besoins vos croisoit, loc. , 1350> "if 

the need arises".

crope, £.£. App. VII, 319> cradle, crib,

cruais, adj. P2001, unatte&ted orthographic variant of 

cruel/cruaus .

crues » creux, 2276,

daerrain, ad^. F^49> behind; unique usage, it normally = "laut".

defensaille, s^*^* BB86, sans nule d., freely, without being

prevented. Unatte&ted variant of defension, for the rhyme.
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definer. v>«i. £3041 kill. This usually has the neuter 
meaning "to die" but not the active "to kill".

delivrer. y_. a. , 1300, comrnend.

demoia. ad,-). 668, swift, fierce (horae). This is the aole 

ex. in Gdf .

demoraille. £.f_. 987, delay. This is earlier than the 

ex. in Gdf from the Chev . Cygne .

departir. inf f subot., i Al departir d'un guea, 1477» 

"at the exit from a ford",

departir, y_.ia. I>01873» clear up, (clouds). Sole attestation 
of this sense in TL.

desbucier, v_.ru 1383, break out of ambush, break cover.

desciplines, F1803 , verbal extension of a.f. deacipline, 
"scourge", "flail" - in tuia instance "made into 
a scourge". This usage iu not attested elsewhere.

desclaveler, y_.a_. £3509, £3523» rip, tear.

desclaver, y_.a.. ^3509, ^3523, rip, tearj var. rf deacloer.

descorcier, T.refl. 2992, hurry, rush. This is the sole 
attestation in Gdf. It could be an error for 

desrocier, which TL gives as "heranstUrmen" .

descosep, v^.ja. JXL08, take off cauoes, undress.

deserter, v..a_. B154» annihilate.

desfendre, ind. gr. 3 desfent, v..a_. 0^49 > split.

desfension, s^.f,. sor vo d. . , Ap^. VII, 303, against your orders

desgarnir, ¥_.£_• .D765> disarm.
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deanoer« y_.si. 979, dislocate,

desrocies, pp.adj. 3435, crestfallen,

dearoi, a_ desroi, adv. loc. J3354, excessively, extremely,

desrublon. s,m. 2485, steep slope. This ia the sole ex,

in Gdf, It is doubtless a var. of, or an error for, the 

equally rare desrubiaon, found in the Ant, (in Gdf II, 648a)

detriaille, suf* E£?07» delay. This appears to be a hapax,

(not in Gdf or TL) based on the stem detri- + aille, for 

the rhyme,

detroi t sum, £3352, delay, A var. of detri, used only for 

the rhyme.

devinaille, a»f» ^887, ingenuity? (exceptional sense). 

derisaille, £>.•£• 887, manner, wayj (early ex.)

devorir, v^ja, G3462, devour. This form in ~ir is found

elsewhere in Ficard/Eastern dialects (Cf Gdf II, 706b), 

In this case it has probably merely been adapted for 

the rhyme,

dire a Jautre mot_t loc, 2248, 2466, continue,

1) dormant , .s^ni. 1219, leg of table. This ex, is unique; it is 

an extension from the normal adjectival sense, below,
\

2) dormant, adj., table d» 1231, kind of table.

dosal, jura, 1055, curtain of bed or altar (as Minimalwert). 

This iti the only attested ex, of the word as 

Minimalwerl (Cf, Gdf II, 754a).

durementj R£T. £592, heartily.

Permanently fixed table as opposed to usual movable 
trestle tcble of Middle Ages. Cf. Chaucer, General 
Prologue to Canterbury Tales, 11 353-4. The Franklin's 
"... table dormant in his halle alway 
Stood redy covered al the longe day".
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effichier. y^.ja. £820, stab, transfix; orthographical 

Tar, of afichier, not found before the late thir­ 

teenth century, the date of MS. £.

embatre. v.refl. 1566, enter, ride into.

eabronchement, a.m. JT2305, staggering; see paleographic note,

enbuacement, £•£• 2305 » lair, hiding placej (exceptional sense).

enclosement, £•£• E^l?> enclosure. This ex. is unique and

appears to be formed on suf_» enclose + ment for the rhyme.

encreue, pp. of encroiatre, y_.ti. 1563 overgrown. Normally

applied to beards, its extension into the realm of nature 

is rare,

endes que» prep. D^l6, up to (of number); rare var. of entres c|ue«

enfleschie, pp. adj. D1443, barbed, tipped. The only other

attestation, from the Jer, is also from MS. JD, (in TL).

engouler, v^.^ 822, ki^a the ground? The usual meaning, "to 

put into one's mouth", hardly applies in the context.

enhermas, adj. 2308, desolate j unattested var. if enhermi , 

for rhyme.

enpecolee, pp. App. XII, 129, This verb is not attested 

elsewhere and has probably been created for the 

occasion, formed on the base pecol, a leg (of furniture). 

An English equivalent would be "enleg^ed", (with French 

and English suffix "en", "to put something on to" * 

eg* enrober),

enporter, £.a, D27> take (one 1 ^ life),

enquerke, ind. pres. 3 of enchargier t v_.ia, 1966, load up.
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enaerie. adj. £1612, of the evening. Possibly it should read 

en aerie, "in the evening", with a.m. seri made £•£• 

for the rhyme.

entencon, euf. a_ entencon, loc. B1510, fiercely.
~y """" "*" -i-m—^v--- ^w»

entraille, £•£« 890, entrance. Gdf gives this ex. and 

only two others.

entrecreue, pp. of entrecroistre, El 563 » an unat tested 

var. of encreue, overgrown.

entruelleure, £•£• 319 » apace between the eyes. TLis word 

is always applied to Calabre throughout the cycle* 

The date 1247 for the Conq..Jer. given in OS is, of course, 

an error. This date refers to the Assiaes de Jerusalem.

envesque, jjuin* 2114, ^151 > bishop; rare orthographic var. 

of

envierdie, pj>« T_l600, be green. This form is unat tested 

elsewhere, based on en + verdir (verdoier).

erbaie , s^-f.* D893> grass, greensward. Possibly this should 

have been transcribed erbaje«

escarin, sunu 3552, robber ; the earliest attestation of thia 

word, of which Gdf has only five examples. It may be 

formed from escarrer, which also had the meaning of 

"hack to pieces", in which case the substantive would 

represent something like "cut-throat". Its presence 

in Chet, the Assiaes de Jerusalem and later in Marco 

Polo suggests that it may have an oriental origin.

eschane , adj. 0389, pale. This form is used exclusively by 

Gautier 1e Coincy (1220), see Gdf III, 346c, and may
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be the &ame word as eacharng, thin, fleshless; Cf . 

Gdf III, 372a.

eaclairier t *.•£• 851, give tdght to. 

eaclairier, a_.ra. App. VII, 318, dawn.

esconser, v.refl. 2327, hiie, be incarnate in the Virgin.

Esconser is rare in the particular sense, the equivalent 

of the usual a* aombrer,

esfondrer le treaor, loc ., App. XII, 80, break into a treasury. 

espasrais, ad.j. App. X.II, 464* in a swoon.

eaperonee, s_«£.« 1044, espoentee, s_.f_. B1044, eapreveree, s.f. 

P1044. "Ne faites de nient si grant e." All three 

different words are used in the same sense in tnis expression. 

"Don't make a mountain out of a molehill"•

esquellir, y_.a.. App. VII, 240, aim.

eaqueut, ind. pres. 3 of escueillir, v.refl, T^25l8-»-, 

summon up strength, rouse with anger.

eaaanner, J^.n,. 2836, 2855, bleed. Gdf places both these

examples under the rubric easaignier (from *ejcanguinare)» 

TL also gives both, from MS ̂D (hippeau p. 246-7) under 

easever, although Hippeau prints ea^aver. TL post­ 

ulates esaever from *e.xaquare, translating as 

"entwassern". "austrocknen", (viel Blut verloren hatte). 

In fact the reading in MS 1)^ could just as easily be 

easaner (paleographic n/v similarity), and the 

interpretation of Gdf is tne correct one.

eatel, a^.ni. App. I, 17 1 stake, 

estraier, adj. ^408, distracted.
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estreindre. y.a.. 0337. 2 has taken estreindre and de^treindre 

to be synonymous when they are not. A similar error was 

pointed out in the case of MS. JP (see constraindre).

estruman. js.rn. T3552, steersman; this has been used

incorrectly in the place of escarin. The redactor of 

T_, possibly unacquainted with the rare escarin, replaced 
it by a more common word f fairly similar in form, but 
unsuitable in meaning.

eatucier, £.«i. £19, pull (one's beard).

evertuerr.ent, sunu P^35» str-^i^gth. This word is not 

attested elsewhere.

euille, j3.f. 0.33* ewe (Minimalwert).

eulea * able, adj. App. VII, 256, agile, skilful.

falie, suf* 2953 t deceit, lie. TL quotes only one ex., from
Baudouin de Sebourg. That from Chit is considerably earlier.

falue , s/f. 1573 > deceit, exaggeration.
rd faut, 3 pers. pres. ind. of faillir, v^. imps* , "Se besoins

vos i faut n , 263C, if you need help, if need be. (Cf. croistre)

fautrer, v/ja* 1803, beat. TL quotes this example and Gdf a 

similar one also from B.M. 12558; they arc the earliest 

attestations.

fenestre. rij. G^?68, with a high forehead.

f errant, pres. part, adj. JD439* fignting, valovlrous.
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ferrant , g_dj_» 319, iron-^rey.

ferre, adj. chemin f . 3273, "se dit des chemins solidifies 

avec des scories des mines de fer", G. Paris, 

(apud TL, III, 1760.)

ferteler, y_.ri. £3526, gallop along, ride fast over; Of. 

Gdf, "trestot le chemin fnsteler".

l) finaille, adj. 896, final, ended; (adj. final altered for rhyme).

finaille, £•£• E888, ingenuity, skill ? There are no other 

examples of this usage.

firge , £•£• 1798* fetter, shackle; (rare variant of ferge)

foiblement, adv. £3527? poorly.

forcie, ad 4. 252, strong; (variant of foreif .)

forrier, £•£• i3566£ , fourier GE3566£, forager.

fouleSia, j3.nu 3738, place which has been trampled* This

appears to be the sole attestation of this usage,( in TL).

fouler, v>su ens amble £• 3423? fight, hurt each other.

fremaille, s_.f. 888, firmness, solidity; D^06, prison,

dungeon? Neither of these usages is recorded elsewhere.

gaidon, js.m. App. XII, 173» prickle. There is no other attest­ 

ation of this word in any O.F. dictionary or glossary. 

It appears cognate in form and meaning to English "gad", 

"goad", referring to anything with a spike or oting, 

(cf. "gad-fly"), extended here to mean "prickle".
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garander, v_.a. £2248, protect. Here the form of gar ant er

(second half of C13tn) is used with tne sense of gar ant ir.

garrai, £.nfu 2073 » holly or holm-oak. This appears to be an

otherwise unat tested form of jarris, altered for the rhyme.

gernu = crenu, adj. 608, long-maned.

gerrie, pp. of gerriier (-oier), 2422, devastate. Normally 

used with people, i.e. "to make war on", and not with 

terre as in this case.

£eu pp. of ^esir, E100, see paleograpnic note.

ghingant , de_ £• » adv. loc» E1115> slanting, sideways.

"Ague et afilee con raaoirs de ghingant"j this highly 

colourful and accurate description is attested in a sole 

ex. in Gdf (guing.ant)i

Je m'en allay tout en gaignant,
Coiiime un levrier qui se reveille,
Bonnet renverse de guignant ,
La belle ymaige sur 1'oreille. (Coquillart) .

glachon, js.n^. D.3882, ice. This ia the sole ex. of the 

collective usage of tais word in TL.

gladoire, Q.»Sl* F.786, breastplc,te, hauberk. See paleographic note, 

glas, jgL.m* D112, grass. A variant of glai for the rhyme.

a « .§.•£• 1689. This is evidently an instrument of 

torture shaped like a claw, but is not attested in this 

elsewhere.

£•£• faire g. t E1015» dodge. The noun is usually 

guence.
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hadle, pp. adj. 0389, sunburnt, tanned.

banstee, £•£. 1949i a lance*s length. One of only two 
examples in PL.

herlue, js.jf. L1582, lie, nonsense? (synonymous with trelue?) 

Gdf records only one ex. of this.

huan, adv. £201, now, henceforth.

iavete, s..f_* D3374 (posaibly ahould be iauete), stream. TL 

includes this and only one other ex.

ingal , sura. J31055t Minimalwert, see paleograpnic note« 

ingaument , adv. used as adj. 9^2, equal*

irans, pres.part. adj. B2457* angry. This usage of the pres. 

part. in-tJIad of the pp. ires is exceptional, and 

probably governed by the rhyme.

ireter, v.refl. E^l60, assure oneself of a heritage.

kero t 3 per a. pres. ind. of cargier, charger, 3858> entrust, 

kieruier, y_.gu App. VII, 22, plough, 

kius. is.rn. 2071, choice.

lairier, sum* £.1265, scrub, rough ground? slope, vineyard?

It is not clear whether this is meant to be a variant of 

lairia, altered for the rhyme, or whether it is to be 

associated with lairier, "vineyard" of which Gdf only 

gives one late ex. The latter is better suited to the 

epitnet, ".I. vies lairier".
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lapidas , sum. 2377» the otone rolled in front of the Holy 

Sepulchre. Unique attestation, taken from the Latin 

lapidem and altered for the

las, ^•ra.» 2319 » net, snare. Its figurative use, as here, is

relatively r?nre. Cf. "Les las et les engine du deable" 

in TL, V, 250. The example from Chet is the earliest 

attestation.

le, ad J . 1391 > clear, carrying (of voice). This usage 

appears to be unique.

listee, j9/f« 012^3 , edge, border; an unat tested variant 

of liste.

livriaon, £•£• £1226, dish.

longece, ^.jT. 2186, length (of a portrait). It is clearly 

used in tlio .same way as the English expression, 

"a full-length portrait".

roahomerie, suf.. F.33* paganism, sorcery. Gdf gives only one

ex. of this specific sense, and much later (l)esclu:nps, 015^^ )•

maiser, y_.a* 1149, maisser C1149» maissier E1924, v.a^. chew*

maissoner f y_.a^, 3522, chew (mod. machonner). Gdftattests this 
only from the sixteenth century.

majeatl, £•£• App. XII, 734> portrait of the Virgin, Madonna. 

(Gdf only has one ex. under iaaeate).

martier, y_.?i. App. VII, 279* hammer. Unat tested variant of 

marteler, for the rnyine.
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raasiaement, adv. APJJ. XII, 730> thickly, heavily, (of orn­ 

amentation). Only one other ex. of this is given in 

Gdf and TL, describing Alexander's tomb - "Iluec fu 

commencie 1'uevre matsicement".

mellier, js.in. Ap±j. VII, 13, 228, 274> wood of medlar tree.

melote, s_.£« IJL521+, synonymous with meslee? or a "loud noise"? 

The word is not attested elsewhere.

mescaver, v_.ru App. VII, 160, 161 (see paleogra^hic note), 

* roeschever, fail.

meskide, j^.f* 695» mosque. The first attestation.

metre, v.refl. se metre en present de, 3322, offer, undertake to.

mostrer cose, loc» 222, prove innocence?

moufle 370, mofle 378, s_.£. fetter. This is the earliest 

attestation (in TL).

mucier, fors in. loc. 2276, peep out> come out of hiding. This

expression is encountered once in TL> but the similar 

"hors mucier" is recorded in the fourteenth century. The 

opposite value given to a verb denoting protection by 

the addition of fors or hors is found also with ombroier, q.v,

muserala A3610, museracle ,F, mesuracle G^, ^.•B.* sPe°ies of spear. 

The ex. from .A is in Gdf (incorrectly given as muaeras). 

This weapon is mentioned in the Roland, but is otherwise rare*

musique, adj. or musique loc. 37^7> App. XII, ^7^2, mosaic* 

This is the earliest attestation.

mustandin, s^rn. G^686, emir. Not attested elsewhere (cfi almustadin).
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nervus t adj. 1^3506, strong, sinewy. This epithet is usually 
restricted to the human body, and is not found as here 
referring to a leather thong ( cf. nerf de cuir 793) •

oie t suf, 1602, "avoit ... hisdeuae 1 * oSe / Les orelles plus 
grans que targe florie". It appears from this that the 
term oSe indicates the ensemble of the e«rs, the inner 
ear, while orelle refers only to the external flap with 
which the beac>t covers itself - like an elephant's "flaps": 
The description is reminiscent of the horny or fleshy 
excrescences often depicted in drawings, just above the 
dragon's eyes.

okison, s.«f.» sans okison loc, 2972, without objection.

ombroier, v>n.. hors ombroier loc . E3001, come out of the 
shade. See also fora mucier.

onbraille, j3_.jf. 893 » shade. Cf. paleographic note to 886.

orie, ««nl "li peus li orie" t 1)1601. The verb orier may be 
unique to this example, "to turn gold", "be gold", 
formed by analogy with other colours, eg. vert/verdoier, 
rous/rousier, the latter being a variant reading of 1601. 
We have not found orier elsewhere, nor is it attested in 
A. G. Ott, Etude sur les couleurs en vieux frangais, 
(Paris, 1899)> P» 72.

osteler, v^a. £3527> fe«d a horse. This u-sage is rare, cf, 
Gdf IV, 504c, cheval hottele.
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paienie, A218, paienisme F218, £•£• paganism, the pagan 
religion. This sense is relatively rare, the word 
normally referring to the country of the pagans.

pais » js^ni. J)783» pleasure, satisfaction ? or a paleogrephic 
error for the alternative reeding plait?

pal6, pp. adj. 1014? lined with a utockade. This is earlier 
than other attested examples.

panne e, £•£• App. XIII, 47, piece (of land).

papion, ^..m.. 3378 > 3384» cheetah? sort of wolf? See above p. 256,

parer ; v.refl. |\300, study, steep oneself in, practise.

pasmas, irregular pp. of pasmer (for rhyme), 113.

pauperon, junu App. All, 179> heart? This word, which is not 

found elsewhere, is possibly based on palpier/palpi ter , 

"to beat". In the context the heart appears to be 

indicated. Other parts of the anatony are correctly 

rendered a few lines below, App. XII, 205» 206, 

that pauperon is not an error.

pavisel, £•£• App. XI, T143t "(Bauduins) a'est asais dejouste 
• I* pavisel"? a'-raound? Not attested elsewhere.

penial, s/nu 800, saddle cushion, pad.

pendant , s.m. ^192, piece of land. Usually a slope, extended 
here to mean land generally.

peateleSa, s^rn. 3739, var. neateSs 1^37391 traces of trampling, 
place which has been trampled. TL quotes this ex.

pjgnon, ^.m.. App. I, 21, feather on dart.
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plaidier. y_.ii. n*en estut plaidier, F657, App. VII, 5>

(they were so well served) "that the/ didn't have to 

ask for anything", or "that they had no need for 

complaint.

plaisohier, v_.a. D1247» this should mean "to induce someone not 

to, to prevent", but plaiachier has been used in error 

for plaidier.

planer, v/ja. E1395* hold one*s lance at the level.

planteSa, adj. FJ772, large, ample (of saddle). la this a 

alight departure from the usual sense of planteif, 

"abundant", or has the word been misused?

plasmer, v>iu JD2312, plamer B2313* form. Used almost exclus­ 

ively in this particular Biblical context (cf. exs. in TL)«

ploieice, adj. 785, 805, pliable. This ex. in Gdf (ploieis).

poindre, y_.ii. C1116, G1323t run. Cf the note on tnia usage 

in the Roland, 889.

porfit, adj. App. Ill, 4 well-cut (marble)? There are not 

sufficient examples of tiiis word to deduce the real 

meaning. For fi,ur porfit TL gives "ttberzogen, Uberstrichen 

(mit Kalk, Gips), which would not suit the context. It 

may be a builders 1 or masons 1 term*

porpenseement, adv. £?16, intentionally.

porquus t irregular pp. of porquerre; tant que soie porquus, 

JD261, so that I may provide myself (with a champion).

portaille, 3rd pers. pres. of porter? taillier? £892, see 

paleographic note.

porter juise, loc. 161, undergo ordeal.
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jaour.1ufier. v_.«i. Fl8l, prejudice.

grangeree. _s.£. 3401, noon, lunchtime. Thia it> the sole ex. 

given by Gdf and TL.

prangiere, £•£• I.3354» same as above, but a more common form.

preu, adv. "que jo n'aloie preu", 3202, "that I was not going 

in the right direction1'.

proiaant, pres. part, adj. 3304, worthy. Used for the rhyme 

instead of the usual pp. proisies.

projeter, y_.ri. 579 > see to it that, make sure that.

promenable, adj. App. V, 24 9 pechiea promenables. This
adjective is not attested elsewhere^ however, promener/ 

pormener is used in a religious sense, as here. 

Phere is pormener , "pursue, torment", in which case 

ifechies j>. could mean "tormentable sins", i f e. "sins 
punishable by torment". TL records promener «* "lead 
astray" - "coHrdie vos pormaine/ Car avarice les 

pormainne.../ Cui fornicaclon pormainne" (711, 1523), 

in which catse the phrase in question would suggest 

"sins of temptation". The example, from MS. _£, written 

at the end of the thirteenth or beginning of the fourteenth 

century, is therefore earlier than the allied verbs quoted.

rd puce, 3 pers* ind . pres. of pucier, y_.£. App. XIII, 303» draw water*

puier t inf .aubat* 1477> slope. Earlier example than that 

given by Gdf.

iuac» s^-in. App. VII, 394» crash? ^ ̂. |^107i with a crash, 
all in a heap.
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ciuaroblier, s^m. BI3570, carob tree.

quiral. a_.m. 1057, leather. The sole ex. in Gdf.

raidi, PP« of radiier (raidoier), y_.ri. £1062, shine, reflect. 

Only one ex. given by Gdf and TL.

rd 
ralie, 3 pers . pres. ind. ralier; "Rairaons de saint Gille cui

proece ralie", E.3958, R., w^o is brave, valliant. This 

exceptional construction with ralier appears comparable 

to the mod. French expression "a qui revient le merite.."

ramier, sum,. 869, in this Biblical context it refers to 'reeds",

ramoi , s_.nu 3355, grove. This is the sole ex. in Gdf and 

appears to be a variant of rainier. It is possibly a 

simple error for ravoi, the alternative reading which 

makes better sense.

r as ant , pres. part, of TL ser, par r.» App. I, 14, very closely; 

ala r_. ibid. E^14, went flashing by,

rasis, irregular pp. of raaer, J^.^. App. XII, 647, shorn.

rehaiternent, ^.ni. 93 5 > encouragement. A formation from 

rehaitier, not foun^i elsewhere.

relais, £ r_^ adv. loc. D^2690, (synonymous with £ es laia ) 

A relais with the meaning "in abundance" is only 

at lets ted in one late example in Gdf VI, 75$cj normally 

a relais means "slowly", which is not the oase here. 

Relais is posaibly an error.

reliere, s..f_. App. XII, 67, a sort of q.uiver for cro^abow 

bolts? Phis is unt tteated elsewhere. 
Possibly the groove into wnich the bolto were fitted.
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relies, sunu pi. D1226, leftovers, scraps.

repentir, v^.ja. 1125, make penitent. This is tne sole

recorded ex. of repentir used actively (TL VIII, 892).

reponse. pp. repondre, y_.zi. JD laisae 72+ » hide.

reane, £•£. 559, silk strap, lace,
rH rest, 3 " pers. pres. ind. of r ere , y_.a_. 1056, slice off.

retraiant. en. £• » adv. loc. 1107, as he drew back his sword.

A move in fencing, the same as au retraire (Odf VII, 155c).

rin, j3.m. £678, stream. For a long time this word was a

victim of the problem of the transcription of the u/n 

graph/, and was normally taken as riu from ri-rif (Gdf). 

TL however, prints as an independent word as rin»

rivaille t js/f» 886, riverbank. Sole attestation of tnis form.

roldement, adv. 592, heartily.

rd rousie, 3 pers. pres. ind. of rousir, y_.n.« 1601, turn red,

be red. This is earlier than examples givan by A. G. Ott, 

Etude sur lea couleurs, p. 122, (cf. orie).

route t pp. adj. from rompre, 379> bruised, chafed.

ruaille, £•£• £886, stream. This formation of ru -f aille 

is otherwise unattested.

Bascome, adj. 797 > manelesa. See paleographic note.

segnal, s^-n^. 1049, cross guard (of sword). Earliest attestation.

serie t a^ij. 1612, soft (lantern)? Possibly it should read

en aerie (from seri) "in the evening". Cf. enserie, q.v.
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3ieree« 21655, see soree.

signon t s/ni. £768, sign* A latinism from signum, otherwise 

unat tested.

singos, s^rn. 3487 » young monkey. The first attestation.

sinmle D591f aimes F3316+, £•£• (~ aimbje), bread or cake 

made of flour.

,s.«ni» 1996, joy. Variant of solas for the rhyme.

solli, pp. of aoller (aouiller), App. VI, 99, covered with blood.

soree , pp. adj. E1655» (aieree Gl655)» dried, parched (grass). 

Gdf quotes only one ex.. , dated 1284> which is almost 

contemporary with MS. .E. MS. G sieree, "(the grass was) 

close together, thick", conveys the opposite sense. 

Can we assume that the scribe of G_, faced by soree » with 

which he was evidently unacquainted, altered it for 

sieree? If this ia the case the first attestation 

can be advanced to pre— 1268.

sorellies, pp. adj. G2277 (« aoleillier) , basking in the sun.
T»/^

sort t 3 per a. pre s. ind. of sordre, v.n. 13t rise (river).

sospiralst ^»m.. 2305 (» soupirail), opening, entrance (to the 

lair of the Sathanas). Gdf X, 704a, gives this as the 

earliest ex.

souavet, adv. tot souavet venes , 2902, seems to mean here

"Tou have just come in the nick of time", "It's a good 

job you came".

aoupechon, £•£• £501, fear.

sousiel, 1810, 1977» T.^ia merging into one word of sous ciel
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is a fairly common orthographical feature, though 

not usually admitted in the dictionaries.

sousprendre, v_,ji. App. VII, 74» mesmerise, caat a spell over.

tenement• s.»nu 3858, aor vo tenement; the expression is

related to the locution par tenement, "on one's honour", 

(Gdf VII, 679&)» and can be rendered as "on pain of 

forfeiting one's tenement", i.e."property", possessions".

tierce« sei t_. loc. 02, himself of three, himself and two

others. Cf. lui trentisme (literally) ''.Himself and twenty 

nine others", App. XIII, 338.

tieael, s_.ra. App. XI, 143, mound-

tolon, js.nu 1477, 2862, turon D25Q5, hillock. The earliest ex.

tonblel, £•£• App. XI, E143, mound.

touellement, js_«m. 957» hand to hand struggle.

traire a dolor, _lpc_», 364» torment, torture?

tramas, adj. 0^112, see paleographic note.

tratie, adj. 2865, (= traitis), well formed, handsome.

trelue, .s.f.* 1582, lie. Gdf quotes this ex.

trencantt £•£* 1093> blade . Gdf X, 798, only finds examples 

from the fifteenth century.

treschier, v.»a« ^2263, trample, A alight variation of the 

usual sense (= "dance"). Not attested elsewhere.

treatornement, £.in. faire ^. vera, 2667, escape from. Gdf cites 

one ex. (Doon de Laaience) , which is contemporary with
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this episode of Chet .

tresvoler, y^.ja. App. XII, 172, fly over, fly away. Gdf has 

only one case of this word.

tretier, y^.n. App. VII, 355» complain?

uelment , adv. used as adj. C962, equal.

vaisselement, s/in. 3855 » the ensemble of household utensils,

vessels. Earlier ex. than that in Dolopathos (apud Gdf).

verdelee, pp. adj. G1642, green. Single ex.. in Gdf is from 

Ronsard.( anconscious archaism on his part?). Its 

presence in MS. £ dates it 1268. (Cf . Verdel, name of 

a parrot in Henart le Nouvel, 1288, apud GS).

verdoier, v/n. 1063» shine.

veridiant. pre s • part, adj. £1471» green. This orthographical

var, of verdoiant is not attested elsewhere. (Cf. Lat. viridana)

vitaille, ^»f,« 897> life. Saint Bernard uses the word once in 

this sense, apud Gdf VIII, 268a.

vivier, £•£• 866, here simply "water" (of the Nile)*

voiete, su£. 3530, narrow track, path. An earlier ettestation 

than that hitherto given (Girart d^nienb, 1260.)

voiror, ^-f.* App. XI, 163 (= veror), truth.

witrer, v.n.. 50 (« voltrer), wallow.
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